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nSe Id ffot es traducido el qat qaldere ser Jats, prne- 
nb« primero qaé cosa: éa ttiOacíi fotsías eleganies ele udr 
n lengua exir.-irta á 1« siiya , sin afiudit ni qaitm senlenciai 
»y cqn g^arJarcuapifi es posiWe Jas figuras del original 
r>y st rtonayre, y HKer que hablen en castellano y no co- 
» mo extrangems y advenedizas , sino como- nacidas en él 
n y naturalej. No digo que Jo be becho yo ; rrms helo pro- 
n curado hacer , y, asi lo confieso. Y el qae dijere que na 
n lo he alcanzado , haga prueba de si^ y entonces podrd 
ntei que estime mi trabaja mas. 

' Fr.ÍBb de Unú en et frilBi» á ¡uí fMtíiU* 
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del mismo Cuerpo, y precedidas to- 
das las formalidades que prescriben 
nuestros estatutos , se le dio permi- 
so y facultad para usar el título de 
tal Académico, y estamparlo al fren- 
te de la obra , según mas extensa- 
mente resulta del libro corriente de 
actas de la Academia, Madrid y Oc- 
tubre 8. de i8i9.=Dr.D. Francisco 
Antonio González, 
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LIBRO DE LOS SALMOS; 

PÁSÜTE QUINTA. 
SALMO GVI. : ; 



ADP^RTEncu soSrs bstb salmo: 

Todos loi Salnloa se compusieren para cantar^ 
y todos se pitdíeran hscer fácilmente cantable^ 
•a esta tradudcfon con un poco maa de ti^ba}o, 
■i no fuera Inútil cnsDdo no faftt quien los quie- 
ra poner en tndsica , ni entre - nosotros se uíá 
cantarlos en lengua valga r. Pérci en este es tal y 
tan bello el artificia poético Md qUe está dispues^ 
to para la mtisica , qoe el no Imitarlo en la ira<- 
docciotí seria de^gnrarlo , obscurecerlo y deslu- 
cirlo. El erudito Gtínebrardo y el venerable y 
Mbio CardendlBetannino, doctos y diligentes ex- 
poritores , ocupados en la mai principal , no no- 
taron esta betteza^que también hnbo de escaparse 
«I infatigable Padre Loriho. El Padre Calmet la 
nottf , aonqUe - Incompletamente ; mas ei célebre 
Xavier Martei la puso tan en cta'ío, que despuA 
de vista su explicación é analiíts parece que é\ 
Salmo mismo la estaba manifestaUdo á cualquiera 
que con atención lo leyese. Sn argumento es ex- 
líortamos i eelabrar la gloria de Dios , que con 

TOM. F. A 
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t Salmo cti. 

elpeclsl provUvcIa y bondad litara i los que le 
Invocan de todos los riesgos y malea de «sta vi- 
da , y loi colma de bienes , privándolos también 
de ellos alguna vez, si ios desmerecen por el pe- 
cado : sea que esto se entienda en particular del 
pueblo hebreo ,'<}.' en común del genero tiumano, 
que para uno y otro parece baber razón. Para 
desempeñar este argumento hizo aquf David nna 
composición verdaderamente dramática , en que 
Blteman y se corresponden varios cantores. Em- 
pieza el primero refiriendo , después de un bre- 
vísimo exordio., los trabajos y peligros de un 
pueblo errante «a el desierto i y luego que acaba, 
le responde otro , ó mas bien un coro de cantores, - 
(Olí un verso intercalar, que se repite constantemen- 
te 'el misoto cuantas veces se acaba la narración 
de algún oiro trabajo á peligro. £1 verso inier- 
cal^f constante'e; ; clamaoerunt ad Dominum 
cum tribularentur , que yo traduzco : clama el 
fueil» q/iigido, üc. A este verso intercalar cons- 
tante . responde el mismo cantor con otro verso 
ralalivo al asunto de su narración ; el cual , aun- 
que intercalar, >e varía después según la varie> 
^d de asuntos que se van refirieMo;) pero guar- 
^a;iilo siempre el mismo lugar. Vuélvele á repli- 
car, el coro con otro intercalar ci»KtB9te , que esi 
conjiteantur Domino miiericordiae tiust y en la 
traducción : de tan altas boadadet , í3c- y aña- 
de otro el cantor, intercalar también, pera variar 
ble como el primero, y alusivo en particular á 
BU asunto , y así te concluye la primera pana 
del drama. Este mismo artificio se repite otras 
tres veces , coi) lo que se forman cuatro partes 
perfectamente simétricas é iguales , sin mas dife- 
rencia que la.de ser alguna narración mas breve 
que otra, con la • misma libertad que tienen aba- 
ra nuestros recitados. La gracia de los intercala- 
res y su diterencía consisten en que loa dos del 
coro son acomodados á cualquier trabajo & peli- 
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Salmo cvt. 3 

gro de qne pidamqe á Dios noi libcrM 1 J i 
cualquier beneficio de-qne le deoiaa graclati y aeí ta 
repiten siempre los mismos en todas coatro par- 
tes del drama. Pero ba intercalares con que cada 
cantor responde al coro , no convienen sino al 
trabajo particular ó al particular beneficio que él 
ha. referido en la parte que le tocd cantar. La 
quinta yültima parte es una narración en que 
UB cantor reGere las diversas alternativas qus 
suelen padecer las provincias y las naciones , ya 
poblándose los despoblados roas estériles, ya des- 
poblándose los países i^as fértiles : la deGa4encía 
de Jos imperios y de sus principes : la maravillo^ 
BS bsaltaclon de algunos personages obscuros , y 
U de sus familias i todo ordenado por la Dlvios 
Providencia para ghins luya, con alegría de los 
buenos , y castigo y coafusioa de tos malos. A 
lo cual sigue como consecuencia de todo una sen- 
tencia moral , con que concluye el drama como 
empezd , exhortándonos á las alabanzas de Diost 
eonclusíon »portunfsiina en un poema de esta cla- 
se , y que puesto en música , seria la mas ^ pro- 
piísito para un aria ó un coro con que dar fio 
i 'la función. £1 poenia todo es bellísimo, lleno 
de vivacidad y de elegancia ; y seria digna ocn- 
paclon de un maestro de capilla sabio y devoro 
ponerlo en buena máaica, escogiendo y adiestran- 
do cantores capaces de desempefíar bien cada tras 
de sus partes ; como el señor Cafaro lo hizo en 
Ñapóles con la traducción italiana , que fue oÍd« 
allí con grande aplauso. Últimamente , para dar 
ya fin á esta larga advertencia , digo : que según 
el uso dramático he distinguido los interlocutores 
con los títulos de levitas y coros. £1 primer 1«- 
vita pues dice así: 
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noria por sus bondades t 2 

Dad al Scüor por su piedad eterna, 
Piedad , de que serán fíetes testigos t'3 

En ttidas las edades 
Lns qae libres se ven por su paterna 
Mano d« poderosos enemigos, :',; 

Y juntarse pudieroo 

De distintas provincias y regiones '/" 

A oriente , ocaso , norte y mediodía. f 4 

Que errantes anduvieron . :t 5 

Por irido desierto, las mansiones 

Buscando allí , donde habitar debía 

El pueblo peregrino; . , 

Sin encontrar camino, 

Que á la ciudad por todos descada 

Los llevase seguros. ' .* " 

Y de hambre y de sed en la jornada . t'6 
Fadecierun tan duros 

I jilleMa. 1 Alkliiii. 

3 Cmfitsminl Domino, qm- 2 Al»biid al SefSor, porqua 

n'mm bonas : guoniam 1» ^s bueno, porque su mise- 

laecahrm missricordia eius. ricordia es por siglos. 

3 Dicrnit qai náempti suaí 3 Habten los qne por H 
o Dunúm , q»í¡ redemit de Sefíor iaa üáo niiaüávn, 
mana initaki: el de regia- ¡os que ha rescatado dcjna- 
Hibaí coHgreganil eos. no de[ contrario , y Tos ha 

congregado de las reglones." 

4 A nlU orttt, et oteatuí t4 De oriente y de pdnlen- 
ab aquihne , et «tari. te, del norte y del mediodía, 

5 Erraverunt in loHtHdi- s En el desierto, en 'el se- 
de , in iaaquoio : viant ci- queda! anduvieron errantes, 
vitatii iabitaculi «en in*- sin hallar el camino de una 
mruri. ciudad donde habitar. 

6 Esurieiriet t ti iltlenliK € Mambrientoi y cedlen- 
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S¿z.MO cVi. 3 

Males , y tal tormento, 
Qae ya llegó á faltarles el atiento.. 
Con. 
Clama el pueblo afligido -f 7 

Al Todo pode ruio, , 
Que acude piadoso 
£n tal necesidad. 

Leaíía 1 ? 
£1 seguro cauíino | 8 

Le niuFstra , que guiaba 
A la que £us¡)ira¡}a 
Iticdgnila -ciudad. 
Coro. 
De tan altas bondades 1 9 

Aplaúdase la gloria: 
Eterna la memoria 
Sea de en poder. 

Levita I? 
Con generosa ataiip fio 

AI pueblo lavorece, 



aaíraa canna in Ifsii dt- tos , fbales y* Miando u 

Jait. vida. 

7 E( clamttoerant ad Da- 7 Y cismaron ai Scltor, 
míiianí ciim IribalartaJur: TÍtiiJuse atribuJados , y loi 
et di necattíatibtis lorum Mcd de sus anguEtias. 

8 Et deduxil eos in viant S Y ios gaiá por el cami- 
rcctam: ut irent ia civita- i¡a deiecba , para ir i 'la 
ttm habilatioitis. clQdsd hiibiTable. 

p CoraieaiOur Oomim mi- -ít Alkbcu il S»1í0t jus mi- 

strícvrdiae tiui: tt mlrobt' sericordias,y sus oiarüvillgi 

lia eius jSHIs homiituat. con ioshijosde tos iiombras. 

- to ^uia tatiatit aaitnma {o I^i-qus 5»cid al :ilnim 

laaiKiu, et anlmam tíuritn- Tacia, y al alma hambrien- 

Hm sotiavit baait. ta hxná ie bMnta. 
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6 Salmo cvi. 

Tiendo que deafalleca 

De tanto padecer. 
Levita 8? 
"^ntre sombras mortaleí -} 1 1 

Tacen de dura cárcel , condenados 
A la mendicidad y á Is cadena. 
Porque los etcmales t i > 

Consejas del Altísima burlados 
Merecen el rigor de . tanta pena. 
En tan fiero tormeato, t '3 

Con Til abatimiento 
Domada la soberbia rebeldía 
Del puebla delincuente. 
Falto ya de vigor desiallecia; 
V Is misera gente 
No baila en tanto duelo 
Quien le preste lávor ni áé consuelo. 
Coro. ■ 

Clama el pueblo afligido i 14 

Al Todopoderoso^ 

II Stdeittes la teiitbrii, et 11 A los que yictm en 

tmbra asrlU ; vincUis im tinieblu y sombra de muer- 

mendicilalt , et ferro, le, presos 1 y mendleoí, j 
aberrojadoi. 

13 <}s¡a exotirbantTiuil i- t I3 Porque tereiTUisroa 

laquia Del : ti coaillisin lu palabras da Dios ^ y b- 

Jltinimi irrUmeruiti. nularon el designio del 
Aiiisimo. 

13 El kumUlatum eit In 13 Y fue hnmlllado aq &>• 
¡aboribuí ttr torajn : Isfir- rszon con lat trabsjos : «a- 
malí mnt , ate f»it gui flaquecUrou , y no liubo 
adiuvarit. qnUu uyudara. 

14 Et el/moeenial ad Da- 

tttiaiim cmn tribularnsun 14 Y cliDitroii al SeQor* 
tt dt necei¡iiotitiu$ nnm viéndose atribulados, y lo> 
¡iiirmit m. libertii de sus aparot. 
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Salmo en. f 

Que acude piadoso 
En tal necesidad. 

Levita E? 
Disípale las scunbnia f j¿ 

De horror de muerte Uenaa, 
lie quita las cadenaa, 
Lo pone ea libertad. ' 

Coro. 
De tan altaa bondade* < f i6 

Aplaúdase la gloria: 
{¡terna la memoria 
Sea de su poder. 

Levita s? 
De puertas y cerrojos t '7 

Los hierros y los hronees 
^1 solo pudo entooces 
Con sB mauo romper. 
Levita 3? 
Del errado camiao t '^ 

De iniquidad y culpa, en <jat se hallaban, 
Vino él mismo í saeailoí cao su mano 



IJ St edttxlt tos dt teñe- i5 Y las ttcá de las tlnie- 

trii , ti umbra nurlii : tt bl3S y de Ir sombra de la 

viKctla lorum dísruflf. muerte , y rompió ius ca- 
denas. 

i6 CanfUaiitar Bomlno nti- i6 Aiidien al Seflor sus aii> 

itrícordiae tiui: tt «iraii- iericordias,jius maravIiUi 

llB tiut filiit hominuia. con los hijos de Ioe horabrcsj 

' 17 (¿ttia CMitrMt portal 17 Porque quEbrantd lu 

atrtai : tt vtclti JerrtM puertas de bronce , y rom- 

m»fntit. ' ' pió las barras de fierro. 

iH Sutcefit t¡>¡ ie via ini- iB Recogíalos del ctmlno 

¡vitatU eonivn prapter in- de su iniquidad ; pues por 

iilHiai tnirn moi huvdlia- sui Inju^iíciu habian lida 

ti ami. humillados. 
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8 Salmo cvt. 

Y BO poder diriao. ' . 

Taa humillados por sa mal eetaban, 
Que despreciando toda auxilio humano f 19 
£tt la mortal doleocia. 
Perdida la apetencia, 
Rehusaban vivir ; y el exqui«Íto 
Manjar , y la bebida 
Mas grata , sin sabor . lin apetito. 
Les era desabrida, 
Viendo su dura aaerte 
Cerca ^a de las puertas de la maeite. 
Coro. 

Clama el pueblo afligido ^ >o 

Al TudopoderOEO, 

Que acude piadoso 

£d tal necesidad, 

Levita 3? 

Con solo su palabra f ai 

Que envía desde el cielo, 

Salud les da y consuelo, 

Cesa la mortandad. 



19 Omntm eseaní abontíñO' ip AborrecIvi todoallmcn- 

ta tst aniíaa eorum: tt ap- to , j ilfgHToa hasta Jis 

propingatnirunt aigue aá puertas de Ja mu«rle, 
porlai murtU. 

aa £1 cloBuretrant ai Do- 10 Y climaron si Sellor, 

miaum eam íribtilartiitar: viéndose nt ribu lados , y lo* 

et dt Ktcesiitalibut nmm líberlú de eus necesidades. 
¡iberovit eat. 

tti Miuit verbiim JuvM,t( >1 Envid . su palabra , 7 

:muKÍt. NI ; et: "ifuit <o( los swó : j. lot sqlvá d« 

át iiacrithttüui ttrum, ■■• sai martales accidentes. 
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Salmo cvi. 9 

■ í ■ , Coro. 

' De tao altas boodadefl i a» 

Aplaúdase la gloria: 

Eterna la memoria 

Sea de su poder. 

Levita 3? 

Mil hostias de alabanza t '3 

Pura le sacrifiquen: 

Sus obras se publiquen 

Con alegre placer. 
Jjeoita 4? 
Quien por el mar salado t ^4 

Coa sus naves ea rica mercancía 
A atravesar impávido se atreve 
Por rumbo desusado 
El escollo y el banco de braví» 
Costa , fiado al elemento leve; 
En el golfo sin soelo t^S 

Ve de Dios el poder, que á la torm^ta f 26 
Llama , y viene , y se encrespa ^ y coa las olas 



«s ConMeoBtur Domino mi- as Aliiben al Eefior sos mi- 

lerirordiae eius: el mirabi- íericori1¡as,y sus maravillas 

lia efus Jiliit hamímm. con los hijos de los hombres. 

33 El socrifitCMt HKrifi- ■ í3 V sacrifiquen sacrificio 



— .1 lauítís : et annaatitat de alabanza , . 

tpera iiui ia exultatiom, con slegria sus obras. 

04 Qul dticitidanl more iit 34 Los que en na^es b«an 

oavibtti , facitnte) aperatia- al mar, maniobrando entre 

íiíra 1» aqu'n mullís. lanías aguas. 

lá Ipti vidtruní opera Do- as Esos ban visto las obras 

CTijií , et mirabUia. eius in de Dios , y sus maravillas 

profundo, en el abismo. 

afl Dixit , et iletil ipiri- -2Ú Dijo , y se levíntú el 

tus pracellae : tí exaltati viento de la tompeslad , j 

latit-guctus eius. k aiierwon sus olas. , 
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lo Salmo cvi. 

Va lo leranta al cielo, 

Ya lo baja al abismo y lo amedrenta 

Con horrorosa noche : y í sus solas 

Oye bramar al fiero 

Noto : y el marinero 

Abandona la nave; 

Y turbados y atónitos ya todoi 
Con parasismo grave, 

Caen aquí y 6llí como beodos: 

Y el práctico se aflige: 

Y ya el sabio piloto no dirige. 

Coro. 
Clama el pueblo afligido 
Al Todopoderoso, 
Que acude piadoso 
En Vtii necesidad. 

Levita 4? 
'A calma y alegría -I 

La tempestad reduce, t 



t!Í 



:} 



» Jieenduat tsqui ad 
«e^o¡ , st deifCHáunt iisque 
éd al^isoí : anima eorurn ín 
mqlíi tabisctbat. 

A Turban ¡unt , tt moli 
imt sicat tbñttt: eí omnii 
lapítHtia eorum devórala est. 

ú Et clanuroiruHt ad Bo- 
mtnum curo trítutarentur: 
tt de Btctultatlbut tniim 

30 Et ilatuit frtrelUm i- 
iui til anram 1 ti titaeruvt 
fueíus fiui. 

31 SI laetatl lant guía tl- 
iMerunt: ti dedaitittai ím 
fsttum wbmlalít «mw». 



37 Suben hasta los cieloi, 
; bajan haela los abismos: 
desfsllecia la ñinii en los 

ti8 Tarbíronae y vacils- 
ban como ebrios , y loda 
lu sgbidnría te RCübd. 

ap Y cismaron »l SeDor, 
viéndose atrib alados , y loi 
3ac4 de tus apuros. 

30 V eonrirtid su tempes- 
tad en viento apacible , y 
enmudecieron su a olas, 

31 Y ellos se alegraron de 
que eDinudecieran ; jr los lle- 
vó al puefto que deseaban. 
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Salmo cti. . II 

Y al puerto los conduea 
Que ama su Toluntad. 

Coro. 
De tan altas bondades f 3a 

Aplaúdase la gloria- 
Eterna la ineíaoria 
Sea de ea poder. 

Levita 4? 
£1 pueblo reunido t 33 

Ensalce sa grandeza: 
Alabe la nobleza 
Su noble y alto ser. 
Levita 5? 
Alabea al qne en secos, arenales t 34 

Los caudalosos ríos 

Convierte : j do las aguas abundaron. 
Sedientos y vacías 

Campos se ven. Alaben los mortales f 35 
Al que donde cosechas se lograron 
Felices y colmadas, 
En tierras celebradas, 
Aparecer estériles salinas 

3a Cmifiííáitur DmiIm mf- S3 Alabeo il Sefior sai ml- 

teritordiae elm : el airaM- ierii:onliiis,y gas mwavillu 

lia elm fllii homltvia. conloshijOB d« loi bombrei. 

39 Et exaltiMt tum Ih te- t 33 Y eoiücenlo en I* 

tkiia flibh ! ti i» catU- wambln del poeblo , 7 en 

dra ¡tnioTum ¡OMdtnt nm. la cátedra de loi tucianos 
lo alaben. 

34 PosaU piimlna In dt~ 34 El convirtió en dcsler- 
4frlum : ti ixiluí aquorum to los ríos ) y en sed loa 
ím titim. mineros de aguí. 

35 Terram fruetiferom tu 35 La tierra fructífera eo 
tBtiugintm , tt malilia inha- lalitro» , por la malicia de 
Utantiitm ia la. ios que habitaban en eila. 
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I • . Sai^o en. 

Hace , desvirtuando los abonos 

Por la infidelidad de sus coloaos. 

Que fuentes cristalinas t 3*^ 

Haoe correr en árido desierto, 

Y el secadal enjiUo 
Convierte en deliciólo regadío: 

Y pueblo allí establece, que con cietto f 37 
Imperio y eefioría 

Y con fija ciudad recoja el fruto f 38 
De la dulce tarsa 

De nueva agricultura, 

Exento del rigor del hambre dura. 

Que planta y laborea, 

Y, la villa y la mies se íe florece; 

Y lo bendice y laultiplica , y crece f 3j 
£n bienes y ganados. 

Pero luego por mal de sus pecados t 40 
Vuelven í la pobreza 
Antigua , y poco á poco van á menos 
Con angustia y trabajo. 

3S Pviuit dssertum i» 36 Convirtid el desierto 
liagna aquarum : el terram en estanques de sgna \ y [a 
line aqua ¡a exitas aqua- tierra sin agua en laaxvxa- 

37 Et coUncavtt itlic aa- 37 Y alií colocó loa ham- 
Tiealeí ; ct coastitueruat ci- brienloa , y fundaron cin- 
viíatem habitalhniu dad en qne hahiiar. 

38 £( lemiaavtriitit agrns, t38 Y tembraron los csm- 
eí plantoveniKt vineai-. et poí, y plantaron viliins , y 
feceruat fruetum aoihilatit. llevaron frutos que le re- 

prortncian. 

¡^ Et beKsdixit tis,et'm¡il' 3p Y ios bendijo, y « 
íiplieaii iiiat niinis: et la- multiplicaron mucño, y na 
menta eorum ami minarmlt. lasatut^Ayá sus gaii.tdos. 

40 Et paaei facii ¡ual : et 40 Y vinieron i menos, y 
vexatí lant a tribulalhne fueron meleitaúoi por Ü 
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Salmo cri. 13 

ün desprecio, cayendo la ¿randeza f 4' 

De sas reyes y príncipes , ágenos 
Del decoro real , que á triste y bajo 
Lugar reduce , y eio prudencia y tino 
Los deja errar , distantes del camino > 
Que salvarlos pudiera. • ' í 

Alabea al que luego de la esfera f 41- 

Humilde saca al pobra ■, y lo eiigrand^ie,' ' 

Y á BU pobre familia guarda y guia ' 
Como propio rebatió. - 

Y loa justos , al ver que i-eeplandece t-43 
Tanta sabiduría, 

Tanto poder , ge alegran : 00 siii daño 

Del impio , que no baila 

Qaé replicar ^ y sufre ,' y tiembla y calla. " 

Si dgao sabio qui£i«re grabar t ^'4 
En su pecho estas altas verdades, ' -i- 
Ese solo sabrá Íai' . piedades 
Del Scdor , cual oanviffne , eslimar.' -'' 

MMltnfM , et dolare. tribulación ; el dolor de 
los niaUs. 

41 EffBUt *it etHlemfth •4\ Sobre los prínefpu en- 

luper primipes : r: errare j6 el desprecio, y loi hlai 

fíen eos ia imlo, et mm yiguor fuera de camino y 

ür tria. no >!n el cümino. 

43 St adlmiit fauperem 43 ¥ al pobre en \» mendi- 

4e inopia 1 et poiuif lieal eidad te ayiidd, y niultipll- 

mes famlHai. «tí shb familias como ovejía. 

43 yidebum recti , et loe- 43 Víiíiilo y le alegrarío 
tabuiavrt ti ofais iuipiital los jfMOf, y tods bUqai- 
epfiiabit as taum. dad cerrará sd boca. 

44 ¡ODiéri es fallió, 7 con- 

44 iQuit tapism , et eusla- anv^ti estas cosas, y en- 
diet haeet i tí laitlütet tenriertt lai ralKricoidi» d(l 
miieríeordiat Ooníjiit ÍUÍjUT 



D,mi,;=db, Google 



SALMO CVII. 

Cántico de David, ' 



Di, 



/ispuesto está mi pecho, a.. 

Dispuesto ea/LÍ , Señor, mi pecho sbora: 
Saltar quiero 4el lecbo, 

Y cantar, i deshora. 

Trasteando la cítara sononu ' ■ ■; '- '■• 

Ven, estro. a|-mooioso, . i, ■ ■ J- 

Gloria de mi divina poesía. 

Salteria numeroso, . ' >; 

Cara cítara mia, .. " ' ' 

Venid á mi cantar ,^ que xKjra el iiia._.; .- .■ 
Cantara de tal modo 4 

Tu. grandeza , Se¿ar , querevennte- '.'. 

Te adore el mundd todo: . ■■ •■■'.. 

Y de una en otnt igeate . ■■:'. 
Sonarás en mis vcrsoa-. dulcemente.! :. . 

Y poes has ensalzado 5 



I amUam Piaini ifti 1 1 CJgtko de filmo fl 

David. mismo David. 

a Paratamcar meuiii,DeMi, ti Dlipueito e9tJ,dDlos. 

fraratum e»r meum : cania- mi corazón, mi corazón estí 

b« , tt piallom i» gloria dispiitsto:yocKatué,y tnlt 

uta. gloria mia entonara saloioi. 

3 RxuTge , gloria meoy 3 LeTdntate ,. gloiia mia, 

wrgt , psalterium , el ei- laltErio 7 citara, levántatc: 

tiaro : tXHrgam áitucaío. . 70 me levaataré^ de madrit* 
gadi. 

4 Ctifiltbor Ubi i» popa- t4 A ti eeUbrarf yo en 

U¡, Domine : tt psallam ti- los pueblos , ó Dios : i ti 

tí ia natitmlbai. salmearé en ¡as naciones. 

$ Qula magna itt tupir. \s Poique m miserlcoidia. 
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Salmo cvii. 15 

Tu bondad j clemencia hasta loi cieloE, 
' Y la altura pasado 
De los etéreos velos 
Tu verdad firoie j llena de coneuelus: 

En las altas esferas 6 

Muestra , ó Dios , la grandeza de tu gloria; 
Del orbe á las postreras 
Regiones la memoria 
Le quede de tus hechos en so histwía: 

Con tal que protegidos 
Libres quedar del enemigo fuego 
Puedan tus escogidos; 

Y á mí me salva luego 7 
Con tu diestra , Seúor : oye mi cuego. 

Pero ya desde e) templo i 
Dios al combate con su voz me excita, 

Y alegre me contemplo B 
Triuniar del Sichimita, 

Y que sne tierras mi valor le quita, 
Y en suertes las divide, 

Y del Val de las tiendas anchuroso 
£1 término se mide: 

« grande mai que loi cie- 
los t y basta las aubet lu 

6 Exaltare super eaelat, 6 finsilzife, 6 Diot, gobrc 
Iteaif el laftr omtiem ler-, los cielos; j sobre toda 1^ 
ram gluria taa : vi tibtre»- tierra tu gJoiU , pan que se 
tur dilecli tul. liberten loa que lii auiiU. 

7 Salvum fot tlexltru toa, f SiSivune con lu diestra, 
(t exaudí nte : Deas lucutuí y (íyente : Dios ha hablado 
Mt i» lOMcta lan. en su s^ninario. 

8 Exultaba , ti divldam t8 Yo saltaré de gozo, y 
Sithimam , et comallem tir- repartirá i Sichem , y medl- 
hraaeultrant dimttiar. té tí Talle de lai ttendu. 
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1 6 Salmo cVir. 

Y Galaad brioso^ 9' 

Y Manases es iiiio ; j el reposo 
Firme de mi rey Hado 

Y apoyo es Ephraim : y el reyno entero 10 
De Judá asegurado, 

Del Moabita fiero 

Con el despojo enriquecer espero. 

Y i mi fuerza rendida i r 

Lá bárbsra región que me rodea. 
Su marcha ya seguida 
Mi eg¿rcito desea 
Llevar hasta los campos de Idamea. 

¿Mas quién nos lleva i etfos, it 

Y á la ciudad de muros rodeada 
Tan fuertes y tan bell(^7 
Nuestro valor es nada, 

Si no nos abres td , Scdor , la entrada. 

lá que nos desechaste^ 13 

Td que por la maldad que el alma llora 



g Meui eit Galaad , et f p Mió u Gilaad, j nii# 

mecí t!l Manaiseí : ti £- t¡ M^ns^és, 7 Ephraim es 

fhraim lusceptiv capith mei. el abrigo de mi caüeza. 

10 ¡uda rex meui : lUva6 to Jiidá mi re; , Moib d 
Ittti tpei intae. vaso de mi ejperanaR. 

11 In ¡damatam exlendam t n for Idumea axlenúeré 
taltearntntim tmum ; mi/ti inis piarttnsí hdnseme hecho 
aliealgenat aml'cl faeti jutt', tmigos los eztraiigerns. 

i> iQuh deduce! me in 11 ¿Qui^n me euiarí i la 

cMlateta Mvnílnrn! iquh ciudad fortiñcads? jtguíAi 

dtdacet me utque in ¡du- me ilersrá bájta IdumeaT 
maeamí 

¡3 iNonne ta, Dem , qui tt3 jQutínslnotii,Ú DIoi, 

refaliiU k»¡ , tí non exi- que nos rechazaste? ¿Y no 

til , Deui , in vlriaUbui üaldrás tü 1 6 Dioi , con 

mitritt aaniUm egércitoir 
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Salmo cvii. i^ 

Antes Qos cdEtigaite, 
Tii , ó Dios, vendrás ahora 
Al frente de tu tropa vencedora. 

"la auxilio aoberano 14 

Nos valga en este empeño j pues del honibre 
Caalqaier auxilio es vaito: 
Y armados de tn nombre, i¿ 

¿Qué egército' habrá ya qae Qos asombre? 

Con faerflx omnipotente 
Abatirá el Sefior la altiva gloria 
Del contrario insolente, ■ ^ , 
Borrando sn memoria^ 
Gnal si nanea existiesen , de la hiatoría< 



14 Da nobíi aa^ltmli át 14 Danos td itiiilio tu la 

tribulatiine : ¡uia vana sa- tribulación , porque salud 

¡US kontinis. de Hoinbft es Tana. 

15 /» Dea focitmií virtii~ t fS EnDios tendriíjnosfor- 
iim : et ifse ad nihilum talezJ , j ¿1 reducirí iiuss- 
dt4»ci$ Iximitti Mitras. tro» enamlsiM á Ir nidi. 
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SALMO CVIII. 



Para el maestro : Salmo de David. 



No 



N o asf ocultes, Se¿or, la gloria miti f ^ 
Del injusto las voces obligarte 
Puedan y del traydor , que coa impía 

Lengua me coatradiceu. Ya cod atte f 3 
Falaz , ya can encono enfurecidos 
Me rodean por una y otra parte:^ 

Y sin causa , á mi amor desconocidos, f 4 
Me impugnan y motejan desleales. . 
¥0. por ellos mis ruegos repetido» 

Al cielo dirigí : y afectos tales t 5 

Con nial, con odio ¡ne¡ compensaa luego. 
Pues al tra/dor que causa tantos males f ^ 



I la fiaem ; Psalmiit Da- 


I Pira el fia 


S^mo de 


vid. 


D:ivid. 




a Oem , louáím «team ne 


3 N» calles , 6 


Dios , mi 


tacueríi : quia Oí peccatoris. 


alalianz^i; pues la boca del 


ti es daltsi sufer me aper- 


pscadof y la boca del Iray- 


itm ai. 


dor se ba abierto 


contra mí. 


3 LiKSti !UHl oávBTiam me 


3 Con lengua falaz ñabli- 


lingaa dottaa , el serntoni- 


H«i contra mí, 


y con vo- 


tas oáii eirciuadíderiiiU me: 






el expugnaverunt roe fro- 


roLtf arcyti , y sii 






hicieron guerra 




4 Pro to ut me ¿Uigerent, 


4 Eh vez di am 




detrakebant mihi : ega ait- 


muraban de mí 


i pero yo 


tem orabam. 


oraba. 





5 Bt fomerait odvtrsttjt. 
me ma.a pro bonis: el odiun, 
fro diteclime mea. 

6 Constilm lafer eun pie 
ealareai : et diaiolus ilet t 
dextríi eluí. 



a . ...e volvieron maleí 
por bienes, y sbonecimien- 

6 Pon un pecttdor lobre 
ii, j i tu derecba ettí el 
diaMo. 
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SmmO cvilt; 19 

Somátelo 4. Scdor , á duro y ciego 
Ttrmo : Satanás esté á su lado: 
Condenado en juicio , el triste raego f f 

Se le iaipute i delito : con menguado f 8 
Fin acabe an3 dias repentina 
Muerte ; y otro en an puesto colocado 

Sea. Llore su duelo la mezquina t ^ 

Viuda , y con sur hijos arrastrada fio 

En perpetua horfandad de esquina á esquin* 

El sustento meodiguen. Arrojada 
La familia infelis de sus hogares, 
No encuentre habitación. Sea entregada i it 

Al logrero su hacienda : los lugares, 
Que regd su sudor y su fatiga, 
£a ageno poder á sus pesares 

Nuevo peso les den con enemiga 
Envidia. Nunca tenga quien le ayude, f i * 
Ni á sus hijos encuentre quien les diga 



7 CV« iudicaiur , exeal 
cMideiiaialuí : et aratio tiui 
fial ia peccaium, 

8 Fiant dies das fiaudt 
ti efitcefatum eiui acdflat 
alter. 

9 Fianl filíl tiut wfhMk 
ti uxar eiui vidua. 

10 NiUanlti trani/traalar 
filii tiuj 1 et menáicenl : tí 
tlitloMur dt habilotítiiibut 
MriJ. 

1 1 ScrtiUtur fitnerattr d- 
mna» subitantiam eias : tt 
diripioat alitai labuní tiut. 

U Non sit un odiittor: 
ntc lit qui miitreatar pu- 
fiitis tiai. 



7 Cuando sea juzgado, sal- 
ga condenado: y su oración 
K le impute á pecado. 

t 8 Sean pocoB sus dias, 
y obtenga otro su digni- 
dad. 

9 Huírfbios K vean iiu 
bijos , 7 viuda SI! muger. 

10 Sin domicilio transmi- 
gren y mendiguen sus liijoa, 
y víanse echados de so* 

11 EscDdrlíie el uBurero to- 
llos les arrebaten sns trabajos. 

13 No tenga quien le an- 
zilie , ni haya quien se a- 
dolezca de sus menores. 
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A Dios , y compasivo los salude. 
Nazcan á cruda muerte condenados: I 13 
El funesto decreto no se mude 

Jamás : perezcan todos olvidados 
Sin hijos ni herederos , de futura 
Memoria y honor pdstum» privados. 

Mas para mayor mal y desventura t '4 
De la estinguida raza , eterna «ea 
Siempre de Dios en la presencia pura 

La maldad de sus padres torpe y lea: 
Sin cesar sa memoria se renueve: 
¥ ni olvidar ni perdonar se vea 

La infame culpa de la madre aleve. - 
Sean abominables en el cielo, | 15 

Y no quede i los hombre» el mas leve 

Vestigio de su gloria en este sucio. 
Pues á la compasión su pecho frió ^16 

Siempre cerrd, y en vez de dar consuelo f 17 

13 Fiant nali eius ia ib- 13 Názcanle los hijos para 
teriiam: in geitcralhae una h muerte; en itna rola ge- 
delenlur numen eius. iKracion se extinga si 

bre. 

14 /» memoríam redeat i- 
aifuilas fialmitt eius ia 
conspeclu Domini : et fiec- 

15 Flant contm Oaminura 
temper , et disperta! de 

16 Pra eo giiad non est 
recBrdaivs facert 



17 Et periecatiis est Homi- 
ntm iaopem , et meiidicum, 
ti eompiDiclan carde mtrli' 



bre. 

14 Nunca falte en lü pre- 
sencia üe Dios la memori» 
de ia iniquidad de sus pi- 
dFís ; ; el pecado de bu 
madre nunca se borre. 

15 Siempre estén ú la vis- 
ra del SeRor; y desaparezca 
de tn tierra si> meniiKia. 

16 Por cuanto él no se 
acordó de tener misericor- 
dia. 

17 Y persignid al hombre 
necesitado y mendigo ; y al 
sHigido de corazón f parí 
darle muerte. 
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SíLxa cvjii. II 

Al mísero y al pobre , con desvía 
Lo trató i y afligido , sus dolores 
Aumentaba cruel ; sufra el implo. f r 8 

Pues atraerse quiso los horrores 
De ]a funesta maldición {[ue Hora, 
Sentirá eleroamente sus rigores. 

Y pues la tiendieion , en mala liora. 
Del cielo desecha , cuando podía 
Lograrla ; alejarSue de ál ahora. 

Llevará de continuo noche y dia 
Puesta la maldición camo vestido: 
Y como el Jigua ea tierra regadjji 

Así lo empadra. Como vertido 
E) aceyte , do quiera se introduce, 
Así se le irá entrando en lo escondido 

Jie los huesos. La capa con que luce f 19 
Sea esta , y el cúigulo diario 
Que se áüe. Tal iVuto les produce t =0 

La falsa delraccion : del mocho y . vatio 



iS Et dilexii matedlctlt- 
nem , el venia ti : et na- 
lait henfdiítioiiem , et -eltt- 
gabiiuT ab eo. 

Et induit malídietiimem 
licut veitimenlum, et inim- 
«t sieal. ofua in : 
íiBi , el titul eltaa 1 
tiias tittí. 

19 Fiat d sicut 1 
tiim,quri apcrilur: et licut 
sana , qaa iiMper praecin- 

10 tfflí opas eorum , qai 
ietrahuat mihi apai Ooioi- 
Huta : et gui loguiinlur ma- 
lo advertití animan meato. 



18 y imd la maldición, y 
le coraprenderi ; y de^schd 
In beniiicioa , y «c ateitri 
de él. 

y se vistió Ir nialdicioa 
como un ve^ttido : y entró 
como ugua en jus entrabas, 
y como aceyw eo cus hue- 

19 S:a para í\ como la 
(itnica -con que se culire, 
j como el cíiiculo e«n tiue 
siempre se ciñe. 

tío Esto adelsnlan con el 
Seüor ios que de mi mur- 
muran , j lo¡ que habtiu 
nat coatia nal peuona. 
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tg Salmo Cviu. 

Hablar y maquinar contra mi vida 
Dsté es el fin ; que Dios á mi contrario 

Con esto da la pena merecida. 
Y tú , Señor , Señor , de mi pobrexa t ? i "I 
Duélete por ia gloria esclarecida i a S 

De tu sagrado nombre ; y la terneza 
De tu suave y amoroso pecho 
Hora conmigo á demostrar empieza. 

Dentro en mí siento el corazón deshecho. 
Con la facilidad que desvanece t ^3 

lia luz 1 rayando por el alto techo, 

A la sombra fugaz , así parece 
Quieren arrebatarme. Aborrecido 
Tal como la langosta se abarrecs 

£n el campo fer^s , y sacudido 
Me reo como ella. De alimento t '4 

Falto con el ayuno , y decaído. 

Mal sobre las rodillas ms sustento 
Flojas y sin vigor. Desfigurado 
Mi rostro y geco , del suave ungüento 



31 Et IK, Domiiie, Dimt- si Y td , Seflor , SeAor, 

ne, fac raecum profUr ao- poDte de mi parte por tu 

men tuum: guia svavis ttt nombre, pues tu mlserlcor- 

mlserieardla Sua. din es suave. 

aa Libira me , guia ege- u Llbérlam* Id , porqus 

AUt , rl paupir ego sum : et yo soy desvalido ; pobre: 

eor meum conlurbatvm eil j en mi Interior está mi 

inira mt, conzon turbado. 

as Sicut umbra aim dicti- J3 Como sombra qBi va 

na!, oblatas sum: tt ex-' declinando, me deFapareeM) 

cusius lum tlcut kcMae. f como langosta me sitcuden. 

iH Mis rodillas se faan 

a4 Genua nua infirmata debilitado con el ayuno , y 

3UB¡ a ieiunie! el cara mea mia carnes por falla de >- 

immulata trí frapttr pie»»», tejtt se han altírado, 
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Privado está , ni el bado regalado 
Refrigera ya el cueipo cual soUa. 

Y como así me ven tan mal parado, -f s$ 
De mí se burlan , y con mofa impía 

Sliríndome y moviendo la cabeza. 

Me insultan, Td, Señor, la pena mia t s^ 

Alivia , td sustenta mi iaqaeza. 
Brille conmigo ya de tus piedades. 
De tus misericordias la grandeza: 

Y sepa el mundo, y sepan las edades t^7 
Futuras , que tu excelsa y diestra mano 
Fue la que tan atroces crueldades 

Me aujetd á sufrir , y aunque el humano 
Furor así me trate y me maldiga, f >S 

Tii me bendecirás : y será en vano 

Que contra mí coa horrorosa liga 
Conspiren ; porque luego confundidos 
Serán ; y de tu siervo la fatiga 

Volverás en placer. Arrepentidos t *9 

Lo! vea yo , cubiertos de vergüenza, 

Y cargados del peso y oprimidos 



Ij Y 70 be quedado hecho 

el oprobio Ae ellus; veiin- 

capila sisa. me , y meiie.iban la cubcza- 
aí Adima mr, Domine Deat i6 Artiísme , Seíor Dios 

«lem : iiilvam me fac secan- mió , sálvame segaa lu ml- 

dum miierieordlam wnm. eericurJia- 
¡7 £j sciael quia manat ti? Y sepan que aquí mdg 

iua haee ¡ et I» , Domine, tu mano , j que lii , SeflOT) 

fecisti eam. erej quien lo bis hecbo. 
aS Maledlceal tlli , et tu 38 Maldedrín ellos, y tii 

btüedicei ; qui iniurguat in benieíltAs : c^MÍánÚjnse los 

m; , coafundanlar : servBi que contri mí se levantan; 

aatem iiius laelabiiur. y tu siervo sj ali;jriríi. 
39 JmduamtBr qui detrabant 2ji Cabíanse ile vergüenza 



D,mi,;=db, Google 



t3o 



14 SaiaO CVHt. 

De BU confusión propia , qne loa re 
Y agobie y rinda como fuerte manto 
Sobre débiles bambroe , j convenza 

De su temeridad. Y yo de tanto 
Triunfo gozoso , alabara contento 
Al &edor de Israel , y con mi canto, 

Sentado en general ayuntamiento 
De innumerable y santa mucbedumbie, 
Ensalzaré su gloria , porque atento 131 

A la tribulación y pesadumbre 
Del pobre y su clamor, siempre i. sa lado 
£stá , 7 al £n lo salva en alta cumbre, 
l^ibre y seguro ya del mal pa^do. 



lo« que Ble miutoaru : (O- 
vui^lvanie en eu confuiion 
como en doble manM. 

30 Yo por mi boca te ala- 
baré i ti , Effior , mil Te- 
ces, y ID medio de U mal- 
titud te celebrara. 

31 Porque ha ifistldo al 
lado del pobre, parg sacar 
mi almn i s:ilvo de los que 
la persegii*». 



30 Cnnfiubnr Domino ñimU 
in ore meo : et íh medio 
flUfítarum laudaba tum. 

8T Qviii aitttit a dextrh 
fouperis , pt salvam face- 
rtt a ftnequeinibiis asimam 
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SALMO CIX. 

Salmo de David. 

»Oi¿ntate á mi derecha, 1 

(Así el Se4or á mi Seüor decía) 
»Y alfombra verás hecha 
»De tus plantas la impía 
^Turba , j avasajlada su osadía." 

Tu cetro y fortaleza 1 

Enviará desde Sion ahora 

£1 Sedor : ea , empieza, 

¥ domine en buen hora 

AI contrario tu fuerza vencedora. 

Tá que uno contigo \ 

Tienes tu origen , tu priocipio y fuente, 

Desde el dia ; testigo 

De ta resplandeciente 

Magestad y virtud omnipotente^ 



I Salmo áe David. 

3 Dijo el Selíor i mf SeHot: 
■iíntate á mi derecha: 

+ 3 Uasiaque yo ponga (ds 
enemieos por tarima de tus 

4 yirgam virtulis taae i- 4 De Sion enviar:! el Sefior 
milfeí BominKs tx Sitm: el cetro de lu poder : do- 
domiaare iit medio inimico- Diina tü en medio de tui 
Tum tuomm. enemijros. 

5 Contigo el principio en 

5 Tecum ínjieí^íam in dlt el dia de tu poder entre los 
viriuiii taae in iplead¡iri~ efpl en dures de los santos: 
buí lanctorum : ex alera de mis entrarías te cngen- 
aate luciftrum geaui te, drí antes.de la aurora. 
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Quando el. Eterno Padre 
Dijo ; »en santidad pura te he engendrado 
mDc mi seno sia madre, 
»S1 sol aun no criado." 
Por juramento nunca revocado f ^ 

Tá por ¿rden divino. 
Como Melquisedech que reverente 
Ofrecía pan y vino. 
En toda edad y gente 
Sacerdote séráa eternameute. 

El dia de su enojo t 7 

A tu diestra el Sedor , de ^elo armado, 
Castlgaríl el arrojo 
De cuanto desgraciado 
Rey á ti no se hubiere sujetado. 

Juzgará las naciones, 4 8 

Y hará de ellas estragos tan severos, 
Que caygan Á millones 
Las cabezas de fieros 
Adalides por tierra y de guerreros. 

Y el Dios y Señor mío t 9 

Cdq la sangre de tantos derramada 



6 Iiira-Jü liaminuí, el non 6 Jurd el Sefior, y no le 
poenitsbit tura: tu es laccr- arrepentirá: tii eres nx.tt- 
tíai in aelerKurn , secundam dote etenismente según el 
trdiaem Meltkhedeck. orden de Mdqulcedecl). 

7 Domiaui a dexlrii tais, 7 A lu diestra ej Sefior 
eon/regit lu die irae laae úe¿üwn\á los reyei en el 
Ttgis. día (te Eu Ira. 

8 ludicabit ia «ailonlbus, 8 Será juez en laa nncio- 
imflcbíl ruinas : cunqaasia- dí'S , completarí las ruinas, 
bl$ cafita in térra mutto- deitruird niucbas liabesas en 
rum. \» tierra, 

9 De torrente ia via bi- 9 Det torrente beberd en 
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Saliuo CIX. 
Cual caudaloso rio, 
Su ira ya vengada, 
Levantaní Ir frente laureada. 

Iitti fnpterea exattabit ca- el cami 
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SALMO ex. 



ADFERTENCIA. 

Este Salmo y el siguiente en su primer origi- 
nal son acrdEiicos, y están dispuesioa con notable 
artificio. Cada uno de ellos contiene veinte y doS 
sentencias cabales en oíros tantos versos ; que el 
Cardenal Belarmino huilla semejantes á los yámbi- 
cos latinos ; y cada verso empieza por una de las 
veinte y dos letras del alfabeto , 6 llámese ale- 
beto, hebreo. No son ya estos dos Salmos los úni- 
cos que puedan llamarse acróiticos 6 alfabéticos; 
mas en ninguno de los que anteceden de esta 
clase se ven completas todas las letras , y segui- 
das en BU orden natural conio en estos : ó si en 
algunos se ven , no es igual el niioiero de versos 
que cae bajo cada letra como aquí. Si hemos de 
adivinar la razón que tuvo David para osar tat 
vez de este ar i¡ ficto , diremos que fue ó por fa- 
cilitar algún auxilio á la memoria siguiendo la se- 
rie de las letras ; ó porque representando en es- 
tos primeros elementos toda la literatura y saber 
humino , quiso dar á entender que toda debía 
consagrarse á la gloria de Dios , y á la alabanza 
y recomendación de la virtud. Mas sea de esto 
lo que fuere, lo que aparece bien claro, aei por 
estos dos Salmos como por otros egemplos de igual 
clase que se liallan en las sagradas Escrituras, es 
que á los hebreos no fue desconocido el uso de 
los acrósticos en verso y en prosa : así como pa- 
rece no haberlo sido tampoco á los griegos , 4 cu- 
ya imitación los usaron tal vez los latinos, y en 
las naciones modernas se empezaron á usar desde 
la restauración de las letras, Eu España en par- 
ticular tuvieron eu tiempo cambien , y algún otro 
poeta los supo hacer muy ingeniosos. Pero la pe- 
dantería y depravado gusto de malos versificado- 
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Salmo ex. 39 

Ks los hicieron rídículis, y dieron jufta cansa á 
la censura y abomlnai.iún de los hombres de jui- 
cío y buen gusto ; por donde estiin tan olvidados, 
que ya no hay quien los use , temiendo desacre- 
ditarse con ellos. Yo nunca los había hecho ni 
pensaba hacerlos jamás, y á nadie aconsejaré que 
los haga ; no porque yo los aborrezca, ni despre- 
cie so mérito cuando se hacen bien ; sino porque 
creo que debe excusarse 6 emplearle müjor un tra- 
bajo delicado y prolijo en extretno , que tsl vea 
no corresponda luego ní al. tiempo que en ¿I se 
gasta, ni á la utilidad ni á la gloria que puede 
producir. Sin embargo esta vez, viendo que ¡os 
hizo David, poeta superior á todos los líricos la- 
tinos y griegiis, y que el Espíritu SaiHo no se 
desdeñd de asistirle, he querido hacerlos también; 
aeí porque no parezca que desestimo su autnridad 
y cgemplo poético, cofuo porque tos Salmos s^lgan^ 
y se. vea que caben en nuesira leugua , con el 
mismo artificio. He u^.ido de las letras de nuestra 
abecedario en lugar del hebreo , porque en est» 
tienen las letras otro orden , y ademas hay algu- 
nas cuyo sonido y prouuiiüacion no corresponde 
á ninguna de las nuestras sola. A cada verso he- 
breo corresponde en la traducción un dístico es- 
pafíol , compuesto de un verso de siete sílabas y 
otro <3e once. Mas como en este metro no permite 
la rima que los dísticos sean pares; parque llevan^ 
do ella siempre dos unidos , la composición debe 
concluir con uno solo-, luego advertí que hablan 
de salir veinte y tres y no veinte y dos en cada 
Salmo. Y para disimular esta dilerencía, he am- 
plificado en el primero la' última sentencia, y en 
el segundo la undécima, como mejor me ha pare- 
cido , haciendo de cada una dos disticoi , y afía- 
dlendo una letra mas al acrdstico : sin que por 
eso dejen de sobrar todavía otras en nuestro abe- 
cedario , mas abundante que el hebreo. Resta so- 
laoKnK advertir, que desfigurada la primitiva vecr 
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aiñcacion de estos dos Salinos es Is víntoa de 
los Setenta intérpretea , loa cuales atentos slempra 
á lo principal , cuidaron mas, cumo dice el Car- 
denal Belarfflino , de las semencias que de las le- 
tras ; y reducidos en aquella vergion el primer 
Salmo ií diez versículos y el segundo á oueve , lo 
mismo resultaran en la Vulgata. Por lo cual en U 
traducción notamos con las letras hebreas los pri- 
' mitivoi versos hebreos i que corresponden los dís- 
ticos «spafíoles , Indicando al margen , como siem- 
pre , con números los venfeulos latinoa cmopreB- 
didos en cada trozo. 



A«, 



, SeíSor , completo f * 

Loor dar¿ con toda el sima mía: 
3 Bien en claustro secreto, 

Ó en piiblico coa santa compañía, 
}k Cantaré la grandeza 3 

Que en las obras de IKos tanto reluce: 
1 IJiré , con qué ünneza 

£1 Seuor á su> ñnes las conduce. 
n ^Excelsa su alabanza 4 



I Aitiluia. I Aílelula. 

' » C^tebOT íibi , Dtmist, s A ti alabarí yo, Seflor, 

Ih fofa evrdt «neo : Ib cm- con todo mi cotazon , en 

tUio iusiomm, tí cmgres^- el concejo de los justoi j 

tione. en su congregación. 

3 Magna apera Domtiti: 3 Grandes son las obras del 
txqitisila ia oraaei wluiita- Seflor, exquisitas para todo 
(ei tiui. lo que ¿I qni<>re. 

4 Coafeiiio el magaificen- 4 Su alaliansa y sa magol,- 
Ua opas eius : eí issütia ficencla tí su obra ; y su 
£iu! maaet i» saeeulum ¡ai- jusllcla permanece pot loi 
atti. ligios de los lisios. 
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T magDÍGca en ellas ec asegura. 
1 Fiel siempre la balanza 

Muestran de su justicia eterna y pura. 
r Generosa memoria t 5' 

Dej<i de Eu poder maravilloso: 
n Haga eterno la historia 

Su natural benigno y piadoso, 
t? Inexhausto alimento 

Dt(f al pueblo á su servicto consagrado. 
^ Jamás BU testamento t ^ 

Olvidará , ni dejará frustrado: 
3 Lea muestra con seáales 

Y portentos su alta omnipotencia. 

S XjLáiiialos luego , y dales t 7 

De gentiles los campos en herencia. 
Q M^irad cuanta justicia 

Y verdad eu las obras de sus manos- 
¿ ^0 hallará la malicia t 8 

InfíeJes sus preceptos soberanos. 
O Otros serán mudables; 



í miraM' 



5 Memorlam fec 

miserator Ddmiaas i etcata 
dcdit limmlibui se. 

6 Memor eril in saeculam 
tntamtnii mi: virtutem o~ 
peram tuorum aanuatiabit 
popul» sao. 

1 Vt det mis hatrtdUattm 
tenlium : apera manuum e- 
tus , vtrilas tt iudicima. 

S Fidelia omnia mándala 
tius : nnfirmala in saecii- 
¡nia ¡aeculi : facía in veri- 
taU tt aequiíalt. 



5 Memoria dejrf de sus ma- 
ravillas : mUerlcordioso j 
compasivo el Scfior: comi- 
da á\i i los que le temen. 

6 Siempre se acordará de 
su pació : i su pueblo a- 
nunciará el poder de sui 

7 Dándoles á ellos la he- 
redad de [03 gentiles : las 

6 Todos sus mandamientos 
ion ñeles : confirmados por 
todos los siglos ; becbos en 
verdad y equidad. 
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Mas los suyos eternos perseveían; 
V Porque soa iuiniitablea 

La verdad y equidad que los moderan, 
a Quebranta el recio yugo, f 9 

Libertando ¿ eu pueblo esclavizado: 
S ]R.atÍficar Je plugo 

Su pacto para siempre celebrado. 
P Sacrosanto es su nombre, ^ tCI 

Y terrible á sus ciegos enemigos. 
T Toda ciencia en el hombre 

Comienza por temer i sus castigos. 
ty Uno á uno se vea, f. 1 1 

Y los que mas le temen son mas sabios, 
n ^Cárabe dulce sea 

Su alabanza continua en naestros labios, 
Y dure eternamente 

La gloria de su nombt% refulgente. 



10 Sanctum et terribüe n 
flMM eius) iniiium sapiealiae 
timar Domixi, 



pre 



1 atlan 



Sanio es y terrible su 
nombre ; el temor del Se- 
ñor es el principia de la 
sabiduría. 

II Todos los que lo siguen, 
tienen buen entendimiento: 
su aiabanzK dura por los 
tiglos de los síkIos. 



D,mi,;=db,Goo>ílc 



SALMO CXI. 



. .^áí 



Alhluia^ dt la vuelta de jígeo y ¿acar{aá. "f t 

R ^qnel es bka diclrago, . 'í v 

Que teme revenRtt- í ÍJioiÚeVtíkiai 
H Sowaado cuidadoto " ' _ 

Y observando eat leyH con ■■Amlo. í^ 
!X Con folia y cACida "^ _ _ 3 

Posteridad de nieta» será boaradoT-. 
1 De lo» jnstes Is vida ■ :■ ' - , , 

Bendice Dios con ürato tan odlniído.'^ 
n £l faoDor , la ríque«a 4 

Noble harán ásn easft y florecicate; - 
1 roDi&tá su noblesk 

Ea justicia « qóe dura eternamente. .. 
T Gi"*!!- Inz ha aparecido | 5 

Al justo, y eaVA muoIhvs Ir iluminaí 

I AUeluía : rñentonis Ag- 
Éici , ct Zaehariae. 

3 Seatm vir qui timét Do- 
minata ; in maUdatit eias 
mltt nimií. 

i Ptíent i» ttrra ttil it^ 
•m fíBí : generatiB rtctt-' 
ra« btnidietiuti 

i, (M*rA< rt diViUae In do^ 
no eiui : et. luilitla ■eÍMt 
mamt ta latcultm latatHi 



S Rxartum eií in itnebrit 
lumen rrtiii : miierfnrs tt 



I XlUlnia. De \» riíelU 
de Agee y Zflearías. 

1 Bien aven tundo el hoiH' 
bre qne teme al S«Goi : en 
■na' lAiDdtmltutag teniM 
poeiíi toda sd tdI untad. 

S la deieendenelA íRif po- 
derow en li tlarfa: la' ge- 
neración de les juílos serf 
bendlfit^ 

4 Bn SD CMa habrá glorli 
y riquezai : su jtrstlCifí per- 
manecerá por loa siglos At 
los ilgloa. 

5 £n niedio de las tlnie* 
bhu naeió á loa rectos íi 
luz ; el míserícaritloso , el 
ciWpulvo j et juato. 
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34 Salmo cu. 

n H^ala Dios encendido 

En so justicia y ea piedad divina, 
n Inefable contento 'f 6 

£1 suyo , cuando presta compasivo: 
1 Jamás ni desatento 

■ Desprecia al pobre, ai responde altivo. 
SqIS^o! t^rás. ini^utable 

Sin caer de su . eatsdo y opulencia. . 
h.oloie6a,(ie perdlirahJe. 7 

j^ Gloria verás su «b»b, y deac^dencU. 

l(£fiimcia celeb^da 

Será siempre la .snya eteccamente. 
0.iM«''temerá nenguada 

Murmuración, de' lengua fiaalduúenle.. . 
¿. O' tpifi nin^a , d qve- viva, 8 

^nipre su pecho üel en Diob cs^raf 
O I?otque en. Diod solo estriba 
\ ■■ Firme su cürszoj), y no se altera* 
V ..Qnírrob aus «oemigos ' 

Inquietarla j desprecia su locura. 
£ K.eparte entre mendigos, 9 



,6 ¡ueanáai hovu gal ni'ie- 6 Amable cb el hombre qoa 

refur el Mvumdat , ditpe- se comiradece y da presta- 

net ¡trtmmii luoi fu iadi- do ; ordenari tn» palshras 

tía: quia itt aetenwm mn con prudencia : por lo que 

eeammetitar. . . jarnos padecerá mcDoicite. 

7 /» memoria aetirmí trit 7 En memoria eterna vi- 

iuituí : ab- tmditioae mala vliá el justo: bo teoMrí.d 

non tinubit. U mala ftma. , . 

H Paratsm cor eiís ¡pera- > Sh coruon ealJdlspstiM 

re in Damina , confirmatum i esperar en el Seflor : su 

«t cor elai! non commove- corazón eslú muy asegura- 

b:lur,dBiKc átsfidat inrmi- <lo: no limbeari, hasta dw- 

eet su«t. ])reciar í sus enemisoa. 

y Diifwtitt tlf^H faoff- 9 fiepartió, dio á los pat 
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SAtMO-CZt. 35 

Entre hambrieatoa sa pan, y lu da har- 
][ Será i sa bizarría (tura. 

Eterno el galardón allá en el cielo} 
p \I7enieDdo todaría 

Poder y autoridad en este suelo. 
1 Un premio tan debida lo 

Al impio irritará , enando lo vea. 
tp Veneno desabrido 

lie será cuanto masca y saborea^ 
n ZeloB , envidias , ira; 

Mas no logrará el fia á que conspira. 



ribut i liittitia eiuí mantt bres ; su justicia permane- 

i» lateuium taeeuíi : comu c«rá eternamente : au poder 

«ídJ exatlabiiur in gloria. será ensalzado con gloria. 

lo Peccatíir videbil , et iS Verálo el pecador y se 

traseetíiT , dtñtibat mii frt* irritará: recliinarí losdien- 

mtlicl iabeiceti ¡Usiderium tes, y se consumirá: el dese« 

ttccatorum piríiii, di los peCadoreí perecea. 
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SALMO CXII. 



Ouenen en voertra boca 1 

Del Scfior Dios altísimo loores. 
Did , á vosotros toca 
Que soift sus serrídores, 
A su nombre iuniortal gratos ''hoi)«r«s. 

El nombre dulee y tiento 
Del Señor nuestro Dios bendito lea, 
Y con cántico eterno 
Elisa lüa do se vett 
Abora y siempre en cuanto el sol rodea. 

Mirad desde el oriente 
Ha&ta donde , dejando naestra esfera, 
Alumbra al occidente} 
Veréis que donde quiera 
La gloria de su nombre reverbera. 

Mirad ea este suelo, 



I Alltluia. t Arieluia. 

3 Laudmt , fuiri, Domi- i Alabad, sierros, il S«- 

Mif» : laudMe someit Domi- lior , atibad cl nombre del 

ai. £elk>r. 

3 Sil mmín Domini btm- 3 Sea bendito el Dombrc 
áietant : tx hoc aune , et del SeAor de«dt esle momen- 
uigue ia saecitlnn. to hasta pira sieiiipre. 

4 ji lalit Drlu usque od 4 Desde donde aact el lol 
occnsunt , loutiaillt numen hasia donde se pone, es di{- 
Domini. no de ier adorado el nom- 
bre del Seflor. 

5 ExeeliBi twprr m»iki 5 EicelM t% el Seflor fo- 
gmlfi Damiaus : il tuptr bre lodaa las gentes, y 10^ 
cotÍQi flurio tiui. bre lo* cielo* m florU. 
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Salmo csn. 37 

Que no hay nación de gu donúnio exenta. 
Mirad al claro cicla, 
Que allí so trono asienta, 
Y sobre el alto Empíreo io sustenta. 

¿Quién contó el soberano f 6 

Sefior Dios nuestro? que tan alta silla 
Ocupa , y tan human» 
Desde el cielo se humilla 
A mirar nuestro suelo. ¡O maraTÜla! 

Que del polvo levanta \ 7 

De la tierra al neodigo : que del cieno 
Hediondo que espanta, 
De todo bien agcno. 
Do yace €Í pobre de miserias lleno; 

Lo saca , y lo antepone 
A los ricoa y grandes , y ensalzada 
Sobre todos , lo pone t 8 

De príncipes al lado, 
Príncipes de su «asa , colocado. 

Y á Ja estéril esposa f i) 

Que en triste soledad sus días pasa. 
Con prole numerosa 



6 ¿Quis sícul Dominas Dmt fi jQuLíti como el ScHw 
miier, qai íff alth habital. Dios nae5tro,que hstbits en 
rt humUia resfldi íh coelo iss alturas, y atiende ¡j lai 
tt itt terral cosas humildes en e[ cielo 

y en li tima? 

7 Stscitam a térra tna- 7 El que leTsnta del suelo 
pem, ti di stercore eriíens al desvalido , y qae alia 
pauperem: del mulidar vi pobre: 

8 üt íolhcel atm rum prín- 8 Para colocarlo con los 
tipibusioim fríncipibus po- príncipes, coa los príncipes 
ptli mi. de su pueblo. 

9 Qui beAUart fadt iliri- 9 Ei que á la eittiril hace 
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38 BaLKO CTlt. 

Feliz haee sin tasa 

Madre de muchos hijos en su caM> 
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SALMO CXIII. 



Oale de la penosa 
Servídambre Israel , con qae le oprime 
El Egipcio , y del bárbaro inhuniaoo 
Paebloi la nameroea 
Familia de Jacob y& se rÉdiine. 
£1 Sefior como dueño soberano 
En Israel.su imperio 

Fija , y el miaisterio 

De so culto establece ea la Jadea. 

Huye el mar asombrado 

Ai ver tanto poder ^ j I» corrieate 

D^l Jordán temerosa le ladea 

Gbn éerso retrogrado. 

Estremécese el cerro , el eminente 

Collado se levanta. 

Cual tímido ganado qne se espanta. 



I AUmta. I ATteluli. 

3 Itt exilii íiraíl áe JE- 3 Al sitlir Israel de Egip- 

gyfta: domtii ¡acob de pt- lo , la casa di Jacob del 

fulB barharo: ' pueblo extranjero: 

3 Facta est ¡udaea saneU- 3 Judea fue heclia su ian- 
fcatio tiui , Israel foteiltt Inario , i Israel sú impí- 
tiut. lio. 

4 Mare vidit , «t fugit: 

Jordanis i "' " 

trarsuiir. 

5 Montti txutímentil W sLasm 

trittts ; tt c«itti licaí agal mo carneros , y los collndoi 

Mnm. como cordcrillM de ovejw. 
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ifO Salmo cxnu 

iQaé temes, altfinero 
Mar , que huyes? ¿Y id , Jordán , ahora 
For qu¿ vuelves atrás tus oodas frías? ■ 
Cual tímido cordero. 
Cual cobarde ovejuela que se azora, 
Saltas , ^ de tu asieuto te desfias 
Tü , cerro , y tii , montada. 
Mas ya veo que extraía 
Del Sedor !a presencia y f¡e oaamaem 
La tierra teiperosa: 

Ptl Señor de Jacob , que ¿rido suelo, 
Herido apenas con impulso leve. 
Convierte en abundosa 
Fuente , que i los inortalea da ooj^uelo» 
"í en agua dulce y pura 
Pe perene raudal la peíja dura. 

Gloria á tu nombre sea. 
No i noagtios. Se jior, porque el pagano 



6 ¡Qot tienes, mW) qat 
has hujdo? ¿y tú, Jord^H; 
que te bas vuelco lucii 

7 Erinca£tei5,d inonKe,ca- 
mo carneros : y vosotros, 
collados , como ^grileiilloE 
de ovejas. 

S A la vista del Señtn w 
conmovió U tierra : í la 
ristit dal Dios de Jacob. 

9 £1 que conviene uní 
piedra en estanques de agua, 
y una roc^ en fueates 4* 
aguas, 

10 No á nosotros , EeAor, 



7 Monta , exattaslit ilcuí 
ariete): el calles ^ sicut agiti 

S Afaeie Domíai meta eit 
lirra , a faeit Dei Jarvb, 

9 Qbí conerlil petram iif 
ilagaa aquarum , et riifsvt 
ia /orles ogaaram, 

10 No« «obii ,Dam¡net Han 
nobis ; ie4 fítmtiñ tuo lia 
gltriam. 

n Suffr mitrfnriiia í*»» 
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Tu inefaMe bondad , tu verdad santa 
Deseogaiiado ve^. 

No nos insulte , y nos pregunte ea vaso: 
¿Donde su trono vuestro Pios levaota? 
Dirémoele : en el cielo, is 

V de ¿1 7 de este suelo 
Dispone i su «abor como le place; 
No como los fingidos 13 

ídolos de las gentes , plata j oro. 
De que ti bombre i su antojo dioses hace: 



Coa lengua , con oidos. 

Sin hablar , sin oir el triste lloro: 

Manos y pies , sin trato: 

Ojos sin ver , narices sin ol&to. 

¿De qu(í les aprovecha, 
Sin tener voz ni canto ni sonido 
Alguno , ja garganta tvi preciada 
De rico metal hecha? 



M 
16 



tt verítale íua : neqaatd» 
dieatl gtntis : ( ubi tsl 
Dtus eariml 

13 Dsttí aaUm nmter in 
eetla : omnin quaecumqat 

13 Simalackra gentium ar- 
italum , et aurum , opera 

14 Os kabtnt , tt mn lo- 
giieñtur : aculet babtnt , tt 
non videbiiiit. 

ij ^iirtí habtnt , tt non 
auditnt i nareí kabent , tt 
loa odarabuBt. 
lú jHjnai habtal , et non 
falpabuit ; ptdes babenl, et 
"oit ambulabufít : ni/a clama- 
btmt in guKpre luo. 



n Tcrdid: no tUgui tlgOD 

dia los gentiles: ¿aitdnde 
esli el Dios de estos! 
lí Pero nuestro Dios tsti 
en el cielo : todo lo que 
ha querido , ba hecho. 

13 Los ídolos de los gen- 
tiles íon oro y plata : he- 
churas de mano de hombres. 

14 Tienen boca,^ y no ha- 
btar:!n : tienen ojos , y no 

15 Tienen orejea , y no 
Dirán : tienen narices , y no 

Iií Manoí tienen , y no 
palparán : píes tienen , y 
no andarín ; ni gorgeirín 
con sa garennia. 
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49 Salvo cxiti^ 

Tal provecho les renga y tao laddo f 17 

A la turba infeliz desatinada 

De sus fabricadores 

Y ciegos amadores, 

Qae tanto en. su poder y gracia eaperan. 

£1 pueblo israelita t ' ^ 

Espera en Dios , y de él es syuináo, 

£a Dios confia Aaron, y no se alteran t 19 

De su casa bendita 

Las mercedes. Al jasto en él fiado f so 

Su santo temor guia, 

T él lo ampara y protege noche y día. 

I Coma tiene presente s t 

Nuestra suerte el Sefior , j nos bendice í 
De Israel y Aaron la descendencia as 

Por él es juntamente 

Con loa JQstos bendita , que en felice 33 
Temor viven , guardando su inocencia. 



17 Similes illis fiant qa) 
faciant ta : eX ataña \ai 
coiifiáuat in tií. 

18 Dvmus Israíl iperavit 
In DaiaÍM : aáiutor eorum^ 
tí prottctar etiriim tiU 

19 Dotma Aaron ¡feravit 
ia Domino : adiutor eorum, 
et froleeior eorutit eil. 

30 (¡ni timent Daminnmf 
íferaverant In Domino : ad- 
itttor eorum , et fralector 

31 Dominyi mrmor fult no- 
ttri , et bínedixit nabil. ' 

32 Beiudixil domii Iiratk 
beniilixU domvi Aann. 

«3 BtneáixU omnibttt qvl 



I? Scmejantea sean i t\\M 
los que los fabrican , y lo- 
dos los que en ellos confiM. 

tS La caaa de Israel ha 
eiperailo en el Sedor : lu so- 
xiliador ) lu protector es. 
' ip La etin fie Avon Iir 
esperado en el Señor: su an- 
xiliador j su protector ti. 

3o Los que al Sefior temen 
bin esperado en el SeQon 
su auxiliador y su protec- 

ai Él Sefior se acordd d« 
nosotros , y líos bendijo. 

33 Bendijo i la casa de 
IsTiel ; bendijo á It cus 
de Aaron. 

33 Bendijo i lodos IM qos 
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Salmo cxiii. 
Ta en paestos elevados 
Estén , ó despreciados. 
A vosotros no menos farorable 
O3 sea en este suelo, 

Y i vaestroB hijos , sü bondad ; benditos 
Del que hizo tierra y cielo, 

T en el cielo su trono respetable 
. Asentando por siglos infinitos. 
La tierra destinada 
Dejó al hijo del hombre por morada. 
No queremos morir , sino alabarte; 
Qae en -triste sepultura 
Encerrados los muertos no te alaban. 

Y mientras que del coerpo no se aparte 
£Í alma , mientras dura 

Esta vida , Seáor , y no se acaban 
Sus dias , cantaremos, 

Y tu honor y tu gloria ensalsaremos. 



, puiilUí 



liment Damliium . 
cum inaioribus. 
H Adiiciat Oomiimi mptr 
vil : supir vot , it tupir 



aÚ Caelum cseli Domino', 
Itrram oulem dedit filis 
homlaum. 

37 Nea mortui laudahant 
te , Dnmlae : xeque omaej, 
i^í descendunt in isfernam. 

iS Std *oi qai vivlmwtt 
btitcdlcimiis Domino, ex lioc 
nuac, tt vtgtie in laeeutum. 



temen *\ Sefior ; i los chi- 
cos como i los gnndes. 

34 Contiaiie sobre Toaotroi 
el Seflor ; sobre vosotroa, 
7 Bubre vn estros hijos. 

aj BendilOíi vtfBÓtroa del 
Seflor, qué hilo el cíelo y 

s6 El cielo empíreo psra el 
Sefior; mas li tierra ditfla á 
los hijos de los bombres. 

yf No le aiabsrin los muer- 
tos, Seflor, ni tautoa como 
bijsn al sepulcro, 

aS Mis nosotros que t1 vi- 
mos , bendecimos al Seilor, 
de^e ahora para siempre 
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SALMO CXIV. 

jtíleluia, f I 

A or eso qaíero tanto s 

A mi Dios , porqae atiende mis clamores, 
Porque escucha mi ilaato. 
£1 se inclina á escuchar de mil amores, f 3 
£1 mismo se convida: 
Por eso á él dirigiré mi ruego 
Mientras tuviere vida. 

Penas sentí de muerte , vime luego 4 

£n peligro cercano 
De caer en la triste sepultura. 
Dolor tan inhamaao, 5 

Tanta trihulacion y desventura 
Nunca habia sentido; 
Mas el .nombre dulcísimo iovocando 
Del Señor , afligido 

Le dije : á tu que así me estás mirando, f 6 
Se4or y dulce dueño, 
Liberta por tu amor mi vida ahora 

t Mlelaia. i Alleloli. 

a Diltxi , qKitíam exau- t Yo amé 1 porque el Se- 
diel Dominuí vocem oralit- flor escuchará la voz de mi 

3 Poique ha Indinado i 
mi ¡a oído , y en mis diu 
yo lo invocaré. 

4 IVlecefL-atotitoi dolores de 
la muerte, y dieron conmigo 
los riesgos de la aepullun. 

5 Enconlré la tribnlacion 
7 el dolor ■ i Invoqué el 
ooinbie del Sellor, 
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De triste etcrao Baeño. 
¡Qut! benigno el Señor á quien lo implora 
£3, aunque justo sea! 
Nuestro Dios es el Dios de los conaaelos, 
y nada le recrea f 7 

Tanto como-, salvar sai pequeÜnelos 
De todo mal y dafio. - 
Hamilldme ante ¿I , y vime Uitt» 
De peligro Umaflo, 
Y á salva me sac<í , que no muriera. 
£a , alma mía , respira, 8 

Aquiétate , pues Unto beneficio 
Debes á Dios, y mira 

Cómo salva mi vida , qit¿ propicio 9 

Las lágrimas que e^ibatan 
£st(H ojos enjuga , y asegura 
Mis pies , cuando resbalan, 
Que no cayga. Y pues tal es mi ventara 10 
Que entre vivos me veo. 
Agradar al Señor aqui deseo. 

6 o Domine , Hiera aal' 6 O Scflor, lihertí mi sl- 
mam meam ; miserieori Do- ma ; misericordiaio es «I 
nínni , e: ¡aslus , tt Deui Señor 7 justo ; y nuestro 
noiíer tntiereíur. Dios k compadece. 

7 CuHodiem foniahí D>- f Kl Seflor es qaltn gait- 
iñfittii : hiimilialm wm, M dnú los pequeflutloi; yo me 
¡iberavit me. vi abatido, y ét me lifaerlii. 

8 Coaatrtere , anima mea, S Vuelve , alma mi» , i la 
tu rtiiuieO» laom: quia D9- reposo ; pues qur Dloi lo 
mintii besefedt Ubi. h) hecho bien eorrtlgo. 

I) Quia erlpull animam 9 Porque ha libertado de 

meam di mertt : Beulet meot muerte mi fr>ira , de llaa- 

a lacrymii , ftdit meoí a -to mia ojoi, di ctida aits 

¡afm. ■ pies. 

10 Plaeebs Domino ia rt- ¡tr 
tiwe vivoram. 



D,mi,;=db, Google 



SALMO CXV. 



Oiempre así lo he creido, t> 

T siempre así lo he dicho / confesado. 

Nunca tan abatido 
Me vi jamás : j dije arrebatadoi t 2 

Todo homlire es eagañoso; 
Caei fuera de mí con la alegría 
De verme en tal repíiso 
Ya seguro. AI Señor ea este dia, 4 

Que taato bien me ba hecho* 
jQué le podrá ofrecer en sacrificio 

Mi íiel y grato pecho? 
Del cáliz libaré , donde propicio f 5 

La salud me prepara, . . 

Invocando su nombre nbeniiQ. 

Los votos , que forniáni t $ 

En la tribulación , hechos en vano 

I Jlliluia. I AUfluU. 

s Cndidi , pnfHT ipitii a Yo he creído, y por Un- 

Ueutus tumi es" aulem hu- Aahs hablado; yo rinpero 

tniliaíui iHiB niíais. estuy sumameote abatido. 

3 Sgo dixi i» e:ícíi¡u ntiat 3 Ío en mi transporte di- 
tmnit tomo nttndax. ¡t t todo hombie «g falaz. 

4 iQuid rtlrlbuaia Domi- 4 ¡Qué dará yo al Oe&<a, 
m , pro «anibus , qaa* r#- por toda^ l»s meiccdcs que 
tribuit mlki? mu ha heclio! 

5 Calicem tatutarís acrí- s TomiH el calis de U 
fiam: et ñtinta, Dumint {»• salud, i inTocaré el uom- 

. vocabo. bre del Sefior. 

6 Fila mea Domina rtá- 6 Mis TOtoi cnmplii^ al 
dam ctram tmai fDpul» tr íieiot i U ris» de lu pai- 
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Salmo cxv. 

No Eer^n : y cumplidos 
Su pueblo loa verá ; pues de tal precio 

Ea de bqb escogidos 
Para el Señor la muerte. Yo me precio, j-^ 

Señor , de ser tu esclavo. 
Que tu esclava en su vientre ha concebido. 

Tií rompietes el clavo 
De la cadena en que gemí con £ert'. 

Injusta servidumbre: 
A ti ofrezco la hoatia de alabanza. 

Ante la machedumbre 
De su pueblo al Señor « mi confianza 

En su nombre poniendo. 
Presentaré en sus atrios mis ofrendas, 

Los votos le cumpliendo 
Que otro tiempo le hice : porque entímdás, 

Jerusaiem gloriosa, 
Cnanto debo á su mano generosa. 



iur. 

7 O Doviiiie, gala ego ser- 
vus ti¡»s : ega ¡cnuí Ibui, 
tt fillu! oacütae iuat. 

8 DImpisti nliKvla mta, 
tibi )acri/ical¡> hoitlam laa- 
dit , et Koiiun Dohuhí in- 
vocaba. 

p f^nta mea Damim rtd- 
dam In ninpeau omnis fit' 
pult elu) : iit aírüj domat 
Domini, íb nudia lui, ¡t- 



blo Iodo : de gran preel» 
es en loa ojos del Señor Iji 
muerte de sus ssntoi. 

7 O Sefior, que yo soy ta 
siervo; yo siervo tuyo, í 
hijo de tu escliTi. 

H Tú rompiste mis atidu- 
r!ts ; it ti aacriñcará yo li 
bostía (le alaban» , é jnro- 
ciré el nombre del Seflor. 

9 Cumplirá al SeSor mít 
votos ü Ii vista de todo su 
pueblo , en los atrios de la 
casa del Seflor, en medio, 
ú Jeruiilem > de tu recinto. 
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De. 



^ 'al otro polo 

O gentes y sactoncSf 
ó puebles j regiones, 
Al Seáor alabad. 

Pues 8U misericordia 
Con nosotros bojr sella, 
Ostentando con ella 
Sterna sa verdad. 



1 MieMa. I Allelula. 

2 Laadaíe Damlnufít , oiHileí a Alabnd al Selíor, nacio- 
genUs : laiidale eam , omnes ims todas; aludía, piie- 
pofuli. -. blos todos. 

3 Quoniam cM^rmatá e¡t á Pórfloé sotírt nostfiros ít 
sttper nos laíiericoniia tiu¡: h» confírmado au mijcricor- 
et veritas Daminí rnautt itt dia , y la verdad del Sefior 
ailtraum. ^rDUfieu cieraamaoie.' 
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SALMO CXVII. 

ADFÉXISÍ^U ^BRB BSTE SALMO. 

Las í'recuentM npetlciones de wias mimas pa-. 
tebras que Be Ueo en este Salmo , ctián daedo m 
«ntcoder que no ae compuio para que lo .casias, 
fe uno solo t lina acompañado de ocro»^ qof rt'. 
piítendo apoj'asen lo que Ü dijett. porque de «tra. 
modo, cuatro, repecicianea aeguidaí en loi Guatro. 
píimeroa versos , y luego sin mat iatenniílon qu*- 
ua ver» otra* tres an tas liete «iguieniei , m-t: 
rían insufribles para el cantor y p^ta quien lO' 
oyeea cantar. Lo que en ems repciieionee «e no', 
M , tá que lodw Mn de cilel)CJLdq(l..y acción, da^ 
gracias por los peligros y. difícil tildes TenckUv 
jr por la veiiganza tomada. y el ti;iaafo eoasegui:' 
do de alguq grande enemigi^.i B^t; doiute se. v<i 
que este es un eplnldo , como dice e] Señor Cal- 
met , Ó caato ds victoria. Cual fuese cita victo- 
ria , no es cosa fácil de decidir } pera de esttf 
sin embargo, y del uso que parece se haola de 
este Salmo en la scenopegla á fiesta de los tatter- 
nácnlos , hablaren»* en ni ptofrio lugar. En el 
presente batía advertir que el Salmo, es dramá- 
tico , en cuanto intervienen en él varias perso- 
nas como cii el io6 , pues por lo demás la ac- 
ción que pareee representarse es tan sendlla , que 
«penas puede lluutse drama : y se reduce á la 
entrada eolemne de David en el templo , 6 mni 
Uen en el tabernáculo , á dar gracias de la vic* 
torla , y caocaí «1 mismo David , ya fuera ya 
dentro de ál , respondiéirdole los Sacerdotes , y 
alternando por una y otra parte loa coros. El 
Muís y et Catmet conocieron como otros exposi- 
tores esta especie de artificio eil el Salmo , y con- 
vienen en que los in te rloi^a toras son David , el 
Pueblo y kñ Sacerdotes : y Belarmina , AiUque 
TOM. r. D 



D,mi,;=db, Google 



$o Salmo cztii. 

no cnenta con esiuE liliimos , obsam y t'igae el 
dialogo entre David y «1 Pueblo. Mattei que so- 
bre este Salmo diacurre coa la erudición que acos- 
tumbra , to- traduce como drama cantable, y ha- 
ce entre los interlocutores la división de panes 
que te parece mas razonable y propia ; pero las 
dos'eiipreslunf*,- fos enuttationis ei saluth in ta- 
bér'núculie iustorum , y Haec porta Domini t iu- 
tti-intrabant in eam , ias mira no como partet 
Al' poema, s1tA> tomó rrácas ó acotaciones que in- 
dli?aban el estado ó punto de la acción , seme- 
janieí' Á ias qae ahora suelen ponerse en nues- 
tros dfaOHs; -Yo ño mé atreverís rií me atrevo 
A-pehaar así , ni' creo que sea necesario para na- 
dáj En la dlviWílti y distribución di partes , des- 
f^uís'de mirada 'Mm Btenéíon' la' ffel" Maiiel , he 
ti^óído la (i<ife m^ ' ha ' parecido mas acotnodada 
eil feéía hip<^Mii''a'Ía especie de cottfposidtn que 
át supone r'y 'wgtm: ella procede- el Salmo de 



■ ■■Corq de David. 



(jrto 



Tloriá ál Señor del cielo; a 

Gloria por sus bondades, 
Y parque sus piedades ' ..' . 
ínterin ina bles son. 

Uno de este cor». 
Cante .Israd ahora 3 

I Mlelaio. I Alieluli. 

a CoHfilemirti Domino, ga»- ta Alabad si Señor, por- 

óiam bamis i qiiooiam in ¡at- qiK es bueno, porque su 

tulutn misericárdia títi. miieFÍcordls es por'Sigtns. 

3 Dtettt ttuac Itrast qm- t3 Difalirsel abota: por- 



D,mi,;=db, Google 



Hirnoos á sus boodadet^ 
Cante que sus piedades 
IntermiBableS' son. 

Oíz-p de este coroi 
Publique en eMe día, 4 

Que duran sus piedades 
Por eternas edades, 
La casa de Aaron. 

Todo el coro. 
Sus siervM boj' devotos 5 

Digan que «n las edades 
Futuras sus piedades 
Interminables son, 
David. 
•^ HalMme rodeado 6 

De aflicción , de dolor y de agoníar 
Clamé desconsolado 
Al Señor , que ve(a ■ 

La fiera pena mia; 

Y oido el triste ruego, 

I>r la tribulación me sacd luego, 

Y pdaome en ancbura 

Con alegre reposo / pas segura. 

niattt IxmuJ : quoitiaa ía lae- que es bueno 1 porque sn 

cdium misericordia tius. misericoritia fs por Biglos. 

4 Diíat sane domas Aaraní 1 4 ülgi la casi He Aaron 
^oitiom íH ¡ataiinta mise- ftboTS ; porque su miseri' 
rieardia eius. Cordia es por siglos. 

5 Dieant nunt qui tiiruM iS Digan abora los que 
¿omiaym : qmaiam in ¡at- al Sefior temen : porque sa 
cubtm misericordia eiui. misericordia es por slglosi 

6' De ¡ribulalioae Imiact/vl t6 En la Iribulacion in- 
Danüaum: eí exandivit m* yoqui al Señor: y el g«- 
í« Uititui^m DomiMiit. ... fior me o jó coa eaduim. 
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Salmo cxtH. 
£1 Señor me ayuda, 
Ya no temerá 
Males de lo» hombres, 
Que en nada >os he. 

Coro. 
£1 SefroF me ayuda, 
Ya despreciaré 
A mis enemigos, 
Que en nada los he, 

David. 
En e) Señor quiero 
Mas bien esperar, 
Que en el hombre flaco, 
Que puede hiur. 
Coro. 
En el Sefior quiero 
Mas bien esperar, 
Que en príncipe fanmano. 
Que puede faltar. 
David. 
Mi] gentes me cercaron. 



7 Domimit miía adirtorí 
no» limebo quid faclat miki 

» aMtMs vrlltí aüutan 
*t egt dmpiíiam iiiimitot 

9 Bontim tit eoif^ien i» 
Domim , quam naftáire iñ 
btmiile. 

JO Üonon tsS iperare i» 
Dmtigo , quam iperarr tu 
frineifihtti. 

II Omntt Stnte! eiraiif 
rwm- H«-> €t iw i ' 



7 El Stfior es en ni i;ii< 
da : no temeré lo que me 
baga el bombre. 
' 8 El ScTlor ts en mt wfi- 
di I ; 7i> dnpreciHí t mis 
Mnnlgoí. 

t ir Bien et confiar vb e] 
Seriur , mas bies gae coil- 
ñiir en trombre. 

-f-ia Bien es etpenr en el 
Eeaer, mu bien qoe e^r* 
tts MI principe!. 

II Todia tis nüctoaei' tni 
ea «1 AOlfibi* 
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S/I.MO CXVII. 

AJ Sefior iavoqué: 
Valíine de su nombre, 

Y las escumenté. 

Caro, 
£1 cerco me estrecharon, 
;A1 Sctíor invoqué: 
Valfme de su nombre, 
T los cscarmeaté. 
David. 
De enjambre numeron 
Cercado me miié. 
Cual zarza por el fiíego 
Rodeado me hallé. 

Coro. 
Vi¿:idome tan estrecho, 
AI Señor invoqué: 
Valíine de su nombre, 

Y los escarmenté. 

Dattid, 
Coa impulso terrible me embistieron, 
Titubear me hicieron, 
Y casi ya caido. 



miñi ínia ttltuí sam In t«t. m del Seítar, ^w me ven- 
gué (le ellas. 
■3 Circutadantei circumde- la CeicároBine nu^ apre- 

DemlMi fuia uUtt lunt i» bre sea del Sefiar, que tne 

tti. vengué ie ellas. 

1 13 RodeáransMiie como 

. un enjimbre , y prendieron 

iiCUt tgais ín SfiñU : ti I» como ¡aego en zarzas: y en 

nmtist Domtni quia *¡í»¡ el nombre sea üel SeLlor, 

ura ¡H mi. que me veaeai de ellos. 
14 Imfutiui everiüi >•» 1 14 Fnl combatido ; iras- 
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54 Sai-mo mvii. 

La mano del Señor me tuvo atido, 
Porque no me rindíeBe. 

£1 Señar fue mi fuerza en aquel día, 15 
Para que allí venciese: 
El Sefior fue mi honor y gloria niiat 
^1 me salvfí. ¿Mas qné suave acento 16 

Dentro del tabernáculo resuena? 
Voz de jilbilo llena 
Es del coro de justos , que contento 
Con alegría santa 

Aplaude e] triunfo , y la victoria canta. 
Coro de sacerdatei. 
1a diestra del Excelso 17 

Mostróme su poder; 

Exaltdme eu diestra: 

Ayudóme á vencev. 

Ella me diú la vida, 18 

Yo ya no moriré: 

Sus altas máravillaa 

Alegre cantara. 

ut caderem i et Úominus su- tornado para caer : y al Se- 

scepit me. (Sor me recibid. 

15 Fortituda mea , el laui t lí Mi íorialeM y mt gkt- 
mea Dominus : et faeluí esl riü es ei Setior ; y ^1 le ha 
mihi In lalutem. consliruido saivoclon mia. 

16 Fox íxutlatíoni! , et in- 1 16 Voí de regocijo y de 
latis in tabernacBüs iusto- lalvaclnn en loi pabellonei 
Tum. de los jOstos, 

17 Dexlira Dominl fecit ti? La diestra del Sefiorba 
vir:uíem : dextera Domini hecho el milagro r la dleerra 
txallavit mt , dtxtira DO' del Señor me ensalzó i \% 
miní fecit virtuiem. diettm del Señor ha hecha 

el m¡l?gro, 

18 Non moriar , led ví~ t lU No morirá , sino vi~ 
vam : et narraba ofera De-r vlrí , y referiré las obra» 
Tnlal, M Seflor. 
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■Salmo civn. 55 

Corrigitfme seTero, 19 

Probar quiso mi fe; 
Mas ialv^ice la vida, 
Y así no moriré. 
Daxid. 
Abridoie ya las puertas so 

De santificación ; que- rererente 
Por ellas quiero entrar , y confesando 
AI Dios omnipotente , y alabando 
Su nombre , darle gracias. Siempre abiertas 
Estad , 4 puertas del Señor Dios mió, 
Franqueaiado la entrada al justo y pió. 
David ya en el templo. 
A ti , Sefior , deseo, 2 1 

A ti solo alabar; 
Pues solo til mi Ifanbi 
Quisiste consolar. 

Con olas y borrascas 
Luchaba en atta mar: 
Veníate á socorrerme: 
Quisiste me salvar. 

La piedra , que los hombres s t 

19 Caitigaits eostigavtl me f 1? Csitlpínie elSeíIorcon 

DóraiMí : el moríi Kan Ira- «aperezn ; jiera no xtv: en- 

dldit me. (regií i In imiirte. 

So jfferíie mül portas /»- tao Abridme las puertas 

itiiiae , Ingmsut í« tas áe justfcii : entrando por 

rtnf tcbur Domlaa: haee por- días il.ib^ri) ftl fcñor. V^nn 

ta Dominl : iitiU Utrabuitt es la fuerts del Scfiíir ; los 

fn eam. jastos entrarín iinr ella. 

31 CnnfHtbor Ubi aaaniam ai A ti liabirí yo,pi)ri¡ne 

«xmidistt me: et Jaclui ei mí bas ilenilido. y te lias 

miki ia laltilent. conitiluiJit íi>lv-^i:io:i ••..13. 

M Lapidem, quem repro- tu La piedra ij:i; rijjro- 

bmitruKt aedifieaniti : bit tuaa loa que íülficabiui, 
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$6 Salmo csvii. 

Quisieroo desechar, 
Sostiene el edificio. 
La piedra es angular. 
MI sacerdote. 
Prodigio es del Sedor, en que admirados 
5u poder adoremúB. Este dis. 
Que nos da su bondad, regocijados 
CelebnuDO» con fiesta y alegría. 

Y tii,gran Dios, ven yaj^qu^ te detienef 
Salvo y próspero al fin por tí se vea 
Tu siervo : y el que viene 

fia nombre del Se¿or , bendito seai 

Y benditos vosotros. £n el templo, 
JDonde el Sefior remide, 

ha. beadicion os damos i sa egemplo) 
Pues Dios es el Sedpr que Dop prende, 

Y ya su luz divina 

CoQ clara beadicion sos ilumina, 

Jjevaotad hasta el cielo los ramos, 

feetus est in tafut asguU. 



33 J Domino faciam est 
IsHid I (I est mirabile in 

H Hoec ett diti , ^uam 
¡ttít Dominas ; ixulUmus, 
el ¡attenuT in ea. 

±S O Domine , lalvum me 
fac : o Oomini , iene pro-- 
Iptrare : beiiedictus ga¡ ne-' 
ni' in TSumlm Domini. 

i6 Benediximiis vobis di 
domo Oemlni : Deui Dopii- 
nui , ti siiuKit nibit. 

37 Consiiluite áiem lolem- 
nem ÍB condemii^ tisptt od 
cora» ai'drii' 



tu K puso por catwzii del 
lingnlo, 
i 23 por el Sefior se lu 
hecho eito , y es admirable 

J14 EslE es el dii qae hi 
hecho el Señor : alegrímo- 
no) y regocijémonos «n é¡. . 

t3j O Señar 1 dame Ir m- 
J ud : li Naflot , con bien me 
prospera, fiepdjto el qne 
viene in e[ nombre del Sefior. 

»6 Os bendecimos desde la 
cirff df] S«Gor: Dios ei el 
Se ñor, y nos h| alumbrido. 

tS7 Celebrad el dia tolent' 
ne con las enr^midaí hssti 
ti citetoo dfl alfaTt 
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Salmo cxvu. st 

PabelloDcs frondosos formad, 
Donde alegres del Dios que adoramos 
.. Celebramos la solemnidad. 

Con U palma y el mirto los ramos, 
Coa e) sauce y el cedro enlazad, 
y al altar del Sefior que aáoranu)* 
Sin recelo con ellos llegad. 
J)aviá' 
Yo , Señor , el primero s 8 

Sei^ qu£ te dé culto , confesando 
Que tii eres el Señor y duelio mío. 
Dios apacible y blando. 
Tií eres mi verdadero 
IJnico Dios : en ti solo confio. 
Ensalzaré tu - gloria, > > $ 

Y grata mi memoria 

Siempre confesará de tas piedades, 
Que entre las tempestades 
Oiste mi lamenta, 

Y me sacaste á paz y salvammto. 

Coro. 
Gloria al Sefior del cíelo, 39 

Grloria por sos bondades, 
Y porque sus piedades 
Interminables son. 

9S Deui meui el lu , et 98 Mt DlM eres tú, f yo 

eenfileber Ubi : Deai meal te alibarí i mí Dios eres tú, 

II tu , el exaltado U. 7 yo te eníalzarí. 

íp COHjltebir Ubi quoniam sg Te il abaré , porque me 

txaudhU me : et fgetuí ei hsa atendido, y te ñas con s- 

»iHÍ in lalaitm. tlluldo aalvacion mia. 

30 Ctafitemini Domina, qmf 50 Alabad al Sefior . por- 

alam ioHUí : guoxiant ia tat- que ea bueuo ; porque sa 

íKlim mUtríitrdia tiui. niKricQrdla ei por ligios. 
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SALMO cxvnr. 



AD^BSTENCÍA SOBRE ESTE SALSÍO. 

Este largo Salmo en su original hebreo ei 
acnJstlco , y en mi traducción he querido que lo 
sea (ambien , por las raigmas razones que expu- 
se en la advertencia i los Salmos iio y iii. 
Pero en este hay la diferencia de que no em- 
pieza cada versículo con una de las veinte y dos 
letras como en aquellos , sino que dividiendo to- 
do el Salmo en veinte y dos trozos de i ocho 
versículos cada ano , se ve que los ocho versí- 
culos del primer trozo empiezan todos con el 
Aleph , los del segundo con el Beth , los del ter- 
cero con el Ghimel , y así de los demás hasta 
el fin. Siguiendo pues en mí traducción este 
mismo arrifício , de cada uno de aquellos trosos 
lí octonarias , como se llaman en latia y como 
creo deben llamarse en español , he formado oa 
pequeño romance de ocho coplas , empezando to- 
das las coplas de cada romance con una misma 
letra , la que á cada octonario corresponde se- 
gún el orden que ed nuestro abecedario tienen, 
que es diverso del que tienen en , el hebreo, y 
de ellas son diversas también algunas , como en 
ia citada advertencia dije. He preferido á toda 
otra composición nuestro romance castellano , por- 
que me parece mas acomodado al estilo del origi- 
nal en este Salmo. 

AlUluia. t I 

I. 



. A, 



ndando por el camino 
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Salmo citiii. 
Qae la ley de Dios señala, 
Felices los hombreB son, 

Y su vida icmaculada. 

9 Aquellos BOU veatoroeoí 
Que BUS preceptos indagan 
Con atención , y i Dios buscan, 

Y de corazón lo aman. 

3 Así los que con maldades 
Mancillan sus pobres almas, 
Esos no van por las sendas 
Que el Sefior les señalara. 

4 A guardar tus soberanos 
Mandamientos nos encargas 
Que nos apliquemos todos 
Con conciencia delicada. 

g Así yo logfar pudiera 
Que mis pies no discreparan 
Un ápice de la senda 
Que tu justicia les marca. 



t»¡ ambutont Iti ligi Da- 



3 Beati qni 
stimonia lius : in uta cur- 
ie exquirual tum. 

4 Nta eaim gai optrantar 
Mquitatem , in viit eiui 
anbutavetunt. 

5 Tu mandnili mandola 
isa custodirt nimii. 

6 ütinam dirigantar viae 
meat , ad custodlendot iu- 
¡lifitatHntt W)>i, 



no le mincbut en el cami- 
no : qne tndaa por la le; 
del Sertor. 

t3 Blmaventuradojlosqbe 
eitamJnan los lEstimonioi de 
^1 con cuidado ; de todo 
corazón lo buscan. 

1 4 Porque los que practi- 
can la iniquidad, no andan 
por los caminos de éi. 

tíTií iia.1 mandado qae 
tus mandamientoa se obstr- 
ven. con tnuciía exactitud. 

■fó Ojalá se enderecen mis 
pasos i observar lus ttsiai 
de justicia. 
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6» ^íhH» CXVIII. 

6 Atendiendo con esoiero 
A la cabal observancia 

De tus lejes , no tendré 

Por que avergouzaroie en nads. 

7 A ti rendirá , Sedor^ 
Mi pecho sinceras gracias. 
Porque á estimar aprejidíií 
Cuanto tu jmticia valga. 

^ 8 Aaí que , resuelto estoy 
A obedecer cuanto mandas 
Puntual ; pero te ruego. 
Que DO me ialte to gracia. 



B<e 



n. 



t s^ yo lo que contiene 
AI hombre en su mocedad: 
Gontiénelo , acostumbrarse 
Tus preceptos i observar. 

2 Buscándote voy por eso 
Con toda mi voluntad j 



7 Twic mu eottfundar ,cam 
persptxirú ía omnibui man- 
dalii luis. 

8 Confiltbiir tibi i» diret- 
tiant coráis , tu eo quod di- 
díei indicia imtitiae luae, 

9 laitificatloMit taai cuilt- 
diam : non me dereünquai 
usqatqnofut. 

10 lío fHo torrigit adtlt- 
ictatiar viam suam? íh cu- 
ílodiindo term/mti tuoi. 

11 /» loíe eorde taca ex- 
twisivi U : ni refiUat ate 
a itumdalit tiilí. 



-7 Entonces no urí coa- 

fundido I cuaudo esludiarí 
en todos tus munriamicatos. 
-tS A ti alabaré yo con 
linceridad de corazón , poi- 
que he aprendido los decre- 



tp Yo obMfv 



la jCiimu corrige su coa- 
ducli el mas jtiven? Guar- 
dando lo que tii dices. 

1 1 1 Con todo mi coraron 
(e bt buscado: no ms ex- 
clujaide tm mandamieotoj. 



,.,Goo>ílc 



Saihs cxvin. 
Mu dame tá que lu pueda 
Yo tambiea , SeÜor , guardar. 

3 Buena j segara senada 
Dentro en mi pecho tendiio 
Siempre ¡ porque po qiríñeni 
Coatra ti , mi Dios , pecar. 

4 Bendito seas , Sefior: 
Dígnate de me enseñar 

La regla de tn joatícia. 
La ley de tu santidad. - ' 

5 Bástanles veces pronunciail 
Mis labios , y sin cesar 
Repiten , lo» dolcés ecos 

De tn boca celestial. -: 

6 KeDCi y grandes riqucMS 
A otros alegrarán; 

A- mí de tn le/ el Terme 
En el camino real. 

7 Bueno es solo pan 'mf ' 
Xq el egercicio andar. 



15 ÍM vim UttíiruMitniM 
Istrm étIielaíBi w», ilait 
i* «aaibuí dMUit, 

i6 ¡n manáatis taii txif 
tibor : fí etMiidtrab» vial 



-axSa mi corupn ha ev 
íoaáíáo JO fus palflhms, 
para no pecu contra ti. 

13 Bendito eici , Stilor: 
cméflam* ni tut ugia* de 
jasiicia. 

14 Yo be pronunciada oto 
mis labios todss ¡u leuicn* 
ciae de tu boca. 

15 En el caniiDo dt (ui 
BundamieDtos lie eneontri* 
do unto plucer coa» en 
lu iTiayoreí ri^caai. < 

16 1/le tgeiettiré en tai 
— , y cwBidersií tot 
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6* Salko, cxtiii. 

De tu ley , y tus -caoiiaüg ' 
Atentu considerar. 

'8 EJatame pues , y propongo - 
Tus decretas medüsr:' 
Y de tu santa palajjra-. n 
No ine olvidaré jamásb ^ ' 



Ljot 



iii. 



Concede el doa á tú sierío . 18 

De que volviendo á IcLVidí :■'> ■' :: ■ 

pt tu gracia., cumpla y- -guaKle ■- ? 

Loa preceptos que le intimai. ■ . zí.. .'■■■:'''■ 

E CoD esta benda en-loB ojo»'i " ■ tT^ 

No veo; tú me la quitan..:: .■■.-; j; ■: 

Y- ver podré y a(}tiniraT' . . " 1 . 

De tu ley las maravillas. ' <- - -.-i ■ 

3 Como peregrino, y hn&pedL; .■: ;■.;«« 
Paso en la tierra mis diasi . . : , j. ■ 
No permitas que lo»^ p^se! . ■-:;;,í \;; 
Sin coaocer lu doctrina. .... . ■ -\-^ 1- n,; 

4 Con ansia desea el alma, «i 
Mieiltras al cuerpo 'est¿ unida, ' *' 

if Meditara' V¡i- reglBSjde 
iuatiíU : 00 olviduá iiu 
palabras. 

tlS FKvoríce^tlí.itU.iia- 
Toj viviricsmfct.í.yo tea.' 
Até cuenta con lus pilahrst, 
.t 1$ X)(3pjiblla .ni mía (y«s; 
y jo,t.onúáttiTé laa nurt- 
ft tua. villas áe tu ley. 

20 ¡anta ego lum in ítrf 1 30 To soy hiü^sped en la 
ra : non abtvmdtii a -me tierra : no cicoadu de'mf 
maniata tua, tua mandamientos. . 

ai Cancufivil ohíbu mía t ai Mi almi ba ttojdo 
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Salmo cxviit. 
Mantener vivo el deseo 
Ardiente de tu jnsticifl. 

5 Contr? loi soberbio! tú sa 
Amenazando minas 

Estás : su maldición busea 
Quien de tu ley se desvia. 

6 Conserva mi honor sin mengua, 33 
Sin baldón y sin mancilla, 

Paes i entendí tus jnandato* 
Fiel mi corazón aspira- , \ . 

7 Conjúraaseme lo» gnx^cé^ 34 
Hablan contra mí y .maquinan, ., . 
Mientras tn siervo, en hat^r 

la voluntad se egercita. 

8 Conmi^ siempre pensando 
Voy tus verdades divinas, 
Ellas son los consejeros 
Qae llevo en mi compafifa. 



gran deseo d« desear las re- 
glas de jiuitcia , en iwio 

tiempo. 

t3i TiS hn( lonenazada á 
los soberbio! ; malditos los 



«5 



23 jíufer a me opprabriui» 
tt eonlemptum: quia ttili- 
aonia lúa exqaiiivi. 

94 Éíenim stdenmt priH- 
cipeí , ti adviriam nn lo- 
quetaarur : terwi aittem tuus 
exercebatur in iaitiflcalloní- 
bus íali. 

as Nam el tejlitneitía taa 
meditatit) mea eit: tt een- 
litium mtiim iuitificaUmiu 



que se desviai 
damienloí. 

sj Líbrame de oprobio y 
desprecio, por haber inves- 
tigadu tus mudamieoios. 

tt4 Puts huía loa princi- 
pes Sí sentaron , y habbban 
eoütra mi i paro ta siervo 
u egerctlHba en tua reglu 

HS Porque fus tes limón I o» 
MHi mi medítacioD , j tus 
realas de jusiicii mi con- 
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64 Salho cxvtit. 

IV. 



De,, 



! peso de tas misaría! sS 

Agobiada el alma está: 
A tus pronieeaa apelo, 
Añádame á levantar. 

3 De mí andar extraviado t^ 

Humilde confesión ya 
Te hice j y pue» me has Oído, 
'Easéáame á bien obrar. 

3 De tu justicia el camina .aS 
Claro me muestra , y vei^ 

Que en lo que mas me admirabt 
No encuentro dificultad. 

4 Dormida eBti el alma ahora ■%y 
Por tibieza y flojedad; 

Mas habíale td , Sedor, 
Y luego dispertará. 

5 Del camino del pecado 30 

a6 Aáhaesii favímtitío a- fa6 Mt alma estj pegada 
nitna mea : vivifica me se- á la tierm: tú me Tivitica 
tuiííiiim verbum Iviim, acgun tu paJabra. 

07 Fiat meas eiiunti<nri,it fij Yo Üi dtdaradv mlt 
txaiidiiti me : date me >■• caminos > f tii me bai oiáat 
ttificationes lúas. enséname tiu reglas de jus- 

ticia. 

aS yiatnfuilificatíMumtua- tsS Instnifeme en el c»~ 
ram instrut me: et exeret' mino de tu justificación, y 
iar tu mirabilibui tuií. yo me cgerciiarí eu ini 

maravlim. 

Sji Domiitavif ailitna mea tip De bistfo le Iir ador- 
frae taedio; enñfrma toe im mecido mi alma r asegiln- 
verbis tuii, me en tus palabra». 

jo Aparta de mi el camino 

30 Fiam iniqaítalls anume ie la iniquidad; 7 en cuan- 
a mt: tt dt kft t»a mi- fo á tu le; lea aiinrlcordla 
ttriTt mei. da mf.- 
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Salmo cxvin. 
Apártame , / por piedad 
A tus preceptos divinos 
Inclina mi volantad. 

6 Digna hallé de mi elección 
La senda de la vetdad, 
Y de tus jiistoE decretos 
Nunca me podré olvidar. 

^ Dios mió , nii coruoa 
A tu voluntad está 
Unido ^a j no se vea 
Confundida mi humildad. 

8 De tua divinos precepto* 
Correré sin tropezar 
La senda , queriendo td 
Mi corazón ensanchar. 

V- 



Jiine 



Ijns^ffaioe tn joatldl, 
jpifnmela por le/ ,' Sefior, 
Y en cumplirla verás siempre 
Firme mi resolución. 



34 Ltgttn ftsí'niki, Do' 
nim , olaiu iustiflcaiimiim 
tuarutu : t( t*quir<mi taia 

TOM. r. 



j] £1 camino de Ir ver- 
did he elegido: las Juicios 
1)0 b« civiitado. 

ja A tus testiitionlos ID* 
be alenldo, SeRor: no pir- 
mltn aonfiínriirnici 

33 El camino de (lu imn-- 
damimcM corií , eiian^ 
msanchnStr mi corazou. 

1 34 Ponme f S«f<<ir , poi 
ley el camino de tu justi- 
ficación ; y lo esisrf Jiem- 
pr» (dnsmuMh». ■ ■ 
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6j6, Sauío cstiii/ 

s Entendiinianto me da, . 
Con que conozca el valor 
De tn doctrina , j la siga 
CoH todo mi egruzoa. 

3 En el leguro camino 
De tus mandamientos pon 
Mis pies , j por él me goia, 
Pmcg por éi quiefo andar yo. 

4 Endereza de mi pecho 
Los afectos al amor 

De tu ley ; no de rtqaesa* 
A la violenta paúoa. 

5 Encubre para mis ojot 
£] fausto y ostentaeion 

Del mundo ; y para seguirte 
Esfuerzo me da y valor. 

6 Esculpe y graba en el alma 
De tu siervo la ieccion 

De tu ley , y el cincel sea 
Tu saludable temor. 



SS I>i "lilii in¡ellectum,ii 
scrutaboT Ugem tuam : el 
cuitodiam illom i» fot» cor- 
di. ato. 

8^ Dtdac me ¡a ttmitam 
maadatorum ¡KOrum : fuia 
ifiam wttii. 

37 ¡Klino cor rneum in 
tttiiinoiiia tua , el noa la 



35 Ttimt tntmSimiento, j 



t gairdiié I 



lodo Dll 



i¡6 Guúme i It unda de 
US maRclamicDías , porqnc 
'sa es )a que jo quiero. 
137 Inclina mi corazoD i 
no i I« 



j8 Avtrte oculaj nmt , nt -tSS Aparta mis cjoi, qae 
videant mtaiiaUm : I» vía no trExn la vanidad: vivi- 
]»a vivifica me. fícime en tu camino. 

39 Hai con tu temor per- 

89 SWiie lerva luo ti»- nianenn tu pilattra in tu 
ftiam taamfia tintrt t9», liervo. 
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SAtHo exvm. 

7 Exciiaame , pues la temo, 
La vergüenza y coafusion 

De pecar , ja que tan gratos 
Tus ID anda míe utos jne Bon, 

8 Encendido en el deseo 
De observarlos , tii , Señor, 
Me ves : tu misericordia 
Aliente mi corazón. 

VI. 

I Jr ácíl y- Benigna ya 
Ta piedad sobre roí venga, 
Y tu salud i mí envia, 
Seíior , según tn promeu. 

9 Firme A los que me ceaaanú 
Daré y concisa respuesta, 
Diciendo « que en tu palabra 
Toda mi esperanza era. 

3 Fiel, me conserra , Seiotf 
7 tu verdad de mí lengua 



4ú Aatpitia , tppTBbrium 
vuxrUtgu'M ¡usficalus lunu 
qiiia indicia tua iaeaBda. 

41 Ecci caxcafivi mándala 
tua : iti atíuitati tua vivi- 
fica me. 

41 Et vcniat lupiT me ntl- 
ttrítordla tua, Domint : ¡O' 
¡utart tuum ttcandum til- 
fttium tuum. 

■ 43 El reipMdeta txpro' 
brmtibut laihi verbam : quia 
Mptfatii la ¡trmaaibuí litis. 



ífl SxcdlAItlf el oprobio 
que me etioy teoiíendoipueí 
que tus juicios son amables. 

1 41 Mira qnc nl« be añ~ 
elonndo á IQ} m!Uiilainiciitua: 
ViTífífisme en tn fquidad. 

t43 y Tenga, Sellor,Mbie 
pi !□ njiatricordií , tu ta- 
lud según la paUbra. 

1 43 V i los que «obre es- 
lo ms crasuren , r«pon<l*r¿ 
que en tus pnlHHru be puet' 



' I,. i»<i,.,Gooylc 



6'& S'ÁhUO ClTItT, 

Nanea apartes , pues mi fe 
Tanto en tu justiciit espera. 

4 Fundado «n cllst y seguro, 45 
De tu ley á la obediencia 

Consagrado vivirf 
'Con observancia perpetua. 

5 Felice yo , que cumpli^ido 46 
Con lo que tal ley ordena. 

Desahogado andaré 

Por tan espaciosa senda. 

' 6 Frente á ínate argOiré 4^ 

Con los reyes de ta tierra 

De tu ley , sin que por eso 

Ale coafaiida su presencia. 

j Ftfrinaré uii mas contiiias 48 

Meditación sobre ellaj 
Pues en ella está el amor 
Con qne el alma se embelesa. 

8 Fija en tí ta vista , alzadas 49 

Las manos , mí pedio espera 

fve : quia la íudicHi ttñt nlngim fjnnlne: pats lobre 

lupersptravi. Mdo he esperado en tui 
juicios. 

45 Et nutm/iam Itgerü la- ts Y ri(inprr obterrsrí la 
«B semper: ia saeralvm ti hy, por sl^^Jot, y poi si- 
íh íaeailiim laeculi. (los de EigJos. 

46 £t ambulabam in latí- 41S Y mdabn siuy dcfAb»- 
tudint : guia manéata tua gado, porque lo ^e boici. 
ixquisM. ba eran tiu mandan itnlúc. 

47 Et toqiiebar de ieslima- 47 Y hsblsba de Im let- 
ttiis tult ia cmspeáa ti- ttmooios d«tante de In it- 
ftm : et rKit canfañdebar. yes , y no me confandia. 

46 Et meditabar i» ma»- 48 Y nedilsbii en tus pn' 
datis tuis , quai dilexl. cepto) , que era lo que ya 

jfP £1 Irvaei tnamt aeot 49 Y it-nati mil nnoi 
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Salmo cxviii. 
Tas DiandamientoE aiunbks. 
Para mostrar su obediencia. 

VII. 

t vTaarda ^ SeíSor , I«, palabn „ 

Que le distes á tu (ieiro; ..: 

Pues en ella-coniíadot ■ r- 
De ti mi salud espeso. 

3 Gran conEuelq- es. pysx mí ...C 
Este en tal abaiiíaieato, -< 
Pues solo can acordi^ipe y 
Parece que me renuevo. 

- 3 Gente soberbia » gue ien„tadft 
Desprecie tus m^udaiMieíito*, i: j 

Hay doade quieta; fow.ya 
Nunca me apartu^.^ cÍIob. . . /¡j. 

4 Gtízoiae coa la, uieuioria 

De tus juicios eteraba, . . 

SRfíor , en ellos hAllando . •. _■ 

De mis males el consuela. : 



\5' 



aá 

ftatlaitibaí tuit, . . 

Sa Msinor estt verbi liií 
lena tan, i» gus milu ítem 
átdUti. 

SI Haec nt cométala ■eit 
ia hiMilitaie mea : fuia e- 
Itgtlum tuum vivifieavit su. 

ja Supera íhÍ^k agebpst 
usqxcquaque i a tege autem 
tuo nan. áteliaavi. 

J3 Memor fui iadiciorum 
tMtmni a taeculo, DoKiat: 
tt caitolatíis surn. 



faácU tus imndMitentos qas 
•maba i y en tud Kgltt á« 
jiucicla me eseiciubx. 

50 dcuírdale de ta palabrt 
i tu sierro, cii|U cual me 
diste esperanza. 

51 £s[o fue 1» que ms 
eonsol<í ea mi ibalimíentoi 
pnu tu voz me vivificó. 

Si hos soberbios obrabas 
en todo ; por todo Inicaa- 



3 yo d 



1 ley 



sg me aparté. 
53 Acopiléme , Séilor , de 
tus juicios tiesde el prioci- 
pió, y me coasolé. 
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7« Salmo cictih. 

5 Gimo y suspiro lloroso 
Hasta faltarme el aliento. 
De ver á los pecadores 
Quebraataodo tus preceptos. 

. 6 Grttüs y sonoros himnos 
Cantando en este destierro, 
De tu justicia la gloria 
S-Dí^iearé con mía vereoB. ' 

i'7 Glorióme por: la noche 
pe tu nombre en los ret^erdoi, 
Seáor , .y á tu santa le^ 
Obediente me someto. 

.'8 Gansocia' tal coino'Mta 
Nunca pudiera haber hé^o^ - 
Si no cuidara instiuirme . ■-- 
£n tus divinos prcbeptoi. «:;--^' 

ercncia mía será^ 
Dije , Se¿or , y mny rfoa 
Vivir á tu ley sujeto. 



s« 



54 Dffeetl» teimii mf^pro- 

fieeaturlbui- dereliaqueBli- 
tai ¡egtm tüam, 

55 Cantabilt! mlM eraat 
lustificallonei luae, in lato 
ftrtsrlfíathni! miat. 

í6 lUemor fai mcle «ümt- 
/rií tui , Domine • el nisí»- 
dM legem taam. 

57 Háte farta ttt mihU 
gaia iusl¡ficatiBnei luai ex- 
íuisivl, 

58 Porfíe mea , Domine, 
ílíxí , tufltdtTt Itftm iium. 



Si Un deiniBro medlrf por 
C3USI ^* los pccadorw qne 
tbandongn t,a ley. 

55 Tue m andamien ton «ra» 
mis éantürfs an ti lugar de 
mi pcra)(ri nación. 

50 Por la noche tne k<W- 
ái , Srfior , de tu nombre, 
j obicrvé lu itj. 

57 Así me aiicedid , pof- 
^ae estudiaba tas reglai da 
jaatícii. 

5» Yo, SelIor,di.ie: nt )•- 
gftiaia es gnsrdir in 1^. 
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59 



Salmo cjtvrrr. 71 

Observando su doctrina. 

3 HuinJlde mi corazoa 
Ya de tu rostro suspira 
por la luz ; duélete de ¿I, 
Segaa ee lo prometías. 

' 3 Haciendo sobre mis pasos 60 

Reflestoa , vi donde iba, 

V los pies volví á la senda 
De tus verdades diviaas. 

4 Harto dispuesto esto_^ ya, 61 

Y aada habrá que me impida 
Ni me turbe rt»' la obediencia 
A tus <frdeaes debida. 

3 Hartas ocasiones ture, 6a 

£a que euvolverme queriaa 
Xios pecadoreE ; mas nunca 
Toe leyes mi pecho olvida. 

6 ¿Htibo nochíe para mí? 63 

^No hice de la noche dia, 
Vbr Cantar de nía jiücioc - ' 

■ S9 Deprecatai stm' faeitm S9 Co» toía mi corüon 

twim la tof» ftrát a,so: he orstloeu 1n presencit: 

m'itrere mH italitSam ela- len , Sertor , mieericoriiia de 

qiáaf» tKUm. Olí segBB m pilabra. 

fo Cogitavi vías •iwíoi : et 60 Consideré mis eaminos, 

«treríi peda nuvi In te~ 7 ■ toIyí mis pasos bái:!i 

itímeala tan. tus mtndamisntoí. 

'■«Si Paraíui lam ; e(. «oh (Íi Dispdeíto' estoy , y tito 

tan titrbattn , nt tustodiom titubeo para guardar tus 

matdata t*a. preupCos. 

tfi Fanef feccetivum eir- 62 Lazos de pecadores me 

■vumpkxi sant mt : ti ¡egem han rodeído ; mw no me 

(HOTO non itttn obtitns. he olvitJ.ido de m ley. 

63 Mtdia noctt strgehim 63 Levantábanle i medí» 

fcí fanlittndvm Ubi ^ svptr roche para alabarte por la 

iuiicim iiuUficaUonít ttai, justicii de nu juicios. 
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7» .Saí,mo axvm. 

T celebrar la jueticta)' 

7 Hecho me ha» partlcípanta ^4 
De las mercedes y iiehts 

De caanlos tu ley obierveo 
Y en tu santo temor vivan. 

8 Haz , paee tu misericordJl . . 6s 
Ya en la tierra és eonoeidft * 

Af todos , que aprenda ya 

A wnocpr tu justjgia, 

IX. ~ ■ 

1 Igual el dott reciWdiO. 6Í 

Al ofrecimiento fue 
Para tu siervo t ó Señor, 
Firme tu palabra es. 

s Instniyeme es tu boodad, 6f 

Enséñame , aprenderá 
Cuan buena es. tu ley, qtK ahora ' 
Conozco solo por fe, 

3 Irritado me bumíllastet - 6V 

é4 Partieipi tga tum om^ 64 lo Itngo parte eon !>• 

Mima tineifíiiim f : et cu-- áits loe que te temen r 

tladienUiiK magdata Iva. guiirdin las manda mien tu. 

6s Miitrictrdie tua , Dar- 6s Oe tu misericordia, >t- 

Min», pltHa I» Una: i»- fior t w<í. Urna Ib Mwiv 

ftififaíjBgtt tuai dKf tnt. twi6».mt-. tu iey. 

66 Soaitaleat JtcUti ciim 66 Bien lo bíií hecho, it- 
Itme twt Dantím , ¡ecun- D«r, coD tU litrvo, sepaa 
éiim verbuin tutm- tu piiUbra, 

67 Bnniiatem , et discifUf 67 Enscftame tu bondai jr 
liata, lí líitiUoni ¡¡oce me: dJsciplíHa y cieiicis : fuet 
fM¡a mtmáailf tmt cfididi, st> 1» creidQ «q tu* nui- 

damjpatoa, 
6S Prlui^uatn /uimiUarer 68 Jiatts de ser bnmillidp, 
^f diHfi" I. friipterea tld^ delinquí JO ; por tuilo Ü 
iuium mm emHiiVh mptratlg w privbrt. 
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SjUbUO CXTIIl. 

Mas primero ^o pequé: 
Y coa esto escarmentado 
Tos preceptos observé. 

4 Inefable es tu bondad, 
Seáor , y pues tanta es, 
Tu niifins b<Qfidad me haga ... 
Ta justicia conocer, 

¡ Inicua guerra me bicíeroti. 
Los soberbios; maa faall^ .-. 

Ea tus leyes mi defensa 
Que de corazoa busqué. , . 

6 Ingratoar. ellos y £rÍDl| ... 
Helado el pecho y si» fe -. ■. 
Databan ; pero yo eo. ella« - . - 
A meditar empecé. 

7 Ingrato eeri% yo, -;... 
Si no confesase , que . : . , , 
Me humillas, para que pueda.,; ■ 
Tu justicia conocer. 

& Incomparable riqueza 



tusonas e),iu:.el ia be- 

iftale taa ioei me, iuítifi- 
MtUaei tuas. 

7o Muttiplitgta "t íuper 
(M iniquittti svperbiirunu 
tgo autem in tato aorde ituo 
Krutabar mandata tua- 

71 Coagulatim est iieut 



tac i 



es" ' 



Uga» mam tnedilalus íum. 
7- Banum nihi guia kumi- 
¡¡aiti me : ut diitam iuiti- 

73 Buua nühi ¡»X BrÍ4 



0g Tif ere! bacoo , 7 por 
tu bondad ensédanig tus r«- 
g\2S de justicia. 

70 Sobre mí se ba multi- 
plicado la iniquidad de los 
(oherbiosi iraj yo con todo 
mi corazón dcsentrafiaié tu 
mandamientos. 

71 Su corazón de eilos se 
cuajtí íomo leche ; mas yo 
meditando estaba ta ley. 

7a Bien me está que me 
bayat humillado para que 
aprenda tus justiücacíones. 

73 Mejor Cji pvs nii la 



D,mi,;=db,Goo>ílc 



74 Saino czrnf^ 

En obedecerte hallé, 
Mas que en milloaei de pesos 
Que me dieran de nna vez. 



i (fasto esv<Ii)e pu^ por tas manos 
Me formaste, no me niegue 
Entendimienítt', Sefior, 
Para contemplar tus I^es. 

s Junto á sí con alegría' 
Me verán los que te temen, '■■ 
Viendo que fue <ín tus palabr»' 
Mi confianza tan flierté, .' ; -. -- 

3 Juicios eqnitativos ■ : ■■ 
Los tujos ya me parecen,-- '■■ ■ 
Y" con tufl santas verdades - ■ 
Humillae mis altiveces.- ^' r * 

4 Justicia^nó pido^abora. 
Mas solo que me consuele 



M tuptr míUia aurí , tt 
arge/fti. 

74 Maim$ iüaé ficentnl 
mt , tt flasmaveruat tne: 
da mi/ii íHIeUtctam , tt di- 
team manáata tua, 

75 Q»i tiUKBt te v¡dtbuiit 
me t et Uitlabiiiitur ; quia 
in vtrbaina tvftnftravi. 

fí Cognml t Domine, gula 
alquilas ludida tUü : el ía 
verilate lúa humilimti me. 

77 Fiat mhtricordia fus 
■t consalttur me, ¡ecnndut» 
'rloqulum tMim i«mo Ins.. 



1er <1« tu boca, que mllli- 
res de oro y de pUta. 
- 74 "tai it1»kM me bKieran 
7 me fwmsron : dime en- 
tendimiento , y aprenderí 
tu^ mandanUiitM. 

7S Los qne t« temen , nx 
Verán, y so alebrarán ; por- 
que- en toa pdabras eapei< 
eobre torio. 

Td Conocido he,Sedor,qne 
tul jnli.'ioj son moy eqni- 
tilivog; y me has humillada 
conforme á tu verdad. 

77 Sea tal tu misericordia 
que me consuele, según li 
pilibn tuya á ta aierwOa 
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Salmo cxviiij 
Ta piedad , como á tu siervo 
Prometido se lo tienes. 

5 Juntas tus miserícordiu 
Todas sobre mí sé sllegnen, 

Y así viviré contento- 
'Tu ley meditando siempre. 

6 Jactancioso) j malvadot, 
Que sin justicia me ofenden, 
Confiindanse , mientras yo 
Vivo á ta ley obediente. 

7 Justos , timoratos , y 
Los que conocen tus leyes ' ' 

Y doctrina , vengan todos. 
Aquí conmigo se sienten. 

8 Jamíís en mi corazón 
Haya la mancha mas leve: 
Siempre adore tn 'justicia: ' 
Nunca er pecado lo afrente. 



n 
78 



7S Veniant mlhS mlitratít' 

MI iuae , et vivara : quia 
lex tua mediímlo mea ttt. 
79 Caafuvdaalur laptrtl, 
fsia iniustt iniqaltalem fe- 

exircebor i» mandatii luti. 

So C»inierfaultr rniki ti- 
menlfj It : el qul nmirunt 
iistímmia íua. 

Bi Ffat tor mewm íamo- 
eulatim tn Íu¡tifcaHimtbut 
tuU , ut mu tmfuadar. 



78 Vens» psM mí tul plír 
dadeí, y vlvirí: porque nü 
nie dilución ea tu ley. 

79 Avergüéncense loa t(i« 
berbios de la Inlquldüd ^U) 
Injusüanente bicleíou con. 
migo: que yo en tus maa- 
damieatoa me esercitftié. 

80 VnílTanse i mí Iob que 
te temen « y los que sabej) 
fn ley. 

Bi Hifgsse Inmaculado mi 
corazón eu tus mandunlea- 
loa , pira no verme con* 
funiUda. 
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XI. 

I Xjánguida el alma desmaya, 
De tu salud tan iadigna 
Se viendo j mas tu palabra 
Sus esperanzas anima. 

3 Liqutdamenie loft ojoa 
Llorando á lágrima vira, 
Y dicen : jcuando (guerra 
Dar consuelo al alnia mia? 

>3 Lo que mi -corason siente 
Su triste estado lo diga, 
Que está como cuero al yelo; 
Mas de tu le/ no se olvida* 
: ■ 4 Los dias qne vivirá 
Este tu siervo , queriia 
Saber , y de mis cootrarios 
Cuando harás , Sefior , justicia. 

5 Los inicuos me contaban 



Sa Defeeit tñ lalalare tuum 
anima mea : et i» verbam 
ttum tuperipermñ. 

83 DtfteerUHt aeuli mel i* 
tlequium ■ íuum ', dicentei: 
iquanáa coasolaberii mct 

H4 Qula faclm sum sicut 
tiUr i» pruína : iustiJScatle- 
»e¡ luai non mía obUtui. 
.8$ iQual ¡ant diei larvi 
tui ■' quaMdo facits di fer- 
tiquentibm me iudiciuml 

dS Narroütrunt miU ini- 
(H) fabulatiMes : itd iiM 
ut Ux tua. 



81 Desftllecitto ha mi inl- 

mn, eipenndo en tu salud; 
pero en tu palabra be con* 
figdo sobre todo. . 

83 Por tu palabra bnii des- 
fallecido m\$ ojos diciendo: 
jcuando me coneolirásl 

84 Pues estoy üedio como 
una odre eo la escarcbB: tus 
preceptos no los be olvidada. 

8$ ¿Cuantos son loa dias 
de tu sierro? ¿cuando buris 
justicia en mis porseguido- 
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ftoMO czviti. 77 

Mil cuentos y fabulillas, 
Pero may desea minadas 
De lo que tu ley nos dicta. 

6 La pura Terdad son todas 87 
Tas máximas y doctrina. 

Persigue nme injustamente} 
Tú de BUS manos me libra. 

7 Lisonjeábanse yn 88 
De mi prd.iima ruina 

En la tierra ; pero yo 
Tus mandamientos cu mplia. 

8 Lástima ten ya de m/, 89 
y por piedad virifica 

Mi alma , y observara 
Tus preceptos mientras títs. 

Xll. 

I XjLeuará el tiempo su curso 90 

Entrando en la eternidad, 
Y tu palabra en el cielo 
Siempre inmutable será. 



fl? Toitoj tai ntRsdHtos son 
Ttrdtid; inicuamenle me han 
me , adima mt. perseguido : ajiídaine. 

83 Pauliminuí comitmma- 88 Por puco hubieran aca- 
verunt rae i» iirra : ega bado conmigo es la tlcrrag 
aaiem non átriliqíil maada- vixi ja no me separé <té 



t^ SeeuttdummUericofíitam 89 Vivifícame wgun tumi- 

luam vivifica mf : el riisi^ serícordia , J otiservarí io 

iiam teilimoaia crli ¡si. preceptos de ta bocti. 

90 Ja aelirnum , Dmaiae, $0 EUia»meme,Se1ioifpez- 

verbmt íoum firmonet ta ufanee* ta paUbrí en el 

teik. sido. ■ 
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78 Salmo cmii.' 

3 Llegará tu verdad ssaU 91 

Hasta la posteridad 
Mas remota. Til fundaste 
I<a tierra , y. no faltará, 

3 Llevan / siguen loa dia« 92 
£1 drden que tii les das, 

Y las criaturas todas 
Sirven á tu volunud. . 

4 Llano tendria el eamioa 93 
De perderse mí humildad, 

Si en tu ordenación d^ára 
Un punto de mjedítar. 

5 Lloraría eternaniente« 94 
Si la memoria olvidar 

Pudiera de tu justicia, 
Que es la que vida me da. 

6 LUmonte y soy tuyo }^o, 95 
Se^or , y salvarme has. 

Pues tus preceptos divino» 
Buscando voy sin cesar. 

91 la geaerathaem et ge- 91 De p.idre» i hijoi tu 

nerationtm veritas tua: fuit' verdad. Td fundaste la lier- 

daiti lerramf el pirmanet. » , y ella eubfisle. 

ps Ordiaatíone tua fent- gi Por tu dispoglcion da* 

Vtrat din ! fuairiim nsai'a n el día ; porque i ti sir- 

nniuHl tibí. ven todas Isa cosai. 

03 Nlii qMod ¡ex tua me- 93 Sino porquv ta ley ei 

4Uati9 mea eit: tune ftrtt mi meditación, tal vel ba< 

ftriiutM in htmSIltatt mea. biera perecido entoucM en 
mi abatimiento. 

U A ottermim non obU- ■S4¡iiais olvidití tm re- 

VtJMr iuiii/Scaíianet tuan glu de justicia i pues con 

(Nía ÍK ifíii vivíficaiti me. ellas ma haa virificado. 

95 Tuui lum ee» , lahuta gj Tayo aoy , síLnaiei 

me fac : quoaiam iuttificu- paea he becho «itudia d« 

tíeitti tuu ixjuiíivi. tut mandaDiicnloi. 
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£|amio cxviit. ^^ 

7 LlaeTen sobre iní malvados 06 
Que en fiera asechanza están 

Para perderme ; mas yo 
Solo atiendo i tu verdad. 

8 Llorar vi el acabamieato njr 
De toda gloria mortal: 

Sola límites no tiene 
Tu divina autoridad. 

XIII. 

i iiVJ.i amor á tu ley , Señor, . 98 
Cdoio pudo ta^ activo 
Ser? En ella meditando 
Dia y noche de continuo. 

a Mas prudente me haces tú ag 

Qae todos mis enemigos, 
Con solo tus mandamientos^ 
De que nunca me desvío. 

3 Mayor que el de mis maestros ioo_ 



96 ¡tfe txpectavtruitt pee- pí loi peeidores me ob- 

íoíWíí vt periiercKt lati seriaron para perderní» .- tus 

tutímtaia lúa inullexi. precepios entendí. 

97 Qmaii coasummalionii p7 Vi el término de lo mis 
^ii fineta: lalum manda- perfectoycumplidt>;iolo tu 
>«m tdunt nimi$. ley se extiende Ha tírmino. 

p8 i(Jií«iw¿o dilixi ¡tgem p8 jCdnio amo jo la ley,- 

Iíibib,Omdí«Í tota dit rae- Selior? Ella a mi mediía- 

ditatio mea in, cion lodo el dia. 

P9 Super inimicst meoí 59 Con la mandamienlo ijn 

/radeiiievi me feciili man- has hecho msa prudente que' 



: guia ia aeiemum mía enemigos ; porqae „u„-. 
»'*i eji. ca lo (eparo de m), 

loo Yo he entendido mas 
loo Suptr omaei doeestet tpte todos los que toe crs»- 
"W ialültxl : quia ItsUniB- ^bauiporque tn* ajcrítura» 
"<" tua midiíatii nu» e¡t. son ni med.itaciwi 
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So SaI/Bio cxviii; 

y mas claro el saber mió 
£9 ; porque continua mente 
Ed tus verdades medho. 

4 Mi saber excede aun i*i 
Ai de loa ancianoa mismos; 

Pues saber lo que tú mandas 
Es lo que mas solicito. 

5 Marcho siempre cuidadoso t di- 
De boir la senda del vicio 

Para no faltar en nada 

De lo que' ihe ha» prevenido. 

6 Me guardo mucho de ir 1 03 
Contra tus altos juicios; 

Porque tú me das en ellos 
Ls norma qtie amante sigo. 

Y Mi paladar se recrea 104 

Con tos preceptos divinos. 
Como con la mKl saave 
Del panal mas exquisito. 

8 Meditando tu ley santx 105 

lút He entenúiáo mas qae 
los (nclsnos ; porque he in- 
vestigado tus ffiandarniento], 
loa Ab otMÍ ift'a mala isa A mis pies 6* probi- 
frohibui pedes meas : ilí bido todo camino malo, p*- 
autodiam verba tua. n giinráar tus preceptos. 

103 A iudUiis tuis gen Je- 103 De tus sentencias no 
clinavi: quia tu legem pt- me tt desviidoi poique tú 
tuiíll mihí. nte lo pusiste por lex< 

104 \<}«am dulcía fSucibiit 104 [Cuan dulces son i mi 
mttt ilequiaíua, mptr me¡ pilxdar tua paleras! Mu 
«rí nteol que d mi boca la miel. 

loJ'Tus man dan lentos me 
taS A manáotls lnh ínttt- Htm dado Inteligencia : por 
/(>( : propierea odM tmaCK tanto he aborrecido todo 
viam inifuítatti. cHaim de Inlfíiidsd. 
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SaIAIO CXTIII'. 

A aborrecer be aprendido 
El camiao del pecado, 
La lenda de los delitos. 



No 



XIV. 



\o tengo para mi» puos 
Mas antorcha que tu fe: 
Ella me alumbra el camino 
Adonde pongo los pies. 

s Nadie me apartará yk 
De tu justicia ; porque 
Fiel juramento te hice, 

Y ^o lo revocaré. 

3 Nada soy : ¿ ti me humillo, 
Sefior , y pues que me ves 
Rendido , por tu palabra 

Alienta mi pequefíéz. 

4 Nota de tu aprobación 
AI voto que pronuncié, 

Y enseñauza en tu doctrina. 
Te pido , Sedor , me des. 



106 Lueerna feübiis nuii 
Vtrbiim tuiitn , et íamcn lé- 

107 luravi , tt liattti cu- 
Itiidir* iudicia iaililiai luat. 

loS Humiiiatiás tum uiqiie- 

quaqne , Dumiae : vivifica 
rae leufKiiuia vcrbum tuuin. 

icfl Votuntafia oríi mei bi- 
atfJaeiiu fac , Domint i tt 
Inicia Illa dfcc ni«. 



loO Ta palabra es Is in- 
torcba ite mU piej , y I» 
luz dé mis veredas, 

■07 He jurado y KiH«lto 
guardar los fueros de tu 

io3 Abatido estoy , Sídor» 
bssti no mas : Tivifícamt 
tegun tu palabra. 

109 S¿anle, Señor, aj;rada- 
bles los votos espontaneoí 
de mi boca, y tniíQanie tui 
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tt SAi.»e cicTiii. 

5 Ningnn nioiiiento hay tegoro. 
Ni sé cuando morirá: 

Por eso tu ley no olvido. 
Ni de ella nie apartaré. 

6 Nunca, aunque de loa malvados 
Gon tantos iazoe ine hallé 

Cercado , auaea caí, 

Ni i tus preceptos falté. 

7 Nueva y legítima herencii 
En las pruebas «acontré 

De tu verdad , y coa ellas 
Mi corazón alegré. 

8 Noble esperansa me anima 
Del premio que merecer 

Puedo ; y desde que la tuve, 
A la virtud me incliné. 

XV. 

I V^dio tengo á los inicuos 
Acérrimo y declarado. 



bui n 



1 oblili 



1 1 1 Pomerunt fenatortí 
íúqveum mi/ii : et dt aam- 
dotit ¡ali non crravl. 

H9 Hatreditalt aejalsni 
Utiimania tua In aelerasm: 
fula ixallatio evrtiii mtl 



113 laeUnoní nr vuurn oá 
facienám iuitifir-ationcs luai 
ÍH aeterituia , proptir rttti- 
tuliimtin. 

114 ¡nigms tai» hatni: et 
Utf tiom dittxi. 



lio Mi stmi Htf alempre 
(Q mis niMios , 7 DO be 
olvidado tu ley. 

111 Lizo me anniroft lo* 
pecadem ; mis yo (te las 
mandimiientos ne me apartí. 

112 En herenciii Ac adqoí- 
Tido yo pnx slnnpn tm 
tntimonioi, que son li ale- 
gría de ni coramn. 

113 Refucilo esiOT i prae- 
licir «tenumente luí reglu 
de JBMida , por la recoin- 
penu. 

114 A toi hnpfof ibom»- 
co, 7 moa tu Hj, 
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Saimo cxtiii. 
A aolo ta ley bendita 
Mú afectos reaervaado. 

3 Ó mi Dios , tii solo puedet 
Ayudarme , tú mí amparo 
Eres , j por ta palabra 
En ti vivo confiado. 

3 Otro camino tornad^ 
De mí oa apartad , malvadoa, 
Qae JO qalero de. mi Dios 
Profundizar loa mandatos. 

4 Olvidada ta palal}» 
No tendrás : dame la mano* 
Viviré : no me confuRdas^ 
Después de lo qae he esperado. 

5 Omnipotente tu ayuda 
Concédeme ^ y kt4 salvo, 

Y en tua justísimas leyea 
Siempre estaré meditando< 

6 Objeto de tu despreció 
Son los que de sí olvidados 
Eludir injastoa piensan 



tij Adlvtor f et meiplor 
lutuí ei tu : tt ia vtrbina 
tMMia tuptriperani. 

ii6 Declinatt a me t ma- 
¡igm : et lerutabtr mándala 

117 Sutcífe me lecMnífam 
tlaquium tuam , ei vivara: 
tt aoa confiindaí mi ab tx- 
ftclalIoHe mea. 

i(S Adiuva mt, el lalvui 
m: tt ouditator ís iaftl' 
fcatiimibus íuit lemper.-' 

Í19 Sprtviiti oflwíj di$ei- 



115 Mi lyudHilot y mi ■• 
Cogeilar eres tii , y e;) tu 
pil.iúni espero «obre todo. 

116 Desíiíos , miliarios , de 
mi r y estudiarí ri fondo lo» 
marnlnmientoi de mi Dios, 

117 Acúgeme trgaa tu pg- 
Isbra , y rivlrí : y no me 
confuDdu en mi esperiinzi. 

IiB Ayildsme, y seré salvo, 
y estarí. siempre eontem- 
phnilo tus regias de jnsitcii. 

119 Tii (tespreciu 1 iodos 
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04 Salmo ervni. 

Tus decreto) soberaaoe. 
^ Obrecados digo yo, 

Y prevaricantes llamo, 
Cuantas á pecnr sa atreven 
Contra tn ley , que amo tanto. 

8 Ojalá de tu temor 
Mi corazeB penetrado 
Traygas siemprje , y tits juicio» 
Me hagan andar con recato, 

XVI. 

I Xara mil acciones tare 
Lo justo siempre por regla: 
Tii rae defieude , Se£or, 
De los que mal nie motejan. 

3 Fbn á tu sierro en «egnro, 
£n el bien, dale firmeza, 

Y de maldicientes no 
Lo confuada la soberbia. 



ISO Pramariaatftts repvta- 
vi emoís petcalortí térras: 
ideo diitxi ttitiíaama tmt. 



133 Ftci iadiciam «i 
tlom : nm iradas n 
¡umiiiaaiibui me. 

133 Susei/t seraim (nsnt 

la bamim: »- -' -' 

mt siiperbl. 



toi qae se tipirtin de (di 
fueros, porque id Inteacion 
es ^njusta. 

130 Vo tengo pot prevarl- 
cadorca cd ¡h ll«rra i lodoi 
los pecadores : pot tso ama 
tas teitimonioi. 

I» Tiaspiu con tn tenMt 
mis caines , pati qne jo 
ttmo cus jtrícíos. - - 

133 Yo bt obrado con rec' 
litud y justicia : no me en- 
tregues á mis cilumniídoKS. 

113 Recibe A tu tiervo 
bajo tu protección para el 
bien ; no me cilaouileii tM 
fobertüos. 
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S*tMO ex Til r^ 
j Facetos los ojos en ti. 
Ya la vista me flaquea 
Tu salracion esperando, 
Confiado ea tu promesa. 

4 Pues tanta tu piedad es. 
Hoy con tu siervo lá muestra, 

Y el saludal)íe temar 

Hí tu justicia me cAselta. 

5 Pronto estoy á te servir. 
Dame entcndiiniento , y sea 
Tal , que sin errores vanoa 
Tus mandamientos aprenda. 

6 Pant mostrar tu rigor 
Tiempo ea ya , Señor » apriesa. 
Ven á castigar malvados 

Que ta santa ley alterna. 

7 Por lo mismo la amo yo, 
Pürqofe' se oponen á ella, 

AIoj que al aro de la Arabia 

Y Á las mas preciosas piedras. 



IS4 OcuU wul de/eetrimt 
iii ¡alatare tuum : et la 
tltqaíiim iuitiliae ínae. 
•ttS l'ac aim servo lu» st~ 
cuniinia misericardiata taaim, 
et.' ■ iattificaliOBa luas doce 

it^Strvm tua¡ lam. ega: 
da mifa inttlleetum , Mf 
seiam . tetíimoMia ¡aa^ 

187 Tetp"' fnclindi. Da- 
niie ^ diiiifaverunl iegtm 

138 Idea diltxl mándala 
tus , /uftr aurua et ¡ofa- 






1 14 Deala Decide 
ojos esperando tu salad 
la jaUbm ik tu justicia. 

lis Haz con la siervo se- 
gún tu misericordia , y en- 
séfiaiDe tus Kglís d« justl- 

liS Siervo tuyo soy: ds- 
me a atendí miento para que 
sepa tus nisadHinieRtos. 

T17 Tieinpa ts da obrar, 
Seíor; tu ley bm desfiíu- 

128 Por eso yo amo iu« 
miiidamieatos mas que «1 
úio j iQ£ lof azios. 
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8ll Salmo crrin. 

8 Por lo mienio be de empettarme IS9 
fin cumplir con cuanto ordenan 
Tus inaudamientoe , y buir 
peí vicio la torpe senda. 

Qxvn. 
aé admirableí son, Sedor, ' tjd 
Tus Jeyes ! Por eso el alma " 

Con meditación atenta 
Bus perfecciones indaga, 

a Quien <u explicación eicuoha, 131 

Luz encuentra para el alma; 

Y aun Á los nláop ds ella 
íii inteligencia que basta. 

3 Quiero t y deseo, en au anior 13» 
Mi pecho alentar , con ansia: 

Abro anheloso la boca, 

Y mi espíritu se ingama. 

4 Que me mires y te duelas 133- 
pe mí te pido-, y qije bagas 



119 Propttrttt ad omnia 
mándala l»a dirlgtbar: 0- 
mntm oiam iniquam edÍ9 
luibui. 

130 Mtrabilia tiiílmonta 



139 P 



> yo 1 






I ISÍ I 



■ijt DectaratU 
luarum Ulumlnat , et inteit 
Itclum dat farvuHs. 

133 0¡ meam aperui , et- 

áata lúa delideratam. 
'53 'ÍJ/fí» I» «te , e( Bií- 



propnesio por reglu (odoi 
tus mandamientog , ; he ■■> 
borrecido tixlo unino' -(to . 
mpldsd. 

130 Admlnblss ion t» 
tectimonJoi : por cao mi al- 
vm los mfdiftt con klenclñt, 

i¡i-La explicación di tu 
palaiira Ilumina , y da entt»- 
dimiento A los ptqnellDeloJ. 

■13» Yo abrí ral boca ,■ f- 
atraje el alientü , pcinjue tU' 
preceptos anñelaba. 

133 Mirante i mi , j ten- 
te mi miKrieonii» , c«n» 
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Salmo cxrtui 
Conmigo , como acostumbras 
Con los qae tH aumbre aman. 

5 Que mis pasos encamine* 
Segua tu doctrina santa, 

Y qne la injusticia nuapa 
Llegue á dominarme ea n&d«. 

6 Quítame de la ocasíoa.. 
De que can calumnias fiílsa* 
Irritándome los liombres,. 

A tu ley faltar me hagjtn. 

7 Quisiera, Señor, que.tá - 
Me mirases cara á, cara, 

Y que con tu luz divíiu , ... 
A ser justo me ens^Éaru. 

8 jQué de lagrimáis,»©. iCiWlt 
A mis ojos la pasada 

Culpa , cuando tan ata frene 
Quebrantaron tu ley santal . 



■3' 



iielam dilieeñtium smm* ti ia«g« i k» ^ae 



134 Grtiiui mear áirige 
leeunáuní elaquium íaata> 
tt BM áoiiüiKlarmti omiiit 
iniuililia. 

i3S Redimt ni a ealum- 
vit Uominu»: ut tustodiai»' 
aandata lúa. 

I3(i Facitm tuam itiamiaa 
niper tervurn luum : ti dett 
tM ivitificalione! tuas. 

137 Miíitít aquanái» didu- 
xiTuní aeuli meit quio ma 
aitidierunt teitm taan. 



134 EndMezB mis pastu 
eaafonDe i. la palabra : f 
no preilomine en mi injui- 

i3j Líbrame de las caiuiD- 
nixsde loshombre^iparaque 
ginrde Xa» tmBúamitatos. 

i]fi Dffipejt sobre la. íier- 
vo tu eemblante , 7 nwsi-- 
tame tus juilificacianes. 

137 Arroyos de lágríniu 
manaron mis ojos, por no 
liíber olwerTa(te tu itj. 
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U ftáLMo exviu. 

XVIII. 

t JAeeto y just* solo em 
ITi! , SeiÍDr , y recto tolo 
De tu justicia suprema 
£1 juicio sobre todo. 

s ReBueltauíente has maRdsiAo 
Se observen tus testimonios, 
Tu verdad , / tu justicia 
Con respeto religioto> 

3 RepiignMie que los malw 
De ti se olviden , de modo 
Que mi celo me consume 

Por tau injusto abandono. 

4 Refinada 'tu "palabra 
V acendrada es como el or» 
Al fuego , y por eso yo 
£n ella mi afecto pongo. 

5 Rapazuelo podré ser, 
Menguado , humilde y faltoso; 



igs luitKs ti , DamíMt I tf 
rtclum iiidieivm luum. 

I3P MandaHi-iatíitiam H- 
UitnoHia lúa I et verttattM 
IfMiw nimii. ■ 

li(o Tabescire «u fteit zc- 
hii meu» t guia Mili i»m 
wrba ma tnmiei i 

M' ¡gnitum eloquiumíMum 
vthemcater : et ¡trvui luui' 
dilexil itlud. 

14a Adoltsceiitiilai )unt 
egit,et cúñlemptus: iuitifi-. 
Kihufi mas §"1 mm mutut, 



ijR Justo tta tii , Sefiori 

I3P Ti! ba» encliresdo «n- 
C9 ríe Idamente lajusticii, tu* 
testimoniee 4 y tu verdad. 

140 Mi cejo me ba becho 
conEumime , porqne mil 
enemlRoi ban oIvidRdo tul 



\4t Minceblllo loy ja y 
de poca estima ; mu no ht 
Olvidado tui justificación»!. 
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Salmo cxviii. 
Pero tu divina Jey 
Ni la olvido , dí la ignoro. 

6 Recta , inmutable y etenik 
Tu justicia en tu ley nytoy 

Y en ella la verdad tiene 
Getablecído su trono. 

7 Resistir paedo á las penas . . 

Y á las angustias que lloro, 
P<ir. cuanto en tu ley medito, 

Y con ella me «onforto. 

8 Reglas de justicia eternai 
SoQ , Seüor , tus testimonios: 
Hsjc^ que los entienda bien, 

Y asi viviré gozoso, . '. 

XIX. 

. r Oiempre t^tay. .clamando. i tí 
De todo tni corazón: . . 

Oye , SeÜor , mi lamento, 

Y tu ley guárdale yo. 



143 luslitla toa , lusUtia I43 Tu Jnslicii , juilicit 

in- MScTKUm t et ¡ex loa etenumente; y to.Jey,?ef- 

inrítai. ' <tad. 

144 Tribalatit tt aagusti» 144 HiDme cobfceogido 1« 

imientrunl me : laandato lúa tribulación j la anEustia: 

■mtdilaUíi meo tit. Ini mandamlcalos . son nil 
mcdituEJoo. 

145 AEquitai teillmoitía 14S Tus teatimoDioí equi- 
lua ln aetemumt intelUttuta dtd etern» : rtíiue eniendi- 
4a ntihi , el vlvam. miento , .y vivirá. 

146 Ctaiaavi iii toto cordi ■ 141J Con todo mi corazón 
meo , exaudí me , Dominti tic ciamado: ójcmc, Sefiort 
iuii^eaUonel luat rtqui- qae biuque yo tus justifi- 
ranh cacionei. ... 



,.,Goo>ílc 



9* Saluo cxviii. 

t Solo á ti , Se£or Dios mió. 
Se dirige mi clamor: 
Haz que obwrve tas mandatos, 

Y logre mi salvacjoH. 

3 Sale el sol , y ya clamando 
Me encuentra ; que en mi.orscioa 
Cada dia en tas palabras 
Es mi esperanza mayor. 

4 Sin amanecer aun 
Dejo el lecho , y mi ateocioa 
Pongo y mis ojos en ti 

Y en tu divina lección. 

5 Según tu misericordia 
Blando el oido á mi voz 
Presta , ó Dios , y tu juicio 
Aliente mi coraeon. 

6 Son tales mis enemigos, • 
Que todos sin excepción 
A la maldad entregados, 
Tu ley miran con horror. ■ 

147 Clamaol aá le, ¡a¡vum 
me }ac : ut custuáiam man- 
eota taa. ■ 

148 Pratvni la maiurita' 14B Ma7 tempnao me.ui- 
tt , (f elamavi : ¡nía is llcipé , j clamé i porgue 
vtrba IMO s»f€TiftraiH, tobre todo upcré en tm 

149 PraeviMtnint oeaU niti ' uji Aoticipíroiue mis «JH 
»<l te dilyeulo: at medita- de madrugada, pan medi- 
rir etúnia taa. tar tus pilübrai. 

150 yoctm nuaní aadi it- 150 £seuctaa mi voi seeun 
Mindam mlierirordiamtimm, lu miicricotdia , Seüoi , ; 
Domlni : et itcutdimt iudi- Tivificsme w£ud tu juici* 
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SaLUO ClfVUl. 

•¡ Sepan empero que tti 
Estás muy cerca , Sfííor, 
Y que todos tus camioos 
Caminos de verdad son. 

8 Sepan pues , como yo ti 
Desde Ja primera flor 
De mi edad , que tus preceptos 
Soa de eterna duración. 



T.,i 



XX. 



, Sefíor , que así me ves 1.54 
Abatido y humillado, 
Sálvame , pues de tus Icyea 
Ni me olvido ni me aparto. 

s Toma & tu cargo mi causa, '. rjs 
Y líbrame de malvad», 
T conforme á tus promesaa- ' ' 
Aliéntame en mi desmayo. <> 

3 Tienen la salud muy Iqoa ]tg6 

Los que viven en pecado, 

Xtit av/«nt iu» Irmge faett' tnfqiiidsd ; pero de tu .le; 

sunt. se han alejado. 

153 Prape ei fw, Demi/tt: is% Tú efíás cerca, SeSor, 
et owíMJ vlat tuai verilai.' j verdad son todoj (lu car- 

'IS3 Mth eogii'mi de Itstí- ¡S3 Ot tus prectptoE .qd- 

moaUs tats : qüia la atter- nocí 70 desile el principio,. 

num fundasli ea. gus los babiat lUctido pa. 
ra siempre, 

154 ^de hamIHiaiem me- 154 Mira mi hainljbcloa, 
■rn , et erípe me : qtlla le" y libértame , paea no tas 
lem tuam mn lum eblílm.- olvidado tu ley. 

IJ5 lodiea iudicitm metim, i5í Joags tii mi caula, y 
et redime me : fropler el»~ redíinetne : por amor de tw 
(flftiTB laum vivifica me. 

iS6 Ltnge o fueaioribitt 
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• 9* SitMO czvin. 

Porque sat>«r no procuran 
Tus justísimos mandatos. 

4 Tus misericordias son 
lauchas , Sedor ; i ellos clamo, 
A tu discreción me entrego. 
Sácame de este letargo. 

5 Tantos los que. me persiguen, 
Los que me atribulan taatoa 



Son I 



' res ; mas yo nunca 



De tu ley me he separado. 

6. Tan al contrario ,- que viertdo 
Prevaricar i los malos, 
Me pudro de ver así 
Tus preceptos quebrantados, 

7: Tu , Sellar , que ves en fest» 
Cuanto tu voluntad amo, 
Conforta por tu piedad 
Mí espíritu que está Saco. 

',ft Todos tus' dcoretos son 
Verdad , y en verdad, fundados! : 1 



lalái -T ^uia iuitíficaiUtiti' 
«131 non ixquiíiarunt. 

\S7 MUmcordiat tvae 
miita*, Dmine : itrtMdtim 
iudieluin tuum vivifica na. 
rjS MuUi q»i fentquun- 
íur.mt, tt Mbnlaiit me: 
« tttiíhiaiiili tuU non dtiii- 



oidores is lal^d , porque no 



! leyes, 



i6q fide quaitíam manda- 
ta tua diiexi , Damlne : Íh 
misericordia taa vlvifim.Toe., 

lái PriaclfiuiM verlioriita 



1J7 Muebla áon , Sefior, 
tus miserieordiis ; riTifícs* 
roe según tu juicio. 
45S Muchos ton los que 
me periiguen r auibulin; 
de (US preceptos no ne be 
apartado. 

tJ9 VeíiloepTeTarlcir,y Ele 
consumía ,- porque no ¿uar- 
dibiu I US manda ID ientoi. 

160 Miri que yo be anta- 
do tus preceptos ; vivifíca- 
roe ta tu misericordia, 

161 ¿a r^iA^ u el prin- 
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Salmo citviii. 
Y eternos de tu justicia 
Los juicios soberanos. 



U„i 



IXI. 



J nido se han contra mí 
Loa príncipes sin motivo; 
Mas yo á ti solo te tiemblo, 
Solo á tus decretos miro. 

2 Ufano estaré y alegre 
Cual soldado con el rico 
Bútiii , viendo lo que gano, 
Cuando á tus voces me rindo. 

3 Una invencible aversión 
A la maldad he tenido 
Siempre ; solo tu ley amo: 
La iniquidad abomino. 

4 Uno mi egcrcicio es, 
Que en siete partes' divido: 
Siete veces casto al día 
De tu justicia los himnos. 



163 Prineipeí ftrsecati i6x Príncipes me han 

Mint me gratis : et o verbit stRuido sin molivu : y rni 

tKii formidaoít cor meum. corazón tcmíúá tus palabrsi. 

163 Laelabor ego lufer e- 163 Con tus palabras m* 
¡«guia ¡«a : lieut qui iimi- alegrara yo , como ti que 
nit 4ftlia .nuilta. encuentra inuchoa despojos. 

164 ¡niquUatím edio ha- \6i Yo be aborrecido y 
tai , et abaraimitut tumi detestado ta iniquidad ; p;. 
Ugem aulem. tuam diiexi. ro á fu ley la he amado. 

lóf Septits tu dit lauden . i6s Siete veces al á'm t» 

áixi Ubi t lafer iudltia he dado alabanzas por los 

iiiitltiat tuo». jjnuioi de tu justicia. 
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^4 Salmo cxviii. 

5 Unción sauta y dulce paz 
Gozan los que tus divloot 
Precepto» aman ^ y ea nada 
Tropiezo habniíi ni peligro. 

6 Únicamente esperando 
Verme por ti redimido, 

£n tus mandamientos santos 
Cifrado esti el amor mío. 

7 Unid^ está la obscrTanci* 
De tus preceptos conmigo, 
Porque en su amor está siempre 
Mi corazón encendido. 

8 Uso tengo ya. constante 
Pronto y fócil de seguirloa, 
Porque en todas mis accione» 
Tu presencia e» lo qu« miro. 

' XXII. 

I V aya acercándose á ti 



167 



166 P<MC «laHa dlUgenU' 
bul legem tuam : tí rbb til 
mil staadalam. 

i6rf Exftclabom lalatart 
tuum ,. Domint : it maadata 
taa diltxí. 

i(i8 Cmtadivil aaiaia mta 
Uitimonia ma : *t diltxit 
ta velunuMer. 

169 Semavi masdata luat 
tt teitlmoala taa : qaia 0- 
ftiMJ viat mta* ia campeelu 

170 Jpfrtpíníuet depreca- 
Uo mea in conipeclu tao, 
Demliit t iaxta rtaqninm 
tuum da wiU MtílMtim, 



í6S Machi paX gotm Im 
que HiDEO tu lej-, y no htj 

ticándzilo para el loa. 

167 Vo , Seflor, íBUbi en 
npieíacion de tu salud, y 
amé tus mandtmientos. 

16B Mi slin» tu observado 
tns testimoiiioa , y los bi 
lunado con irJor. 

i6g He observado tus pre- 
ceptoi y tus testimonios, 
porque i tu viita ealiu to- 
dos mis caminos. 

170 Llegue mi deprecación, 
Seflor , i tu vista : dame 
•nrendimlento waun lu pi- 
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Salmo cxviii. ^¿ 

Mi raego cada vez mas, 
Seiior , y pues lo prometes, 
Ens^uamc lá i rogar. 

B Veiua il temor y confie, 171 

Y eatre ante tu magestad; 
T que me salves merezca 
Por tu palabra real. 

3 Verás salir de mis labios 17S 
Himnus para celebrar 

La apetecida eoae fianza, 
Que sobre tu ley me daSi 

4 Vivo testigo mi lengua 173 
De tu doctrina seri, 

Que vaya de sus precepto» 
Publicando la equidad. 

5 Venga de tu poderosa 174 
Maiio la felicidad; 

Pues i tus (frdenes quise 
Libremente militar. 

6 Vivísimo es el deseo - 175 

171 Intret foiialatto mea 171 Entr» i tn presenci» 

I> ctnspectu luo i ¡teundum mi ruego : sálrime legun 

ttúquium tunta tripe me. tu palabra. 

171 EruetabuBt labia mea 171 Ei himno rironnrí en 

kymnam , cuta docuerls me mis labios , cuando me hu- 

iusiificotianei tuat' bicrra «nseftido tiia reglu 

173 PranuntlaMI lingua 173 Tií palabra pronuncls- 
mea elaqalum luum : guia tí ini lejiifa, porque todo9 
tmnla mandata taa aequitas. tus preceptoa gon «qnidid, 

174 Fiat manut tua ut lai- 174 Ttt mano «b la qne 
til yne : pioHiam vtandata tar aslve , pues ijue yo he 
tua elegi. elegido tus mandamientos. 

175 Coacufiíii lalutart la- 17J Yo, SeUofi he ileseii- 
«n , Tknitiae : et lix taa do cort ansia fa salud ; y 
medltatia meo til. ta Uj N mi midittcion. 
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^6 Salmo cxviii. 

Que tengo de me salvar 
Por ti , Señor : y en la ley 
Mi meditación está. 

7 Viendo así que por 'ti ¡viro, 176 
No cesaré de cantar, 

Que tu justicia me aynds. 
Que me salva tu piedad. 

8 Vagueando cua^ oveja j^^ 
Perdida anduve ; mas ya, 

Pues tu ley nunca olvidé. 
Véame , Sedor , i buscar. 



176 nve: anima mea , et i?S Vivirá mi »!ms , y t« 
¡aiidabit te: et indicia tua RlíibiTí ; j tiu jDidoi me 
adiuvabunt me, a^udarin. 

177 Rrraiii , sient <mis, 177 Errante he andado co- 
quat fértil : quaere Jtrvam mo orej» (jne se descarria; 
luam , qaia mándala liia buseiiá lu siervo,pues nohe 
flwi sum tklituS' «Ivldado liu mandamimisi. 
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iSALMO CXIX. 



Cántico gradual. 



V. 



¡¿□dome atrili alado, s 

Así clamé al Señor, y oyóme luego: 

Libradme del malvado t i 

Maldiciento , Sedor , libradme, oí ruego, 

De la lengua delosa. 
¿Qué provecho <j qué bien trae consigo t4 

Esta arte engaüosa, 
Este blando adular del falso amigo 7 ' 

Saetas penetrantes t 5 

Disparadas por mano ñierte y dura: 

Centellas fulminantes 
De fuego abrasador. ¡ ó desventura f 6 

La de la suerte mía ! 



I Canticam graduum. 
1 Ad Duminum íBtn iriba- 
¡arer claiaavi: tt exaudivit 

3 Domine , Ubera animara 
mcaiti a labiii iniquis , el 
a lingaa dolosa. 

i i^uid deliir Ubi, aitt 
qaiá apfoaatur tibi aá lin~ 
guata dalaiatnl 

S Sagittae pottnili a 

tam carbonibui C -'- 



I Cíntico de grados. 

a Al Seflor clamí , viío- 

oiiií atributado , y lat 



6 Heu mi/ii , quia iicola- 
tui meBS frolongatas esi: 
habiíavl cum Hobilantibiii 
Cedar : tnultum íncola fuit 



dore: 

ú Ay de mi , que se ha 
prolongada mi destierro: há- 
bil^ con Jos hitbitanles itt 
CedRr: mucbo ba durado la 
peregrinación d« mi alma. 
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j Cuanto se va alargando mí jornada! 

Y ; cójno COQ ]a inipfa 
, GcDte de Cédar paso desgraciada 

Mi vida sin recreo! 
jCtSmo con esta gfnte desabrida 7 

La paz , qne les deseo 

Y procuro inspirar , no halla cabida I 
Antes me contradicen, 

Y sin razoD ni causa me maldicen. 

7 Cum *ií firi cdemnt pa- 7 Con ios que nborrecliui 

cem , eram pacificus : tam la paz era yo pacifico: 

laauebar ilUí , impugnabaat cuando les hablRba , at 

^ tratii contradi clMi an motivo. 
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SALMO CXX. 

Cántico graduai, f i 

.Ijerant¿ i las altorai t » 

Mía ojos , donde el bi«i uta qoe anhelo, 
En tantas amarguras. 

Pues ao hajr otro consuelo t 3 

Para mí, que el Seáor de tierra y cielo. 

No temas , que á caída t 4 

Ni á tropiezo te e.iponga en tu carrera 
£1 que guarda tu vida; 
Pues veta de manera 
Que no es posible que dormirse quiera. 

No es posible que al sueño t i 

Ni al olvido se entregue descuidado 
El Soberano dueüo 
Del pueblo afortunado. 
Que lo sube guardar tan desvelado. 

Dioi está en guarda tuya, t ^ 



I Canticum graduam. I Ctotlco de g,náai. 

S Levavi aculos meoí iit 3 Lefirtti mts ojos i loi 

mttitri , unát vtniet auxi- montej , de donde me ven- 

Uma mihi. drí el auxilio. 

3 Auxilium meam a Da- 3 Mí auxilio peade del 
MiHa , qai ftdl coelam tí Seflor , que ñllo el cltlo 
ttrrant. j U tierra. 

4 Nim dd iñ eommotionem 4 No deje titubear tu pie, 
ptdem luam : neqae darmi- ni se adormezca el que le 
Ul qui cusiodlt te. gasrd». 

5 Écct Hou dormitabit ne- 5 Mira ; no se adormece' 
Vte donaitt , qui eustadit rd ni se dormirá el que 
Iirail. guarda d Israel. 

4 Dvraiituí euitodit U , íh- 6 £1 Sefior te gaarda , «1 
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loo Salmo cxx. 

Dios en tu diestra pone , tierno y pi» 

Padre , la sombra suya, 

Que te cubra del frió, 

Y del calor del ardoroso estío. 
No temas que de dia 

Con sus rayos te hiera el alvastd» 

Sui , ni en la noche fría 

La luna su inojada 

Manto extienda á tn pecbo delicado. 

El Sefior te asegura 
De todo mal , él quiera protegerte, 

Y en eterna ventura 
Feliz haga tu suerte, 

Y dichosa en la vida y ta la muerte. 



i7 



minas frotettio tim , shper 
íoanutn dixteram tuam. 

7 Ptr diem sol non urel 
ti, nequc ¡una per nocttm. 

i Dominuj cusloílit íe ab 
Omni molo t cusladial ani- 
tnam tuatn Daminuí, 

9 Domitms caitodiat in- 






Seílor e 

7 Dt (I 



: tu impiTO sobre 

derects. 
iu no te quemarj el 
EOt t ni de noche la lúas. 

8 De todo mnl te guarde 
et Seflor : gtuirtle el Señor 

9 Kt SefioT guarde lu en- 
trad» y tu salida, desde es- 
te momeoto, y por liempre 
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SALMO CXXI. 

Cántico gradual, f i 

xxJbricias , alma mía, t ' T 

Las nuevas que han llegado ¿ atia oídos tJi 

Me Jlenan de alegría. 
¡ O casa del Seííor , á apetecido! 

Atrioi ^ donde tocaban 
Otro tiempo mis pies , - qae sin cadepaa 

Y liijres se miraban ! 
Iré otra vez , y cesarán mis ji^aas. 

Iré i vuestros umbrales. 
JeriisalcJii ^ ciudad establecida f 4 

Con leyes tao iguales, ■ . ■ ',■ 

Que todos gozan en igual yt^rtjda 

Tus fieles naoradores 
De su patria los bienes i que en tn S«B0 f S 

TaiU(& adoradores 
Solias abrigar , de piedad Heno, 

I CanlicBvt gradaum. i Cántico de gradoi. 

: Laelalus tum in hit, a Por esto ras he alegr^do^ 

jflflE dicla ¡unt miki : is que se me ha dicho ; ire- 

áamum Dnmlni ¡bimm. dios á la cüsa del Señor. 

3 Slanlet eraat pedes no- 3 £n tus alriot han esU- 
i(ri, íji alriit tuii , leru- do nuestros pies, ó Jeru- 
¡aSem. lalem. 

4 ¡eruiaiem , quas aedifi- i 4 Jerusaiem , que se edi- 
calur ul eiviiai : cuíbs par^ fica , como ciudad : cu;i 
íicipaÜQ eiui ín idipsum. p^icipacion ei sin ti] tan en. 

5 lilac enlm ascsaderuat 1 5 Porque allí suiíieron lu 
tribus i tribuí Domini : te- tribus, las tribus del Selíurí 
¡tiíaonium Israel ad confi- Itj Ae IsthgI para alabar el 
tiinlum noaini DüittinL nombre del Selíox. 
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Que en tribus o u me rosas 
Vfnian i cumplir la le^ sagrada, 

Confesando gozosas 
£1 nombre del Señor ; donde fundada f ^ 

Está la monarquía 

Y casa de David , que en alto asiento 
Distribuir solía 

Premio al bueno , i los malos escarmiento: 
Inalterable sea ij 

De tal ciudad la paz , rogad conmigo. 
Abundante se vea 

Y Heno de opulencia el pueblo amigo 
Que tu bien d'>seare. 

La paz de tus egércitos admire 8 

£1 que te rodeare, 

Y en tus muros y torres siempre mire 
Rodando la riqueza. 

O dulce y cara patria de los rolos, 9 lo 

Patria de la nobleza 
De Israel , si mis ruegos siempre pioa 

0/ere grato el cielo; 

6 Qala IIUc sedtrunl leiei 6 Parjut altf «stibnn está- 
is iadicio : sedes mptr dt- blecidus irlhonaJei para loi 
mam David. jaicios , tribimalet en la 
casi de David. 

f RogaU quae ad facem t 7 Pedid parn Jemcalen 

lUBl JerusaUm: et abundan- lu cosas que conducen í la 

tía diligemibui te. paz : atandaneii para Im 

8 Fiat pax ia vlrtate Isa; 8 Paz sea en tn forttlen, 
et abunJantia ¡1 turrlbaí y abundancíi en las tor- 
luii. reí. 

9 Prepler fratres mio¡, it 9 Por anior de mis her- 
proximos meai -. ¡«quitar manos y allegados he liabls- 
foeem dt U. do de paz para ti. 



D,mi,;=db,Gooylc 



Salmo c«i. 103 

Pues ha querido el Dios de las altarai 

Habitar ea tu suelo, 
Y tal boaor jr culto le procurasj 

Durari la que tienes 
Perpetua paz « y durarán tus bienei. 



10 Propter Jonum Domini lo Por «mor de !a CMa 
De¡ BOttri , quoesivi bma del SeUor Dios nuestro b* 
tibi. pedido para ti tiltam. 
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SALMO CXXII. 

Cántico gradual, t t 

J\. tí que habitas en el alto cielo, s 

Señor , estoy mirando. 
Como del siervo con homilde anhelo j 

Los ojos , observando 
La mano liberal de sus Sefloreí 

Están : como la hambrienta ^ 

Sierva de la Señora loa favores 

Y eJ pan que la sustenta 
Espera , de sus manos suspendida 

La vista codiciosa: 
Así en el Señor Dios , qae nuestra vidt 

Sostiene ^ con ansiosa 
Porfía están clavados nuestros ojos. 

Hasta que apiadado 
Lo veamoe. Piedad , y tus enojoi 5 



I Caaliaim gradumn. i Cántico de gtsStn. 

a Ad te ¡tvavi ¡>tu¡os aiiest i A tí, que habitas en loi 

fui Habitas in caeUi. dílos, levanté fo mii ojos. 

3 Ecee litvt «culi servo- 3 Mi" : como los ojos de 
ruin , in manibus domino- ios esclavos en lai manos 
rum suoriimi de sus seflores; 

4 Skiit Bculi ancillae in 4 Como los ojos de li m- 
manibtti dmninae saae: ita clava en las manos de sa 
tenti BOsíri ad Dominum seflora: así nuestros ojos en 
Deum aosíium, dance misC' el Se flor Dios nuestro, liasli 
reatur naslri. que se apiada de nosotros. 

X Miserere noitrl , Dotal- s Apiádate de nosotros, 

ne , miserere nostri : gaia Señor, apiádalt de nosotrosí 

mulliim repteíi sumus di- porque est:mios llenos mn- 

tpeciione. cho de desprecio. 
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Cesen , pues ha llegado, 
Scáor , á tan extremo abatitníentft 

Nuestra mísera suerte, 
Que mal sufre ya el alma su tormento. 6 

El poderoso , el fuerte 
1^5 afrenta soberbia y amancilla, 

Y el rico nos humilla. 



6 (Jalo malttm repltta tit 6 Porqne noe.stra ilmi m- 

mninta «asirá : Bppnbrium ti muoho llena ; oprobio 

abünáonUbm , et despeclh por parle de los ricos , j 

taperbis. desprecio poi loi tobetbíos. 
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SALMO CXXIIL 



Cántico gradual. 



Oi el Sefior con noeotroi no eituviera, 
Si la fuerza tra/dora 
£1 Seílor por nosotros no venciera; 
Diga Israel ahora: 

Cual de perros hambrientos á bocados 
Fuéramos derorados. 

Cuando contra nosotros su corage 
Tan irritado ardia, 
¿Quien se creyó salvar en el pasagc 
De la corriente fría? 
Entre los torbellinos del mar rojo 
j Quién no temid su arrojo f 

Bendito para siempre el Seáor sea, 
Que de bárbara gente 



I Cantlevm graduum. 

3 JVíjí jaia Dominas erat 
íh nobij , dicat nunc Is- 
rali : niii quia Domiiiiii 
*rat in aobis. 

3 das txurgiriat iomiaei 
In noi f Jortt vivu degía- 
tiuewt Bts, 

4 Cum íraietrttur furor 
taram in aos , firsitoB agua 
absorbuliiet nas. 

5 Torrintem pertransivit 
Mima nosira : forsiiax ftr- 
tronsissel anima nailra a- 
quam ialolerabilem. 

é BeHtdkiyí Domlmi , qai 



■ Ciático de grado*. 

a Sino porque eI Seflor m- 
fabí tnire nosotros , digí 
ahora Israel, cino porque íl 
Señor estaba entre nosotn». 

3 AJ levantarse los hom- 
bres contra nosotros , por 
poco nos hubieran de vori- 
do ViYOS. 

4 Al embravecerse contra 
nosotros su furor, por poco 
nos hubiera tragado el agua. 



te : por poco hubiéramos 
atravesado un tóismo lin 

4 Bendito el SeQor , qM 
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Salmo cxxni. lo^ 

Libertar quiso la Dacioa hebrea. 
Donde con inclemente 
lahumano furor , si la alcanzaba. 
Luego U devoraba. 

Como el pájaro escapa entre lat florea 7 t 
De la red escondida 
Qae le poneo astutos cazadores. 
Asi fue nuestra vida 
Salva de tal peligro y embarazo, 
Rompido el duro lazo. 

Y sin aniilio ni favor humano 9 

Sn riesgo tan urgente, 
£1 benéfico nombre Goberano 
Del Dios omnipotente, 
Único criador de tierra y cielo. 
Nos libnf de aquel duelo. 



mu dedil nu in cafíiotiem 
ietitibtis eerum. 

7 Anima mitra sittit fas- 
ler erepla tu át laque» 
venantium, 

8 Laqueas contritut tsl , tt 
not liberaíi sumus. 

9 AáiutiiTiiim nostrum In 
nomine Doiainí , qiii ficit 
tulum tt tirram. 



no noi «ntreed en pren á 
tas dientee de ellot. 

7 Escapamos la vida como 
el pájaro del lazo de loi 
CBZadoret. 

8 RoDipiílse el lazo, y no- 
lolros quedamos litires. 

j) Nuestro auxilio eslñ en 
El n«mbre del Sclior , que 
liiio el cielo y U tlena. 
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SALMO CXXIV. 

Cántico gradual. 

VJomo contra la saiia 
De los tiempos está firme y segura 
De Sion la montaña, 
Así los que en Dios ponen su veatura 
Con ciega confianza, 
No temen de fortuna la mudanza. 

Los fieles moradores, 
Santa Jerusalem , de tus muralla! 
No temerán horrores 
De la muerte ni trances de batalla*,] 
T será permanente 
Inmutable su paz eternaoiente. 

De montea rodeada, 
Cierras con invencible fortaleza 
Al contrario la entrada; 
Y aprecia el Señor tanto tu grandeza. 
Que en derredor del muro 
Vigila siempre , porque esté seguro. 



I Caníieam gradunm. i Cíntlco de gradiw. 

3 Qui confiduiil íh Domi- a Los que en el Seflor con- 

no , sUut moBJ Sioa : aaa fian , son como el monte de 

commaiiebtlar ít aiternom, Sion : no vacilará etemí' 

qni habitat i» leruialem. menle el que batiita en Je- 
Tiisnieui. 

3 Montes in circuita eius: 3 Rodeada eslá de montes, 

tt DainiBui ÍH cbcuitu f¡i- y el üeftor está al derredor 

fuli ¡ai , ex hoc nanc et de su pueblo ahora / parí 

¡isque in jaeculum. sieLnpre Jamás. 
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Ni deja qne dominen 
En la herencia del justo los malvados, 
Porque no se encaminen, 
Por su egemplo tal vez precipitados, 
A la torcida senda 
Del pecador los justos sin enmienda. 

Tú , Sefior , á los buenos, 
Y de puros y rectos cora sones 
Bendice : y ^ los ágenos 
De candor , los de pravas intenciones. 
Sean con los malvados 
Para paz de Israel escarmentados. 



4 Qaia non relingsel Do- 
minas virgam pec^atorum 
super torum iustvrum -. ut 
ñoa exteadant ¡usli ad ini- 
fuitaítm manai mas. 



6 D*dinantes aulem in nbli- 
tatiana , adducet Domimu 
tata operantlbus ialqaiía- 
tim : fgx super Israf!. 



4 Puej no dejará el Sellor 
el cetro (ie los pecadores 
■obre la herencia de los 
justos ; porque Jos jiislot 
no extíeiidon tas manos i 
U iniquidad. 

5 Elaz bien, Sefior, í los 
buenos y de recto corazón. 

6 Mas á luí que dirljiíau 
por caminos torcidos , los 
pondrá el Seítor coa los 
operarios de iniquidad: paz 
sobr» l^ael. 
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OTRA TRADUCCIÓN DEL SALMO CXXIV. 

HAS BEEVB X PAKA CAHTAILS|Í. 



De. 



/el monte á la firmes^ 
De Sion desafía 
£1 que en bu Dios confia, 

Y no vacilará. 
Jerusalem dicboaa: 

Quien pise tus uaibrales. 
Por sijflos eternalea 
Seguro vivirá. 

De montes rodeada. 
Perpetua centineia 
Haciéndole está en vela 
AI pueblo su Sefior. 

Y asi nunca permite 
Del justo que eo la herencia 
Perpetua violencia 
Ejerza el opresor. 

Porque acaso pudiera 
Llevar tras de sí al buen» 
Del mal egemplo ageno 
£1 falso resplandor. 

Al de coraaon sano 

Y recto tii bendice. 
Señor , hazlo felice, 

Y todo bien le haz. 
Mas el pérfido pague 

Su infiel alevosía 
Con los malos un dia, 

Y baya en Israel paz. 
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SALMO CXXV. 

Cántica gradual. | i 

] \Jaé insiilito consuelo, s 

Si el Señor algua día apiadado 

Nos Tueire i nuestro socio! 
Si llega este momento deseado, 3 

Entonces Ib alegría 
Rebosará en el plácido semblante, 

Y del felice día 
Publicará la lengua ya triunfante 

£a himnos y canciones 
£1 placer dulce que á gozar eoipieza. 

Entonces las naciones 4 

Nos verán , y dirán : ¡ Con qué grandeza 

Los ha el Señor tratado ! 
Y responderles hemos : Porque ahora 5 

Tan grande se ha mostrado 
Con nosotros su diestra protectora. 



I Caaticun frtduum. i Cínllco de gradoi. 

» /* coiKtrtemiB Damtmii 3 Con que el Sellor ba dt 

caplivitaUm Siim: facti iti- volver á Sion los cautivos, 

piHJ sieat eamelali. tenemos algún consucio. 

3 Tanc repleltíra ttt iOK- 3 Entonen reboaará el go-' 
á¡o os «ostrum : tt llHguit to en nuestro rostro, >j en 
Mostra exuUatioae, nufstra lengaa «I regocijo. 

4 Tune dtecHl inttr geuttst 4 Entonces se din en lu 
magnijicmil Deminui facer* naciones : con (grandeza se ha 
nm eis. portüdo el Sefior con ellos. 

5 Magnificíznit Dominas fa- s Con grandeza se ha por- 
tcrt nobiscuia : fac$i lumuí iido eí Sellor con nosotroi; 
¡atiantet. lleiuM eiUiDos de alegría. 
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1 1 « Salmo cxxt. 

Por eso el alegría 
Hierve en el pecho fiel. Oh! Venga luego 6 

Venga , Sefior , el día 
De nuestra libertad. A nuestro ruego 

Acude piadoso, 
Como cuando en los secos arenales 

Corre el impetuoso 
Torrente , y á la sed de los mortales 
• Socorro da oportuno. 
Muchos van hoy sus lágrimas sembrando, 7 

Sefior ; pero ninguno 
Dejará de coger el dulce y blando 

Consuelo que de£ea. 
Llorando van sembrándolas ahoraj 8 

Mas cuando tiempo sea, ^ 

y del coger feliz llegue !■ hora. 

Alegres y cargados 
Volverán con sus frutos sazonados. 



6 Comerte, Damiiu^caf ti- 
vitatem mstrám : íkiit t«r- 

7 Qtil leminaat ín lacry^ 
mjj , ia exaltalioiie ladeBi. 

fi Éuiítcs ibant et fiebanl, 
miltenics terains sua. 

"9 FenieHtes aaiem venient 
tuta exuHalloae , portautei 
tnañituiít II"" • 



í Trueca, Sefior, nnestr» 



del medio dia. 

7 Los qye con láfrimai 
!Íembran,con gozo cogenín, 

e Andando ibsn y lloran- 
do, al esparcir su simiente. 

p Pero de vuelta vendríia 
con regocijo , porteando lol 
SRvilIai. 
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SALMO CXXVI. 

Céaiea gradual. De Salomón. 



E. 



vano le fatiga 
£1 fundador en elevar su casa. 

Mientras oo se consiga 
Que la eleve el Señor. £n vano pasa 

Velando noche y día 
Aquel en cuyos hombros se sostiene 

La vasta monarquía, 
Si del Señor la protección no tiene. 

En vano se levanta ■ 

¥ trasnocha el artista desvelado. 

Decid : ¿Por qu¿ con tanta 
Priesa dejais el lecho regalado. 

No bien cogido el sueño, 
Y el triste pan , escaso y sin hartura. 

Buscáis con tal empeño, 
Pan de dolor , de afán y de amargura f 



I Caaticum graJuum Salú- i Cántico d* gndoa : dt 

mMh. Salomón. 

3 Níii Dmaiaus aiáifieave- i Si ei Señor no edifican 

ril dotaum, in vaaam ¡abo- li casa , en rano hun Ira- 

ravenmt qai atáificanl eant. bajado los que la edifican. 

3 iVíiJ DamiBus custoáie- 3 Si el Seltor no gaisúite 
rít civitateta , frustra vlgi~ la ciudad , sin provecb* 
lat gui antedit tam. vela el que la guarda. 

4 Inútil es para vosoiro« 

4 Vaatm ist vabis ante Uvüntaros da nocbe : le- 
íncoB surgiré : surgite vaiitaos después que hayaii 
poílqaaBí sideriti¡,gui maif- descansado, loa que comeii 
éuailis panem dnterií. paa d* dolor. 

TQM. V. H 
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Mientras al que Dios ama f 5 

Tranquilidad le da ; y así con ella 

Sa bendición derrama 
Daiidule hijos en esposa ¿ella; 

Que su fecundo seno 
£s el premio íéliz qae lo enriquece. 

De frutos siempre lleno. 
Pnes del justo lus hijos, enando crece i 6 

La enemiga porfía, 
Son . armas y defensa poderosa 

De fuerte valentía, 
Que cual aguda flecha preiurost 

Del arco disparada 
Por el brazo robusto , la contiene. 

¡O bienaventurada fj 

Suerte la del que tales hijos tiene 

Conforme á su deseo í 
Que nunca temer pudo que lo vensa 

En judicial careo 
Su contrario , ni lien» de vergüenza 

Se vea desvalido - 
Delante de su juez y confundido. 

5 Cuift diderit dileciis suii 5 Mientraa á sus amüdoi 
sommita i ecce haercditat les liabri concedido suefio: 
Daminl, filii, taerctiyfrw- mirad la herendn del Se- 
ctas venírit. (tor, los bijosi el premiOi 

los frut« del vientre. 

6 S¡cut sagitlae i» manu 6 Como llKbu en manoi 
fttentii ; ita filii txcuiia- del robusto , «si son los 
ram. hijos de los desechados. 

7 Beatus vir qai imptnit 7 Dfcboso el hombre qa* 
desideriiim sinna íx iprir. de ellos haya satisfecho sti 
cM confundelHr , eum lo- deseo : no se confundini 
guílar ialniicií lifli la ftr- cuando bable con ras con* 
ta. trartoa en Ii puerta. 
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SALMO CXXVII. 

Cántico gradual. 



:o 



bienaventuradu 

Y felicM las almas temerosas 
Del Sedor , que guiadas 
Van por las anchurosas 

Seadas de ed lej santa deliciosas! 

¥ tii feliz no meaos 1 

Qae reprimes , en paz con tus heraiaaos, 
De los bienes ágenos 
Los deseos livianos, 

Y vives del trabajo de tas manos. 
Asi Ib cara esposa 

Dentro verás de tu feliz morada, 
Que coma vid frondosa 
De pámpanos cargada. 
Estará de sus hijos rodeada. 
Y tú cercado de elida 



I Caalican graáuam. i Cántico de giadaí. 

a Btali omnei qsi llmcat 3 Bieiis venturados todoi 

Dominam , qul ambutant íw los que temen al Señor, lot 

eíJi tiu¡. que andsn en sus cxoiinoi. 

3 Labores momtma tuaram . 3 Porque te gustentaríi con 

quia nuMilacabií : bealm el tralrájo (te tus manos, 

41 , (' bent Ubi trít, bl«nav entura do eres til , j 
bien te irá. 

4 üxar tua liatl viiii 4 Tu muger como rid fe- 
tpandeais , tn ¡altñbut dv- cuuda en los coriedorej de 
mus taae. lu cvi> 

5 FIIH tai ticat nmtllae 5 Tus h\jiss como renue- 
olivanna, in eirctiitu mtn- tos de olivi en derredor 
lat tuat. de tu mesi. 
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Los venís á tu mesa coa festiva 

Jovialidad mas bellos 

Qne en estación estiva 

Frescos pimpollos de la verde oliva. 

Estas las bendiciones $ 

&on del que teme i Dios. Bendito sea* f 7 
Del Strlior , y sus dones 
£n Jcrusalem veas 
Crecer toda ta vida , caal deseas. 

Y de hijos y nietos f 8 

£n sucesión feliz y aumeroM 
Tus deseos completos 
Vens , y que reposa 
Cn dulce paz Jerusalem dichosa. 



. 6 Etft iíe bnuáicetur kit- 
nw , qui tima Dumiaum, 
7 Bemdical Itbi Damiuul 
tx Sim: el viácas bona U- 



t Mira : así leri bendito el 
bombre que leme al Sefior; 

7 Bendígate i ll el Sellor 
desde Sion , y veía en Je- 
lUjalem bienes todos loi 



8 ¥ 



vida. 
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SALMO CXXVIII. 



Cántico gradual. 



De. 



^eade mi joveatud me Iiin combatido 

Diga Israel ahora: 
Desde mi juventud han repetido 

Con astucia traidora 
Coutra mí sus ataques j mas en vano. 

Sobre los hombros mios 
Establecer quisieron su tirano 

Imperio los impíos, 
Y extender sus maldades sin medida. 

Pero justo y severo 
Dios abatiii de &ente tan erguida 

El orgullo altanero. 
Confundidos ya pues como merecen, 

Huyan avergonzados 



I Caitllcuní gradaum. 

3 Saeft ixpBgnaveruní mt 
« imcntuie tuta , dicat 
nuac Israel. 

3 Sacpe expug»antruñt mt 
a ttnentute mea : ttenim 
■on potuerual laiHI. 

4 Sufra íloriui» mea» 



S Dutnians laslai con:¡áit 
cemicii peeeatoruta: eonfnií- 
dmtur , il co«veTta»tiir re- 
tnriaia imuiei,qai odemnt 



t Cántico <le grados. 

3 Mucbas veces me ban 
combatido desde mi jutcd- 
Ind , dtga Iirael ahdru. 

t3 Dosde mi javentud me 
ban combatido mucbas ve- 
ces ; porque no pudieron 
conmigo. 

t4 Sobre mis espaldas fu- 
bridaron los peca lores : ex- 
teiidieroa su maldid. 

tj El Scfior jus:o corid 
los cuellos de los pecado- 
res ; contúndanse y yu¿l- 
vanse atrás todos tos qae í 
SioQ aborrecen. 
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liOE que i Sion injustos aborrecen. 

Así sean mirados 
Como la planta qae en estéril techo 

Nacida , apenas crece, 
Cuando su fuerza y su verdor deshecho, 

Cae y desaparece: 
Sin que del segador la arara mano 

Codicie sus despojos, 
Ni el rdstico gafían espere ufano 

Cogiendo sos manojos, 
Que alabando al Sefior el que los vea. 

Bendiga su tarea. 



t« 



6 Fiatit ilcat foeimm U- 
eloruia : qmd friusquam 
tvtHalur, exarvil. 

7 Dt quo non implnit ma- 



6 Sean como jtíbt de ta- 
jados , que íntes que ti 
arranquen , ee íecü. 

7 De la cual no.ilenit la 
mano el que siega , ni sn 
seno el que junta los bi- 

díxerunt qai S Ni los que pasaban di- 
jíron: la bendición del Se- 
ñor sobre vosotros ; en el 
nombre del 3enor o« ben- 
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SALMO CXXIX. 

Cántico gradual. 



E. 



Ja males samergido, 
A ti , SeÚor , clamaudo 
Estoy : Sedor , escucha 
La voz de mi quebranto, 
Escdcbauíe , y atiende, 

Y con oído grato 
Los clamores admite 
De un pecho atribulado. 

Si reparas en culpas, 
Sedor, ¿quién hay , que tanto 
De sí conñar pueda. 
Que presania lograrlo? 

Y yo , porque en ti talo 
Veo de mis pecados 
£1 perdón , en ti vivo 

Y en tu ley conñado. 



I Caatieam graduum, i Cántico de ffndos. 

a Dt firafaxdis elamavl ad i De lo profunilo clRiní i 

te , Domine: Domint, txau- t¡, SeUor : escucbt, Señor, 

di vocea mtaM. la voz mis. 

3 Fiant aureí taae iateii' 3 Prcjtto atención tu; oi- 
éentei ia vocera depreca- dos á ¡t voz de ral rue- 

4 Si ialguilales observave- 4 Si observa3tiÍ,Seflor^Ui 
ríi. Domine: Demlttt, iquis mMxde¡, ¡quién se podrá, 
lattineiitl Señor, sostener 7 

5 Quia opud te profilia- $ Porque en tí hay , Se 
tio eit : el propltr legem flor, propiciación, y por tu 
mam íattimii u , Domliu. Uj , lie esperado en ti. 



,.,Goo>ílc 



Saluo CXXIX. 

Que ley es tu palabra 
Infalible , y aguardo 
Que tií , Señor , po; ella 
Pondrás fin á mi llanto. 

Deede la luz primera 
Del Eol hasta su ocaso 
Siempre en el Señor viva 
Israel confiado. 

Porque en el Sedor solo 
Misericordia hallo, 
Y redención copiosa 
De culpas y restos. 

Y por él algún dia 
De todos los pasados 
' Delitos y maldades 
Israel será salvo. 



t< 



t« 



6 SintlMult' anima mea iit 
verbo eiui : sptravit aninta 
msa ia Damiiiii. 

7 jf custodia maiuiina m- 
qui ai ttoetem : iperet U- 
ra'él ia Domina. 

8 QiHa apui Domimm mi- 
itrieordia : et copiosa apad 
e»m redemptio, 

9 Et ipse redimtt íiraSI, 
txomoibmiHiquilatibustivs. 



6 Mi a!mi a 
en su palabra de H: mi al- 
ma ha esperado en el Sefior. 

7 Uesde la guiirdía de la 
madrugada hait^ la noch» 
espere Israel en el Seflor. 

S Porque en el Sellor citi 
la misericordia , j en ¿\ li 
redención copiosa. 

p Y él redimirá i Israel 
de todas sn« inlqaidade]. 
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SALMO CXXX. 



Cántico gradual. 



Oefíot , al pecho mi* 
La vanidad no altera, 
Ni con mirada fiera, 
Coo orgulloso brío 
Soberbio se mostró, 

Ni la soberanía, 
Ki la encumbrada alteza. 
Ni excelsa la grandeza 
Para la suerte oiia 
Nunca apetecí yo. 

Si vano j engreído ' 

Con el presente estado. 
Viéndome ya elevado. 
Echar pude en olvido 
' La suerte en que nací: 

Como, del tierno infante 

I CantUum eraduam Da- i Cántico de gradot. 



a Domine , non et¡ txal- 
laluia cor menta : tieque e- 
¡atl ¡unt ecull mtL 

3 Nfqae ambalavl In na- 
Stiis , mqut in mlrabilibaí 

4 SI non humititer letltlt- 
iam: leá ixaltavi aiiimam 

5 Sicut ablaetatas e¡l iii- 
per maíre lua , ita relri- 
tutia in aaima taea. 



bs envanecido, ni mis ojo» 
han sido altüneroa. 

3 Ni he aspirado á cosas 
grandes ni maravillosas res- 
pecto de mí. 

4 SI no he pensado con 
humildad , y por el con- 
trario me he engreído: 

5 Como el destetado que- 
da sin su madre , asf tea 
en mi alma el castigo. 
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Saimo czzz. 
Sn lágrimas deshecho, 

Y del materno pecho 
Privado en un instante, 
Así sea de mi. 

Así que desde ahora 
Del uno al otro polo 
En el Se£or tan solo. 
Que hiunilde y fiel adora. 
Esperará Israel. 

Y ya desde eete día 
Por eternas edades 
En sus altas piedades, 
Eq su gracia confía, 

Y solo espera en él. 



6 Speret Israíl ta Domlm, 6 Espere lirael en el Se- 
*x hac aulle , ti luque íh tior desde abon j pan 
latatUim, siempre jamíe. 
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SALMO CXXXI. 



Cántico gradual. 



D. 



Je ta siervo David te acuerda abara, f ■ 
Señor, y de la tierna mansedumbre 
Qae en el pecho dulcísimo atesora, 

Y oímo colocado en la alta cumbre t} 
Del trono , irrevocable jaramente 
Hace , del cielo con divina lumbre 

Guiado , de no entrar en sa aposento, t4 
Ni eo blando lecho el justo y deseado 
Reposo dar al cuerpo macilento, 

Mi con pitícido sueño sosegado 
Sus párpados cerrar , ni su cabeza 
Gn mullido cojio y regalado 

Reclinar j y i durísima aspereza 
Sus sienes condenar. Esto propone, 
Y lo promete y jura con firmeza 



t5 



t6 






Cantlcum graduam. 
Memento , Domine , Da- 
' r taamMtliitH' 



3 Sicat iuratít Ikmim, 
*#fsm vovit Dto taeob. 

4 Si intraitra ín taberna- 
tslum domus meae , si aseea- 
ien is lectum slrall mel. 

5 Si dedcr» tammm oculii 
meit , tí palpebrit miit 
iomUatliiiifm. 

6 El réquiem leraperibaí 
mtii: doñee imeníam ¡ocuta 
DoTtína j tabtrHocuium Det 



I Cárnico de gradoi. 

i Acuérdate , Sellor , di 
Civid , y de lu grandi 
mansedainbre. 

3 Como jurd il Seflor,U- 
zo voto al Dios de Jacob. 

4 Si yo entiite al abrigo 
de mi cua , si al tablado 
de mi cama subiere. 

5 Ei consintiere suello i 
mis ojos , ni relajaeiotí á 
mis -pirpados. 

6 Ni descanso i mis sienes, 
hasta que encuentre sitio 
para el Scfíor , tabernáculo 
para el Dioi de Jacob. 
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tx4 Saluo CXXXl. 

Mientras el lugar eanto , que dispone 
Dedicar al Señor , se manifiesta, 
Qoe sus deseos y su afán corone. 

Y pues hemos oido cuan expuesta, f 7 
Estando en los confines Ephratéos, 
Se vid , Señor , ta Arca en la funesta 

Derrota de los duros Filisteos, 
y luego la hemos visto conducida 
A Cariatiarim ; nuestros deseos i 8 

Se cumplirán en fin , y con rendida 
Sumisión por las puertas entraremos 
Del sagrado lugar donde resida 

Tu gloria , y de tus pies adoraremos 
La huella divinal. £a , levanta, f 9 

Ven á tu propio templo , y veneremos 

En él i ti. Señor , 7 al Arca santa 
Trono de tu Deidad. Allí se vean fio 

Tus sacerdotes entre gloria tanta. 

Que de virtud se ciñen y rodean 
Cual de manto real : tus escogidos . 
De eanto gozo allí coluiados sean. 

7 Ettí auiivim»! eam in 7 Ved iqiif que oiaios de 
Ephrata: imeniímii tant i» ella en Epbratx, U encoQ' 
ÉOtufit lUvae. tramos en los campos del 

I ¡ntrtibimu» i» taberna- 8 Kiiifaremos en au taber- 
eiiluiB eius : adorabintuí i» náculo ¡ lo adorareinos e*- 



loca t ubi tietcrUBt ptdtt el lugar donde 1 

tiai: lus piea. 

g Surge , Dmnlae , in rt- ji Ven , Seflor , para ta 

aiiiem luam , ia , et arta morada , tií , y el arca át 

lanctificatiinis taae. tu santificación. 

10 Saccrdatei tai iiidaan- ¡a Sevistanw de justicia 

- lui sicerdoleí, y salten d« 

gozo tos lantos. 
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Salmo czzxi. it¿ 

T no cierres severo tus oídos f ' ' 

A tu ungido , Señor , por la sincera 
Fe de David tu siervo. No : cumplidos } i > 

Sus deseos serán ; que no se altera 
La verdad del divino juramento 
Hecho i David. Tu prole venidera. 

Le decía el SeÜor , en alto asiento 
Ocupará tu trono : y si leales t ' 3 ^ 

Tus nietos en guardar mi testamento 1 1 4 J 

Siempre me fueren , en grandeza iguales 
Como td reynarán. Yo sefialada 1 ' 5 ^ 

En mis altos decretos eternales fiéj" 

Tengo Á Sion : mi oasa y ¡ni morada 
Siempre será , y en ella eternamente 
Habitaré gustoso , sin que nada 



11 Prapter Danid ¡trnam 
Mum , noa aotrlot foeiem 
Chritti tai. 

19 luravit Diminuí David 

bitur eaia : de fruciu vtx- 
tris ¡ni fnnam saper seicm 



Hatc , qaat 

14 Bt jtHi torum uiqut in 
laeculam , ¡tdibunt ¡uptr 

15 Qaamam elegit Domlms 

SíM : tltglt tam I» habita- 
tiMcm sibi. 

\6 Haee rtquiet mea in 

taeculum tatculi: hic kabi' 
labQ, quoaiam tttgi eaia. 



II Por «inoT de DitM tu 
liervo , no vnelras bieit 
otra purte el rostro de la 
ungido. 

II Verdad ha jurado el 
Señor á Düvid , y no lo 
dejará burlado : de (n íu- 
cestoQ ponürí sobre tu 

13 SI tu; bijos obEcrra* 
ren mi pacto , y estos mis 
preceptos , que yo les en- 

14 Y tus hijos de ellos 
perpetuamente , sobre tu 
trono se sentanin. 

15 Porque el Sellar ha ele- 
gido i Sion, la ha elegida 
por habitación para si. 

16 EstH es mi moracta por 
los siglos lie los siglos; 
aquí liahiíjré >o , porqu» 
la be elegido. 
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I2Í Saliho cxxxi. 

De ella me aparte , porque libremente 
Para mí la escogí. De mi largueza 1 1 y 

£1 pan abundará , con que sustente 

La viuda *y el pobre su pobreza 
Siempre en ella con ricas bendiclanea. 
Yo de sus sacerdotes la grandeza -f 1 8 

Realsaré con celestiales dones 
De salud inmortal. Mis escogidos 
Entre alegres dulcísimas canciones 

De inefable dulzura poseídos 
Allí se gozarán. Allí mi mano t '9 

Por límites sin termino extendidos 

Ampliará del cetro soberano 
De David el imperio poderoso. 
' y al que con sacra unción y rito humano 

Ungido por mí fue , con mas honroso 
Esplender y divino en sa futura 
Santa posteridad haré glorioso. 

Yo pondré á sus contrarios en obscura fao 
ConfasiOQ ; y abatido el 6ero baúdo, 
Mi santificación con lumbre pura 
Permanecerá en él siempre brillando. 

17 Viducm eiut benediceni 1 17 A la viuda bendecirá 

btntdicam : paapereí eiut copiosamente : á siu pobreí 

laturabs ponibus. barliirá de pinea. 

iS SacerdBtti eiyí inditam lü A aui lacerdoKs vestirí 

talalari : tt laatli eiut de &jtud ; y sus s.intos süi- 

ixuilalimí isullabunt. taran llenos de alegría. 

19 lUuc producam cornu 19 Allí eileiidní el poder 
David , paravi Ixcernam de David ; unt mitorcha he 
'Ckristo rato. ' preparado para mi ungido. 
30 iKimicos lilis induam oo A iiu enemigos cubrí' 
sonfumne: tuper ipsum au- té de vergüenza ; pero sa- 
fen) iffweiii laMcíiAcali» bre él floiecird mi tantifi- 



,.,Goo>ílc 



SALMO CXXXII. 

Cántico gradual. 1 1 

j Lfóade hay coaa ihds buena f 2 
Ni de. mayai provecho, . 
Que , de discordia ageua. 
Bajo de un mismo techo. 
La vida fraternal ? 

Como por la cabeza fj 

Vertida unción sngrada, 
A humedecer empieza 
La barba prolongada, 
Barba sacerdotal: 

Y baja derramando ' 4 

Fragancias olorosas, 
Las ropas empapando, 
Hasta las anchurosas 
Orillas de Aaroh: 

Cual el blando rocío 
Que de Hermon se desata, 
Y eu átil regadío, 

I CattUeamgraduBtaDíntd. i Cántico de gradoi. 

3 Ecci ¡guara bomm , tt 3 Mirad cuan bueno ea y 

qBom iucundum habitare cuan gusIOso vivii en unioD 

jratreí in unum. lus hermanos. 

3 Sicut anguentum in ca- 3 Como el ungüento en la 

fittfqaod deiceniJil ia boT' cabeza, que b.tja lobre la 



bam i barbatn Aaron. barba 1 la barba d 

4 Qaod descendit in »ram 4 Que baja i! la oniia dt 

veslitacnti ciu) : licut rat in vtstido. Como «I rocío 

Hervtan , qui deictnáif in de Hermon , qui baja tj 

tíUMtem Siaa. monte Sian. 



ODalem Siag. 
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Salmo éxxxu. 
Arroyo ya de plata, 
Fertiliza á Siori: 

Así de la. fraterna 
Union amable vienes, 
Td , vida Gempíterna, 
Y td , de dulces bienei 
Fiel participación. 



S Quonlam illic manáavit S Porque sllf mtnúó el !e- 
Datainas bcaedlclionim , et fluf bendición y Tidt par* 
■ita'i uiqut la loeeutum. «lempre. 
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SALMO GXXXIII. 



Cántica gradual. 



Mi. 



tirad : ahot* ' 
Vosotroi todos 
Siervos huiDildei 
Del poderoso 
Seiíor , loores 
Le dad y encomio». 

Los que en su casi 
Vivís , vosotros 
líOs que en lus átrioi 
Moráis dichosos 
£a las se renga 
Noches devotos: 

Alzad las manos, 
Clavad loa ojos 
£n el divino 
Sancta Sanctorom^ 
Y allí loores 
Le dad y i 



I Cantiatm graiuuM. 
a Ecce wuitc blrtediciti Dtf 
vdmtm , amnn itn/i Ih- 

3 Qut ttatii In doma Do- 
miiil , in alriií dmtBs Dtl 

4 lit Hoetíbus rxtotlite ma- 
RUI vtitrat i» limeta , tí 
benediciti Dcminum. 

TOM. r. 



I Cíntlco de grados. 

a Mirad ahora : bendecid 
al Sellür , vosotros todo) 
los íierros del Sefior: 

3 Los que estáis en Jk ca- 
sa del Sefior, en los atrios 
de Is casa de nuestro Dios. 

4 Por las nocbes alzad las 
manos al nncta sanctorom, 
j bendecid il Sefior. 
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Salmo cxxziii. 
De- tierra y* ciclD 
Autor tá solo, 
Sedor , bendice 
Tan santo coro 
Desde tu eaceUo 
Fr(^iciatorú>. ' 
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SALMO CXXXIV. 



E. 



Jl nombre aacrosanto t 

Del Seiíor alabad , el Señor sea 
Por ana siervos , cual debe , engrandecido: 
Y vMfttroa , que taato t3 

Honor le merecisteis , que as emplea 
Dentro .en s» casa ; los que coq rendids . 
Regpeto sus ambrales 

Pisáis, con inmortales t4 

£Iogioa ensalzad su bondad pura. 
De 8u nombre diviao 
La lara suavidad inexplicable 
Cantad , y la dulzura t$ 

Con que í Jacob f>revino 
Su amor, cu e) eterno ioyariabje 
Decreto de elección y preferencia 
Coa que hizo i itnel bu propia herencia. 



t Aüeluia. I AllelDÍB. 

> Laúdate nomtii Ihmliil, a Alab»d al nombre del 5c- 

UiuSate, lervi , DomiBiim._ fior : . lUbaÚIo , tiervoa del 

3 (¡Mi ttatii ín áom» Do- 3 Loa qiK «tula en Jb ci- 
aini , i» aíriii diitiau Dei m del Eefior , en loa alrioi 

nsstri. iix \% caea de nuestro Dios. 

4 íaudatt Oominuia, quif I4 Alabad al Sefior , por- 
bsnus ÜBNiíitui ; fsallite nit- que el Seflar es bueno: anl- 



,, fM«iiain tuave. mead á su nombre 

' S Qiínaiam latoi tUgU li- 5 Porque í Jacob 

t¡ JhmiiuH , lirail in t»i- Sefler ' pau « > pa 

'tiiimim ilti, limi.Mtfi.d. I^aiíl. 
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Yo vea la grandeza 6 

Del Señor ea las obras de sns maní», 
y 'Conozco y adtiiiro cuanto eicede 
Su majestad j alteza 
A la de los que adoran los paganos. 
¿Qui^a sino nuestro Dios es el que puede j ^ 
En el cielo , en la tJerrai, 
£1 mar , y cuanto encierra 
Dentro en sus senos mió y otro abiamo. 
Hacer ea otnnipotrale 

Voluntad? ¿Qeiiía.del littimo boriwate t^ 
Atrae , sino él mismo, 
L^ nubes de repente, 
Y entre- la tluvÍK , en et nevado monte 
Enciende el rayo, y desde el hondo añento t9 
Hace silvar el' animoso Tiento? 
.. ijQiii^n la matanza fiera 
Pudo de nu golpe hacer, que airebaUíra 
A hombres en Egipio j aoimales 



6 QtiHi ■ tgo ngivmi '. qimd ' €■ Porque 70 ti ipit t\ -S^ 
wuigBus e¡t Diminus , et Hor u grande , y nuestro 
Deiis nosUr frm omnibuí Dios Eobre todos los dio- 
diis. ■ ' i KS. 

7 OmiAa qyaeatmqué m- t 7 B)S«fior ha becbo todo 
htit , DDmIaM! ferít in tof ciMitto lia querido , ea el 
to , in Ierra , in mari , et cielo , en la tierra , en el 
tu- omnilii! abjsrii, mgry en lo» abisnoi todos. 

R Ed»cr/ii «abes ab txtrf -i 6 SI qtie trae la avba 

m» tttrar: fulgura in ft»- de los extremos de laüer- 

viíriu feeit. n'.. túxtt los rel4mpagot en 

- ■ ■ li IhiYia. 

' r E) qae IM» <k *« Uw 

9 Qui predaelt vtirnt A ros los vientos ; el qne lil- 

iieíailrii' tóii r ^f; pefeus- -iió í lo? prlim^^itoA il« 

ili pritthgcnita 'itEiyf^ ab E^pM desdt el hombre liat- 

tomiar tuff Od fiéui, ■- ta ti animal.' 
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Salmo, ccx^iv-, 133 

La esperaosa priinem '. 1.: 1 

Da sucesión? ¿Y quilate amedrentáis- fia 
Nilo soberbia , con protUgios tales . . ; , > 
Como lo» (fue ve{a .. . *;■ 

Faraón, y sofría ■ ..,:. .„¡; ¿ i 

El y todo su reyao-J ¿Qaé oaíionw .-■ t »:6 

Y reyes poderosos . ■^'.■¿-.- :•■ 
No destruytí el Setior? .E^ Anwr^i.; / f.i,* 

Schon^y-las regiones :■ ' 

De Cansan ; llorosos .., „ , I 

Los vasallos de Qg el Bawoeo i 

Ls digan , y las tierras csoquistadas j , f 13 

Y á su pueblo en hereqci¡,a ^traspasadas., -i 
Tu nMabre ser^ .^eroo^, . .:, . t ^'4 

Seüor , y perdurable tu memoria , ,, 1 

Después -^e mil y.'.mil gtrueracii^aes., ;_.... 
Amable SU: gobierad' ' . . ;¡.I8 

Será siempre i su pueblo.; y alu 'g.I(Hria 



ta Bl KiUtíf sifna,H pm 
4it'a.i» tindío lili, A£¿yft- 
tí : .10 Pharaoiiem , tt ia 

. II Qut fveuuil gentét 
mullai : O- occidit regfs 
fartii: 

13 Schon regcm Amorrbasa, 
nttn t.et lie rigem Hasat, 

ti fonia res'^ Chaaejiif . 

■li-Et diitít.ttTram eomvf 
katnditaUta^ kaereáiuítm 
Iiraíl fopaln tuo. 
,¡4- Domini , «anea iuam 
ia .aettraum : DminCf me- 
awriaít laura ía gentraíio- 
ntv il generalioxem. 
IS Qaia imtiicaUt Oomíaiii 



i| 

-10 Y eniiáiatMti.j.>jiiOt 

algias en medid de ü, £■<' 
eipta , cóat» Vfííon-,^ 
cooira todoí cui esclavos.. 

i'i El que cas^igiS ijiiizbü 
oacíones , 7 i niy^i.podt- 
1OS9S quitó U villa: 

19 A Sehun rey ds los Ai 

marrtos , f á Og rey , de 
Basaii) ; i loí..iefaos to- 
dos de Cansan. . . 
13'Y ia (ienu de elloi diií 

ÍQl lirr^incla, poc'Ji'críni^'ft 
Israel pueúo ^yoi 
.14 Tu nombre es, Serior, 
por lada la eletoidid , f tu 
memoria de Keiieca^ioa en 
genetacion. 
.IS Porgue e] Señor bari 
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Le dar4Q de piedad los ricos dones 

Coa que b1 humilde' tsega 

Propicio íe hace iuega. ■ 

jó vanos Dioses que de plata j oro ' i6 

Los hombres han fingido! 

G*n ore^e , con »j(tó ; y' «"Q t*"*^* - '7 

Sin habla , sin decoro, 

Sibt tistá-v slnoido, ' i6 

Sin aliento vital. La necia y Joca 19 

Presunción que los forja ^ y áe elloi fik, 

£s mas vana ^íí ellos' ttfdavía. 

i.*0 hijos ■ventarosoí , ■ ■ ft> 

De Isntel , bendecid ál S«ftor mió.; 

Casi sacerdotal , que-' en sus altare*' 

Perfumes Slbrosos' ■ ' ■. . . , 

Quemáis'-, progenie- de ' Aajon el -pió. 

Bendecidle conmigo. Mil cantares i I 

De -^béááiotóa resuene, ' ■ 



íéíí ■ defrttíibiiar. 

"16 Simulathra geirtinm ar' 
gentum , et auruvi < v'pt^a 
maaaam hemlnum. ' 

ij &s hobtnt , et non te- 
qrtalur: vtaloi habeol , et 

IS Aure» Hábent , *t non 
üiditnl 1 ■ 'mque enita est 
tplrituí, in ere ipsarunf. ' 

19 Similet iUit fiant , ful 
faéíant ta 1 tt tunnei , qui 
eoafdaHI f» ei¡. 

So Donmi Israel , benedi- 
eile Bomln» : domuí Aaron, 
tenidicite Oomim. 

9 1 Üaawi Lroi , beitedíHtt 
Dvmm; ¡ti ílmetii Domi- 



iüstlera á ni pueblo, j eoD 
Etu (tirvos K hRTí plictMe. 

iC Ijoi fdolos de loa' gtn- 
tllH son oro y plata , h»- 
churas de mano de hombrsi. 

17 Boca •tierEiii y no ha- 
blarJn : ojoj tieurii , y no 

-f8 Orejís tienen, y no oi- 
rán i porque W aliento' hay 

ip Semejantes sesn f -ellM 
los que los fabrican', j^ to- 
dos lot qne en filos confían. 
-So Casa de Israel , bende- 
cid ni Retior : c»a de Ai- 
rón , bendecid al Eeflor- 

31 Casa de Leví, iiendecid 
■1 Sefior ; bendecid al S«- 
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Salmo cxxxrv. 
Y de alfgitfa.' llene - ' - 

Este coatorno , el coro de levitas. 
Bendiciones sin taea 
Sin £a le den las almas temerosas 
Devotas y benditas 
Que moraa ea la casa. 
Bendito el' Se^r sea en las hermosas 
filontadfls de Sion ; bendita -él sea, 
Que en Jerneálem vive y- at- recrea. 



flMm , btiKiicite Domim. ' llor,lo$qae alScAor icineii. 

31 Btmrditttts Oomi^wt ex a&'tta Sioo st benitígii al 

Sion , qui habitat ít leruy ^ Señor, qoc babita en Jeto- 

lalem. tilem. 
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SALMO CSXXV. 



XlIabadáJehovah,pO[qQqcf;t>¡<íi^4tMno, f» 
Por BU jDÍ8PfÍ0OKÍÍa -que ee etEíaa. 

Alabad i EJohi Dios dp lee djoses, ,,-, f 3 
Por BU pÚBpritOEtlia' qiie es etfitín.' ,., 

Alabad al Seáor de loi señores, f 4 

Por 8U misericordia que es eterna, 

Al que solo hace griuides wsravillae, ^ 
Por BU misericordia que es ettrna, 

AJ que con su saber los cielos hizo, f 6 
Pof su misericordia que es eterna. 

Al que fundó la tierra sobre aj¡ue, t7 
Por su misericordia que es eterna. 



I jílleluía. 

» Confilemiiil Domlin, qa»- 
niara boaus t quaniam ia 
astemum mitfricordia eíai. 

3 Confittmim Din deomm: 
Quoniam ia aelimiim miie^ 
ricwdia tius. 

4 Confitemioi Domino rfo- 
minorum: guaniam ¡a aeter^ 
ifum miieTicordia eiai, 

5 Qui facit mirabilia iiui~ 
goa toluí i giimam in ac' 
ítrauía itistricordia eius. 

6 Qiii /ecit eoelot in intel' 
lectu t quaniam in aeltrnuiit 
ntíserirerdia tiui, 

7 (¿ui firmovit ícrram m.;- 
fer aquas ; quonlant in ai- 
ttrmiin mUtrfíOT4h «¡nú 



I AlleluU. 

3 Alabad gl Sefior, porque 
ei bueno ; porgue su inue- 
ricordia es eterna. 

3 Alabad al Dios de loi 
diosef ; porque bu míseri- 
pordia es eterna. 

4 Alabad al Seflor de loi 
seSoTf I : porqua la mUeti- 

5 Al Eolo que bace grin» 
des morarillgí ; porque gn 
misEricorilia es eterna, 

6 Al que eoii enlendimíen- 
tu bizu los ciclos ; porque 
EQ müeri^ordia es eterna. 

7 Al que ssentií 1h tierra 
sobre la^ üguaa : porque sn 
D)iseri90r<]i» es etemg. 
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Al que puso lo» grudea lareipares, . fS 
jiitr su núsericonlia que es eterim. 

Al que dift al lol Im potcfitad del día, 9 
Pqt ,8u luiseticordia que es eternfi. > ,■ 

Y á la luna j' -estrellas de I9 .iMlfh^c i» 
Par su misericordia que e» eterna. ... ; ' 

Al que art«bBtd ¡í Ejjipto Bus pri;pici^ 1 1 
Por stt IDisericordía que ee eterna* . 

Al que á Israel gacd de entre git^oos, - - 1 fl 
Por su iiiisepicordia que, es- eterna.; 

Con poderosa, mano y brazo fi^erte, 1 3 
ffgg- .Si].' «jjsericiMdía-,que es eCeraa, : 

Al que partt(! ea dos brazos el.inar rojo, 14 
Por su niiserÍQflrdi» ' que es eterna.' : 

Y por medto aacar.á Israel .^upo, .. IS 



.8 (íuifteít luminaria taa- 
gna : /¡uiiniai» In attfrnujn 
inistric»ráia tius. 
9 Satów in foiesiattm tlitit 
tmviam fu aturmiminli»-- 
ricordia einí. 
lo-íuiam , el iteüm - (n 
poleslatm mclit s . ^oniatn 
im.atttrniiin misericoniia t- 
ius. 

-II <^i piremsif A^ett- 
tlm cum. frimoii^n/lii ¿On 
Tum : qtteifiom in mUfrnua 
uútricamia eisi,- 
-li Qui cduxit hra'él á* 
medio eorum : qaoniam jif 
aetarntrnt miseri^ordifl eius, 

13 /« mam' ftenU.t « 
hracbio txcelso : quoniem in 
atttmuTif misericordia eiai. 
. 14. Qm éivitit mqfe rabrim 
in divisiones : qiioniflm in 
oittrnim laiifricíirdiii. eiu¡. 
i.iS..£t- tduxH JiraÜ t'er 



8 Al guE bixa ¡os grandes 
luminaret : porque íu mi' 
sericordia es eceroa. 

9 £1 Bol para presidir ■! 
dia : porquí su misericor- 

10 La luna r estrellas pa- 
ra preEidir i la noche : por- 
gue íu misericordia es e- 



is AI que meó 'i Israel 
por media de ellos : porqua 

13 Con mano poderosa j 
eiíclfo brazo ; porque su 
oiiscricordia es cierna. 
. f 14 Al qne givjdíd en 
parles el mar rojo : porqua 
lu mls«rii:ordia es eterna. 
.Ij,y por en medio de íi 
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138 Salmo oxxxv: 

Por BU' misericordia qtw es elerna. 

A Faraen j su egároi»- anegando, ". 
Por eü iiiiséricoFdíaii^e es eterna. 

AI que-por el desietca sí-paiblo gtiñ, 
Por sU misericordia qu« ee «tema. ■ • 

AI quedeBtrozd reyes poderosos, 18 

Por 3u misericordia' que es eterna. 

Y i otros' matd de grande valentía,- 19 
Por su 'misericordia que'éB' etefna. 

Conio á- S'étion el Amoireo ■ rey, -so 

Por 8U misericordia que ee eterna. r. ' 

Y á Og-eT fiero que 'en Basan reyaaba, «* 
Por Su tiiísericordia que eS etetna. 

Y A\6 liiego en het«ticis^stis terrenos^ t-é 
Por su misericordia e¡ae ea eterna. — í ' 



médium eltii : quonlam i« 
actcrnum rhUericoriJia eius'. 

16 £t excasiil Pharaaiient 
tt viriuíem dai ■ in maH 
híbn : qntiHiam in aetet" 
BBi» m'nericeriita eius. ' 

17 gilí traduxit popelum 
íBHiw per duerium : q-Jo- 



cert/ia eius. 

iB Qul pereuttit reges ma- 
gns! : fooaiam ia aeternvnt 
Iniserleerdia' eiai. 

ip Et «ecldíl rege) fortes: 
fuoKlam in aeieraam mlst- 
ricorjia eius. 

20 Sehois regeitt Am^rrliai»- 



Misericordia eius. 
21 Ei Os rtgtm Basan: 
guoniam in aetemum miie- 

32 Et dedil terratn larat» 
iaereátiaiem : quoaiam In 



skA i -imel : porqvn.' lAi 
iniserlíordla *s eierU' 
j6 Y saoiidió á Faraón y 
da egáícHú en el mir ' ro- 
ja : potiJUA «I olEenaeRHl 

' 17 Al qv eoiidi^o ni' pac- 
blo pOt ei dssierto : ptfrqnt 
su niisErioordia ea. etírns.i 

1S Al que hiríú i Ibr'gllia- 
d« «yes; porquti' su »** 
íertcoiitia es eterna. ' 

!p Y mató i loa reyM 
fnertes! porque su ttiseri- 

ió Síhon rey d« los Amor- 
Veos: porque su mistricw- 
dia es etermt. 

21 Y Og rey de Buaiu 
porque su misericordia ci 

M Y SUS tierras de eltw 
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£n herencia a Israel Sel «iervo rayo, a 3 
Por su misericordia qoe es eterna. 

Porque en la humillación ne dos olvida, a 4 
Por su uiiMTÍcordia que es eteroa. 

Y de nuestros contrarios nos redime,- - 95 
Pot BB misericordia qne ea eterna. 

Al que da de cosaer á toda camf, i6 
Por su misericordia que es eterna. 

Alabad al Sedor Dios de los cielos. 
Por su -misericordia que es eterna. 

Alabad al Señor de los señores, 
Por su misericordia que es eterna. 



*7 



nttrntm mlitrieardla etus. 

33 Haertditaletn Israil ier- 
vo ¡un : quaniam in aeter- 
tmm mistrictirdia tías. 

H Qitia in humüilafe no^ 
Jira memw fuií tioUríl' 
qinmiam in aeleraam mije- 

aj B( redemil boj ab /aí- 
tnífíj noiirit : qaoKiam in 
' eiteraam miierlcordia fias. 

3á Qai dtit eicom tmni car- 
ni ; auoHlam in aitcrnuM 
miserleordia elus. 

37 Conjilemini Ow íw/í; 
fUtmiam in 



s8 Coafilemini Domino c 
laiKorum : gviniam in ott 
nam miseristirdia lim. 



mltcricordU m eterna. - 

33 £n heiencia á «u. Elef 
vo Israel : porque su mise- 
rleofttia es etern». ■ ' - 

24 Porque en medio 'de 
nuestra humlMad se xordó 
de oQsotiMi porqnt m mi- 
íerieordia es eterna. 

35 Y nos reiCBtó J]e nnee 
Iros euemigoi ; porqae 10 
misericordia es eterai. 

ió Al que da lustenfo i 
toda carae : porque su mi- 
ierlcordia el etemi. 

37 Alabad al Sefior del cié- 
lo : porquB lu mliericatdlt 

s8 Alabad al Befiar d« las 
leliores : ponjae sd miseri- 
cordia es eterna. 
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SALMO CXXXVI. 



¡Salmo de David i á Jeremias, 



J. ristfsimas memomi, 
Sion,,ea Babilonia repitíeBdo 
De tus antiguas ^orias, 
Sus rios^ van creciendo. 
Con ellos nuestras lágrimas corñendo. 

Los árganos añares, 
Coii qnc imitar supimos la armonía 
De las canoras aves, 
Ya penden noche y Ala 
De rudos sauces en la selva umbría. 

Donde nuestros tiranos, 
Alegres á cantar nos convidaban, 
¥ duros inhumanos, 
Qir. aguí pensaban 



I .PírtÍHiaj David : lere- i Sslmo de David í á Je- 



s Suptr familia BabyiO' 
ais, ¡Ule tedinmt , el fit- 
vimai t tum reeardaremiir 
tul , SibK. 

■ a' ÍM ¡aüíibin IR msdio 
eias , ittipaadimuí organa 

4 (¿uitt aiit: iaterrugant- 
runt aoi , qai captivos dH~ 
xeruitl noi , vtrba catlio~ 



a junto i los rioi de Ba- 
bilonia , allí nos «cnlamai 
y lloramos , acordáodoooii 
gion , de ti. . 

3 De los eauceí en medio 
d^ ella colgamos uuestroi 
inslrifineiitos. 

4 Porque alii ros pregun- 
taron, los que nos llevaran 
ca<jiiT09 , por la letra de 
Duestrai canciones. 

j Y los que nos arrehata- 
roH , nos decían : cantadnos 
u'u bimno de los qae t' 
cantan eo Sion. 
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Salmo ciixvi. 
Los sacros himnns qtie eu Sion i 

I A gentes descreidas, i 

En tan bárbara tierra , caatar^mo» 
CaneioDes dirigidas 
Al Dios en quien creemos, 
Y sus gloiias asi profanaremos? 

Si olvidarme pudiere, j* 

Jerusalem , de ti ; si tal intento, 
Cuando la mano fuere 
A herir el instrumento, 
Árida pierda el uso y movimiento. 

Y á las &uceB pegada S 

La lengua , allí se corte y se suspenda 
La voz ya comeozadz, 
Primero que te ofenda 
Coa tal camo , y te olvide y desatienda. 

Antea que el pecho mío 9 

Admita mas alivio ni consuelo 
De sa dolor impí»^ 
Que , libre de este duelo, 
Ver de Jerusalem el sacro suelo. 

Así td de aquel dia | 10' 

6 iQuomado eattabÍTniít 6 i Cómo cantaremos cín- 
canticum Domim tu tetra ticot átl Señar en tierra 
tíiinal extraQ.i? 

7 Si ebliltts fuero tui , h- .7 Si yo me olvidare <!« 
ruialem , oblivitai dttur ti , Jerusfilam ; ini diestra 
dtxiero mía. sea puesta en oiviiio. 

8 AJiaereai iiñgaa mea .8 Mi lengua sé me pegiie 
Jaudbui míii ^ ¡i noa mí- á taa fauces , si yo no ni^ 
minero tiii. «cordire de ti. 

9 Si mn propomero leru- 9 S) no me propusiere i 
lúler» , ia priacipio tagliliat Jerusalem por principio de 

10 Mitaar tito , Domine, 10 Acuérdate , Seílor , de 
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No íe olrides , Seáor , que el Idnm^ 

Aniquilar queria 

Al triste pueblo hebreo: 

Y con impío y sacrilego deseo, t » t 

Con duras amenazas. 
Dijo : de tal ciudad en un momento^ 
Por calles y por plazas, 
Del techo al pavimento, 
No haya señal ni rastro ni cimiento. 

Oh ! venturosa sea, fia 

Babilonia infeliz , y hita hadada 
La mano que se vea 
Algún dta vengada 
En ti de nuestra snerte desdichada. 

Feliz y veaturoaa t*3 

La mano , que arrancando de los brazos 
£1 hijo á la llorosa 
Madre , tan dulces laa» 
Rompa , 7 lo estrelle y baga mil pedazos. 



fiUartm Edam i in die te- 
' nialtm. 

II C(ri dicant : txlnanite, 
txiaaitHe bijsí (wf fanda- 
tatnlum in'ta. 

13 Filia Batyhitii infiera! 
bcatus , qut ' rttribuet tlbt 
relribuíioiicm luam , qaaia 
Tltrilmísti nnbls. 

13 Beatui, qui Icnebit, et 
alMit famlet tiies ad fi- 



los hljoi de Bdom , en el 
di] de JerusüItíD. 

II Que dedan ; aniquilad, 
aniquilad hasta tos cimieo- 
toi en ella. 

13 Desdichada faija lie Bs- 
bilania, reliz el que conti- 
go bicUre lo que tü bu 
beeho con nosotros. 

13 Ffliz el que cogte» 
tus párvulos , j liTi esire- 
lUre contra una piedra. 
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A ti , Sedor , con toda el aloCí -inii ' 

Oineco revBreate . . 
Tributo de alabanza. I^ porfié- 

De mi oradoa ardiente 
Oye tú piadoso : y /<( delaqle , , , 

De tus íageiei bdlos ... 
Al compás de mi lira ^resonante 

Te ensalsar^ .ípn, ellos. 
Ante tu tabernáculo divjoo . . - - , 
■ Fielt» adoracloauB . . 
Rendiré. De tu pombre peregrino 

En himnos y, qsqqíw^s 
Celebraré que sobre toda alteza 

: JU . gloria se leraot^t 
Por tu excelsa piedad , por la fiímeva 

CoB jfue tu verdad santa 



.1 //ií Umii.. . ' .1 Al mismo David. 

.i Citíttímr titi ^ DomlHt, ,a Te alabara , Sedor , de 

Im tolo eorde ruto : quoniam todo mi corazoR , porque 

nuUiti wrba orii mtl. hus escucbíde Im palabru 

S la \canptctii Angtloniii ts £ii pieMncia de lui 

fmUam Ubi : odvrabii ad ángeles te cantara talmos; 

Umpíum tanctum tuna, «t uis postraré hacia tu aanio 

»onfiletor notaini tUD. vnipla , y úué alabatizu á 
tu nombre. 

4. Sfftr itiiericoráia tua, f 4 Por tu misericordia jr 

et verilaít taa : 4mnÍaM Iq verdad .; pues bu en- 

raagitifitaiti tuptr otau od- grandecido sobre todo tu 

iiKB lüKctBin Ámta. , nato nombre. 
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Fiel osteutab. Fur eto en> ti'coiifio '. 5 

Que oirás , á cada hora 
Que te invoque , mi ruego ; y nueyo bpo ' 

AI pecho que te implora 
Infundirás con generosa mano. ; 

Alábente Jos reyes ■ '■ ' t ^ 

De la tierra, j publiques al liamano 

Linage , que las leyes 
De tu divina boca han recibido: '■• 

Y en ellas avezados, '7 

Con acorde y dulcísim» -éoáido 

Canten alborozados, ■ '■ 
Canten de tal Señor y de su gloria ' ■ 

La virtud y riqueza ' ' 

Con que brilla; y ensalcen la meiticma' 'fS 

De aquel cuya gríiad#b»4 ' "" 

Cuyo excelso y sublime- jwderío ■ ■"■ i^-'- 

.~ Tan alto se levantan ■ i .: ■ ; 

Del que atiende al bútoildé , y slQ^dMvío 

Lo tttía y Ve C(ba :t8Bta< - . ': 

S In futiauBfue die ím»' S Gn cOíIquier dU qai yo 

caiitro ít, eXailHi me : nuil' te invoque , stlártdeaw : tú 

tiplimbii ' in anima mía iftBIIlpficari» en mi tímt U 

virtuletü' ' fortaleza. 

iS ConJkeOftíaf UVI , Domí- 6 AiMtnit, Setfor ,"t<NJM 

w , omnei reget lerratt los rcyea de la rierra, por- 

gula aadieruur Oíania verba HM haO oiiít> fod« ]¡a pB- 

orít tui. libras <fe <u bocii - 

■7 £í eaifíegf In vlti 'flíj- 7 ¥ CMiien en loa «amlno) 

mínj : qtmiam magna tst áel Stüott qot ¡a gt^mit del 

florif Dwiixi. ' Señor es grande. 

8 Que fl Seflor es «celsC, 

8 Quanlam txeílias Domí-' j repan en las cosas tm- 

M(, el hamilia reipicfí s tt mÍ4dM ^ y las allu lu mh- 

alta a langt ttga»teit. ■■■■■■ n desde tejoi. - 
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Benignidad , y al rico y opulento' 

Desprecia , y no lo mira. 
Por eao yo , cnaatlo torbarme siento, f . 

Ciia.ado todo conspira 
A fatigar el pecho atribulado, 

S¿ que para alentarme 
Pronto te hallara siempre 7 á mi lado; 

Sé qne para librarme 
Del fiero horror coa qae terrible muestra 

Sd ira el enemigo. 
Extendere tu poderosa diestra, 

Y tomando coamígo 

Parte en la lid , me salvarás triunfante, 

Y tií de mi venganza t ' 
Cutdarás. ¡O qué eterna y qué constante 

Alienta á mi esperanza 
Sin tasa tu piedad y tn dulzura! 

Ay ! Na aflojes ahora: 
Ifo abandone á su polire criatura 

Tu mano bienhechora: 
Ki la obra por ella comenzada 

D^jes así' olvidada. 



9 Si ambulaven i» mtdía 9 SI «n medio de Is iriba- 
IribuloiíMls , vlvificatis me: ladon anduviere, tí me 
tt lufer iram inimicwuta aninurás : td contra la \n 
aeana exUndhti maniim de mis eosmigos extendiste 
luata , el salvum mt /ecit tu niano , y tu diesira n; 
ttxtera t»a. Si\v6. 

10 Doviiiás relribueí pro lo El Sellor volveri por 
me : Diimine , misericordia m¡: tu misericordia , SeUor, 
Iso ia saeculum: opera ma- es por íiglos ; no desecbei 
aun» tuarum nt deipiciei. las obrag de tus nikuos. 
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,0, 



cuan bien conocido f s 

Me tienes tú , Setíor, y caan probado! 
Tú , cuando estoy ocioso ó divertido. 
Sabes y yta : y lo qiieaun no h« pensado fj 
Ya con divina ciencia 
Viéndolo estás. Mis sendas y caminos 
Investigas atento , y ves á donde . 
Me guian. Mi conciencia 4 

Anticipadamente á tus divinos 
Ojos se muestra , y co se les etconde ' 
La, mas oculta idea, 
Antes qtie el labio sea 
Testigo Gel de lo que el alma calla. 
¡Ay , ay , Sefíor , y cdmo del presente +5 
Día y del ya pasado 

1 /n jiiitm : Psaliaat Da- t Para el fin : Salmo d* 

vid. David. 

3 Domint , probatti mt, rt a Tú me baa probado, Se- 

tognwisti tai : tu coshifsÍ- flor , y me has conocido; 

sti leaionem incam, et re- tú sabes cuando me siento, 

líirrecliorlem meatn. y cuando me levanto. 

3 Inlellíxisll eigitatimí 3 Tii has penetrado mlf 
meas i* tange : lemitam pensamientos deide Itjof: 
faeam , et fanimiutit menta mis sendas j aa medida 
imestigasti, tienes averiguado. 

4 Et inanet vías meas f 4 Y has privido todoi 
fratvidltli t quia non eit mis caminos , lonque mi 
scrtaa la Ungaa mea. lengua calle, 

5 Ecee, Darnire, ti¡ eegKo- j He aqui, Sefior, que ti 
visii amala , nulísima , tt bas conocido todas laa co- 
aatlqua ; tu firmaill mt, aai > lia aovíslma) y lu 
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Claro el «onociiniento ea ti se halla I 
Tii ine digtPB el ser , ta omnipotente 
Mano me ha conservado. 
¡ O caan maravillosa \ 6 

£3 tu sabiduría! 

]Cuan superior á la igaoraocía mía! 
Tan fuerte y poderosa, 
De tan sublime alteza, 
¿Cdino podrá alcanzarla mi flaqueza? 

¿ A ddnde de tan clara j 

Penetración me esconderé , 6 á ddnde 
Huiní de tu rostro í Si volara 8 

Al cielo , sili tá estás : si á do se esconde 
En houdfsima sima 
£1 abismo fatal , bajar pudiera, 
Alli te encontraria : si en la hora f 9 

Cuando ya se aproxima 
El nuevo dia , á la celeste esfera 
Subiese , y coa las alaa de la aurora 
Volase del oriente 



t$ pomiiU svper me manam 
6 Mirabais facta tlt ¡den- 



S Si aieendero in eaelum, 
ta iltic es : ¡i disctndera 
in infernun , adit. 



tftriiais maris: 



snflgnaa: td me formaste,/ 
pusisle iobre mí tti mano. 
1 6 Admirable se ha becho 
eii mí tu sabiduría : se ha 
elsvado , y no podré alcan- 

7 ;A Aáííi» tne alejaré de 
tu wpfrilu? jDe lu presen- 
cia i dúndí buiré? 

8 Si me subiere al cielo, 
Blli tslis lü .- si ir<e bajar» 
rI infierno , presente estis. 

9 Si tne armare por la 
madrugada de alas , y pu- 
liere mi habitación i lo 
iJItimo del mar; 
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Al iJltimo occidente: 

Áy ! qae también alU tu fuerte mano 

Solo me condujera , y piadosa 

Solo me soEtendria 

Firme tu diestra sobre el ayre vano. 

Tal vez pensé qne noche tenebrosa 

De tí me encubriría; 

Mas aun entre la obscura 

Tiniebla la luz veo. 

Que mi placer descubra torpe y feo: 

Pues contra tu luz pura f 

Ko hay sombra que dé amparo, 

Y la noche se torna en dia claro. 

Obra tuya el diseño 1 

De mis entrañas fue , y el primer dia 
Td de mi esencia dneño, ' 
Del claustro matennl en la sombría 
Cárcel i ta cuidado 
Mi existencia tomaste, j Qué alabanza 



10 Sttitím illuc manuí tta lo Aun allá me Ueyaii tn 
deducel me , el íenebi! me Tnano , y tá diestr* me 
dextera tua. sostendrd. 

11 Et dlxl : forrítai: Une- tn Y dije: acuo lu ti- 
brae concuicabont me : el nieblas me encubrtnfn ; mu 
nox ilImniHatio titea in de- la nocbe me alumbra en 
liclii meií. mis placeres. 

la (¡ttia teatbrae non ob- 1 13 Porque pira ti do le- 

tcurabuntar a te , et ntx lin obscuras las tinkbls; 

tlcul diei iHumiaabilur : si- y la noche serí luminosa 

rat tcnebrae eiui , ita el como el dia: como sus li- 

lumeii tiuí. nlebliis de ella asi su luí. 

13 <ÍBia lu ponedisH re- 1 13 Porque td bas sido 

nts meas .- ¡uicepisli me de doefio de mis entrañas: des- 

nttre Btatrli meae. de el vientre de mi madñ 



14 Coafitbor littf qata U 
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Te podr¿ dar , Scfíor , por la grandeza 
G)ii que te has ensalzado? 
Terrible es ta poder : y en cuanto alcanza, 
Tus prodigiosas obras mi Saqueza 
Contemplando , lo admira^ 

Y mas y mas lo mira. 

No ba/ de todos mis buesos solo nno fij 

Que se te oculte á ti , que los formaste 

£a ^coadido seno 

Con industriosa mano , 7 oportuno 

Material á su imbrica tomaste 

De este irágil terreno. 

Y tus ojos díf inos fió 
El embrión miraron 

De mi 3er , y en el libro se notaron 
De tus altos destinos 
Cuantos contd aquel dia. 
Cuando ninguno de ellos existia. 

Pero los que me admiran f i-r 



ribiHter magaificalBs ti : mi- que le has engrande sido 

rabilia opera taa % et an{- te rri til emente : ailmiralili^s 

ma mea cosnucit ninis. obns Ins tufasj J mi alma 

15 Nan esl oeealtatam m 1 1 j No ha; en mi hueso 

meum a te qaod feehtl íh que se te oculte á ti , que 

tcciitío : et iiíbilanlia mea en oculto lo formaste : y 

ia itferioribKi terrae- ral substancia en lo escon- 
dido de la tierra. 

ifi Imperfedum mtum v!- t ifi Tus ojos me vifron en 

ieruni aettti Ivi , et in libro embrión : 7 en ta libro to-» 

tUB omnei scribeeiur : dici dos serán escritos : forma- 

Jertaabiaitiir , el ntrno in eii. liase días,)' nin¿ un oten ellof. 

17 Mihi aaíem aimis ha- 17 Mas para mí , li Dios, 

mríficali SMnt amici tu¡, ion muy dlstingu icios tus 

Deas: nimit couforlatuí tit smigos: mucho se ha for- 

principatuí earam. lalecido sa imperio. 
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Sobre todos , Señor , por ]a grandeza 
T el honor que respiran, 
Son tus ñeles amigos. ¡Qité firmeza 
La de su aetíorío ! 

¡Cdmo se multiplica y enriquece! f iK 

Si ¿ contarlos me siento , á las arenas 
r>e caudaloso rio 
Vence su multitud y supercrece; 
,Vu¿Ivome á levantar , 7 cuando apenas 
Habia comenzado, 
Otra vez tí tu lado 

Me veo , y como absorto allí me quedo. 
¿Pues y los pecadores? ¡O si el dia, t'J) 
Señor , ya les llegara 
De acabar td con ellos! Yo no puedo 
Con vosotros : aparte , gente impía, 
Gente de sangre avarat 

Vosotros que con mudo fao 

Lenguage y atrevido, 
Ciudades que i los justos han cabido 
£n suerte , y darles pudo 
£1 alio y soberano 



ifl Binumerabe ret , et su- iS LoE ccmtarí , j ¡erin 
1 maítipticabun- mas. que Ins a 



et adhue vanloiy todivia esto; con- 

}l¡m tecum. ligo. 

19 St ecciátrii ,Deus ,fcc- ti9 Cuíndo di fres muerte, 

eatores ; viri sangulniim, ó Dios, i, los pecadoreí: 

declinóle o me. hombres sangrientos, apar- 
taos de mi. 

so <}uia áidtls la togíla- £□ Pues con el peneimien- 

lime: accifien! iit voaltaie to decís: en vano tomarán 

tivitattí iuoi. los ciudatics. 
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Sedor , osáis dec>r que las áió en vano. 

¿ 14*0 es verdad , Silíor mío, 2 1 

No 63 verdad que aborrezco á tas contrariosf 
j Y que de sudor frío 

Me cubro al verlos? Sé que temerarios ss 
Síb justa y conocida 
Causa profesan ser mil eaemigos: 
Mas mi aborrecimieiito justo y buena 
Nace de mi sincera 
Voluntad : y loa cielos son testigos 
Que está de todo encono y mal ajeno 
Mi pecho en su presencia. 
O Dios , por tu clemencia '3 

Te ruego que me pruebes y examines, 

Y de mi corazón los escondidos 
Senos abras y veas. 

Tá me pregunta , explora tú los fines 
Que me propongo , / ve si dirigidos 
Van i injustas ideas. 

Y si oculto tuviere, 24 
Auutjne no lo imagino, 

Eo mi pecho el camino 



SI ¿ Ntmie qui oJirwMt te, 
Damine , oieram : et lUfer 
ittimictt tMOi tabiscttam? 

a» Perfetlo odia tderam 
illoi : ti inimici factl luitt 

23 Proba me,n!Bs,tt sel- 
to cor meuia : interroga ne, 
tt cogtoite itmilat wuai. 

34 Et víJt , li vía iaiqul- 



si íPu«i quí, no ftborre- 

cis T» , S«flor , á los que A 
ti le íborreclan ; y me de»- 
haeii comra tiu ínemifiO!? 
t 21 Oúiüaioi toa odio 
perfecto, y ie me hicieron 

1 Dios, 



Higos. 



as Pruébame t 
y enlátale de mi corazón: 
pregiÍDlame , 7 tomi cono- 
cimiento de mis pisDi. 

Í24 y observa, il yo vojr 
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Que lleva i las maldades , y si fuere 

Tal la desgracia mía, 

CoofUndame la muerta en aquel día. 



t dedae por el camino de la Inlqni- 
d:id : y llívnine al vama» 
de la eternidad. 
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Del 



Jel mal intencionado i i 

Libertadme , Sedor : salvadme , os ruego. 
Del hombre ÍDJiísto, que en su pecho encierra 3 
Gon ^ninio doblada 
Oculta iniquidad , y el vivo fuego 
De la discordia en insidiosa guerra 
Euciende noche y dia. 

Que de la lengua impía 4 

El filo aguza cual serpiente ingrata, 
V allí del áspid el letal veneno 
Entre los labios eit oculto seno 
Trae escondido , y con su aliento mata. 
De tau pérfida mano y homicida j 

Salva , SeiSor , mi vida. 

Esta gente malvada, t ^ 

I /a fiHtm t Pialmiti Da~ i Pan et £a : Salmo de 

9 Eripe me, Bomine , ab 3 Ltbrarn«i Sefior,<ti honi- 

ttmlnt malo: a viro iaiqat bre maJo: líbrame de virón 

tripe mt. inicoo. 

3 Q»l eogitavtrunt iniqoi- 3 De lo* que trgnuroa 
latet ík corde : tota die maldidei en su pecho : to- 
tMttlitutbant fraella. do el dia indsbaa armando 

dÍKQriliaj. 

4 j1cuer«nt lingual laai 4 Sus lenguas afilaron co- 
lirut serfentl] : vencnaia mo las serpientes ;. veneno 
aspidum ¡ub lablit eoruiu. deáspides ociillansusiabios. 

5 Caitodl me. Domine, de 5 Guárdame, Sefioride ma- 
itamt feecatsrii : ti ab io' ■ no de pecador : libranis d* 
minibm iaiquii tripe tne. bomhret iuicuos. 

6 Qal eogitaveruHl lUf 6 Que pentiroa trabucar 
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Sorprenderme pensando en lui camino. 
Me prepara inil lazos orgullosa. 
Armdinc la celada; 

Y ea la senda que guia i mi destino 
£aredaado la cuerda tortuosa, 
Dispone mi tropiezo. 

Mas yo á. clamarte empiezo: 
Señor , tií eres mi Dios , la voz rscncha 
De mi deprecación , Sefíor, Dios mió, 
Atiende Á mi clamor , pues en ti fio: 

Y en aquel dia de terrible lucha 
Tú cubres con tu sombra mi cabeza, 
Tá eres mi fortaleza. 

No contra mi deseo- t 

Hoy en presa infeliz á un enemigo 
Me quieras entregar que así me asecha. 
Su orgullo y devaneo 



t? 



7 Et fanti extenáeruni in 
laqinum : ¡axia ller imm- 
dalitvt foiueruat tniU. 

9 Dixi Domino: Deui mesi 
ts tu : txauái , Domine , vo- 
eem deprecalionli meae. 

9 Domine , Domine , virtul 
lalulii mtae ; obumbraiU 
luper cafut taeum iu di* 
btUi. 

10 Ne iradas me , Domine, 
m dtsiátrio meo petcalori: 
togittnerunl contra me, ne 
derelinquai mi , ue firtl 
txalteniar. 



7 Y en forma de lazo ex- 
tendieron Ib9 cuerdas ; jaa- 
ta al caoiino me pusieroo 
el tropezadero. 

B Yo al Seflor dije : td 
títg mí Dios : escucha, Sedort 
la voz de mi deprecación. 

9 Sellor , Seíior , fúrtaleui 
de mi íHlud : j tú lilcitte 
sombra sobre mi cabeza en 
d dia de la b:in!la. 

ID No me entregues. Se- 
tlor, contra mi deseo al pe- 
cador: contra mi han ma- 
quinado : no me deiimpareí 
tú , no sea que se stoiitn 
elloi. 
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Se naltarj , ii ve que ya conmigs 
No estás , y que tu mano me desecha. 
Mas ay 1 Tan de otra modo 1 1 

Será que el peso todo 
De su traición y de su hablar osado 
Lo oprima i un tiempo , y en carbones sea t i > 
Envuelto , j' en el fuego arder se vea 
Sin sosiego : que al impío , al deslenguado 1 3 
Ta[ fin le dan de sus indignos dias 
Sus propias demasías. 

Pues yo sé que el Señor al desvalido 14 
Hará justicia , y tomará venganza 
Del agravio del pobre : y la esperanza 1 1 S 
Del coro de los justos escogido 
Es de tu rostro ver los resplandores, 
Y cantar tus loores. 



12 Cadent ¡uptr toi car- 
konei , ín ignim delicies eos: 
ifl miiefiis non subsisten!. 

13 Hr Unguosas non diri- 
gelar in térra : vir-jm iit- 
lusium mala capitnt In in- 
tenta. 

14 Co^novi qttia factet Do- 
minas iudiciiim inupií : et 
vindictam pauperum. 

15 feriiratamín iasti coit- 
fíibanliir namini Ibj : et ka- 
h'.iabunt reeli tura vuHu 



II La lama de sua niaqah 
naciones de ellos, el irabST 
jo de sus propios Ubiosí 
los envolverín. 

IJ Sobre eilos caería car- 
bones ; en el fuego los ar- 
Tojariis tú : en las mieeriu 
no se podrán tener. 

1 13 El hombre dcslengaado 
no florecerá sobre la tierra: 
al .vscon injusto loe males lo 
Eorprenderín en la muerte. 

14 He conocido que el Se- 
fior tomará í su cargo la 
cniísa del desvülldo , y la 
venganza de los pobres. 

ij Bien es verdad que loi 
ju.stns dsran alabanzas á tu 
nombre : y los rectos habi' 
tariii en tu presencia. 
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SALMO CXL. 



Canción de David. 



Jx ti clamo , Señor , oye mi mego, it 
Siempre que en toa oídos dolorida 
Suene mi voz , propicia atiende luego. 
Suba á ti mi oración como encendida fS 
Del incienso la llama en sacro fuego 
Silbe i tu santo altttr : y recibida 
Mi adoración á tu poder divino 
Sea cual sacriñcio vespertino. 

Guarda, Señor, con guardia muy segura 1 4 
Mi boca , y á mis labios doble puerta 
Pon de circunspección grave y niadunu 
Salir de ellos no dejes con abierta 5 

Malignidad y vil desenvoltura 
Incierta eicusacion de culpa cierta: 



t Psalmas David. 


I Snlmo de Düvid. 


1 Domine , clamavi ad te. 


a A ti , Seftor , he clam»- 


txüBdi me : ¡Hiende cocí 


do , Esciíchame : atiende i 


tneae , cura clamaver» ad le. 


mí voz , cuando yo á ti 




el a mire. 


3 Dlrigaíar oralU mea rí- 


3 Diríiase m! oración i tn 


tut incensum in canipeciu 


presenci» como Inctfnjo: 


tto t elevaiio «lanaam taca- 


como sacrificio vespertino 


ma lacrificium vciferliaiíta. 


mi elevación de manos. 


' 4 Pune , Doaine , custoáiam 


4 Pon Euariliji , Señor , á 


tri meo: et oHlam cireum- 


mi boca : jr ¡i mis Ublo* 


itaatlat labiis meii. 


un candado qae los rodee. 


S Non declincj car tmttiJt 


S No dejes deslizar mi co- 


¡g verba malíUae , ad ex- 


razón i medios malicioso*. 


cHsanáai txanationu iu 


por el empefio de dÍKulp*r 


fiecatis. 


pecadoí. 
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Que íAiítar í los malos no quérfiá, f 6 

Ni gozar de sus gustos y alegría. 

Mas quiero yo qiie el justo me corrija, 7 
Blando ea sus advertencias aunque gravt, 
Que cl que elogios el impío me dirija, 
Mas engnííoso mientras mas - suare. 
Heprehéudame cl justo, aunque me aflija. 
Con tal que falso adulador no lave 
Con el p4Írfido ungüento mi cabeza, 
Adormeciendo el mal en su graveza. 

Yo por mi parte en oración ardiente t 8 
Te pedia , Seáor , que los salvaras; 
Mas á mi peeai vi la triste gente 
Dispersa toda , y c<fuio ios ccliarai 
Por una y otra senda , el inminente 
Peligro huyendo , y los precipitaras 
Con el noble caudillo y alta enseña 
A ee estrellar contra la dufa pe£a. 

Ai)! si oyesen mi voz como pudieron! {9 



6 Cam iamlnibui operanti- i6 Como los hombtts hi- 
bul iniquiíalem : et mu cedoics d« iniquidad : j no 
eummunkaba «un electii lO- tomaré yo parle en sus ei- 
rum. quijitos placer». 

7 CorripUt mt luitas in 7 El juslo me corregirá 
mitericordia , et ¡ncrepabit con misericordia , y me ar- 
me ; okam autem pcccata- güira ; pero el oleo de los 
rii non impiagiitt caput pccadoreí no engrásala mi 

8 Quoniam adhuc tt aratio fS Porque mi oración aun 
mta in beatptacitis eorum: en medio de sos caprichos; 
ebtorpti tilia iuncti fetrae juntos perecieron en la pe- 
íudic-es eonim. lia tas caudillos. 

9 Audient verba mea qua- t9 Ojeran mÍ9 palabras, 
niam potaerunt: siait crai- pues pudieron: como el ter- 
tllujo ttrrat ertipla til m- ron grueso se desmenuza 
ftr UrraiiK sobre la lierri; 
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Mas cual hilmedo suelo el corvo arado 
Rompe , y las que escondidas estuvieron 
Glebas vuelve y levanta , destrozado f "5 
Vi el campo todo, y de loe que allí fueron 
El sangriento terreno vi sembrado, 

Y de las anchas fosas sacudidos 
Por el suelo sus huesos esparcidos. 

Y no porque no fuese todo el dia 
Constante mi oración y humilde ruego. 
Puestos en ti mis ojos, te decía: 
En ti está mi esperanza , acude Inego, 
Sálvame esa mitad del alma mia, 

Y íi m( del lazo sálvame , en que ciego f ii 
Quieren que cayga , y que tropiece ahora, 
Con iniquidad pcírñda y traydora, 

Pero los que en las redes que han armado it 
Se enredarán , serán los pecadores. 
Cada cual en et lazo preparado 
Por su mano caerá ; que d los autores 
Del mal el escarmiento aparejado 
Eati : mientras cantando tus loores 
Con grato pecho y con afecto puro> 
Pasaré solo yo libre y seguro, 

10 Dinipata sunt oísa no- t lo Nuístres hnesos m M- 
itr/t ¡ecus infernum : quia piírcieron Juntu al sepulcro: 
ad te il^miae, Domine, ocU' S«fior,5(^ftor.paej en ti mil 
}i mei : ia le ¡peravi , non ojoü , en ti he esperado , no 
mieras animara vteam, n?d arraiii|Hrs la vida mlí. 

11 Cailodí nie a laquea, ii Guárdame del laxo que 
quein itatuerunt miht : el a me han armado , y de los 
icaadalii operoMlium iniqui- Uopiezoi de lo» operarioi 
tairm de iniquidad. 

11 CaáeMt 11 reiiaeala eluí 1 12 Los pecBdorea caeráa 
ttceaiartí : tingulatiler lum en su red : yo így siogulv 
tíu duaec traatiam, haitu que pase. 
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Maskil de David , cuando estaba en la cueva. 
Oración. ■( i 



Vjlamo al Setíor Á gritos, 
CJiínole á vos en cuello, 

Y ante su rostro bello 
Derramo mi oración. 

:Refi¿role mis males, 

Y puesto es su presencia 
Imploro BU clemencia 
En mi tribulación. 

El alma detlallece; 
Mas t^mplanse sus penas, 
Al ver que no condenas 
Los pasos que seguí. 

Las sendas que pisaba 
£ran entretegidas 



s f0ce I 



I ad Dominum 
tlammii : vocí mea ad Do- 
minum depncaius sum. 

3 Effandí in conspeetu eiut 
traiionim mtain, el triba- 
ialimiea iiuam aate ifiura 
fronuxtio. 

4 In defieiendo ex me spi- 
rilam meam , tt tu cogno- 

5 In via hae , qua ambula- 
tan , atictndtnmt iaqamm 






I InlelígcDcIl de David, 
cuandu estiib». (□ la cueva. 
Oración. 

a Con mi voz gritd al Se- 
JSor : ni Seflor 

t3 En su presencis dtrra- 
IBO mi oración , y mi tri- 
bulación declaro ame é\. 

4 Cuando mi Mpírlla comien- 
za en mi á desfiiilecer ; y tif 

conocidas tienen mis sendai. 
S En esie camino en que 
yo andaba , me escondieron 
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De redes escondida» 






Y ocultas para mí. 






Al uno y otro lado 




tfi 


Miraba , si veía 






Alguno , y no lo había. 






Que me tuviese amor. 






No encuentro ya salida. 




7 


Huir intento en vano. 






Y no hallo quien humano 






Me preste su favor. 






Clamé á ti , y dije entonces: 


ts 


■ En ti , Señor , confío, 






El bien y caudal mió 






Td eres en Sion. 






Escucha mi lamento, 




9 


Atiende i mi quebranto. 






Mira , Señor , á cuanto 






Llega mi humillación. 






Líbrame de estos fieros 




10 


Eaemigos mortales, 






6 Coasiderabam ad áextt- ' 6 Miraba á la derecbi y 
ram , et videbam : el na» veía , y no babía quien 
trat gui cagnosceret me, supiese de mi. 

7 Periit faga me , et 7 No me ba qnedtdo por 
mn esi qai reqairal anlmaat donde huir; y no hay qnieo 
mea'n. mire por mí vida. 

8 Clamatil ed te. Domine, fl A ti clamé, Sellor, dije; 


dixi : la ti ipes mea , por- tú crea mi 


espennzi 
en tu tiei 


y ll 



9 Atiende i tai depreca- 
ción , porque estoy sobre 
sum Kimit. mnnera sbajido. 

10 Libera me a persequeñ- 10 Líbrame de los que me 
tlbaí me : quia cíaforiall persiguen ; porque te tian 
iKMt tapir m*. ¿echo mu nieiiea que yo. 
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Paes tantos son y tales. 
Que ya no puedo mas. 

Sácame de prisiones, fu 

Te alabaró úa sustos; 
Mirando están los justos 
Que premio me darás. 

I Eáue áe emUdia ant- tt Saca de prisión mi ilmi 
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Salmo de David , cuando lo perseguía su hija 
Absaloa. f i 



Oefior f oye mi niego; f i 

Pues fiel eres , acude á nús clamores: 
Pues j'uslo , con sosiego 
Atitíndeme y escucha. Mas rigores 3 

De justicia conmigo 

Excuse tu bondad ; porque ¿qaiéo puede, 
PJeyteando contigo, 

£n juicio vencer? Sigúeme adrede 4 

Y persigue mi huida 
El fatal enemigo : y no contento 
Aun , con desabrida 
Suerte , con insufrible abatimiento, 
Tráeme sepultada 5 



3 Domine , exaadi oralio- 
Ktm mtam , auribui perci- 
fe obiecrationem laeam i» 
veritale taa : cxaaití me in 

3 £( rmn iutreí in iudi- 
íiUMt eum servo ¡uo : guia 
non iunificabilur tu eontfi- 
ctu ím omaii vivtm. 

4 (¡ttia perstcatttt iit M- 
micas asimam mtam : humi-^ 

5 (ktlúcavlt me ia obscurit 



I Salmo de DavM , caan- 
do lo perseguía Absalon sa 

3 Setlor , «KDchi mi ora- 
ción : acoge mi mego en 
tus oídos segan lu verdad; 
esciichame según tn justJ- 

3 Y no enireí con tu 
ajírvo en jnlcio ; porqne 
delante de ti ningún vi- 
Tiente serí juitificado. 

4 Porque el enemigo ba 
perseguido mi alma; ha hu- 
millado basta la tierra mi 
vida. 

5 Me lia reducido á ta obi- 
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£n obscuros desiertos , escondido, 
Cual muerto y olvidado. 
Trémalo el corazón y amortecido, 
£1 alma acongojada 
Se conturba ; mas luego la memoria 
Recuerda la pasada 
Edad , y de tus hechos y tu gloria 
Renueva la alabanza. 
Con esto eo tus auxilios aoberanos 
Creciendo mi esperanza, 
Y faamildea elevando á ti mis manos, 
Ves aquí el pecho inio, 
Te digo 1 que cual árido terreoo 
Espera tu rocío. 

Señor , acude presto , porque lleno 
De penas desfallece 

Mi espíritu y desmaya. E^ semblante^ 
Cuando la angustia crece, 



tneriUM rnteali : eí 
t ¡Uftr me ¡pi- 
ritas mes/ , in me turlM' 

6 Memur fui dítrunt aHíi- 
quirum , me4itaía¡ mm in 
omKitai eferitai íuii : in 
fantis maailam luaruta me- 
dilabar. 

7 Exfandi manus vitas ad, 
U i anima meo ilcul térra 
tim aqua.libi. 

B feleeiter exaudí toe , />«' 
tiiae 1 déficit tpiritut mus. 






jj faciem íuam 
í timWs era.iii¡ctn- 
dufibut ia fucB». 



earidnd .Cooio A loa muertos 
da un siglo ; 7 mi espíritu 
de consíderanae k ha an- 
gustiado , y dentro de mí si 
ha turbado mi corazón.. 

6 He hecho memoria de 
los dial antiguos : he me- 
ditado en todas lui obras; 
en las cosas que por tu* 
mimos has heclio medil',ibi. 

7 Mis manos be extendido 
li ti : par» ti mi alma co- 
aio licrr^i sin agua. 

S Escáchame prontamente, 
SelioT ; mi espíritu ha des- 
fallecido. 

9 No apartes de mi- tu 
rostro ; po.rque seré como 
lo«..a.'Í^ taja» al sepulcro.,, 
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Ko me tnerzas esquivo. Vacilant* 

£1 áni'no ilaquea: 

Si tú me desamparas en el duro 

Trance de la pelea, 

Pronto tendrá bu ña en el obscuro 

Sepulcro mi destino. 

Amanézcame un dia con la aoFora 10 

De tu favor divino. 

Pues siempre espera eo ti. Dime tá ahora, 1 1 

Qué senda es la que quieres 

Que siga , pues en ti suspensa el alma 

No anhela mas placeres 

Que gozar de tu vista en dulce calma. 

A ti , Seíior , apelo: 1 1 

Sálveme tu poder de mis contrarios, 

Y dame este consuelo, -v 

Que yo sepa , y me easefics , en tan varioa 

Sucesos de la vida, 

Cual es tu voluntad , qoe yo lo vea, 

T luego obedecida, 

Pues que tú eres mí Dios , al punto sea. 

Sople el aura suave 13 



la Attditam fac mihí maat 
tniscricardiam ¡uam , gala 
in te ¡peraoi. 

II Nolam fac nt¡M vlaiHf 
In qua anbalcm : quia ad 
te levofl anlinam nteam. 

13 Eripe me de irtlraielr 
meis , Domine, ad tt con- 
fagi: diice me fanre voluit- 
lalem ¡uam, quia Deai tntvt 



tío Hazme oír ta miseri- 
cordia al rayar d dia, pací 
be espendo en ti. 

II Hazme conocer el ci- 
mino poT donde ande \ pao 
' " he elevado mi espirita. 






[te I 






■I *MBJ de- 



enemigos , SeHor , 
)ie acDsido: eniéfiime i ha- 
cer tn voluntad , puei lii 
ereí mi Dios. 
1 13 Tu espíritu bueno mi 
couducirá ■ tierra de recii- 
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De ta bondad , j guíeme dcredio. 
Libre ja. de tac grave 
Peso , í la cara patria. Td á mi pecho 
Por hoara de tu santo 
Nombre darás aliento y vida nnera, 
Ya que te precias tanto 
De equitativo y fiel. Cuando te mueva ' 
A compasión no día 
La tribulación triste y dolomía 
Que sufre el alma mía, 
De ella me sacarás : en vergo&xosa 
Fuga mis enemigos 
Dispersarás ; y i mis peisegaidores 
Durísimos castigos 
De perdición darás en tos rigores: 
Porque sepan que fuera 
Tu sierro ^, jr tu gracia me asistiera. 



frtfttr mmtn iuum, flomi- 
M , vivificabil vu ia at- 
quiiatt taa. 
14 Educes dt Iribulatiane 



iS Bl permití omnti < 

tribulaat eaimam mía 
qatmam igt lenuí iKBt t» 



tnfl ; por tu nombre , Se- 
lío( , tne viíificsrij «egon 
tu equidad. 

14 Saciris de tribulaeien 
ni lima, g según tu rnU 
■ericordia destritirjs i mil 
tntmigoí. 

<5 T perderií i todaí loi 
que iflisea ni ilmi ; por- 
que yo WT titno turo. 
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Canción de David contra Goliath. 



B.. 



Jendito el Seüor Ka, • 

Mi Dios sea loado, 
Q«e mis manos dirige y Biegaii 

Y adiestra en la pelea; 
Que á mis dedos ha dado 

Tiento y agilidad , con que la dor» 

Piedra y la aguda flecha 

Al hito va derecha : 

De la honda ó del arco disparada. 

Refugio y piedad mía, f j 

Que me acoge y me Jibra y me protege, f 4 

Sien en él mt- es|>eraaea estfí fundada, 

Que de esta monarquía 

La eutoridacj me. fia que yo, maneje 

Y rija por mi mano. 

De mí pueblo me haciendo, soberano. 

¿Y quiéa es por ventor» f^ 

I Ptalmai Daaid i adver- i Salmo de OiTid contri 
las Goliath. Goliath. 

i Benedictut Domiimi Diui a Beadito el Sefloi mi Dios, 

ad frafüam , el áigilat ra la batalla, y mis dedal 

mea ad beílum. para la guerra. 

3 Mlierlcardia mea , tí rí- 3 Mi misericordia y mi 
fugium meum : luscsptar refugio, mi acogedor y mi 
mcui , el ¡iberator meui: libertador. 

4 Prúttclar mtuí , it in 4 MI protector , f ea él 
ipse ¡ptrmi : qui fubdit fo- he esperado : el qae «omtl* 
fuluvi meam sub me. A mí mi puehlo. 

5 Dtnfae , i quid til homi, s Seflor , j qué es el faom- 
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El hombre , que has querido 
Mostrarle de tu esencia peregrina, 
Sedor , la lumbre pura ? 
¡Cóaxo por ti tenido 
£n algo pudo «er , de tan mesquloa 
Estirpe procreado? 

£1 hombre comparado 1 6 

A la vanidad misma , me parece 
Su propia semejanza. 
Pie breve duración y corta vida 
Que del día la aurora le amauece, 

Y á la noche no alcanza: 
Sombra fugaz que . pasa de corrida, 

Y eo giro arrebatado, 

No bien se advierte , cuando 7a ha pasado. 
Sedor , al suelo inclina 1 7 

Ese trono que bailas 
Ea lumbre celestial , y baja luego: 

Y tu planta diviaa 
Si toca las montañas. 
Humearán ardiendo ca viro fuego. 

Tas truenos y tus rayos t ^ 



bre, part que te hsyaí mi- 
nireBtado i él : ó el bija 
Át\ hombre , para' que lo 
estimes en aiRo! 

6 Homo vaKilali limiUi/a- tú El tionbre je parece i 
■eUu iit : din eiat ticut lii vauidad ; como sombra 
.sníra praetereuat. pasan sus días. 

7 Donia» , inculta, coaio» 7 Indina, Scflor, tus cie- 
■t»Bt ■'ii,.et deictade : tange los, ; l>iija: loca los moa- 
itoaíes , et fumigobunt. tes , y humearán. 

8 Fulgura cerutcoliaium, . 8 Despide relimpagoa ar- 
*t diiiifabit eoi : emiilt 10- dientes , y los disiparás: 
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Dispara , ]^ en deioiayot 

Mortales será el hombre confuadido. 

Tu inaDo poderoea 

Extiende de lo alto , 7 roe liberta 

Del mar en que flucttía Bomergido 

Mi pecho , y no reposa 

Entre tanto extrangero , coya incierta t 

Fe solo falsedades 

Anunciar quiere , y cometer maldades. 
Olhizcote con nuevo 

Cántico de alabanza 

Estrenar mi salterio de diez oaerdas, 

Y á pedirte me atrevo I 

Con firme confianza, 

Td que los reyes salvas , que na pierdas 

De vista mi destino. 

Ese poder divina 

Que á tu siervo David salvd algún día, 

Lo salve en eét& hora. 



giltai tuat , tí cUBturbabh 

p Emitte manum tuam de 
alta , eripe me , et libera 
me de aquit maltii ; áe ma- 
na fitiomm alleitoram. 

10 Quimia 01 locutum tst 
vanitattm ; el dexiera eo- 
rata , dexiera ialguliaiii. 

ti Deai , eanlicum nmum 
taatabí Ubi : itt psaiterít 
ilecachordo ficUtam Ubi. 

13 Qul das talulem regl- 
bui , qai redemUti David 
lenmiH taum de gladio ma- 
tígiis , trift nw. 



diipara tus cietu , y . I« 
eonlurbarás. 
tp Alarga tn mano de lo 
alio: sálvame, j libártame 
de t»nUs agau : de mano 
de hijos de extranferof. 

10 Cuya boca ba hablado 
vanidad : 7 la dieiira d« 
ellos diestra de iniquidad. 

11 O Dios, y* te caottif 
nn cantar nuevo i ea satte- 
rio de dtex cuerdas te tal- 

13 Tii que salvaf á los r»- 
yes s que redimiste i \a 
(1er vo David de la maligna 
espada } sálvame. 
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Como allí fue de la maligna espada 13 

Del contrario y so injusta tiranía 
Libre por ti , así ahora 
Lo sea, de esta gente acoBtambrada 
A decir felsedades, 
Y por so mano á cometer maldades. 

Sus hijos arrogantes, í > 4 

Como plimt&s frondosas 
Respirando vigor y lozanía. 
Sus hijas rutilantes, \t$ 

Cargadas de' preciosas 
Joyas : cuya grandeza y bizarría 
Del templo me figura . . 
La rica compostura. 

Sus graneros y trojes , «Qs lagares, . t ^ ^ 
Con abiindancia llenos ' ■- ' 

De una en otra cosecha rehosaodo. ■ 
Predadu . sos ovejas á qtiUares, 1 1-7 

En fértiles terrenas 
Pasto siempre abundoso disfrutando. 

13 T sácame de mtno de 
bijos extraílos , mji bOcí 

.. ..«...-„> ^.. ~-., ha hablado Tanidad ^ y su 

tí dextera torant , dextera diesíra de ellos diestra d* 
iniqaiíalis. iniquidad. 

14 (Ixarum filU , íicul no- n Cayos hijoí wn como 
Míioe pla»ti'tioaei la («sen- plantas nuevas en "u juyen* 
tute tuo. - tiid. 

IS Sus hijas compaestai, 
rodeadas de adornos , i li 
timpti, manera del templo. 

\6 Pronpíitaria ennim pleaa, lA Sus almacenes llenos, 
truAantia ex hac ia itlud, rebosando de uno en otro. 

17 Ova tarum faetosae , a- 17 Sus OTeJüs fecundas , a- 
bundanleí ia egrtisibus suii: húndanles en sus ejc'doa , SU 
kvti turum crasiae. racas d< ellos gordas. 
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Y tan bien mantenidas 

Y tan gordas eua bacas y lucida. 

Sas cercas y vallados \ li 

Sanos , sin abertura 
De portillos, sin salto ni vereda.. ' 
Sus patíos sosegados, 
Eh paz quieta y segora, 
Sin miedo del ladrón que causar. pueda 
Clamor ni gritería 
Que tnrbe su alegría. 

Así es tanto de todos celebrada, t ^9 

Cuanto crece y- pn^pera 
Feliz esta nación , y así se dice 
Ser entre todas bienaventorada, 
Cual ninguna Ib "fuera - - 

Coa tanto bien. Mas yo llamo feUcé, 

Y tal tximbre cttnvtóie, 

Á la que por Seflor- i su Dios tiene. 



iS Nm tif niíita maeeriae, 
iteque .trii»(Uus : nequf da- 
mtr; ia.píaUis eeraHi.^i' ',.- 

..ip áfotunf dixerant fapa- 
IiiM) cuí haec luat :. beo- 
,1uf fUfuluí , euiút. D»¡niiuis 

.D(¡t¡ «.IHS;, 



t iB No híj mina de cer- 
ca 1 ni portillo I ni albc^ 
roto en sus patios. 

ip Bieita Ten turado llams- 
ron al pueblo que tiene cs- 
tís cosas ; ble nave nturatio 
el pueblo que tiene por Se- 
llor d la Dioi.. 
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SALMO CXLIV. 



Elogio : de David. 



J\. ti , ni Dios y rey , mi poesía t 

Celebrará , y eterno hará tu nombre: 
■Oendicionea huiiiildeB cada día- 3 

Te ofreceré con inmortal renombre. 
CjOn ta magnificencia y tu alabanza 4 

Nada es igual: inmensa es''ttígrsmdeza. 
De una generación en otra alcanza fi 

De tus obras la loa y de ' tn alteza. 
Mi decoro y grandeza de tu gloria 6 

. Diráa , y contarán tus maravillas. . 
í'icl tu poder alabará la historia, 7 



I Laadath, ipti Daiid. 

3 Exaltaba te , Dtuí mtut 
rtx : tt bcnedieam nomini 
tm ia laeculum , et is ¡as- 
ailam lateuH. 

3 PiT lintalos áiet bene~ 
dicom Ubi : tt laadabo Hu- 
men taum in laecutum , tt 
ia ¡aeculnm satcali. 

4 Maguas DemimiSy tt lau- 
'dabilit nirais : et magnita- 
Mnü tiui BOU est finís.- 

" 3 Oenerattv et generatia 
'¡ottdabit opera tua : et fio~ 
tialiam tuam fronanliabunt. 
6 Magnifictntiam ghriae 
lanctitatit tuae loqueatar: 
tt mirabilia laa ' 



7 Eí vMuttm terríMUnm 



t Aldwtii ; il mimo Dt- 

vld. 

t 1 X ti nisalzal^ yo, DIoi 
rey mia T ; bendeciré tu 
nombre en et ilglo , y por 
los bIkIos de I0B ilgloi. 

t S Te ben<leciT¿ cada dia: 
y Alabaré tu nombre en el 
siglo , 7 púr 1» gigloi d« 
los siglos. 

t 4 Grande ee el Sellw, y 
■obre niaiKra digno de ala- 
banzn: y ra grandeza eg sin 
término. 

t S Alabará tna obras oni 
y otra generación : y-pn- 
bliearán tu poder. 

t 6 Dírin ia magniflcencla 
de la gloria de tu santi- 
dad : y rererirán tut mara- 
Tlllas. 
t 7 Y áitin la fuerza de 
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Y la faenza terrible con que brillas. 
Grato eabor les dejará la hartura 8 

De tu bondad , con tu justicia ufanos. 
I^echiza la piedad y la blandura g 

Del Señor con los nifseros bumanos. 
Igualmeate con todos es suave: lo 

Obras no se vea de éi que no lo iüdiquen. 
Jautas te alaben todas , y con grave 1 1 

y dulce unían tus santos lo publiquen. 
La gloria ensalzarán dé tu leyn&áo^ i > 

De tu poder y tu magnificencia. 
Llamarán á los bombres ; y en decbado 13 

Les propondrán su gloria y opulencia. 
BSas durable que el tiempo el seáorío 14 



tuaruM ttlcenl : el magnit»- 
dinem luam aarrabunt. 

8 Memariata abandanliae 
iaavitali¡ luae eruclabanl: 
tí itutitia t}tq exullaiuitt. 

9 Miítrator tt miserieon 
Bominut : poliens , el mut- 
Um miiirictri. 

10 Sumis Domimu uiiivtr~ 
lis : it miieratioaes tiui m- 
fer maula apera «Ím. 

11 Cúnfteanturtibi , Dami- 
ni , amnia o^tra tua : el 
laneli tui benedicani Ubi. 

is Glorian regai tui iiemti 
.ti peuntíaa tuam lofuen- 
tar: 
13 Ul tótem faelMt filiit 
i«mimim patentiam taam , et 
fltriam magnificeiitiat regni 
la'- 

- 14 Refium tuum regiuin 
tiaaiUM saecuhruta : it da- 
mtiioli' tua in omití gent- 
raiin* *t c«*«rii>ii:*«ni. 



tus ttrfiblu hecbos ; y re- 
feriráa tu gttadtxa. 

f 8 La metnoria de tu aua- 
Tídad se les vendrá í la tio- 
C3 : y con tu justicia Eal~ 
taran de contento. 

g Compuiro y migericoT- 
díoSD ei SeÜor : auítido j 
de iQucba misericoidia. 

t lo Suave con todos «1 Se- 
tot : y sus piedades sobit 
todiu iiis obru. 

II Alábente 1 Seílor , tu 
obras todas , y bendígante 

t i> La gloria de tu rey- 
no dirán : y de ta poder 
hablarán. 

t 13 P(ia hacer notorio i 
los bijas út los bombres tu 
poder t y la gloria de la 
magniñcencia de tu rejno. 

14 Tu reyno, reyno de to- 
dos las siglos : y tu domi- 
nación en todas lai (eue- 

IBClODM. 
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Es de tu reyno, y Jas edadei pata. 
P^o engaña en ana promesas ; santo y pío ij 

£1 Señor en sas obras es sin tasa. 
Ocarre á sostener al qne tropieea t6 

£1 Señor , y levanta al que ha caldo. . 
Puestos eo ti sus ojos , tn grandeza if 

Da oportuno alimento al desvalido. 
Quantos por ti respiran , de tus manos l8 

Abundantes reciben bendiciones. 
Recto es en sus designios soberanas: j^ 

Santo el Señor en todas sus acciones. 
Siempre propicio esti a] humilde ruego, so 

Gomo le rueguen con verdad sincera. 
Temerosos le sirvan ; verán luego s i 

Como su voluntad les cumple entera, 
XJnan sus votos , y serán oídos, 



\S Fidelii Dotaimis ia »n- 
nibui virbis suU : el ian~ 
tai ia nnmibuJ operibui tais. 

id Jlleval Dominai úmnes, 
fui dirruuiit : et erigit wn- 

17 OcuU nnutlam in te ¡pc- 
rant , Domine : et tu da» 
eicam ílloram ia timpar* 
apportum. 

iS Aperis tu mmtum tuam: 
et imples otiaie animal be 
BeáicHane. 

19 luitus Dominui iñ óm- 
nibus viii mil : el lanclui 
in omiibaí vperibui luis. 

10 Propt ttt fíemiaui «nt- 
Klbaí imiactrntíbut cum : 0- 
mnibui inuocantibiii eum in 
veritale. 

31 faluatatem limentium se 
faciet ) el dtprecationem 10- 



5 Fiel e 






el Señor ; y santo en 
todas sas obns. 

¡6 Et Scflor sostiene i to- 
rios los que caen ; y levan- 
ta i todiM los liiiadoa. 

17 En li , Seflor , tieaen 
todos pueatoí tus ojos : y 
tii les das sa sustento eu 
tiempo oportuno. 

te Abres tú tu msno : j 
colmas de bendición á todo 
viviente. 

19 Justo en todos sus cu- 
minos el Setior: ; santo ea 
todas sus obras. 

t ao Cerca está el Sefior d« 
todos los que le invocan: 
de todos los que le inrocan 
en verdad. 

SI £1 hard la voluntad da 
loa que le temen , j oíri 
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Y los libertará de dura muerte. 
V^ela el Señor sobre bus escogidos: ti 

Abandona los malos á su suerte. 
Yo lo alabara siempre ; y todo hombre sj 

Alabe sin cesar su saoto nombre. 



mffi exauáiet : et salveí ¡a- «ai oraciones , y loi tit- 

cfíl eoi. Tari. 

iXCuttaiit Dominus omnti ii El Seffor gaarán i Utt 

diligeatei i* : et ovaei ftc- que le aman : y á todos lo* 

tutores iUfirdtt. pecadores los extenniíiari. 

33 Laudalinnei" Domini la- i 33 Mi boca bablará en 

quitar ti MWf» : «( beiU' alabeaza del SeHor : y to- 

aicat omaii caro Hvmiiri ion- da carne bendiga' bu santo 

ctB eius in taecuíum * et ia nombre en el siglo y por 

laecalMBí tateuli. loa H(Im de loa alelo*. 
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AlUIuia de Ageo y Zacarías. 



Al. 



Liaba , ániína mía, ■ 

AI Señor j mieDtraa vira y tenga aliento^ 
Con acorde armoaía 
Al son de mi instnimemo 
Alabar á mi Dios ea mí contento. 

No pongas tu espeíaiuca : 

De príncipes terrenos en hamano 
Favor , que i nada alcansa: 
Ni re^ ni soberano 
Podrá darte salud , oí está en su mano. 

£1 alma- se separa, t 

Vuelve el cuerpo á la tierra de que era, 
Y en aquel día páia 
En suetio y en quimera 
La humana presunción tan altanera. 

¡ O varón venturoso 



I Aiteluio jigfoei , et Za- i Allelnii de Afeo j Zi- 

ekariac. csrias. 

3 Lauda . anima mea,D^ i Alaba, alma mia , si Se- 
miBura , laudabo Luminum tai; at S«fior alabiiré yo «¡t 
tu vita mea : piaüam De» por vida : mientras yo enis- 
meo qaamitiu futra. tiere , salmeara i mi Dioi. 

S NoiUc cimjidere in prin- 3 No confiéis en príncipes; 

cifibaí : in fitiis homiaum, en bijos de bombreí , ea 

in qaibat Hm eit ¡alm. quienes no hay salud.-. - 

4 ExiHt spiriluí eluí , el 4 Su espíritu se In! , y 
revertelur in íerram íunrK ellos se volíerán á 5U pfo- 
tH . ata die feribunt omset pia tierra : en aquel día pé- 
tegitotionti torum. recetan todu sus idetf. ;; 

í Btattu rtiui Dtut laeai s Siena veatunido el qu( 



D,mi,;=db, Google 



1^6 Salmo cxly. 

£Í que al Dios de Jacob tu aarilio fla, 

Y con dulce reposo, 

Y con fe humilde y pía. 

De sa Dios y Seflor no se desvía! 

Del qoe cielos y tierra 
Hizo con sabia y poderosa mano, 

Y dé cnanto en sí encierra 
Inmenso el Océano 

Arbitro es y due£o soberano. 

Del que es eternamente 6 

Fiel y veraz ,78] mliero que gime 
Su mano prepotente 
La taya lo redime, 

Y pan da al pobre á quien el hambre oprime. 
Del qne rompe en obscura ^ 

Prisión los grillos ; del qne al ciego llama, 

Y rayos de luz pura 
En sus ojos derrama: 

Y levanta al caído , al justo ama; 8 



: f «I fe- 



S Qai eurt«dit vtHtateví in 
totcstuM , facit iadicium 
Mmriam folUiUibui : iat 
ticam titrientitut. 



tiene ta ta »jn6» il Dioi 

áe Jacob ■ y ku esperanza 
en el Sellor lu Dios , qu* 
faiie el citlo y li lierrl* 
el mar , y cuínlas coau 

6 £1 qoe gnards fidelidad 
■ternamente i biee jitsticia 
i los que padecen Injuria; 
di ilimento i IM liandirleB- 

7 £1 Seflor da libertad á 
los encarccladoi : el Sefior 
da Ti«u i los ciegoi. 

8 Ei StRor levanta á los 
lisiados : el Sellor ama i 
loi jmtof. 
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Protege -ti peregrino; 
Al pupilo recoge ; á la viud» 
Diapensa su divino 
Patrocinio Y ayuda; 
T el plan del pecador trastorna y muda. 

Este ta Dios eterno i 

Es , Sion : cuyo reyao permanente 
Con pnívido gobierno, 
Con ley omnipotente, 
Ta gloria extenderá de gente en gente. 



p Bamin»¡ airíiáit aJvf p'El Seltor guarda í Jo» 

ñai 1 pupiüum , el viduam peregrinos : i la vlnda j si 

nieipUl : it vías ftceaít- popijo aqparirá ; r los de- 

mm diiperdet. signios de los pecadores des- 
barafnrá. 

lo Regnaiit Doninus i» lo £1 Selloi leyaará ea Io( 

lOicula : lieu! ¡uut, Sioa, Eif^los : tu Dios, ú Sion, 

íh geaéraUMtm tí lentru" tn todu lu genaricioDct. 
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SALMO CXLVI. 



Alabad al Sefior^.qnc el alabarlo ^a 
Ee dulce bien , en metro armooioao 
Grave y grato al oido , que obligarlo f 3 
Pueda i restablecer el ruinoso 
Alcázar de Síqu j repararlo, 

Y reunir el pueblo numeroso 

Vago y disperso , y la mortal herida t4 
Resanar y vendar y darle vida. 

Alabad al que tiene las estrellas f 5 

Numeradas por árdea en el cielo, 

Y llania por su nombre i todas ellas. 

¡ O gran Seítor , que en el etéreo velo 6 
Hace resplandecer luces tan bellas. 



I AlUluia. 

s Laúdate Dtmliiuní , qua- 
uiam boaui tst pialmus: Dn 
mitro lit iucuiida dteiraqve 
¡aadaiio. 

3 AEdipcnni Iirmaltm Do- 
tniíliii : dispenianes Israllii 
eengrtgatit. 

4 Qui ¡anat esatrítoi curdt: 
tt alUgai cBiarítionet n- 



muUUuái- 



nem ¡lellarum : 

tit MMNÍflB vocal. 

6 Megnus Do«ána¡ mste 
ti magna vlriui tíui : tt si 
fUatiae liat mi iifamai 



I Allclnií. 

a Alabad al E«ltor, porque 
bueno es et taimo ; ici 
agradable j decorosa Ii att- 
baaxa A imeEtro DIoe. 

3 £1 Scfior edificando á Je- 
ruialfin , reunlrí lu du- 
perslones de Israel, 

4 El qae sima i loa qoe 
tienen herido el corazón, j 
cma EQS berldai. 

5 El que cuenta la innlti- 
lud de las estrellas , y i 
cada ana Hami por n nom- 
bre. 

ttf Grande el Setior noa- 
tro , 7 grande lu poder : j 
M tabldiuia ta ain «aenio. 
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179. 



Qne llega sa esplendor á nuestro suelo ! 
Tanto- poder y tal sabiduría 
¿Qaiéa referir , quién alabar podriaí 

£1 Señor al bumilde coa suave ^ 

Benignidad y plácida acogida 
GratQ recibe ; mas con ceíío grave 
Del pecador abatirá Ja erguida 
Cresta , y de^de soberbia y al|a clare 
Lo hundirá al sucio en rápida caida. 
Pues la lira templad , y su alabanza 8 
Entonad con humilde confiansa. 

Cubre el Señor con toldo trasparente 9 
De parda nube la celeste esfera: 
Cae la blanda lluvia mansainente: 
Crece el pasto en el -monte y la ladera ^ to 
Para servicio de la humana gente: 
T con mano benéfica á la fiera, f 1 1 

Que por el campo vaga , su sustento, 
Y al cuen'o da , que se lo pide hambriento. 



7 Sutcifíeni maHUáiioi Do- 7 El Seltor qne tcoge i loi 
níniíi : kurnillam auum pte- nnuuoi ; mu i ios pecadoreí 
tutores uiqus ad terrom. loi sbaie hists el sucio. 

8 PraeciniU Domino in 1 1 Anticipad cánticos de 
coMfesiíone : psallite Oto SO' slibiali ai Scftor .- cMtid 
ttro ÍB eithára. i nuGjtro Dicu íalmo* i la 

cftira. 

9 £1 qne cubre de nubef 
el cielo, y prepan li llu- 
vit á ta tlerr». 

10 £1 que produce en \ai 
montes el heno, y la yerba 

vituíi kominum. pm aerrlcio del hombre. 

ti Qui dat iumentit escam tt El que da su paslo i 
ifiamm: tt putUí corvonm Itis bestias, y ^ loa cuer- 
imocaatituj nim. veclllos qne le claman. 
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No «» el fuerte caballo ni en el Jrrío il 
Piernas y agilidad del csballero 
Se complace el Se¿or y que con deiTÍo 
Mira la preEORcion de) altanero. 
En el temor respetuoBO y pió *3 

Se complace mas bien ,- y en el sinCero 
Y humilde coraron que fiel le mega, 
ir á todo trance i su piedad se 'entrega. 



ti Noirfií furtiladine eqaí ' I3 No ponilrf n TOluntad 

vvluatatem kabebit : ha; in mi la forlnleía del cibilloi 

tibiis viri bentptacítum erit ni en Ins piernas del caba- 

rf. ■■ iiero se complacerá, 

13 Bimplarílma isl Domi- 13 Complícejáss el Sefior 

m sapiT timeaies eam : el en los que le temen . v en 

in tls , qai ¡peratti tupcr ' " " 
tuisujcerdio liOf. 
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Jerusalem , á tu Seáor abors. zi:::'- ■ 

3ion restablecida, i,. . .,i., ij 

La inano bienhechora , ; - c;nr ■■': 

B^adiga de su Dios , á (|uiea aduat '-í-. 

Las puertas de tus moros . ... htji: 
Fortificií , ya ea paz .y de inraiitnes . 
Tus términos seguros: :'* ... 

Dirfte Eu^ ricos doQes, 
.Y- á tus hijos colipií de .beadicionei* 

Baja del alto cielo ' ' - ' t 

A la tierra su voz omnipoleatef 
,T «OH rápido vuelo 
Del Aufltro al Occidenle . 
Corre veloz el aucho continente. 

Como de blanca lana t 



I ^¡leluia. . I Alletala. 

1 Lauda, lerusalem. Da- ■ 3 Ataba , Jemstlen, al S«- 
lífluní : loada Deunt tuam, fior : ' alaba , Sion , & tn 
ion. Dios. 

3.. Porque ha Fortificado I»! 
.ceTjTaduras de tus puertas: ha 
bendecida en ti á tue hijos. 
4 l£1 que ha pucet». paz 
£n las términos:, f te'kürtí 
iiai ir. con pan floreado. , 

5 Qui tmlli'í etoquinm.sti- S El qa^ £"»'» '" i'oz i 
Sfji terraex. vtUciler ¿urfU Ja tierra: velaznenle corre 

6 Qui dai nivim lieui ¡a- 6 £1 que da la nieve cq- 
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En erízaiJoB copos nos ■etwm 
Su mano soberana 
í» nieve cada diat 

V esparcida por él la efoarcha fríai 
Cual menuda cenisa, - 

Si en trozos de cristal el duro yelo, t7 

Ablanda y fertiliía 

El mas 4rido suelo, 

Tiembla aterido e] hombre al crudo cielo, 

Al iMtf intolerable; 
Míe! ¿ su voz divina el aun leve f^ 

Corre , 'y del saludable ' ' 
Soplo herida , se niueVe 
En líquido cristal suelta ' la nieve. 

Este' á la estirpe cara fj 

De Jacob , de Israel , sus intenciones 
Altísimas declara; 
y niega tales dones, -fio 

Y los oculta y cela i otras naciones. 



asm ! neBulam ilcul cintran 

j Milíit rtyiiallum luhm 
lieif bñieitlos : ante facftrn 
frigorn lini iquU luitiní' 

' 8 Bmittel terbum mam, et 
Itq'urfárícl ta: flabit spirí- 
tai eius t el jluent aquae^ 
9 (¡al annuKtiat verbum 
saam laeeb : iuitíiiai t tt 
indicia lua íirael. 

' To ffiB ftíH tatiter <mni 
«alioni : tt indicia lua non 
ntaai/cndvfí «il. 



lao copoB de lina; eqwrce 
U niebla como ceniz». 
1 Envii in yflo como i 
trózoi: ¿i visla de n trio 
quién rpsíalirár 

8 Enviará in palabra , f 
Í03 dimtiri : soplará su ■> 
lieiiIo,yls« ngW33 correría. 

9 El que snuniría su pala- 
bra á Jacob : SQS mandamien- 
tos y sus Juicios i Israel. 

■ lo No ha hecho otro tanto 
con todas las uaclonea, ni 
A ellas ha de^cubjerto fi» 
iSicipf. ' 
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■«3 



XjLlabad en los cielos, » 

Alabad al Señor en las alturas^ 
Angeles suyos , alabadle todos. t 3 

Con dulces retornelos, 
Fuertes y poderosas criaturas. 
Tropa suya invencible , de mil modos 
Cantad sus alabanzas. 

Tti , tol , si i tanto alcanzas, t4 

Tif , blanca luna , tdcldas fstrellas. 
Vosotras todas , alabadle ,' os ruego. 
Hagan sn elogio vuestras luces bellas. 
T td, altísimo empíreo, y las qne el fuego 1 5 
Kodeando por fuera 
De tu brillante esfera. 
Mitigan sus ardores, 
Canud , agoaj eternas i ens loores. 



I Mulata. I Alhhil»; 

■% Laadalt Bamlnam ie cw-' 1 Alabad si Sefior dcsds 

¡U : timdate tam In txeel- loa cUtos : alabadlo en Ih 

Hi. iltans. ■ 

3 Laúdate tim omncs Aa-' 3 Alabadlo todos, íngein 
ttli elat : laúdate eum i>m- suyos ; ejércitos ¡Ufos , !■• 
net vlrtutit eius. labadlo todos. 

4 Laúdale eum sol ti ¡una: 4 Sol j luna , alabadlo! 
laudóle eum omnei iteUae, estrella.^ y Inz , alabadlo 
(I lamen, todas. 

5 Laúdate tam eoell coelo- j Alatadlo , cielo de toa 
ttm : tt aquae omnes , quae cielos ; y las agu» lodas, 
Í¥fer érelos' tunt , ¡auátiit que están sobre loa cielos,' 
MMM Danríai. iltben ei nombre del Seflor. ■ 
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Su voz omnipotente I 

Decreta viirstro ser , 7 obedecida 

Se vio al puato , y saliíteis de la n^da, 

Maodcilo , j prontamente 

Forma tuvisteis , y eiistencia y vida, 

Que eternamente no os será quitadaj j 

Pues su poder divino - ' 

Fijó vuestro destino: 

Sin qae el tiempo inconstante, que su rueda 

Rápido vuelve , y todo lo devora, 

£aflaqiie(:er ni obscureceros pueda, 

Brillantes siempre y firmes como abonu 

Porque á su soberano 

Decreto querrá en vano .. , : 1 

Siempre la tiranía 

De los siglos vencer y la pot£b. 

En la tierra Jos fieros fB 

Dragones , los abismos , el ardiente 9 

Kaya , el granizo y nieve , y ]a« heladas: 
Las vientos , que ligeros 
Traen la tempestad coa obediente 

Porque fí dijo , j In 
is fueron tecbas.- ¿I aun- 
creata i/mt.. ^^ 1 y fueron criadas. 

7 Statuit ea i» atlemum, 7 l.as estableció para la 
tí ia saeculumiaeeuU'i frji- ettmidad y..j)or Íes cigloi 
cffium foíuit , et noHprot- de los siglos: precepto pu« 
ieribit. so , y LIO se quebrantarí. 

S Lauáati Dominiim d( íer~ 2 De Ja tierra alabad al 
,ra y draconet , tt innflM a-i Seflor los dragones, j los 
byni. abismos todos. 

g £1 fuego , el granizo, la 
^ ¡Sils , grando , aix , gla- nieve , el yelo , el viento 
ties , spiriius proceUarum: de tcmppstBdes , que hacea 
vat faciinH vtrbunt em: lo que'íl les miintjs. 
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Samision i aa voz: las encumbrada» 10 

Montafiafi , las hermosas 
Colinas , las irondosas 
Arboledas , los árboles sin fruto: 
Las ñeras que sin guia por el .prado 1 1 
Conduce ciegas el instinto bruto. 
Las que guia el pastor con su cayado: 
Las sierpe» que ea el suelo 
Arrastran : las que al cielo 
Prestas rolando saben 
Con sus alas sul>ir , todas lo alaben. 

Los reyes soberanos t ' * 

De la tierra , los pueblos y oacicmes. 
Los príncipes de excelso señorío, . 
Los jueces , qup £0 humanos 
Litigios f en civiles disensiones 
Libran la decisión i su alredrío: 
Los mozos , las doncellas 13 

Recatadas j bellas: 
Los ancianos , los jtjveoes robustos, 



10 MMtei , ti muití m/- 10 Lm mont» y lodoi lo) 

¡e¡ : ¡igna fructífero , tt colladoi , las arbolea froti- 

tmiies ctdri. les y toílos loí cedroi. 

11 Besliae , ti universa ft' 11 Las fieras y todos loi 
tora : terfeatei , it volucres ganados : laa serpiencea , j 
fennatai, jaa STea ilfidu. 

13 Rtget tirrae , et smnei la Loa reyes de )a tierra 

fopali : princifet et Dmnei y todoí loa pueblos ; los 

íÉdicei terrae. principes y todos los jueces 

de la tierra. 

13 Imsttit , eí virglnir. 
senes eam limioribui laa- 

áenl nointa Duminl : gaia el nombre átl Seliur ; por- 

txaliatum til attmea tiu» que solo aa nombre át el 
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El nombre alaben del Sefior de! cielo: 

Porque solo á tal nombre serán justos 

Los elogios que den en este suelo. 

A aquel , cuya alabanza 

A cielo y tierra alcanza: 

A aquel , cuya grandeza 

Da i su pueblo vigor y fortaleza. 

Mas sobre todo en miisica suave 
En dulces himnos alabado sea 
Del coro de sus santos ; y con grave 
Magestad alabándolo , se vea 
Xja progenie bendita 
Del pueblo israelita, 
Que se le «cerca tanto. 
Honra le dar con el sonoro canto. 



H Ctnfeitío tíus lufer t> . , 

ium, ti lerram : et exal- slabanza; y il hi e 

taoil eanm fiputi lui. do el podei de ui pueblo. 

+ 15 Himno coDvlene i to- 

15 Synumiammbm ianetU doB lua uatM: i IM hija* 

«í«i : füli liroll , paput» dé lirad , al pueblo i él 

mppnfiBfuamt H6I. allegado. 
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iS^ 



^I Seílor Buero canto coariene f* 

GÁntar , que resuene 
Ho^ con tonos y mdaica nucTii, 
De suB santos la Iglesia lo alabe; 
Ningún otro sabe; ' 

Faera de ella ningnno se atreva. 

Coa SD duelfb y sutOr' eolierano 3 

Alégrese ufano 
Israel , / haga mil regocijos 
A sa Rej y Seílor podecoso ' ' 

Sioa venturoso: 
Coa [Jacer lo festejen so» Mjos. *' 

Den aplauso á sa lioinbre i sonoro i 4 
Repítala el coro, 
Al salterio y al tímpano imtda 
£n acorde y armónica clave - - -• 

La flauta suave 
Acompade I« tos lepetfdi. 

t AlMata. ' 4 Alldnli. 

i Cántate Domtm eaitticam a Cantad al Edtor nn da» 
Movurn : laus el»» ia tecle- tkco nuevo ; en la igleiia de 



3 íaeletur IsrattlntBijai S Alégrese It'Het «n aqutl 
fieit tiita : et filli Sioa e- que lo blzo ; 7 ItM hiju 
xkltent in rege luo. de Sioa le regocijan ea iu 

rey. 

4 Laadeal namen eiui ¡a 4 Alaben ni nombra á eo- 
chero : In tjnafatio , it ftat- rol ! al tf[ni»no jr ll Itl- 
tnío pialloat tí: terio le cuiten< 
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Pues también el Sefioc se cdibplace t5 

Y grato se hace 

Con sti pueblo , y en é\ te recrea: 

Y por manso y humilde lo estima ' 

Y en alto sublima, 

¥ le da la ealud que desea. 

Rebosando gloriosa alegría , fti 

Los santos un día ... 

Vivirán en eterntf. bonanea. 
Descansados en paz y serenos, 
De males ageno#, :-. r 

Y placer seiá todo y. holganza* 

La grandeza cantar ya los veo^ . f 7 

Con dulce gorgeo, 
De su Dios en garganta canora: 

Y en sus manos aceros templadoi 
De filos dobladas; -■ 
^•peraodo que Uegue su hora. 

Para hacer , eo llegando , la. fien f 8 

Venganza postrera -,: 
£a naciones rebeldes y. duras: 



3 (?»/a btñtflacitum eit t S Porque cl Sellar K ba 

Dontina in popal» »« : et complícido en su pueblo: 

txattabif maaiueíM i» «a- y ensalzan) á los muuM pa- 

■ Mtm. ■ ..n Mlvacioi. 

6 Evfiltaiunl laacH ingl»- 6 Ale^rarAnse los lantoB ea 
rin : iattabuntur i» cubiii- la gloria .- y se gozarán ea 

• bttt wi'i; sui propias moradas. 

7 Exaiíatimtt Üei tit gut- 7 Jí" =>" gargantas alaiaa- 
■tan torum : ti giadii and- zas de Dios ; j en tas ma- 
fittt i« manibus etrum: nos espadas de dos filos. 

8 MíiKitKdam vindUtam 8 Para tomar vengan la en 
.i» ntili't'biu : laerepalioau Ifi iiacioues , r cauigar loa 

íii ptpuUu pueblos. 
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Para dar el condigao castigo 
Al odio enemigo 
De los pueblos , y echar en obscnru. 

En estrechas prisiones loe reyea 
Que hicieron sus leyes: 
Y á su loca j altiva nobleza, 
Dos á dos en horribles esposa* 
lias manos -briosas. 
Con el hierro abatir *u fiereza. 

Aquel dia será egecutada 
La ya decretada 
B,igorosa sentencia, por ellos; 
Que tal gloría da Dioa á sus santos, - 
Victoria de tantos 
Enemigos , 7 tríiinfos tan bellos. 



iSiy 



i 9- 



p jtd alligandoi reges ea- 
ntm I» emnpedibui : et m- 
bileí earum i» maaicii. fer- 
io üt fadam ¡n tls iudl- 
tium cütiicfifiliim : gloria 
taec til omaihai ¡aittlis eiut. 



9 Para aprisioDar con gri-. 
líos i ÍES reyes , y con es- 
poíaa de hierro li «us W- 
bles. 

10 Parx formarles la cau-' 
U riecretada: asía gl«úa tic-' 
neo lodo» sus lantot. 
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^plauBCM ÍDOiúrtales f* 

Dad al Se¿oi; , que re^oa en «Jto asiento 
De luces eternalea. 
Sas loores resuene el fírmuneolo. 
Donde su fortaleaa 
Muestra , y su irresistible poderío. 
Alabad la firmeza f3 

De sus obras : y el alto sefSorío, 
La inmensa muchedumbre 
Cantad de su grandeva eta medida^. 
De la celeste cumbre 
Al abisma sin termino extendida. 
La trompa ronca y grave {4 

Retumbe j'a : respdndale sonora 
La cítara suave 

Coa el dulce salterio , y cada hora 
Su alabanza resuene. 



I Aiuiuia. 1 Alleluií. 

a Laudatt Domlnumln lan- a Alabad «t Seflor en » 

etít eluit loailau fum ia fir* líintuario : alabadle en el 

nutmttiia virtutis eiui. firmamento de su poder. 

3 Laadati tum fn viriutl- t 3 Alabadla por sus fuer* 
bul tim : la»dait niiH (;- les bechos : alabadlo segua 
andum muUitudintm ma¡- la muchedumhre desueran- 
Biludinls tiui. deza. 

4 Laúdate tum in ihko tu- 4 Alabadlo con el sonido 
bae i laaiatt eam in pial' de la trompeta : ilibidlo 
liriD , tt etihara. con lalterio ; citan. 
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AI t/mpano la flauta travesert t5 

Y el «jrgano conviene 

Y el ]aud afiadír : de eata manera 
Sus dotes soberanas 

Ensalzad. En suave tiatoDÍn f 6 

Acordes las campanas, 

Las campanas con müsica alegra 

Lo aplaudan , y festiva 

Gloria le dé cuanto respire y viva. 

5 Laudati lum in iymfO' 5 Alabidlo con trmpana 7 
na , et choro : lauíiau tan fliati : alabadlo con iustru- 
IB ckordit, tt vrgam. mentoi de cuerdu y de 

6 Laúdate enm in eymia- O Alabadlo con campanil 
lit beutiottatttibm : laúdate que bien soeneu : alabadlo 
«nn in eymbatlt iubüolimii: con campanas df regocijo; 
*n«í> ipIrtlHi ¡aadet Domi- todo «pirita ilabí ai Sc- 
mm. JiUluia. flor. Allelnli. 
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NOTAS AL SALMO CVL 

* I Alleluia. 

Este título , qu« aquí se ve al principio del 
Salmo 4 en el original hebreo y en mtichot egem- 
piareí de los Setenta se halla al íin del Salmo 
anterior. Del ai^omento y de la singular esii-uc- 
tara del presente hablamos eil la advertencia an- 
tepuesta á su traducción : y solo afíadlremoa aho- 
ra , que todos los males que con tanta propiedad 
y viveza sé pintan en él , efan símbolo de la 
ígnonncia y del pecado ^ en que estaba Eumer- 
gído el género humano , hasta que vino Á redi- 
mirlo el hijo de Dios j y asi los Padres lo mi- 
ran cobo un vaticinio de la vocación de los gen- 
tiles y del nacimiento de la Iglesia Cristiana. 
Por' ló cual , y porqne no es fácil saber á qu¿ 
hechos particulares aludía DaVid en la relación 
de aquellos males , ceñiremos cuanto sea posible 
Jas notas á la parte espiritual simbolizada en ellos, 
qne es en la que no cabe duda , j^ la mas útil 
j provechosa para todos. 

a Gloría pot sui bondades ííc. 

3 Piedad de que serán fieles testigos í?c. 

4 A Oriente , Ocaso , Pforte , y Mediodía. 
En estos tres versículos se comprende el exor- 
dio, y en él sé propone el argumento, que co- 



4 r dil fáedioáia, AónqDe Is letra dice dtl mar, 
hibiendo antea nombrado los tres imntoa cardinales del 
globo , Oriente , Poniente j Norte , par el mar qne 
noml^ra después , drbe entendeíae , 6 bien el Océano 
de donde sopla el viento austral , 6 e\ Medite rráiietf) 
que cae al medio^fi de ti Tierra Stnti ; pnea nO el 
de creer que se dejase la enumeración incompleta. El 
Seflor Calmet. ivspedia que en el teito bebrao a« hubo 
de escribir 0> iaia , que significa flur « poi p]37 
iamim , q^ie . lisnifica ia ^nnb* , j bibUndost de ngio- 
nes el mediodía. ' 
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tao ya dijimot , es alabar i Dioi por CU bondad 
y miíericordia con los hombres, ya se entiendan 
todos en general , pues é todos se extienden su 
proreccion y beneficios, ya mas particular y pro- 
piamente á los fieles , á quienes sacó del poder 
del príncipe de laí tinieblas , que por el pecado 
los tenia esclavizados y sujetos , llamándolos d« 
las cuatro partea del mundo á uairge bajo la ban- 
dera de la cruz en su Iglesia. 
5 Que errantes anduvieron 

Por árido desierto , ¡oí mantione* 

Buscando allí , doitde habitar debía 

El puebfo peregrino: 

Sin encontrar camino 

Que á la ciudad por todos deseada 

Los llevase seguros, 

T de hambre y de sed en la jornada 

Padecieron tan duros 

Males y tal tormento. 

Que ya llegó á faltarles el aliento. 
Aunque esto se puede acomodar muy bien al 
poeblo tiebreo peregrinando cuarenta aiíos por el 
desierto , y padeciendo en él hambre y sed, sin 
Iialtar camino para la tierra donde deseaba esta* 
blecerse, hasta qoe Dios lo ptuo en él : y aun- 
que después hay otras cosas que convienen al mis- 
nio puebla ; no todo lo demás es así. Fot donde 
parece que la vagancia , el hambre , la sed , lai 
«nfermedades, , la esclavitud, las prisiones, los 
riesgos del mar , y demás males que el Salmo ex- 
presa , entendidos temporalmente , deben consi- 
derarse comunes á todos los hombres , que cuan- 
do en ellos caen , solo la mano de Dios los pue- 
de libertar : y_ entendidos eapiríi nal mente , dos ei- 
táa indicando el estado en que se hallaba el gt- 
nero humano antes de la venida del Rídenior. 
Porque el hotnlíre , naturalmente deseoso de su 
felicidad ,- hi buscaba sin conocerla , ni saber el 
naáao por donde la pudiese cnoOntrar : 7 si- 
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(uiendo el atractivo de bienes aparenres y falaoi 
que excitaban su cunciipiscencia , cada vez se des- 
viaba mas del bieu údíco que la podia hacer fe- 
liz. Aií andaba erranie como ea un desierto , sia 
guia, siempre hambriento y siempre sediento: por- 
que bienes terrenos, perecederos y caducos ñopo- 
dian saiisracer A. un alma inmortal , criada pa- 
ra gozar del sumo bien : y mientras mas á ellos 
8« daba , mayor era su hambre y su sed de ser 
feliz : la cual siempre irritada y nunca satisfe- 
cha , Uegab^ á punto en que perdida del todo la 
esperanza , \i) hada ya desfallecer. Que es lo que 
dice el Salmv en estos dos vei-si'culos : y el re- 
medio de tanW mal esiá en los dos siguientes. 

7 Clairut el pueblo afligido 
Al Todo-jñderoso, 

^^ acude piadosa 
En tal necesidad. 

8 El seguro camino 

le muestra , que guiaba 

A la que ¡aspiraba ' ' " 

Incógnita ciudad. " ' . 

Donde se ve como los que el Sefíor rediinfij 

del poder de su enemigo y Uatnd de todas las re- 

fones del orbe , empezand» par su- núscricordl» 
conocer la ceguedad en que se hallaban , le 
clamaron y fueron oidos , y descubrieran el ver- 
dadera camino , que era el de ia justicia y san- 
tidad , para llegar á la ciudad de su descanso, 
qoe es et reyuo de Dios. Por cuya inefable bon- 
dad se alaba al SeQor en el versieulo 9 : y lue- 
go ea el 10 le celebra la hartura de verdaderos 
bienes con que había satisfecho el hambre de loi 
que tan ansiosos de eilos estaban. Con lo que con- 
cluye la primera parte de esta bellísima compo- 
sición , y sigue la segunda , dispuesta con el mis- 
mo artificio , en los siete versicolos desde el- 11 



II 
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Tacen de dura cárcel, cendenadoi 
A la mendicidad y á la cadena, 
%% Porque los eterjiales 

Consejo» del Altísima burlado» 
Merecen el rigor de tanta pena, 

13 En tan fiero tormento 

Con vil abatimiento iÜc, (3c. 

14 Clama el pueblo afligido (3o, 
tg Disípale las sombras (3c. 

16 De tan altas bondades (3c, 

19 De puertas y cerrojos (3c, 
En eita segunda parte no ei como «n la prl> 
mera el hambre y sed padecida en larga y du? 
dosa peregrinaolon , el mal de que te habla { si-* 
no la prisión dentro de una cárcel « con la obs- 
curidad , incomodidad , necesidades , abailoíenta 
de ánimo I y í^lta de toda aujíilio bumano , que 
suelen padecer los presos : mal que considerado 
temporalmente , aunque de algún modo pueda en- 
tenderse de las cautividades y persecuciones que 
padecieron los hebreas ; pero parefe mas natural 
mirarlo como una de las calamidades i que en 
•ttft vida eEtamqs (odog expuestos , y con que 



19 Porqm tergiversaron ¡ai palabras de Dios. Li Vál- 
gala dice exacerbaron i mss para que aito 1 dicho mí 
en nuestra leogus, tuviera sentido , seria meneitet re- 
currir á üguras mnf violtncas , bien personiñcando lu 
palabra; de Dios , á bien tooi^ndolas por el mirino Dios 
qae las ptonuncia- San Gerónimo traduce pravocaviruntt 
lo oual ea nucttn 'lengua tiene la misma dificultad. 
El verbo iTlO sfpiifica rehelarae , obstinarse , ser con- 
lumai : y en este- sentido Arias Montano traduce nw- 
taverunt. Es cierto que por grande que sea nuestra re- 
beldía contra Dios no solemoa mostrarla abiertamente: 
T para disfruarla torcemos el sentido de sus palabras 
conforme i nui^tro gnsto : que es como explica esta 
lugar nuestro Obispa CJcetes 1 jr lo que en pii traduc- - 
(ion bí s^aldQ, 
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Dfos nwTe -caatigamoa , siendo él solo par eonsi- 
gnieote el que de elios naa paede libertar. Pero 
bajo de esta hermou meiátbra le eavoelve la es- 
clavitud y prÍBÍoR durísima y tenebrosfsiaia y 
mMrrima , en que nos suelen tener nuestras pa- 
ilones , aherrojados con cadenas tan fuertes , qne 
necesitamos del poder y auxilio de Dios para 
romperlas ; estado miserable i que nos reduce el 
desprecio antea hecbo de la aaludaMe doctrina 
del ^ñOF , que es lo que dice el versículo la^ 
dejándonos , como dice el 13 , en la homillacioD 
y vergonzoso abatimiento que trae consigo tal es- 
tado , abandonados á nuestra propia flaqoeza , y 
destituidtw de todo anicilio que nos pueda aliviar. 
En este estado pues dice quí clamaron al Señor, 
y los libertd : y sigue celebrando esta libertad, 
y la grandeza y poder del Señor , que quebran- 
tif tan fuertes prisiones , con que acaba esta se- 
gunda parle del mismo modo que las demás, 

18 Del errado camino 

De iniquidad y culpa en que sehallaban (¿c, 

19 Que depreciando todo auxilio hamam 
Bn la mortal dolencia. 

Perdida la apetencia, ííe. 

«o Clama el pueblo afligido S3e. 

at Con solo su palabra iíc. 

3 a De tan allat bondades iíc. 

ft3 Mil hostias de alabanza iíe. 
Estos seis versículos contienen la tercera par- 
te ! y en ella , aunque también parece hablarse 
de otro mal temporal muy grave y temible , co- 
mo la es cualquiera enfermedad morial ; y pue- 
de acaso aludir á la que padecieron los hebreos, 
mordidos por aquellas serpientes venenosas y abra- 
sadoras , de la cual se libraron por haber clama- 
do al Señor; (Num. cap. ai.) no hay ceriezi ai- 
guita de esta alusión , y sin ella las enfernieda- 
deg: y sus dolorosas consecuencias son comunes 
i todos los hombres , y á todos conviene acu- 
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dir por el remedio de ellas i Dios. Pero - Mtt 
«■ otra metáfora con que nos eiuafia David loi 
lámemele! efeotoa del pecado > y la mitericot^ 
dis del SenoF en libraraot de ellos t y poK eM 
Jlanta camiBD de iniquidad al «atado en que aque* 
Jlos inlelices h hallaban , stFÍbuy«)do fu infeliz 
eldad i las injusticias que habian cometido. Píd< 
talos como un enfeiimo ya sin apetencia , pon 
hastfo y repugnsncia invencible at alimento t qw 
aperaba tolo la muerte | imagen vívísina del pe« 
cador , cuya voluntad estragada por el pecado 
aborreoe la doctrina de la verdad , que le pausa 
eáuseas y no piiede sufrirla, y la dewoha y apar» 
ta de sí , y con ella ge priva de la linioa me- 
dkina que lo puede sanar , y se afxrm oada dia 
mas á la muertCr £« asta estado , dice qua en* 
\ió el Señor desde el cíelo su palabra , y los sa* 
nti : donde por su palabra entienden comunmen- 
te los Padres su palabra substancial , el Verbo 
Eterno , su Hijo Unigénito , mirando esfe Ii^ar 
pomo una profesía de la in#fkble encarnación do 
nuestro adorable Redentor, En comprobación de 
esto nota el piadoso y docto abad Martín! que 
no contento aquí el santo poeta eon el interca- 
lar que acostumbra Ingerir, Confiteantur Domino 
mitericordiae eius , añade una exhortación i Its» 
hombres para que ofrezcan i Dios el sacrificio ' 
de la alabanza á acción da gracias por la ex- 
cesiva oaridad qon que los amii , y enviit para 
redimirlos su propio Hijo ¡ observación tanto mtM 
oportuna, ouaulo en este lugar, según la ley guar- 
dada en las demdg partes de la oomposicion , el 
intercalar variable del levita , que siempre sigtie 
al del coro , que es invariable y fijo , como en 
la adverteDoia dijimos , debia hablar de la cala* 
midad referida antes , á de la grandeza del bene« 
ficio recibida con su remeijio ; y aquí en lugat 
4« aso , mmo que el beneficio recibido es tan 

(randc ) que c«» rxprtíarto no necesiu mu «m-t 
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{«llfioaelmi , moda la ley que habla observado en 
«I poema , y an vez de ponderarlo , ó referir 
el 'drden y manera con que Dios lo hizo f ss 
cifie i que demos gracias por él. 

«4 Quieii por el mar talado 
Can ttti naves tic. de. 

*S En el golfo tin suelo 

i6 F« de Dios- el poder , tjue á la lormentm 
Llama y viene , y te encrespa tic. ííc. 

ft/ Ta lo levanta ai cielo üc. 

aS T turbados y atónitos ya todos tic, 

19 Gama el pueblo afligido (3o, ' 

30 31 A calma y alegría tJc. 

ja De toa altas bondades tic. 

33 El pueblo reunido tic. 

Descríbese en esta coarta parte una terrible 
borrasca en el mar i peligro gravíiimo á que m 
expoqe el hombre enando navega ( y sllf es don» 
de ve cuánta es la grandeza y el poder da Dios, 
qae aianeja i sn placer tan fiero elemento , y don- 
de aprende á clamarle de veras , y á conocer 
que solo en su mano MUÍ la salntlr No es fácil 



98 Y Uda m labiáuria 11 acabi. Fst dewrada ttia 
III labl/iuria , dice i U lc(r> Is VuIgtU , esto ei 1 por 
Srtnde que fuera la ciencia y babilidad <tel piloto , to- 
do era poco para «qnella tcmpeitid , mucho mi» pode- 
rosa j Alerte que ella , y qne como diríamos hablando 
familiarmente 1 ir lo comia ; que así lo he oído yo mia- 
Qo decir i loi maiioeroB en tales caaos : el mar sai 
cmae. San Gerónlnio y Ariu Montano traducen aquí 
ebiorpta tti f djindo la mifmi Fuerza qae la Vi)l^;a al 
Verbo VtS baloHj que ligulfica absorver, trijtt , dea- 
fruir. Pero tn lai leoguai modcrnts apenas caben ezpte* 
lionea tan fuertes. 

33 Y ta la táledra dt hs aaciaaoi h alaben. £sto 
•9 , fn las juatai de los nobles , de los lenadoTu , 7 
peíaonas priiuipalcí del pueblo > que soQ liw que usan 
de sitial i asiento elevado , qiie tu lo que aqu( n 
intlende por cátedra. 
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acomodar esta calamidad al pueblo hebreo ^ qw 
nimca la pawí t y eitá mujr ■ la vieta que bajo 
catas figuras (lgn¡fic<i ei profeta la agitación y 
vehemencia con que perturba el corazón del hom- 
bre , ya elevándola con liíongeraa esperanzas , ya 
abatiéndolo con tristes sospechas y temores , el 
viento irresistible de la ambición y de la sober- 
bia ', que solo Dios pueda aplacar , enviando en 
sií lugar el espíritu suavísimo de su Hijo Unigé- 
nito , que le inspire mansedumbre y humildad, 
con que todo quede sereno. V esto es lo que re- 
ñere el levita en los cinco primeros versículos de 
esta cuarta parte , y lo qne junto con el coro ce- 
lebra en . los cinco siguientes : sin que por esto 
ni aquí ni en las demás parles se niegue que en 
sentido' recto y natural se habla de aquellos ma- 
les temporales que las palabras significan , y de 
que tantas veces debe el hombre á Dios que lo 
liberte. 

34 Alaben al qae en tecos arertaleB tíc 

35 ..,_.., u.,H.«..^Ja¿en los mortales 

■Al que donde cosechas se lograron &C, 
jí Que fuentes cristalinas 

Hace correr en -árido desierta &c 
3J* T pueblo allí establece, que con ciat» 

Imperio y tenorio 
38 í* con Jija ciudad recoja el fruto 

De la dulce tarea 

De nueva agricultura (íc. 



38 Fratet que le reproducían. Eso qnlere dedr el fm- 
tttti naíMtalii , que Arias Montsno trsitujo fruelut pra- 
■otalsi t 7 San Gcrdnimo con mus claridad , el Jacitut 
fruges germina. Nuestros rilsiicos suelen decir frutos de 
buena nacencia. La providencia de Dios se ve no so- 
lo en los frutos que nos da para nuestro sustento 1 sina 
también , y mactio mas , en la virtud qne da á «01 
mismos frutos para que le raaltlpllqaen y piopssuen 
•n la reproducción. 
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39 í" lo bendice y multiplica y crua 
En tiene) y ganado», 

40 Pero luego por mal de mi pecaáo$ 
yiielvea á la pobreza i3c, 

41 En desprecio cayendo la grandeza 
De tut reyes y principe» S3c. 

4% Alaben al que luego de la esfera 
Humilde saca al pobre de. 

43 T loí justoi al ver qu€ reiplaadect 
Tanta sabiduría Síc. 

44 Si algún sabio quisiere grabar 
En su pecha , &e, 

Ests el la quinta y última parte del Salmoi 
en la cual , después que en laa antecedentes ha 
hablado el eanto profeta de las yax\as calamida' 
de> que saalen alUglr á loa hombMS j en qne la^ 
lo de Dios pueden eiperar el alivio ; noi pre> 
eenta de treí maneras distintas el egercicio de su 
divino poder sobre la tierra , para que conven- 
cidos de que él solo es el supremo Señor de to- 
da , en él solo esperemos y estemos siempre pea- 
dientes de su adorable providencia. T en primee 
lugar dice , que Dios , cuando le place , seca los 
rioa y las fuentes , y convierte eu salitrosas y 
estériles las tierras mas fecundas , y es|o por loi 
pecados de sus habitadores : de lo cual tenemof 
un egemplo muy claro en las tierras de la Fen* 
tápolis , que siendo fecundísimas y regadas por 
el Jordán, Dios con azufre y fuego del cielo lai 
secd y condenit á perpetua esterilidad, ( Geneii 
cap. 13. et 19.) Dice luego que Dios por el con- 
trario , cuando también le place , convierte los 
estériles sequedales en abundantes regadíos , y es- 
tablece allí pueblos que siembren y cultiven , y 
los bendice y multiplica con largueza á ellos y 
BUS ganados. T dice últimamente que estos mis- 
mos pueblos , cargados luego de males y desdi- 
chas , suelen venir á menos : y que caídos en des- 
precio sus principes , los deja Dios errar y desa- 
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tinar íbera de camino : j que de entre la ple- 
be y de la mas abatida pobreza elige el Señar 
á los que quiere para praiegerloi y ensalzarlos» 
y multiplicarlos como rebafio propio vayo « con 
grande aplauso y alegría de loí buenos, y con- 
fusión y vergiíenza de loa malos : y con calo con- 
cluye , recomendando como propio de sabios el 
aprecio de estas verdades , y la consideración da 
las misericordias del Señor. T aunque de estas 
vicisitudes de pueblos y provincias presenta algu- 
nos egemplos la historia , y de ellas pueda en- 
tenderse á la letra todo lo dicho , con mucho fru- 
to , y con escarmiento saladable ; no debemos 
sin embargo desentendernos de lo mas importan- 
te que en todo esto está figurado , esto es , el 
repudio de la Sinagoga , que era antes la tierra 
tan regada y tan cultivada, la ciudad tan popu- 
losa y rica , y ahora tan estéril y seca , y tan 
sola y pobre y esparcida , y tan despreciados y 
desatentados sos príncipes y sacerdotes como Te- 
mos; y la vocación de la Gentilidad , y su adop- 
ción en nuevo pueblo , levantando para esto el- 
Señor del polvo de ia tierra , y haciendo prín- 
cipes de este nuevo pueblo hombres tan pobres y 
abatidos y bajos como eran los Apóstoles , qae 
' con tanta gloria lo engrandecieron y es tendieron 
por todo et orbe. 
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■ Salmo de David. , 

Los cinco prlmeroB vem'cslos de cite Salmo . 
toa las últirnol del Salmo £6 , y loa reíiaotcs Bon 
leu últimos también del ¡g , como todos los In- 
térpretes notan. Tí aunque cotejado este con aque- 
llos dos , resultan ntnve variantes , todas son de 
poca ó ninguna importancia i j todas , á cicep- 
cioa de dos solas , consisten en haberse traducí- 
do lina misma voz hebrea con distintas , bien que 
equivalentes * voces latinas , como en sus lugarei. 
se observara'* 

El Cardenal Belarmino no hace explicación 
en su comentario de este Salmo , porque nada 
nuevo contiene, que antes no haya explicado en 
loa otros dos ; y el que sin embargo de no con- 
tener nada nuevo , se haya agregado á los de- 
mns , lo atribuye 6 al designio de completar los 
ciento y cincuenta, á á alguna otra razón supe- 
rior , que con egemplar humildad confiesa no al- 
canzar. Pudíérase dudar también si su agregación 
fue obra del colector de los Salmos , que repitie- 
se en este lo que ya nos había dado en los otros 
dos ; á del mismo autor , que usando de su de- 
recho sobre sus propias obras , tomase de aque- 
llos dos Salmos , compuestos en otro tiempo y coa 
distinto fin , lo que le vino bien para el argu- 
mento que en este ee propuso. Esto liliimo pare- 
ce mas probable y mas verosímil también , por la 
particular gracia y destreza con que está hecho 
el corte de los dos fragmentos y su unión ; ope- 
ración demasiado delicada y difícil , para atri- 
buirla li otro que al autor de las mismas obras. 

Igndrase con qaé motivo se escribiese este Sal- 
mo , y si David tuvo en ¿I presente algún iiecho 
particular , que diese materia al sentido literal 
i blstdrico. Los Padres lo explicao como un anun* 
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cío de la venida del Redentor , lí de su níut* 
reccion y de la vocación de los gentiles. Teodo' 
reto lo entiead« de la vuelta de ios judíos de 
la cautividad. £iltre los expoSitoi^S Genebrardo 
. lo ¡Dtei'preía de los triunfos que Jesucristo y su 
Iglesia han conseguido y conseguirán de loa tur- 
cos y del anticristo. Calmet siguiendo á Teodor 
reto f favorable esta ves á su sistema privilegia' 
do , lo explica de la cautividad , y ve anuncia- 
dos en él los triunfos que el pueblo puesto en 
libertad habla de obtener sobre oirás naciones. 

Del Salmo ¿6 tomó el samo poeta la parte 
que le acomodaba para un exordio conveniente i 
BU asunto i y para enlazarla con lo que tomó del 
Salmo ¿9 , desenlaza esto , digEtmoslo así , del es- 
labón é qua estaba unido en su antigua cadeita, 
y lo uni¿ i otro que con singular destreza le ha- 
bía preparado en la nueva. Las palabras ut libe- 
rentur dilecti tui son las primeras que ingiere 
de aquel Salmo , sépara'ndolas de las que en él , 
las antecedían , dedUíi metuentibus te significa- 
tionem , üt fugiant rf facie arcas , con las cua- 
les cataban tan bien unida» , que no parecía po- 
sible desunirlas, sin que perdiesen el seoiido. 
Pues se desunen sin perderlo , y lo conservan 
niaravillosaruente bien , unidas al exaltare super 
cáelos Deus del Salmo ¿6 « como si se hubieran 
hecho para ¿1, sin mas que haber convertido en 
imperativo , á mas bien llamémoslo aquí depre- 
cativo , el optativa en que allí estaban. De con- 
siguiente en la traducción ya hecha de aquellos 
dos Salmos , traia'ndose de unir aquí las partes 
de qué se forma este , sobraba la estrofa en que 
se había traducido aquel versículo dedisti nutuert- 
tibus te Cíe. , y ha sido preciso suprimirla , sin 
hacer en dicha traducción otra novedad. En cuan- 
to á notas , me remito á las allí puestas, y aquí 
solo añadlrd al píe sobre la traducción prosaicg 
las precisas para señalar Ua variantes. 
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I Cdntieo -dt Salmo, Vfan lo dicbo al tíiuto del Ssl- 

a Ea la gIoHa mta. El Salmo sS no tiene ejtu pa- 
labras ín gloríM mea ni en la Valgita ni en el bebreo. 

4 En la! aaciones , ín nationibui. El Salmo ¡6 dice 
in genlibm': el hebreo dice D''OJÍ3 baaíammim en 
ambos Sslinoj. 

j lYi mistricordia es grande, magna tst. El Salmo 
5Ú dice magsifiMla est ¡ el hebreo en ambos Salmoi 
dice hli eadkoL 

5 Mai que los cielos , w^it eoílos. El Salmo ¿6 di- 
ce uique ad coeloi : el hebreo en el mismo dice *1J| 
ajad , BJí«e ad , y en este ^tfO meayaJ , deiufer. 

■ 8 Repartiré , dividam. El Salmo jp dice fartibor. 
el hebreo en ambos Salmos np'TTItí ajallltah. 

Mediré , áimeiiar. El Salmo jp dice niítiÍM- : el 
hebreo en ambas partes dice llOH omadded. 

9 £/ abriga de mi cabeza , taicepUo copitis mti. El 
Salmo s6 dice fortiíudo ¡ el hebreo pyjO omm/w en 
ambas partes. 

ro Faia de mi esperanza , lebes spei neae. El Sal- 
mo S9 n=a aquí de la palabra olla ; el hebreo "VD 
jír en ambas partes. 

II Hánseme hecho amigos , amicl. El Salmo jp dice 
tBWiíi ! el hebreo en ambas partes VJfnnH etironiaMJ. 

13 y na saldrás i ma exibisi El Salmo S9 dice «gre- 
rfíen'j : el hebreo en ambas partes ttjíf) ¡etn, 

ij Ndestres enemigos , inimicos nostros. El Salmo m 
dice íribulaaleí mu : el hebreo -en ambaa partea U'nv 
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1 M maestro Salmo de David. 
Del título de éii* Salmo fa tiemoB dlcbó an« 
(es. De sil argumenio , siguiendo i los Padres §aa 
Juan Cds<!3tomoy Saa Geninlmo , San AglKlin, 
Teodoreto y Eatimio , diremos lio sef otro qiMl 
. lamentarse nuestro Señor Jesucristo ¿ su Eteñía 
Padre de la traición de Judas , y da la crueldad 
j porfía de los }adíos< Es pof consiguiente un 
Salmo prof^tico , que en sentido literal debe en' 
tenderse asi , como lo entendiií el Apústid San Pe- 
dro anando rodead» da leis demás Apdstole* en 
el cenáculo después de la asoension del Sefíor al 
aielo t tratande de elegir un sucesor que ocupa- 
se el lugar de Judas, dijo: (Aet. cap< i.}nHer> 
nanos míos , es preoiso tenga su camplimieDto lo 
que por boca de David habia el Espíritu Santo 
anunciado de Judas , que fue giüa de los qoe pren- 
dieron ájesus! el cual m coataba entre nosotros, 
y le habla tdcado en suerte el mismo ministerio. 
Mas él por cierto adquirió un campo coa el pre- 
cio de la maldad , y ahorcado rebentd por me- 
dio , y de eíparcieron todas sus entrañas. V esto 
n ha hecho tan notorio á todos los habitantes 
de Jarusalem y que en 'sil lengua de ellos Se lla- 
ma aquel campo haceídafiía , esto eS , tíanipo de 
Mngr«' Porque en el libro de loa Salmos está es* 
críto 1 conviértase la habitación de ellos én im 
desierto , y su dignidad de él la oBtenga otroT* 
Estas últimas palabras son las mismas de este Sal- 
mo en el versículo 8 , por donde no puede que- 
dar duda sobre el sentido en que todo él está es- 
crito. Sin embargo algunos intérpretes modernos 
quieren entenderlo en sentido literal de loa per- 
seguidores de David i cotno Doeg , Achitophel y 
otros ¡ pero en particular el célebre y erudito 
Mattel se empeña en sostener esta inteligeocia , J 
excluir la que antes hemos tti^^ho, fundado prín- 
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olpalmente eii la grande imprupieJad qoe ¿1 su- 
[Mine y pondera , que resiillaria de poner en bo- 
ca de nuestro nnutble Redentor, maestro de man- 
sedumbre y humildad , iinprecacli'xiea tan horri- 
bles y durai como las que el Salmo contiene. Pe- 
ro eíU razón , aunque parece algo , no tiene 
fuerza alguna, y menos que para oíros debia te- 
nerla pard el Mattei y como en disertación Hpa-, 
rada procuraremos demostrar hasia la evidencia. 
Por lo cual en las notas nos atendremos iSnica-' 
mente al sentido que va propueeio, siguiendo prin- 
cipalmente en ellas al sabio y piadoso Cardenal. 
Btla^mino. 

2 ^0 om' oculleí , ¿ iJioi , la gloria miat 
Del pecador las vpceii obligarte , 
Puedan « y 4*^1 trayáor iSc, 

Píete aquí Jesucristo al Padra que lo honre , y 
manífíeste á . los hombres su inocencia y su cari- 
dad y demás virn^des heroycas ,'injusumente ca- 
lumniadas y mancilladas liasu entonces. En la' 
■nemorablé noche de la iíliima ceua , cuando ya 
el Señor veía acarearse la hgra de ser entregado 
á BUS enemigos , le pedia crio mismo al Padre , y_ 
se lo, pftdifk coQ repetida instancia : (loan. c. 17.), 
y el Pddre lo ojó í y sus virtudes y milagros 
M predkacop y eelebrüían en todo el mundo, pri- 
mero po.r.los sanios Apéiiolea , .que Henos del Es-] 
píri^ .^aitta, y dotados con el maravilloso do» 
áe lengnas 1 los hicieron entender fácilmente á to- 
dos I- y luego por tantos mártires , confesores , y, 
doctores acérrimos , que con su sangre , coq sif 
virtud y su doctrina tanto jr tan generalmente 
Us tu^i bonfado y ensalzado por todas las parte j 
de la tierra. En aquella oración , encomendando 
JeauCFiíiO 4I Padre sue discípulos , le decía : que 
1m que le habla entregado , los habia guarijado 
todos y ninguno le habia perdido sino el hijp de 
perdickm , para que tuviese su cumpHmienia la 
Sst^'iiara. Por doiide se ve eu uno y otro, la ad) 

TOM. F. " O ■ ■ ' 
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inirable correspondencia de aquel lugar COB estC 

Salmo. 

Cuando el fiero 
Enemigo sediento de venganza. 
Cuando el falso y astuto lisonjero S3c. 
De dos clasel de enemigoa se queja aquí el Se- 
fior , utYos atrevidos j descubiertos , y otros en- 
cubierios j disimulados. Enemigo encubierto era 
Judas epe yivia ta so cempafiía , y lo habia de 
entregar con beso de paz ; y aquellos jodíos as- 
tutos y mal intencionados, que pensando sorpren- 
cferlo con preguntas capciosas , y queriéndolo adu- 
lar , como pérñdos y deteetables hipiicritas , le 
decían ; Maestro , bien sabemos qoe xú eres hom- 
bre de verdad , y que con verdad enseñas el ca- 
mino de. Dios (Matth. aa.)- Y enemigos descu- 
biertos eran todos aquellos que sin rebozo lo aco- 
laban de reboltoso y seductor, y lo llamaban Sa- 
narltaao, y atribuían al demonio sus milagros, y 
lo maltrataban de obra y de palabra, y lo pos- 
ponían i Barrabas y pedian su muerte á gritos. 
Lo mismo continúa espücando con mayor clari- 
dad en los tres versi'cntos siguientes , donde se ve 
anunciada la injusticia con que los judíos lo per- 
siguieron , sin mas motivo que haberles hecho tan 
señalados beneficios ; el empeño que tuvieron en 
de sacre di tarto y deíacrediiar su doctrina', dicien- 
do que no era de Dios , y Itamándolo hombre 
bebedor y voraz ; y la paciencia y caridad con 
que todo lo sufrid el Señor , hasta rogar i «a Éter» 
no Padre por ellos , como le rog¿ , para que lof 
perdonase , desdé la cruz. 

i Pues al traydor que causa tantos máíei 
Somételo , Señar , á duro y ciega 
Tirano : Satanás ettí á iu lado Oc. 
Desde este versículo hasta el i j signe una le- 
He de imprecaciones contra Judas , y eh su per- 
tona , como dice San Agustín , contra los pár- 
ftdoi judíos también ^ lu cuales van subiendo de 
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fndfl' éii ' grado hasta el exiremo de ser mi peca- 
dd da «ItoB irremtslbte , y detestable en cíelo jr 
titira su fnemoda , que és la auprema de todaa 
lis de«dl(!tis34 1^3 que cotfocen ct Ivin de Ovi- 
dio i y tanto celebran aquellas elegantes y arti- 
ficiosas gi^daeiones , tienen muchas mas qoe ad- 
mirar y que aprender aquf en este géaeto ; con 
la diferencia de qne allí no se Ve otra cosa que 
nna desenfrenada pasión de Tenganza , que ame- 
naza y quiere asustar á su enemigo con los nia- 
les que le desea , cargándolo de imprecaciones ó 
sMldieiimeÉ propias y verdaderas ; y tas que aquf 
M ven -no ion tales, íino profecías , en que Da- 
vid' inspirado por el espíritu de Dios añónela al 
ingrato discípulo ^ y ea é) á toda sa nación', los 
nfales que su Ingratitud y perfidia les debían in- 
fklibteitiente acarrear. Pero volvamos á lo prinr 
ctpal , y veamos cdmo en Judas se cnmpliií todo 
lo qoe el Salmo aquf anuncia. Él fue dominado 
por el demonio « que es el peiíadur pof antono- 
masia , tanto t que desde que togrd inspiratlB el 
espíritu, de avarieia «.jumca le faltó de su lado 
derecho ; en vida para instigarlo al mal , y des- 
pués de muerto para acusarlo en el juicio ; guar- 
dando la coítimibre de que el acusador estuviese 
á la derecha del acusado^ Él fue condenado en 
el juicio, y por eso se'- llama hijo de perdición: 
y su oración fue un nuevo pecado , bien porque 
la hiciese sin la debida' confianza, por ciiya faU 
ta desesperado se ahoraí i bien porque en vez de 
rogar ■ Dios , rogase al demonio , que le did 
tan bben pago; d bien porque aunque rogase á 
Dios , no le pidiese lo que debía , sino lo que 
ta pasión y torcida inclinación le dictaba. Sus 
días fueron pocos , así en el apostolado como en 
la vida; pnee luego al instante se ahorctf} y en 
■n apostolado entró otto , y tan otro y tan da 
todc> diverso de ét como San Matías. Por conse- 
eúencia naturaf de una muerte tan desastrada , agí 
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hijos qaedai-ian hu^rfanae y lu muger vúidai.d» 
cuyo infeliz estado es muy propio el verse lue- 
gp arnljado» de la cata paterna , mendigando tt* 
puerta en puerta , sin hallar donde guarecene, 
despuM de haber devorado I«s logreros tada *d 
hacienda , como ceda día lo vemos en familias 
asi abandonadas; bien que la del iraydor Judaj 
no haya merecido en la hisioria lamo lugar', que 
específica raen te consie cuál fue su suerte.. Lo qi» 
sin dnda comía es , que el mismo. Juda»- buánl 
auxilio antes de morir, y no lo encontrii'; pmi 
habiendo acudido con tardo arrepentimieBiO'ú hti 
príncipes de los sacerdotes para volverles su di- 
nero , confesando que había hecho traicioii' al 
josto , no hicieron caao de él , y lo desecharon. 
Aquellas otr^s calamidades y las demás que siguen, 
(i lio todas se ven ahora con claridad verifica- 
das en la familia de Judas , por haberte obscure- 
cido la memoria de su desgraciada desc^dencio; 
todas se ven de un modo ó de otro cumplidas 



B Obtenga otro lu ái[BÍáa4 i esto es , sa apostolado. 
Ls voz griega vxiirx.ii(ít d( jj cual viene el efisct- 
palus que dice la Vul¿ata \ donde Arias Montano dice 
praefectara propiamente sienifica Inspector : y la voz 
hebrea mpfl pitudhda i que aquella corresponde, sig- 
nifica inspección , visita , examen , prefecfnra , custodia. 
En lo' antiguo se daba aquel nombre i un magistrado 
encargado de velar sobre ios negocios piiUlcos de ca- 
da provincia : y u! dando cuenta Cicerón á Ático de 
babe!:b confiado .Pompejo este encargo , Je deeia : Egt 
Htgoiio praeium non tatbuknto. ful! eaim tne Pompeiai 
§¡se , guem tota haec campana tt muritima ira ñabtat 
rJfiVitiTíF , ad guem dileclfs tt ¡anana ntgatii reftrO' 
turi Dcspnei íe extendió este nombre con ipiicliK pro- 
piedad á significar el oñclo y cargo de los Pontífices 
O .Prelados principales de las Iglesias, que son unos ver- 
daderos inspectores, especuladores 7 gnardas del rtbsÜo 
de JeiucrUto. 



D,mi,;=db, Google 



-Notas AL Salmit cvm. iij 

«n la nación judía. Las temporales aon bien co- 
nocidas é ingegables después del saqueo y deso' 
laclon de Jeruaalem por las tropas de Tito , eo 
que fueron todos ellos despojados de sus riquezas 
j arrojados de ios habitaciones , sin tener desde 
entonces patria ni mausíon propia , esparcidos 
por todas partes, 7 en todas despreciados j abor- 
recidas , como lo están hoy á la vista de todo 
el mundo. Las espirituales están aun mas á la 
vista por la obcecación de aquel uiíserable y en- 
durecido pueblo ; cuyos hijos , permaneciendo en 
ella , no nacea sino para la muerte, eterna ; sin 
templo, sin altar, sin sacriücio, sin sacerdocio; 
viendo trasladada á ios gentiles el culto del ver- 
dadero Dios que tenian etios , cuya ley santa des- 
obedecieron y cuyo Mesías deiconocteron y des- 
preciaron. De modo que no puede dudarse que 
su pecado de ellas y el . de la Sinagoga su ma- 
dre esiá siempre vivo en la memoria del Señor, 
y nunca se borra : y so queda ya rastro en la 
tierra de la antigua grandeza y gloria de esta 
Ingrata nación. 

I A Paes á la compasión tu pecho frió 
1 7 Siempre cerró , y ea vez de dar oontuel» 
Al muero y al pobre., con defvío 
Lo trató ! y afiigido , sus dolores 
■ 18 Aameataha cruel; sufra el impío 

Pues atraerse quiso los horrores (3c, ^c. 



- \s Siempre estén d ta vista del Señor. La panícula 
eoitlra no siempre slgnlñci entre ios iatinoi lo que ella 
mena en espaflol ; ñiño que mucbas veces 1s ponen por 
enfrente, d la parte opiieita , caro á eara , ijus es co- 
mo me psrece debe entenderse aquí : y lo mismo pien- 
sa el Cardenal Belarmtno. Por lo menos esta es la sig- 
nificación de la partícula hebrea ^^^ iiighedl¡ que Arias 
Montano traduce eeram 1 y la Vulgata tomo San Ge- 
fúflimo contra , acaio . todos eo un mjioio jcnltiio- 
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En eiEOB tres venículos y en los dos ílgnlen* 
teB,cottt¡nUa deíCQbriendo , como enpezd, las jns- 
lai caulas de las calamidadeB que apunciaba i SM 
meniigosi pondera oon ^termosas metáforai Is faoi- 
za y ri^r con que Id* habían de oprimir | y 
«anolaye que esia y no otro era el fruio que de- 
biao eiperar de au progeder. Dice pues, qtie in 
crueldad foe la principal cans^ , y el no haber 
conocido nunca piedad ni compasioa , persiguien- 
do hasta darle musrte i un hombre neeeaitado y 
mendigo y compungido d< corazón t que es ea 
efecto el pecado irremisible de Judas y de los ju- 
díos en la pasión y muerie de nuestro adorable 
Redentor. Al cua) conviene i\n duda el epíteto 
de necesitado , pues siendo él rico, como dípe San 
Pablo ( Cor. S. v, 9. } se hi»> pobre por nosotros, 
para hacernos ricos con su pobreza. Convi^oele 
también el de mendigo , pues quiso manienersa 
de la caridad agena en este mundo , sin tener 
en él cosa propia ni un rincón donde reclinar 
la cabeía. T iSttimamente sin impropiedad pueda 
convenirle el de compungido da' corazón, entena 
diéndolo no con componeion de culpa , que en el 
Señor no podia eacr , sino con compiinaion da 
pena , áe amargura , de ansiedad y dolor por |a 
redención del género homaao , cuya ingratitud 
tanto le afligía , cuando en esto pensaba , que le 
hizo sudar sangre en el huerto. £r este sentido 
puede entenderse la compunción de Jesucristo , da 
^lanSau GerdniíBo y otros, Eadres entienden sin 
excepción todo este lugar ; aunque 6an Agustín lo 
limita en esta parfe i los Apóstoles y otros fíe* 
les , que fueron también por los judíos persegni^ 
dos de muerte. Explicada asi la principal y ver- 
flqdera cqusa de tnuias males , que voluntariameov 
le tomaron Judas y los judíos sobre sí ; pues te« 
niendo en su mano aprovecharse de las bendición 
ne« que venia á trafries el Redentor , no soto 
09 )m ^ísieroo , ^ prefirieron |aB píalUf^mt— 
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cooiígaientes á su perñdia j rebeldía , íino que 
expteuBieiite dijeron : tu sangre veaga sobre no- 
sotros y sobra nuestro! hijos ; explica luego y re- 
presenta coa vivísiaiat imágeaes la veheiDeacia , la 
generalidad, y la duracloa de .aquellos malea. 
Para eiio loi eonpara primero con el vestido, 
coa el agua , y con el aceyte : en cuyas (res 
campa racione fi va subiendo por grado* Ja poade- 
racioo de su fuerza y rigor. Porque cuando es- 
trecha un vestida , toda el cuerpo lo tiente , pues 
lo ciñe y rodea lado , y por donde quiera lo 
toca, y na hay parte en él que na lasiinie. Pera 
al fin esta incomodidad toda es exterior , porque ' 
sola toca en el cuerpo por defuera; mas el agua 
no solo puede rodear el cuerpo por defuera co- 
mo el vestido , sino también entrarse deitíro , y 
llenando todos los vasos del vientre , del esiiima- 
go y del pecho , poneHo á punto de rebentar i 
cada instante con angustias y congojas mortales. 
Sin embarga todavía quedarían libres de la inun- 
dación Interior loa huesos, los nervios, y aun U 
carne , donde el agua no puede entrar ; mas ai 
en vez de agua fuera aceyte , todo lo calarla y 
penetraría hasta los mísmoe huesos. Pues tal es 
la fuerza de la divina maldieion , que ¡ 



10 Esl» adelantas con e¡ Señor ht que de nú mur- 
iBitran : hoc opui etrun qnt detrakuut raihi opud Doml- 
Bom. Débete advertir que el a/ui aqui está lomado aa 
por el trabijo , sloo por el precio y jocoal de él .- co- 
,iDo en el LevílicD i cap. 19. Ten. 13, ) que pjira pro- 
hibir que se le reienga la paga d« su Jomil sí tnb^- 
jador , dice : uta rntrabitur ofHS iterftnarí! íui apuá 
te uigoe moMe. Débese ndrerljr timbiea , que el apMd 
Davüiiiim DO es parte de la seguadi oración , como al 
pronta podrii parecer , sinu de la primera ; y el sen- 
tido es : koe esl apad Damisaní úfui eorum qui detra- 
kttMt miU i ó como coa mis libertad y claridad tra- 
dujo ÜU Oet^qilIlOi iatc tit rttril/utío a itovi^f. 
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lará el cuerpo por dentro y fuera , y hatñ ti 
alma y los sen:ldoa y las potencias experímen- 
tardn también su rigor. Y esto no ser¿ un dia ni 
dos , ni á temporadas, sino s1em(H«, lAsolutaaien- 
-te y de coniinuo , sin pennitir descanso Jamáí, 
ni poderla apartar por un momento el hombre 
de sí : .■que es lo que da i eniender bien claro 
'con las otras dos comparaciones que loego ana- 
de , del vestido á ropa de cubrir , y del cíngo- 
lo> Porque asi coma aunque un hombre se qui- 
te muchas veces al día la capa , y aun la demás 
ropa exterior , de la idnica 6 vesriditra interior 
coa que cubre sus carnes nunca se desnuda y 
eiertipre la trae pegada al cuerpo , que duerma, 
que vele , que coma , que trabaje , que etté solo 
ó acompañado i del mismo modo ima vez contraí- 
da aquella maldición por el hombre , ya nunca 
se podrá librar de ella. Y así como el cíngiilo 
cífíe y aprieta bien la tüníca al cuerpo, y ta 
estrecha eou nudos y lazos, para que (iempre ei- 
té apegada y junta con él | i este modo el de- 
creto de la inexorable justicia de Dios vengador 
será un lazo tau fuerte y perpetuo , que nadie 
por toda la eternidad poilrtt disat^iio. Tales y 
tan dLT^HFfitH desdichas serán el fruto que Judaí 
y los judíos cojan de su traición y crueldad : y 
.este es el castigo qge por ellas les dafS Djos; 
que es lo que dice el versículo ao : esto es lo 
que COI) Dios ganaron , negando que Jesucristo 
fuese su Hijo, desacreditándolo y acusándolo , y 
llamándolo seductor y endemoniado.. y samaritano 
y reboltoso , y posponiéndolo i un ladrón , j 
dándole muerte, j Triste y lamentable fuerte Is 
de Judas , y la de aquellos miserables judíos I 
Pero no nos olvidemos ni nos desentendamos no> 
íotros de que igual suerte serla al fln la nnes« 
jra , si por no habernos aprovechada en tiempo 
de las bendiciones del Redentor , oyés^nios en el 
áianrtíbH-dt la liltjiiia gimius nqcwUa fanttids- 
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blevos , ite maledicti , que arrojará á'tatilos con 
ellos bI inñemo. 

ai T tú , Señor , Señor , de mi pobreza 
Duélete por la gloria esclarecida 
De tu sagrado nombre ííc. Ve. 
Después de haber dado la merecida execra» 
«ion é la ingraríiud y crueldad de sos eorinigos, 
se vuelve el Señor , lleno de ternura y confian- 
za filial , a au Eterno Padre , para expouerle su 
dolorosa situación , consolarK con ¿1 , y pedirle 
auxilio : y concluye , esperando con su ayuda 
triunfar al fin de todo , y ver á los que lo per- 
seguían llenos de coofusion ; y ofrece por la» 
señaladas mercedes al Padre eternas alabanzas eii 
compañía de los suyos, que son los fieles de su 
Iglesia , ij el cuerpo de quien es cabeza y por 
quien principa I me a te pide, Veámoslo todo breve- 
mente mas por menor. Señor , Señor , le dice á 
sti Eterno Padre ; y esta repetición , además del 
"énfasis que en sf encierra , mostrando- ém -deeíp- 
lo la vehemencia y confianza can que lo llama, 
contiene aun otro misierio. Porque ca el original 
hebreo son dog voces distintas! (a ' primera nirP 
■Je/iovah, que es el nombre propio de Dios, Ser 
por esencia ; la segunda ^¿1H Adonai , que es 
la que propiamente siguífica Señor. Con lo cual 
le ds á entender que el l^adre , como fuente y 
origen de todo ser , e> el señor y dueño absolu- 
to de todas las cosas ; y con estos dos títulos la 
jnvoca y le pide su auxilio , interesando en ello 
la gloria de su nombre y el crédito ds su cono- 
cida- clemencia. Pídele que lo liberte , porque ■• 
ve solo y sin amparo en la tierra , y su corazón 
está turbado ; en lo cual quiso manifestar que era 
verdadero hombre , y como tal temia la muerte, 
que es el mayor enemigo de la naturaleza , y el 
verla tan prifUma é ifiQvjfable le causaba turba- 
ción y congoja ; bien que ei teneda decretada ya 
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el Padre pira redeacíon del género humano , m 
la bacía aceptar con pleníiíma voluniad. Así ve- 
mos, en el Evangelio, raimo la temió en el huer- 
to , y Se entristeci<í y iud<Í sangre , y pidid que 
si era posible se le librase de ella ; aunque úl- 
timamente , conformándose gustoso con la volun- 
tad eterna del Padre, la aceptú: que es lo que tan 
anticipadamente se anuneiaba ea ecie lugar. Que- 
jase luego de que era arrebatado como una som- 
bra , y sacudido como Ja langosta : en lo cual es- 
ta hien indicado aquel arrancarlo repentinamen- 
te de entre sus discípulos ea el silencio de la no- 
che , sin dejarlo mas unirse con ellos , y aquel 
arrastrarlo de tribunal en tribunal , echándolo y 
sacudiéjidolo de todas partes , hatta dar con él 
en el calvario. Aquí recuerda al Padre y le ex- 
pone la debilidad y postración en que lo tenían 
sus maceracioQes y ayunos ; que sin duda serian 



34 r mil tarnet por falla de ateytt se han alterado* 
Por el aceytt , dice la Vulf^U , prapter oleum ; pero 
.debe suplir» negUctum , coiuo dice Gencbrardo , y el 
sentido será : por el iceyte que he dejado de usar , qne 
•s el que parece iw\e San Geróaiíao i cuando tndace: 
caro mea mulata eit absguí oieo, Üs bien sabido el aso 
que loa aaCiguos badán del sceyte para ungirse con íl, 
con lo cual te aliviaban de Is riliga y cansancio eoo- 
slgaisaies al demasiado egeteicto corporal : y qoe de 
-tfto I eomo del bailo j oíros regalos , se absCeaian eo 
tiempos de luto j d* tristeza. Algunos entienden tquf 
por el oltum la gordnri ó grssa propia de un cuerpo 
robmto , que faltindoie , queda magro y dtbll : y pao- 
4le enteudet» gií ninf bien , porque la vos bdirai 
tOSU tckdme» si^ifica ddo y otro : y también tomin- 
d<do en etCe sentido , para traducirlo bica , es neoester 
inplJr lo dicho. Otros ñnaln^nle «icusao iqplirlo , en- 
tendiendo por el oleam el aceyíe que gsabjn los hebreai 
por alimento , como sbora nosotros , en tiempo de af u- 
Dos , en logar de |f grisa ile carnes y otrw comldti 
mu saittDcíasu. 
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freeiientfsimt» en su santa vida , y por el Evan- 
gelio vemos , que habia uu ve» ayoaado marea* 
ta días i luego degde su prisión ba«ia su muerta 
aia aliniEiito alguno , (¡n cueñQ y continuamenia 
maltratado, apenas podría llevar la cruz ni aoí- 
reaene. Se lamenta aqui de estar hecho la irrÍEÍoa 
de iua enemigos , que se le burlaban viéndolo 
padecer, y meneaban las cahezas delante 'de él 
en aeQal da deíprecio t lo mismo ni loss ni me* 
nos qoe como después en el £vangelio se re6eret 
Con tan justas causas insiste en pedir al Padre 
su ayuda I roas ahora al título de la divina mi- 
sericordia antes alegado añade otro nuevo , que 
es , el que f|u enemigos oonozCan que ciianio pa> 
dece , lo padece por su Ubr« voluntad , no vio- 
lentado por el poder y fuerza humana , sipo obli- 
gada solo por su gustosa y pronta obediencia á 
¡a voluntad eterna del Padre , y por su amor 
al género humano : lo mismo que después dijo en 
la parábola del buen pastor ¡ To doy la vidtf 



37 Y lefa» q»e aqal nuda tu maim , y que ti , Sf 
$ar , creí qttieo lo hai hecha. Esta tisdaccion ei con- 
forme í la expoiicion de Teodoreto , siguiendo al cusí 
ti Cartlcnal de Bel armiño supone sqaf ■nprlDiJclo por 
una elipiíi algnn nombre como rti , nwri , ó poftlOt 
par* dar signlScteion detenniíwla >1 pronombre iaee, 
guB por sí tolo DO la {lene. I.o3 hebreos cirecen de 
genero neuiro , f en m legar ueaa del femenino , ca- 
lilo en otro Salmo ananf feíii a Dimlmt , tañe requiram 
ga liuar de KMHii y de hK i ]L lo mismo parece fsr 
aquí , donde Arias Montano traduce en efecto monuí tua 
kic , el tu ftciiti hoc. Pudiera también traducirse este 
Ingír »sl ; t itpan que eila mano a> luya , y tú , Si- 
tar , lo híciite , gne h lo que suenan lai palabras ds 
la Vulgats , entendiendo por la mano al mismo Jeiu- 
cristo , i quien se dice que hiz3 Dios , porque hiao 
fu bu maní dad , como lo entiende San Agustin. Piro aun- 
que asf pueda entenderse , parece para U traduceion mu 
natnnü aquel otro sentido , j aai eoiuixuienle i lo de- 
mi* det Salmo. 
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por mh ovejas ; nadie me la quita par Juerxa; 
sino que yo la doy por mi voluntad ; y tengo 
facultad para darla , y tengo facultad para re- 
tobrwla otra vez. Esta orden ke recibido de mi 
Padre. Por eío me ama el Padre , porgue yo doy 
mi vida para recobrarla otra vez. (loan. c. lo.) 
Muestra aa confianza de Eer oído, y de que Ia> 
bendiciones del Padre prevaleicaa contra las maU 
diclones de aui enemigoa , los cuales espera ver 
algún día llenos de confusión: y se propone ala- 
bar por eslo con su iglesia al que siempre le 
asistió y estuvo á su lado, y al ña ailvd su vi- 
da de oíaao de bus perseguidores. Esto se verifi- 
có en su gloriosa resurrección , por la cual el 
Padre le restituyó la vida que le hablan quita- 
do sus enemigos , eslo es , sus inicuos jueces , que 
es como se les llama en el original hebreo ''VS/IO 
schophte donde la Vulgnta dice perseguidores. De 
manera que este Salmo , como el si y el 68, con- 
liene una historia anticipada de la pasión y muer- 
te del Redentor como se lee en el Evangelio. 
Y asf como las que'"en "esre Salmo parecen nn- 
preeaciones á maldiciones , no eran sino profecías 
y anuncios de los mal^s que esperaban á los ede- 
mjgos de Cristo y de su Iglesia ; así las bendi- 
ciones que como cabeaa de la misma Iglesia im- 
plora para ella del Padre, y se promete conse- 
guir , eran también anuncios con seguridad infa- 
JibU ds que nunca ie JUItaría la asistencia de 
'Dios , ni jamás Us puertas del infierno preva- 
lecerían contra ella. 
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t Salmo de David^ 
Pocos Salmos hsy , cuyo argomento se vea por 
el Nutva Testaoieiiro tan claro, y M halle coro* 
probada por ¿1 en tanros lugarrs. Gon la< pri- 
meras palabras , Dijo el Señor á mi SeSof Síc. 
convenció Jesucristo á los Judíos de su propia di- 
vinidad , iDostráadoles qué según ellas -do podia 
ser hijo de David aqUel á quien e) núlno Da- 
vid llamaba Señor. (Matth. %. aa. ) Con las mis- 
mas palabras les probd el Ap<iat()l San Pedro, que 
aquel JeMtk á quien ellos habían crucificado-, y cu- 
ya resurrección lenta anunciada David en 'Otr* 
Salmo con (anta claridad , habia en efecto re«aci- ' 
tada; 7 que subtdo al cielo, y jetilBdo , aomq 
ellas dicen , ¿ la - diestra del Padre , habia eu- 
jviado desde ellf sobre él y los dejnds fielea al 
Espíritu Sanio, ( AcL c. a. ) Con las miamas. pa- 
labras , como diches de Jesacristo por David , per- 
•uadia San Pablo á loa de Corjnto la verdad d< 
lu reinrreeclon, y de su imperio y abeoluto po- 
der wbre sus enemigos 1 (Cor. i. c. ij.) y déla* 
mismas y con el: mismo Ae»gn\o usa en dosju-^ 
gares de la epístola á los hebreos: ( cap. i. y' lo.) 
y en. otros dos de esta ímisma epístola alega lo 
^lel sacerdocio eterno atrUniido al mismo Sefioren 
este SallDD , parm probar «on esta también' s« dl^ 
vinldad. (c. 5. y f.) jl Y- quién po<Jr¿ negar á 
vista I de tan rspetldos; ceuimonras , ^ue David, 
cuando, escrihiií este breve pero precioso Salmo, 
lleno de vivacidad y de grandeza « estaba rien- 
do en espíritu al Redentor , y su vealda « y la 
guerra y contradicción -que le babi«n dehaser los 
jndíoa , y su pasión , lu muerte , su resurrección, 
su gloria y su triunfo, y que esto último fue Ip 
que en tí quiso celetearf Para desempeñar pues 
tan ^to argmneniD j empieza el sanio poeta po- 
aieadQ en boca de Dio* P«dre.laa palabras. coa 



D,mi,;=db, Google 



»Sf ILOTAS AL Salmo c». 

que convidaba al Hijo hecho hombre £ teyuñt cob 
él y triunfar de tas enemigos: y aunque esto ira 
cosa todavía no sucedida entonces , {Mn^ue lua 
no habla el Hljcp encarnado f pero Be refiere co- 
mo pasada , porque aií hablan los profetas d« 
las cosas futuras , y así las veían ellos f <!oiao 
otras veces se hd observado. Y las palabras que 
pone en boca del Padre son eitSM 
a n Siéntate d mi ierícha, 

{Atí fl Señor á mi Señor decia) 

» T alfon^a verás hecha 

yi De' tus plantas ítí impía 
, tiTwba , y avasallada su osadiOi 
• Siéntate. Kata sola palabra puesta etv bo«a del 
Padre muesHra la divinidad delHiJo. Potque sen- 
tarse en el trorfo es propio solamente áe ^tuea 
tiene poder y magestad r«al , y con ella gobler* 
na y manda | así como de los qoe sirven -es pro- 
pio oslar en pie. Por lo cual i ningún ángel di- 
jo «sio el Padre sltM salq al Hijo , como argnjrc 
San Pablo llamándolos ádminütratorii spiritms, 
espíritus criados por ¿I pai« tninlstraidB 7 ser* 
virl* 4 de lo9 anales distinguid ol Padre ^ su Hijo 
utUgánito son esta especial prtrogativa debida á 
■u divinidad. 

jí Mi- derecha. Esta « , ocm» aballa , una 
txfAwion metafórica , pon}ne en Dios no hay de- 
recha ni izqnkrda , m Finy rentarse ni ievan^ 
tarse. Mas pop ella se irnUeq el go» y «gerci^ 
CÍO' del poder propio de la divinidad , y la ignal^ 
dad y consorcio del Hijo: eon el Padre en ella, 
comd observa el Cardona) HeIarmino< Este honor 
la era - debido al Hijo por su naturaleza divina, 
en la cual es igual al Padre ^ y a^ siempre lo 
tnvo y siempre gozada él; y aunque por la na- 
tnraleza humana es menor que el Padre , tam- 
Uen como hombre le fue dado , en premio de sn 
obediencia hasta la mocrte , y. muerte de eras. 
£«a es U iBXakaclaa^Ba de Jesucristo, dice San 
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Pablo , 7 el nombre que le ditf el Padrt «nptrior 
é todo nombre , para que ante ¿1 doblaran Id 
rodilla todaa tas criaiuraR celestes , terreE,tres í 
infernales i honor que tolo puede corresponder á 
Dios , á al que á Dios sea igual. Y esta es U 
potestad absoluta en' cielo y tierra , que Jesucris- 
to dijo le habia sido dada , y que solo á ¿1 se 
did : y esta la gloria que de justicia te le de- 
bía después de tanto padecer. 

j43Í el Señor á mi Señor áecia. En la Vid- 
gata se nombra aquí al Padre y al Hijo con un 
ini»no noinbre : Diieit Dominu» Domino mea : que 
parece no se distinguen, y pediera creerse qn* 
no K habla del Hijo sino en cuanta Dios. Pero 
en el original hebreo se distinguen muy bien^ 
porque dice ; '♦instS mn^ OSi Num , lefuroak 
ladoni : Dijo Jehova ¿ mi Señor , entendiéndose 
por el primer nombre al Padre , y por el otro 
al Hijo. Porque Jehovah es el nombre Inefable 
llamado tetragrammaton 6 de las cuatro letras, nom- 
bre propio de Dios , incomunicable , qite los an- 
tiguos no se atrevían i pronunciar , y en su lu- 
gar decian Adonai , Señor , que es nombre ape- 
lativo ; y los Setenta donde quiera que lo en- 
cuentran , como aquí , traducen Kt'^íOC que es 
lo mismo , y la Vuigala los ha seguido. £1 nom- 



3 Hasta fut ya pmga tu¡ entnigoi por tarima de lui 
fies. No quiere esto decir que luego que los linya pues<i 
to n lerante 7 no,est¿ mas eeniado , que seria decirltf 
qne DO reyntese mu , y proceder contra e1 propósito 
de lo miinlo que le está snunciando j celebrando. £l 
doilte Islino y el *iy nfad bel>reo son paitfculas aqaf 
muy enfíilJciis , que siirnificsn continuicioa y eon^^cuen- 
cis del tiímpo venidero , no excepción ni exclusión da 
il , como dice Genebrardo : j de esto son muy cono- 
cidos tos e^empios que de ia Escritura ae padieran ci- 
tar es el DIO dc esta partlcala y otras á ella semejütet. 
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bre de Jehooah pitede coavenir á Jesucflat» tu 
cuanto Dios, mas ao en cuanto hombre t P«ro 
el de Se5or ó Adonai por arebng naturalezas I», 
conviene i y por eso este, segundo nombre m el 
qiie eoa mas frecuencia se la da en la Santa £a- 
criiura , especial mente pasa distinguirlo del Pa- 
dre , como se va ¿ cada paso en las Epístolas jr 
«n las< Astas da loa. Apóstolas ^ y en. los Evan- 
gelios. De todo lo .cuhI se deduce, que cuando, 
aquí dice i Dijo el Sañ«r á mi Señor i Dtxií Do- 
mmus jDomino meo ¡ «a lo mismo que s) dijera: 
Dijo.Jehovah , ó dijo el. Padra ^ su hijo eucar-, 
aaA> ', á Jesucriilo , si 3ei)Qr. V lo que la dijo 
fue lo. que ya queda e^iplieado , que se sentase á 
su dtreeba, que fue decirle, que se sentase á rey- 
nar con ^1 '• y esto , á pesar de la contradicción 
de sus enemigos, los cuales' toiJos pondria. debajo 
de sus pies , que es lo qué le ofrece en las pa-' 
labras que á aquellas siguen. Cuya Infalible pro- 
mesa desde el principio se está cumpliendo , y del 
todo se. aeab^rá de cumplir en el dU del juicio. 
Primero se cumplid en los judíos , pues i pesar 
de ellos y de su tenaz resistencia se eSfablecid 
el imperio de Jesucristo , y ellos quedaron avasa- 
llados y vencidos : después en los tiranos perse- 
guidores de la Iglesia , y en lot infieles , hereges 
y cismitticos que no han prevalecido ni prevale- 
cerán contra ella: y al ñn en el liltimo día s« 
ClJmplírá en la destmccion det reyno-y poder-del 
Amícristo con que completo el triunfo , y ven- 
cidos de todo punto la muerte y el demoiiÍo> 
reynará Jesucristo en paz , y tendrá siijetos deba- 
jo de BUS pies todos sus enemigos. 

4 Tu cetro y fortaleza ■ ■ 

Enviará desde Sian a^ra 

SI Señor: Sa , anpiesa, 

T domine en buen hora 

M contrario tu faena Vencedora. 
Tanuuido ocasión el. samo poeta d^.las palal^rají 
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qne ácafca de poner ea boca del Padre , dirige 
ya las suyas al Hijo , y Le dice y le señala , de 
donde ha de tener principio su imperio , á saber, 
de Sion t qo/e ei otra prueba de que el héroe qua 
celebra es y no puede ser otro que Jesucristo^ 
cuyo reyno tuvo ea principio en Jerusalem , y de 
allí se extendió por todos tos áoibiios del mundo.' 

Y como quien aplaude y celebra al nuevo mo- 
narca , y conoce lo irresÍMÍble de su poder , y 
el poco valor de sus enemigos contra él , le dl- 
ee que en medio de ellos , donde los vea en ma- 
yor fuerza y niimero , allí levante sus banderas 
Mguro y cierto de triunfar. Que fue puniusimen- 
te lo que sucediii en la maravillosa propagación 
de la Iglesia , en medio de tantas y tan podero- 
sas nactone» empeñadas en impedirlo , ahogándo- 
la , si hubiesen podido , en su cuna. 

5 Tú , que uno contigo 

Tienet tu origen , tu prtTtcipiQ y fuente. 

Parece que arrebatado aquí David , desde la 
contemplación de Jesucristo en su reyno futuro, 
por donde habla empezado , sube con rápido vue- 
lo , como soele , á contemplar su esencia divina. 

Y como quien recuerda á'algun príncipe su altó 
erigen para mipeñarlo en grandes empresas, asf 
después de haber asentado el principio de su 
reynado en Jerusalem , y exhortádole á que lo 
extienda y ensanche en medio y á pesar de sus 
etiemigos ) parece que ahora queriéndolo mas ani- 
mar , te recuerda la alteza de su eterno origen 
en el seno del Padre , de donde le viene no solo 
ui reynado , sino también su sacerdocio , y con- 
cluye con las victorias qué del favor y asisteny 
cia del Padre debe esperar. Y digo una y otra 
vez que parece , porque sé muy bien que aquel 
principium que dice la Vulgata , se interpreta ge- 
neralmente principatum : y aunque la voz griega 
HfXP <)"* usaron los Setenta , significa uno y 
otro ; yO sin embargo no quiero ni puedo set>a- 

TOM.F. P *^ 
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rarme de'esia iitieligencia verdadera 7 legítima, 
y confirmada con la autoridad de muchos IRadrec 
Pero dándoíe en esre bellísimo Salmo un tan cla- 
ro lesEinijnio de la generación eterna del Verbo; 
como por las palabras que á est» Giguea le ve; 
j resisiiendo por otra parle la vos latina , de 
^ue usa la Vulgaia , la signiñcacion de priaeipa- 
¿0 , nato iiHiniia bUn claramente Genebrardoi 
he seguido en mi traducción la que natoralnwn- 
te liene , y tanto acomoda i este íuUime asoa- 
to. En lo cual no soy el primero , porque Don 
Ángel Sánchez lo ha traducido así en nuestros 
dias : y en el mismo sentido lo había traducido 
antes Fr. Juan de Soto , á quien siguid el Maec- 
tro Juan de Valdivielso ; aunqtte este en la min- 
ina traducción acomodd también la vos en ligDÍ- 
ficacion de principado. Una cosq tiene de buen» 
la inteligencia que yo he adoptado , y es , que 
tiendo en sf verdadero lo que en ella se sienta, 
esto es , que el Hijo desde ab eterno tuvo con- 
sigo el principio ; no es de ningún modo contra- 
rio á lo otro , esto es , i que tuviese , como te- 
nia , también el priacipado. Y sin duda por es- 
to el venerable Cardenal Belarmíno después de 
dar la exposición común y mas seguida , dicei 
KQuod ti placeat non accipere principium pro 
principatu , ted simpliciter pro principia expone- 
re poterimuí 1 Tecum principium , id est , fecuns 
est primum principium omnium rerum , guia tu 
e» in Patre, et Pater in te." En lo cual sin dii* 
da siguió á Éutimio , que dice asf i nEt quia dictio 
^fXfl principium slgnificat et princípatom , intel- 
iigere poESumas quod principium hoc in loco ac- 
cipiatur pro Filio Del , tamquam causa omaiom, 
^uia símiil est cnm Patre." 

En santidad pura te he engendrada 

De mi íeno , ün madre. 

El tol aun no criada. 
Etla u el testimonio que dijimos arriba de la 
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genenclon eterna det Verbo , del cnat W valen 
en efecto los Padree para convencer lüt- divinl* 
dsd de JcEucristo I pues »i fuera purg criarura, 
DO diria et Padre que lo había engendrado da 
sa seno', ni jamas se verá que Dios haya dfctio 
tal del délo, ni de la tierra, ni del hombre, ni 
de ninguna de las demás cotns que ha criado: y 
esto , como todo lo demís que contiene «1 SaU 
mo , titá manifestando que solo de Jesncristo n 
pnede tí entender. £1 seno aquí es una ezp»'' 
■Ion metafdrica , que ligniflca la íntima y secre-» 
la eisncia divina) pueg tomada la vos, en sen- 
tido recto , ya M aabe qiie como Dios no tiena 
eaerpo , tampoco tiene seno. Pero aun hay mayor 
significación en esta metáfora t porque así con» 
de los hijos que vemos nacer , aunque podamot 
dudar quién sea el padre , nanea dudamos qQÍéa 
es la madre , ni que son de la misma substancia 
de ella , porque los vemos que saleo de su vlen^ 
tre ; así «yendo que el Padre dice t De mi ten» 
te be engendrado creamos que el Hijo le es con* 
inbsiancial. Para significar la eternidad de esta 
divina generación , se dice qne fue anterior al 
■ol , qne para nowtros es el signo de mayor añ- 
il gO edad , de modo que lo que de ahf arriba pa- 
ís ya lo consíderamofl sin principio y eterno , aco- 
modándose aquí la Bserilora á nuestro nodo da 
•ntendep , como en otra parte dice ante toltnt 
pertnajtet /temen eiui , sin que por e»a se en- 
tienda qne fbe entonces cuando tuvo principio. 
Algunos Padres eatlenden esto mas , y lo entien- 
den del primer ángel 6 de toda la naturaleza 
angélica , á coya creación se anticlpd también, 
como i todo , la generación eterna del Verbo. 
8 Por juramento turnea retocad» 

Tú, por orden divino. 

Orna Mekhisedech , gae reverente 

Ofreció pan y vine tic, 
La Uira m t /ur6 el Señor , y no te wrepen- 
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tini: At( DoiBo }a jndign^cion en Dios^ 4íce:Bii- 
úaüK, ntí significa epntñiep noíotros perEurt>9£l<Hi 
fií JbNoo» fúno mov¡oii«BW tje la juiticía dWir- 
sB »l-,9maifi i ^^'' también- el juramento en Dím 
iKr'Aigfti^D* lo que ín_-Jw hombree, sinp.la.se- 
gvndqtt .y, ;firmeia ajn que :da algún decreto : y 
' el -Bp en^pRntirse signiñtía qae nunca lo reveca- 
ri. Y.'lo,i!^o^ iwiii' j>"^ y no revocd fue que Je- 
ti|ct¡«it> terib «ternamente g&cesdote , no seguo «I 
<ij;d«n, de .Aaron , que era e' sacerdocio d« loe 
ti«br«0S', £úto . BegDií el drden de Melchisede«bt 
Orden "quiere decir el ríro, ky , costumbre, ó 
foirma'que en alguna cosa- le-obierva : y coinpa> 
faado entre «í el árá%n asi entendido de estos doi 
Bftcerdoaoi, veremos la diferencia que hay de 
uno á pifO, y cunnlo el de JeEucrisio' Kioeja al 
de Melchiaedecb y desemeja o! de Aaron. De 
Melchlsedech , no sabemos que él hubiese -futiedií 
^o á algUDO en el sa(:erdocÍ0 , ni que á é} Ij; 
cucediese otrp : y aci di». San Pablo , que íae 
hambre ihi padre , sia madre , sin genealogía, 
que no, tuvo principia de diaa , ni ñu de vida 
{ad Hebr> ?•) • P^'''' ^° ^^ sacerdocio de Aaroi), 
roueno el padre, sucedia el hijo. Melchisede«h £ím 
fiacerdwe y rey \ Aatoa po mas ,que sacerdoie. Md- 
chisedech oíreció pan: y vitto.: .Aaron ofrecía testa, 
Melchisedech fue sacerdote universal: Aar«n solod? 
loe hebreos. Melchisedecb no necesitaba, templo m 
tabernáculo para sacrificar r Aarvn lo ntcesitaba, 
y tBAto , que por 'haber faltado el templo, t^ 
entre, los hebreos el sacrificio. Pues ahora : Jesu- 
cristo ¿ Ba^ie sucedidí úi )e SHcedió Dfidleen sQ 
.eterno >y 'gran Escerducio. Je«ucristo como tiombr* 
.ns. tuvo padre , ni madre como Dios. Jeeuerisjff 
es rey y sacerdote : ofireció ei; la líltims cen^ipan 
y vino convertidos y. . iraiiBubstaii,ciados etí su cuer- 
po y^ sasgM I no es sacerdote ' solo de los he- 
breos , sino de todo el género humano ; y lilti- 
ntumeiw^o está. limitado á un templo ni- 4 on 
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altar >' sino que d«8de donde late el sol hasta 
donde se pone , en toda lúgu; se SficTiñc&y oñ-e- 
ce su oblncioR Ilmpís y pura , como habia anun- 
ciado Malachías (cap. t.) Por todo lo cual ' SS 
ve clararaante cumplido en Jeancristo di sacerdCH 
cío aquí profetizado tegua el drden de Melchf- 
sadech. En cnanto á su duración es igualnienta 
cbra el cumplimiento de Ih eternidad aquí ofra- 
cida : ya porque es eterno y siempre subsistente 
el efecto del sacriflclo hecho de tu cnerpo en la 
cruz , en que como dlca el Apúscol (ad Hebr. lo.) 
con una oblación saiisflzo para siempre por los 
sanciücados ; y ya- también porqui vivo eterna- 
mente este gran Sacerdote , ofrece diariamente el 
mismff sacrificio por mano de sus ministros , qué 
ae van unos á otros sucediendo en la Iglesia. De 
h» coates , como di<!e San Pablo, ha sido menes- 
ter hacer mudios , poitj'je la muerte na los deja 
subsistir; pero este , como subsiste eternamente, 
tiene sacerdocio sempiterno. (Ad Hebr. 7.) 

7' £1 dia de au enajo 

ji tu diestra- el Señor de celo armado íie. 

Hasta aquí había . hablado' David con el Hijo; 
ahora parece que vuelto de repente al Padre , cu- 
yo jararoento acaba d,e referir , se congratula con 
él por los triunfos del Hijo; en los cuales , des- 
baratados y vencidos los reyes que hubiesen in- 
tentado destruir su 4gl<8La , é iaterrurapír U per- 
petuidad del sacerdodo qoe^ le tiene Jura<b , se 
acabara de cumplir la promesa que le ha hecha 
de poner todos sus enemigos debajo de sus pies. 
Asi «nciende eilo Sai» Agustín , y así parece mas 
natiml y mas coiiiif;iflente á las primeras pala- 
bras del Padre al Hijo: si^/itaía d rai derecha: 
Otros Padres lo entienden coohi dicho al Hijo, 
par ia asistencia y prateccion que ea cuanta hom- 
hee íBiereció EieIl^)ta al Padre. Ei Cardenal Be- 
larmiao prefiere el dictamen de San ' Agustín , y.- 
yo ligo rooy. gustosa sa egsmplo. Punjus además 
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de qu9 el spiistrute me parece así mas poética 
y mas propio del genio y («tilo de David , ob- 
RFvo qtw el original hebreo en el versículo aa- 
terior , luravit Ihminus , usa del tetragrátnnia- 
ton que arriba dije ; y en este , Dominu* á dex- 
trit tuit iva del AdonaL Lo cual me parece que 
debe entrar en cuenta , cuando ello solo bq bas- 
te para decidir la cuestión, 
6 Juzgará lat naciones, 

T hará en ellas eatragot Ion teveni !íe. 
Gato si que no puede dejar de entenderse del 
nijo , á quien el Padre di¿ toda la potestad d» 
juzgar, como el 5e5or mismo lo dijo (loan. 5.) 
j en el Credo lo confesamos, T con esto se con- 
firma isas lo dictio sobre el versículo aniecedeo- 
t« I en el cual dijo Itavid lo que Jesucristo ha 
hecho y hará con los reyes y príncipes que han 
perseguido y persigan su Iglesia ; y en este di- 
ce lo que hará con lodoi sus enemigos , de to- 
das las naciones. £|i todas hará justicia de loa 
malos como supremo Juez , desiruy^ndúlos , y ar- 
ruinándolos Y humillándolos en abatimiento y obs- 
curidad y penas eternas. Esto es lo que en aea- 
tido literal entienden comunmente los Padres por 
el complemento de ruinas y el quebrantamiento 
de cabezas que dice el texto ; muy confonne coa 
lo que profetizó Zacarías del Sefior , de quíea 
dijo estaba puesto para ruina de muchos , é saber, 
de los malos, obstinados en la maldad. En seo- 
tido místico lo «xplica San Agustín del restable- 
cimiento d» la salud del alma arruinada por el 
pecado , y de la saludable humiUacíon del peca- 
dor arrepentido ; y algunos expositores el llenar 
de las ruinas lo entienden por ocnpar con los 
predestinados las sillas que los ángeles rebeldtt 
dejaron vacantes en el cieloi consideraciones to- 
das piadosas y ijiíles , pero el sentido literal e$ 
ti que se ha dicho, 

9 Con la sangre de tantos derramado 
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^al' eaudaioto rio, 
: La ira ya vengada^ 

Levantará m frente laureada. 
Aunque kb cierto y verdadero e! sentido que 
i é«lo íé ' da del torréate de penas y tornteatos 
Ifae bebiii el Sefior en su pasión , habiendo por 
Id tanto Levantada la cabexa glorioso en su re- 
«urreccion : y aunque haya otros sentidos taiabien 
ciertos y verdaderos de este lugar , fecundísimo 
en verdades y misterios , como lo es siempre la 
palabra de Dios ; no por eso debe excluirse este 
que se le da aquí en el sencido literal. En et 
cual , siguiendo la metáfora de una campafia san- 
grienta y gloriosa , como la que en este breve 
poema se figura , se supone tal torrente de san- 
gre enemiga derramada , que pueda beber de ella 
«1 vencedor cuando pase en triunfo : imagen no 
nueva en la sagrada Escritura , muy poética y 
muy oportuna ea este lugar , y seguida por mu- 
chos antes * como pueda verse en Genebrardo y 
en Matiei. 
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n^ 1 iin hallelu Jan son do! Toces hebma 
que significan : alabad á Diot : y no tiene este 
Salmo oiro título. Con el mismo se hallan distin- 
guidos otros , caqto veremos , sin que sea ftícil se- 
.nalar en ninguno de ellos la ra^on especial de 
este epígrafe , qne i todos pudiera convenir. £1 
argumento del presente es movernos Á alabar i 
Dlosi mostrándonos algunas de las razones que i 
ello nos obligan. Su estilo es fícil y llano y casi 
popular , cual soele emplearse para el mayor y 
mas general aprovechamiento de esta clase de 
instrucciones. Del motivo i! ocasión con que se 
escribid , Teodoreto piensa que fuese la victoria 
de Jogafat sobre los Moabitas (4.Reg. 3.) por la 
cual , viéndola David en profecía , daba gracias i 
Dios. Algunos, creyéndolo del tiempo de la vuel- 
ta de la cautividad , lo atribuyen i los Jadío;, 
que daban en él gracias por la recobrada liber- 
tad : otros lo miran como nna composición pura- 
mente moral; y algunos Padres lo explican de la 
Iglesia dando gracias á Dios por lo que la favo- 
rece en sus sanios, y en especial por la Institu- 
ción da la sacrosanta Eucaristía, y la eoaveisios 
da los gentiles. 

a Bien en claustro secreto, 

O en público , con santa compañía. 

La voz hebrea 110 sodh significa secreto, f 
uta es i la que corresponde en la Vulgata con- 
tilio: y la voz TVMi nJedhaAfi qae corresponda 
eongregatione , slguiñca la sínagt^ 6 jiuua en 
que concurría todo el pueblo, 

j Qenerota memoria 

Dejó de su poder Tnaraoilloio , (Se. 

Inexhausto alimento 

J>i4 al pueblo á su servicio eontagrad». 
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Haata aqni faabia celebrado en general laa 
obras de Dios , y la grandeza , sabiduría y ]ustl- 
eia con qae estin orde&adaa : ahora celebra en 
particular una leñalada merced hecha é tu pueblo 
{tjae ei lo que aquí quier* decir timentibia le) 
cuando leí Uovlit el maná , con que loi estuvo 
manteniendo en el desierto cuarenta añoi. Del 
cual maadií el Sefior que se guardase una porción 
eo el iabem¿(Mila para perpetua memoria de aquel 
milagro : y por eio dice que dejó memoria de su 
poder. El decir qne aquella comida dio á los que 
lo lemian , no ee porque no hubieee entre elloi 
niDchoi pecadores olvidados de su santo temoi^ 
como ahora decimoi ; sÍdo porque iodos conocían 
al verdadero Dio* , y le daban culto , que es to 
qoe en lenguage de la Escritura so entiende por 
temerle , como dice el Cardenal Belannino. Así 
como de la sacrosanta Eucarlscfa , simbolizada en- 
tonces en el maná , decimos nosotros ahora , qua 
ha dejado el Sefior aste celestial alimento á sui 
fieles., entendiendo por tales á todos los hijos de 
la Iglesia , sin embalo de que entre ellos haya 
muchísimos que si bien son fieles en la creencia ' 
de los dogmas , no lo sos en la observancia da 
los preceptos. 

6 Jamás mu tetta^uttío 

Olvidará, ni dejará frustrada, 

íet muestra con señales 

T portentos su alta omaipotencia, 
j Llámalo» luego y dalef ■ 

De gentiles lo» campo» m h^meia. 

Mirad cuanta justicia 

T verdad en la» obras de tus mano».. 
Lo principal que habla Dios ofrecido en su 
festamento 6 pacto hecho Con Abraham , habla 
sido dar á su posteridad la tierra de Canaan i y 
á esa tierra los llevaba en. efecto ya desde Egip- 
to , de donde los había sacado , cuando empezó 
á aumentarlos coa eKmaiip. Dice pues ahora, qu* 
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el SeSor , firme Biempre en lo ofrecido , faízo 
prodigioa tales que no pudie*en dudar de £a po- 
der , hasta ponerlos como los. puso al fin en po- 
■eiion de aquella tierra. Los prodigios fueron, 
h^ber hecho retroceder el Jordán, haber destruido 
las murallas de Jericd sin mas artíUeríi que utiai 
trompetas mandadas tocar por Jo«uJ , haber sus- 
peadido el curso del sol y de la luna á la voa 
del mismo Josué, y otros semejantes bien sabidos 
de todos. Por estos medios tan raros y estupen- 
dos fue establecido el pueblo en aquella tierra , y 
arrojadas de ella las naciones que la ocupaban, 
como lo tenian muy merecido por sus anteriores 
maldades. Por donde á la fidelidad , ó verdad, 
que todo es uno , en el cumplimienio de lo ofre- 
cido par Dios á su pueblo , se añadid la justicia 
en el castigo de los otros extrafios, que es lo úl- 
timo qoe aquí dice y celebra. Y en el versículo 
■iguieote deduce como coosecuencia legítima de 
estos hechos la fidelidad, firmeza y justicia que 
siempre relucen en cuanto el Sefior maada y or- 

9 Quebrantó el recio yugo. 

Libertando á su pueblo etcla/oixadó. 
Ratificar le plugo 
Su pacto para tiempre celebrada. 
Celebrú primero las obras de Dios en general, 
i los beneficios de la creación comunes a todosi 
luego los beneficios particulares hechos al pueblo 
hebreo: y ahora celebra, según esto lo entienden 
San Agnstin y Euttmio , et grande y universal 
beneficio de la redención , y el establecimiento y 
coosolldadon del pueblo cristiano , con otro pac- 
to d testamento enteramente nueVo , no temporal 
y variable, como el aqiíguo , siuo siempre sub- 
sistente y eterno. Y ptrece en efecto drden muy 
natural discurrir así , habiendo sido esto ultimo 
el complemento de lo primero , después de tantos 
siglos de expectación y de esperaozas sobre 1> 



D,mi,;=db, Google 



NoTAi AL Sauio cx. i 39 

venida del Redentor : al fio' de lia cuales la 
aniinc¡¿ ya i la TÚta el poMrero de lot profetaa 
Zacarísi diciendo t bendita el Señor Dios de Ib- 
rael , que ha visitado su pueblo , y Le lia traído 
la redención. 

lo Toda ciencia en el haiahre 

Condensa por temer á $ut catíigoe. 
El verdadero saber en Mía vida mortal el 
amar á Diou y el principio para amarle es te- 
merle. Sin esta sabiduría el hombre mes docto , el 
mas liieralo es no idiota ; y con ella el hambre 
mas idiota es nn sabio. El que no ama á Dios, 
si tiene miidias letras , podrá ser nn pozo de 
ciencia , pero no ktú sabio ; y el qne lo ama 
tendrá aabidnrfa, aunque no tenga letras ni eru- 
dición alguna. Y si por este temor qne dice el 
Salmo queremos entender ona virtud mas npble, 
coal es la de los que porque aman á Dios, temen 
al pecado por ser ofensa suya ; entonces el prin' 
tipio deberá tomarse , no por comeozamienio á 
entrada , sino por la primera y principal parto 
de la sabiduría que aquí podemos alcanzar. Pero 
mas natural parece entenderlo del temor al euti" 
fp , por lo que dice antes , que el nombre del £e- 
áor e» tanto y terrible : esto es, que si bien por 
so santidad inspira confianza á los buenos que 
procuran conformarse con ella en sus obras, tam- 
bién inspira terror á los malos que de ella se 
desvian , -y deben tener por cosa muy horrenda 
caer en manos de Dios vivo. Por eso concluye 
^ue los qne en su vida y costumbres siguen y 
practican este santo temor, esos son todos hombres 
de buen entendimiento , y serán por él alabedoa; 
que es lo mismo que decir son sabios , en el sen- 
tido en que viene hablando de la sabiduríat 
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I Alleluia. Dt la vuelta de Aggeo y Zaca- 
riat. . 

Sobre el Allduia de este título véase la dicho 
en el del Salmo anterior : lo demás no se halla 
en el original hebreo , ni en los cddices griej^o, 
caldeo, siríaco, nt-eiÍ<5pico,nl lo leyeron Iob Pa- 
dree de la Iglesia griega. San Agnstin por el 
contrario leyó eso solo sin alleluia , aanque po- 
niéndolo en nominativo , converiio : y Casiodaro, 
fiel hijo de aquel Padre , -leyó lo mismo , aunque 
en genitivo, como se lee ahora. Genebrardo pien- 
sa que lo añadieron los latinos para indicar que 
las verdades contenidas en este Salmo sü habían 
comprobada en la vuelta de Babilonia , cuando 
Aggeo y Zacarías instaban á Zorobabel y á Jo- 
sué sobre la restauración del templo y de la ciu- 
dad, y el resiable cimiento de la piedad y la ob- 
servancia de las leyes divinas. Y en efecto todo 
el empeño de aquellos dos profetas no seria otro 
que persuadir la felicidad y bendiciones que sobre 
sí atraen los justos , que es el a^nmento de este 
Salmo, todo monal, y escrito con la misma faci- 
lidad. y llaneza de estilo que el anterior, del cotí 
erqeo algunos que este sea continuación ó coma 
segunda parte, destinada i las alabanzas del jus- 
to, habiendo ooopado la primera en las alabanzas 
de. Dios. £1 Padre Calmet, siempre inclinado á sa 
sistema , quiere que este Salmo sea del tiempo de 
la cautividad , y casi no dada atribuírselo á los 
mismos Aggeo y Zacarías que dice el título aun- 
que tan moderno. Yo creo con el Cardenal Belar- 
mino que su autor fue David; el cual pudo muy 
bien , si se quiere , como profeta ver y anunciar 
aquí lo que luego hablan de predicar Aggeo y Zaca- 
rías. Por lo demás , la claridad de este Salmo es 
tal , que no hay nada Ó casi nada en él , que para 
entenderlo no baste por sí sola ia traducción. 
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5 Gran litx ha aparecido. 

A¡ justo , y entre sombrat te ilamiam 

Hala Dios encendido 
' Bn eu, justicia y su jiitdad divina. 
Por las sombras ó [¡nieblas ae entienden las 
adversidades de esta vida , á bien Las dudas y 
falta de consejo en ocasiones difíciles y peligro- 
sas. £n uno y atto caso tiene el justo á Dios, 
que es justo y misericordioso y compasivo, el cUal 
le sirve dé luz y dé consuelo. En sentido mas al- 
to puede entenderse de Jesucristo , sol de jasticía, 
que en medio de las tinieblas en que yacia el gé- 
nero humano, amaneciií para alumbrar y conso- 
lar i todos los que coa recto corazón y buena 
voluntad quisiesen aprovecharíu de su divina luz. 

6 Jamás ni desatento 

Desprecia al pobre , ni responde altivo. 
Este es vicio muy común «n los ricos y po- 
derosos cuando algo se les (íide , del cnal solo 
esrarán libres los que senn como el que aquí' ss 
«logia. Porque por juieio en el justo (de quien 
dice el texto qne disponet sermones suos in iadü 
cío) se entiende la cordura, prudencia y reotitud 
en lo qne dice li hace , á semejanza de la que im 
bnen juez guarda en sus scnieaclas : y «I que 
presta , sí es hombre justa , no desprecia tú trata 
mal al necesitado que socorre ; sino por el con- 
trario lo acaricia - y honra con palabras blandas 
y corteses, escogidas á proposito para consolarlo 
ca sn desgracia ; dispuestas in iudicio, 
j) Será á su bizarría 

Eterno el galardón allá en el cieU, 

Teniendo todavía 

Poder y autoridad en este suelo. 
Por justicia , cuando se habla del justo , aé 
entiende toda obra de virtud , ó de beneficencia 
como la que aquí se celebra , y por eso dice ' !a 
letra : su justicia permanecerá eternamente. Por 
cuerno «e entiende no solo la fortaleza .dfwrza 
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corporal , sino larobien el poder y la autoridad 
que^litce i loi hombrea respetables: j por eia lo 
que en español decioios mM exaltado tu poder^ 
ta latia m i coma eiui aiaitabitar. 

NOTAS, AL SALMO CXU. 

. I MleUda. 

Sobra el títolo véase lo didio al del Salmo 1 1 a. 
£t argumento es una exhortación i lae alabanzai 
d« Dios , que sieado Altísimo , no »c desdeña da 
incUnar ins divinos iqos á oosotn» para hacemos 
bien. El estilo ea fiicil y ameno i y en claridad 
y noble simplicidad no cede este Salmo al ante* 
rtor. A éste unido con los cinco qne siguen , lla- 
man los Judíos el grande alleluia , y los cantan 
lodoi seis en la noche de pascua , después que 
comen el cordero. San Gerónima mira este Salmo 
coow una oración de la Iglesia dando á Dios 
gracias por la vocación da los gentiles y aa con- 
versión á la fe. 

B ^ muotrot toca 

Que soit tut Krvidorat. 

La voz latina pueri que uaa aqm la Vulgata, 
y la voz griega tíaíSsi que usaron los Setenta, 
significan ala duda nWo» , mas también significan 
*íjeniw; pero la voz hebrea ^Dlí njabhd/ie,qM 
ea la original , significa solamente tiervos : y San 
Geninúno ,' para no dejar dudoso el aigalfícado, 
tradujo aquí tervi y no ptnri. La Vulgata misa» 
en el Salmo 133 dice: ecce rtuac benediciíe Do- 
minum, omites serví Domini; y en el 134: Um- 
date nomea Domini ; laúdate , lefvi , DomivinK 
habiendo en ambos lugares ea el original la mis- 
ma voz que hay en este ^13V r^fobM/iety que 
está en él en rágimen como lo está en aquellos 
a que el TVtV Jehovak, correapondientt 
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al Dovánmn , esiá conocidamcaie en genitivo. Por 
Mto he traducido aquí sietvaa y no Dlfios , fijan- 
do por la Vnlgaia misma el sentido de uro voz, 
que es de aiiyo anibigna i sin que por eso me 
oponga á cosa alguna con que pueda auiorízaraa 
la sigqificacloa de ninoe. Entre estoe y loa sier- 
vos hay mucha semejanza , de la cual viene la 
amblgQedad del nombre latino : y San Pablo dice 
que mientras el beredero es niño , en nada se 
distingue del siervo (ad Galai. 4.) ! lo cual básta- 
la para cortar toda disputa. 

6 Quñ tan alta silla 

Ocupa, y tan humano 
Desde el cielo te humilla 
A mirar nuestro tueh. ¡O maraviÜal 

Asi entiende y explica el sabio Cardenal Be* 
larmino este lugar ; el cual contiene una senten- 
cia doble ó de dos partes , y cada parte es de 
dos miembros ; pero estos miembros están separa- 
dos ; y se enlazan los de la una parce con los de 
la otra por medio de una rara y bellísima .trás- 
posicion, propia solo del gusto hebreo. Porque el 
in coelo es miembro de la primera parte in ahis 
habitat , y el in térra lo t» de la segunda hu- 
miíia respicit t trasposición semejante á aquella 
de los Cantares; negra toy , pero hermoia^ hijas 
de Sion , como lat tienda» de Cedar , como las 
pieles 4e Salomón (Cant. i.) ; donde en lo negro 
K compara á lai tiendas y en lo hermoso á las 
léeles, aunqoe todo lo dice junto y sin distíncioa. 
Y que lo dicho sea así , se comprueba observando 
que en el original hay , como dice el mismo Car- 
denal , dos participios contrarios , exaltant te y 
hitmilians te ^''TVO^'OT\ hammagltbihi y''*T'í¡V}Qh 
hammaschpiU : los cuales con lo demás de esta 
versículo traduce Arias Montaoo así i sustollent te 
ad habitandum , humilians te ad videndum , in 
«w/fl , et ia térra : y de cita manera huí ma* 
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claro á ctial de laa dos partea corresponde eítái ■ 
uno de estoe do« dltimoa miembros. Puei, volvie^ 
do ya % \q principal , lo que el Señor mira en la 
tierra, que' canto nos maravilla que se abata i 
mirarlo, m el hombre y cuanto conduce paca su 
túen ; pero en particular , el hombre manso .7 ha- 
mitde de corazón , al cual mas especialmente «s 
inclina. Peroi sj se quiers que también en el cielo 
mire el Señor cosas humildes , también allá , ^to-. 
porcionalmente hablando, las hay; porque no )<>• 
dos los grados de gloria son igual» , ni hay bien- 
aventurado en can bajo Jugar , que Dios no lo 
honre 7 contente con su vista. Aífemas de qoe así 
en el cielo como en la tierra se ba mostrado tan 
amigo de los humildes como enemigo de los so- 
berbios ; pues del cielo arrojd loa ángeles rebeldes 
y ensalzd los obedientes y sumisos ; y en la tier- 
ra abatid á los soberbios como Faraón y Saúl , y 
ensalzó á los humildes como Moyana , David y 
otros muchos. 
7 8 Que Aú polvo letanta 

De la tierra al mendigo , (Se. 
T enialtado 

Sobre todos , lo porte 

De príncipes al lado , (íc. 
Esto se verificó á la letra en Josef , en Moy 
tés, en David y en otros muchos, que de bajo y 
humilde estado levantó Dios á grande altura y 
elevación entre los honlbres. Mas para dar'á Mta 
lugar toda la extensión que le conviene, debe en< 
tenderse del género humano , que hallándose caí- 
do , sin poder levantarse ,- en el muladar del pe- 
cado original, lleno de todas las miserias comi- 
guiences á él ; Dios desde el cielo bajó sobre él 
los ojos , y lo levantó de allí para colocarlo con 
los príncipes de su pueblo, esie.es, Con los prín- 
cipes de la celestial Jerusalem, y hacerlo partici- 
pe del reyno de los cielos. Que es lo que dice 'el 
Evangelio : a« MBiU) pequeña grey t pues á TtKS* 
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tro Padre pTugó daros Á voeutros ti reyob. (Luc. 1 1.) 

() T á la estéril esposa 

Que en tríate soledad tut dio* ptOOf 
-: ■ • Cm prole nurii&osa 

■ Fetix hace sin tata ■ 

Madre de mucho» hijo» tn tu catOt ■ < ■ 

&to se Terificii tarabien á la letra en Sani| 
Rebeca , Raquel', Ana y y útrai mugeres.qtie^ oi^, 
tabaa abatidas con el oprobio, de su ea[er(li4a(t< 
grande humi Ilación entre las hebreas, y-.iufipni 
ennoblecidas por Diog con el don de la i.&(iUBdir. 
dad y invieroa hijos. Pero c«d mas alt^ atfitida. 
pmedQ y. deba entenderse dt la Iglesia formad% 
con la vocación de loa gendiet , que- Jta^i^.n- 
do permanecido mocho tiempo estéril , etnpeaú i 
tener tantos hijos , qae el Apijstol escribiendo 4 
los de Oalacia (ad Oalat. 141} Intcrpreiab^.de.^Ua 
1» profecía de Isaías que dice : alégrate ^ estéril 
que no partt , prorrumpe y grita tú que. no ere» 
ficunda ; pues ion mitchei rna* los. hijo* .de, l(f 
abaldonada , que los de la giu. tient .fíif^idji. 
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1 uifíleluia. 

Del titulo ya dijimos al Salmo no. El b^d* 
mentó es, realzar la grandeza del Señor y afian- 
zar la esperiinza en é\y par. U comparación de su 
absoluto ' poder con la debilidad í impoiencia de 
bíB fallos dioses de los gentiles ; dioseg de me- 
tal j 'Sin BTffls Eer que el que les querían dar loa 
hombres í;on sus manos. Para esto toca de un mo'- 
do' iMieVo y con una gracia y magestad inímita- 
blrt-SE jWio del- mar nojo y el del Jordán, y la 
milagrosa erupción de aguas en el desierto ; y 
queriendo como obligar á Dícs así á que mire por 
íu ppopia gloria ya empeñada , ensalzando «sta^ 
y deprimiendo la de ios fabos dioses , y EÍemprc 
protestando la justa confianza del pueblo confir- 
mada por antigua experiencia; couduye can pedir 
lo mismo que espera , y esperar lo qse pide , de 
ona maiiera tal que parece no se le pudia diejar 
de conceder. No-feijy Salma alguno que en. tan 
pocos versos encierre mas bellezas: y el Mattei, 
traductor tan diestro , desconfiaba con razón de 
poder eapresar la centésima pane de ellas. Por 
lo mismo parece que los hombres se han empeña- 
do en desfigurarlo y destrozarlo , bien que siem- 
pre ha tenido quien lo defienda. £1 original he- 
breo , que ahora tenemos , corta este Salmo , y en 
el versículo Non nobis empieza otro ¡ pero esta 
división , desconocida de los Setenta , no se halla 
tampoco en b.s versiones siríaca , arábiga y etió- 
pica , ni la encontraron Euseblo y San Atanasio, 
aunque la buscaron , en loa ctidices hebreos de su 
tiempo: y el erudito rabino Kímchi asegura qne 
en et suyo los mejores egemplares hebreos no la 
tenian. Gracias á nuestra Vulgata , que nos ba 
conservado intacta la continuidad de esta divina 
poesía, cuya interrupción menguaria en gnu par- 
te an belleza poética. Así lo demoitrd el M«t(ei 
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«00 báenas razones contra otro eacriior muy co> 
nocido , que ¡avente por tí otra diviiion aun mal 
exiraTagante : y aai la demostrará ella roiima i 
cualquiera que con ojos inieligeatea la lea comg 
ptii y. como Ib Vulgata la ba conservado. Su pro- 
pia belleza es la que tal vez ba dado ocasíoa á 
otras iaveoLTioDes. Entre los Rabinos hay qnleQ 
quiera darle la antigüedad de Moysés , suponiéo- 
dola cdmpuesta por él cuando pata el mar rojo; 
como si por el Éxodo no constase cual fue el 
cántico, también hermosíalmo , que entonces ¡na- 
frado de Üios compuso aquel caudillo: otros quie- 
ren que tea un canto de triunfó por las victorias 
consegvldse contra los £tli£teos : algunos le dsB 
por oléelo la guerra de Abialout y el Padre Cal- 
met , sienipre decidido por su sistema , qtiiere ha- 
cer bajar una obra tan bella al liempo de la 
canliWdad, época en que la lengua había dccsUif 
ya tanto de su natural pureza y elegancia , cwtto 
«n otra parte dijimos. En medio de todo eit» np 
parece que hay motivo para negar fuese David 
autor de este Salmo ; pero en qué (lempo y con 
qué ocasión lo compuso , tampoco hay por donds 
saberlo. 

3 SI Se^ eomo dueña tobvaaa 

Sn Itrael tu imperio 

'Fija t y el ministerio 

'De su cuito eitablece e/t la-Judea, 
Ntt prectoameate en la tierra' llamada Jndea, 
•IDO ea la-naelOH' y pueblo- judaioo. El cual ha- 
bleudb %aido erigen de una «otat-íhmilía que ea- 
trtf en Egipl», Con la bandicioa' da Dios crecí ó 
atU' tanto ,' qw cuando salici en, y pueblo taay 
' nutneroto , y sntoncea empszdá- tener existeniüa 
y forma- de tal; ¥ lo que aquí ' M ^ce es ^ <!»• 
Dios ke' cousiituyii camo rey proploite aquel jm- 
bit), y le di(t leyes eclesijbticas y civiles ; oon 
' que arriíglil' et catlo y las costumbres , y cuanto 
'Movenlá para la. subsistencia -y ieUddad deiuaa 



D,mi,;=db, Google 



844 Notas al SAiMO-caíf. 

nacido de que era el doico suberano , y en la mbI 
«ueria »er adorado. Y se nombra aquí la nación 
por el que le did origen , llamándola ya lírael, 
nombre del patriarca Jacob , ya mitT Jehudah, 
Jodaa, que fue el principal de bus hijos, y e« d 
que se ve en el testo iíebreo en este logar. 

4 fíuye el mar atombrado 

Al ver tanto, poder , y la corrienlt 
Del Jordán temerosa at ladea 
' Con curso retrogrado. 

En este versículo y los cinco sigiiltntei «OM 
■j celebra cuatro de las principtile» maravillas o-. 
*rada» por Dios con el pueblo desde «o salida de 
Egipto i Priaiero,el pa» del mar rojo á pie enr 
iuto , cuando los iba siguiendo Faraoa con sa egér- 
«lto(Ex(»d. 14.). Segundo, el pwo igualmente ma- 
■Mwilioso del Jordán , cuarenta ai«is despues^^uan- 
do ya el pueblo iba á entrar.en ia tierra d* 
■promiiion (los^e 3.)- Tercero, la. bajada de Dios 
;al monte Sinal entre los rayos y truenps , en el 
.tercer mes de la.,siiida de Egipto., j^ue se. refiere 
«a ci capílul<i 19 del Éxodo i:$tioepdida toda- la 
montaña como un liomo , y toda á la viwa ter- 
rible y espaaiwa por el leoiblor qOe la, tpsgesiad 
del Señor le causaba j -qae parecía e( tarja Itando 
de su asiento. Cuarl», el milagro del ^gua egecit- 
tado pw'Rfe^Sf do» veces, «n? «n Horeb al 
cpñoiipio da'ila--perterinacion (E«»di J9') í'otra 
-tú Cades ya-rf-fin.' de- ella (Nuider. aoj) <pie.-itt- 
OMido con BOlvSrt una piedra ,,sacd un* J otra 
íVKz agua abuadKDie' pera sosegar al pueblo sedle?- 
^ ly . amotinado pw 1& sequeda* »|«e padecía. No 
guarda en la rehiciBa ide eetoa hei^os el ¿rden d» 
tíos tiempo»., porqtie nb- escritse Mstofia, sino un 
-poBrta, y .pootM lírid».; pero ,8ac*:d« ellqs todo 
í.el partidi». (pie,.pnede= sacar un buen ,poe».! y 
destines de babarloa amplificado^ J mgcsndecido 
: oon. lietmoaaí .ígíiras i comí) SílSm- »» d» prieía 
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para ns perder tan buena ocasión , se vuelve de 
repente á. Dios, que toles cosas ha hecho por iquel 
pueblo , pidiéndole le contlniie au protección. Pa> 
ra conseguirlo rndicm con suma destreza las razo- 
nes que mas parece podian mover ¿ Dios i can- 
cedei4o ; su propia gloria , empeñada con lo ya 
hecho ; el crédito de su piedad , y de su fidelidatt 
en el cumplí alien 10 de lo ofrecido ; los gentiles, 
que eenin á la vista observando y poniendo dudas 
en su existencia y en su poder. Y de aqui luego» 
válgame Dios, ;con cuanta oportunidad y gallar- 
día triunfk de ellos y de su ceguedad avergon- 
zándolos con la impotencia é insensibilidad de sus 
ídolos, y afirmándose ét de nuevo en au cooEan'. 
ZB , por el favor que tan experí menta do tenia del 
verdadero Dios y Sefior de cielos y tierral Ya 
al concluir esta tan animosa invectiva , hace unt^ 
imprecación contra los idiólatras, que auaipie jus- 
tísinia y bien merecida por ellos , puede tenerse 
mas bien por predicción 6 reprensión ó amenaza^ 
como otras de esta dale , según el estilo de loi 
profetas ; y continuando entre los idiSlatras y el 
pueblo de Dios la antítesis que habia empezadv.- 
entre Dios y los ídoloG , acaba de cerr.ir del to- 
do, celebrando la protección y ayuda que el pue- 
blo habla merecido siempre de Dios en premio de 
su ÜTToe esperanza. Aquí quisiera yo que viaii^raa 
á aprender nuestros jdvenes y también sus maes- 
tros. ¡Por qví la poesía , áoB especial de Dios, 
concedido para su consuelo 3 los hombres, que 
puede y debe ser empleada con tanta dignidad y 
ntilidad como aquí y en otras partes de la sama 
Escritura se ve , se ha de ateniinar y envilecer 
Y prosiiluir en cosas de tan poco provecho , y 
tal vez tan peligrosas y tan torpes como Se suele ! 
iQaá diríamos de un buen pintor que no supiese 
pintar mas que amoríos y devaneas y borracheras, 
y que emplease toda su habilidad en poner de- 
lante de los ojos lo que de ellos debe apartarse! 
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Diríamof qae convenía la triaca en veneno ; y 
no míralo hacen los que abusan de la poesía: 
aboso , cayo remedio , li adelante lo ha de tener, 
consiste en mudar de modelos y presentarlos i 
los jdvenei , tales , que en lo qoe imiten se ves 
el sello de la religión y de la virtud , y no el de 
la ociosidad , á tal vez el de la corrupción y el 
dewfrden , como por desgracia en muchas poesfas 
nuestras se ve< Disiniiilese esta digresión á quien 
ha emprendido on trabajo largo y penoso , por 
restablecer >i fuese posible con estos egempios eir 
nuestra poesía los objetos que le son mas dignos 
f propios. T volviendo ya á mi prop&ito , entre 
los favorecidos de Dios cuenta, en la antfteds de 
que hablábamos , primero la casa de Israel , est» 
es , el pueblo todo como arriba se d¡]o i despiiev 
la easa de Aaron , esto es , la tribu sacerdotal, 
que como especialmente consagrada al culto , me- 
recía particular y expresa mención i y lUiiroaniea- 
fe todos los temerosos de Dios , que algunos po- 
dría baber, aunque pocos, fuera dei pueblo, co- 
mo en sus tiempos lo fueron Job y sus amigos, 
Maaman Siró y otros. Lo que resta del Salmo es 
repetición y confirmación de lo ya dicho , aña- 
diendo el deseo y anuncio de nuevas y mayores 
bendiciones á todos , y concluyendo finalmente 
con nnevas alabanzas a Dios, y con pedirle vida 
larga para alabarlo en ella : y en esto es en lo 
que debemos emplear todos la que Dios nos con* 
ceda. 
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I JÍll&luia. 

De esie título yz dijimas al iio. Del argn» 
mentó de este Salmo diremos que parece eer una 
Bccian de gracias por haber quedado vivo y sano 
despued de alguna mortal enfermedad , que es lo 
que la letra indica ; ó de algua otro peligro que 
le haya querido ocultar bajo de aquella alegoría. 
Cual haya sido este peligro y en qué tienpo.i no 
consta , ni están de acuerdo en ello aua los mis- 
mos qne así lo entienden. Porque uiios creen que 
aquí se trata -de la persecución suscitada contra 
los judíos por Antíoco Epifanes llamado el Ilus- 
tre ; de este parecer aon Teodoreio y Orígenes. 
Otros.' que de la feliz y maravillosa evasión de 
David , cuando se vio descubierto en la corte del 
tey Achls (u Reg.c. ai.) ; fondados en ser seme- 
jante esie Salmo en algo al Salmo 55, que creen 
haberse compuesto en aquella ocasión. Otros de la 
persecución que David lufriii de Saúl ! otros de la 
que Bufriii de Absalon. De Iodos estos se aparta 
muy distante Simeón de Muía , creyendo haberse 
escrita el Salmo en el tiempo de la mayor opu- 
lencia y tranquilidad de David, cuando did gra- 
cias á Dios por las bendiciones que sobre él y so- 
bre au casa le había anunciado Naián pM&ta (a. 
Reg. c. ^i) : y mas diatante aun el P. Calmet, que 
haciendo tm solo Salmo de este , de parte del 
qtie antecede , y del que sigue , lo supone todo 
esto escrito después de la cautividad, y no ve ea 
ella msu qne Iñ libertad de loa caotivoi. PíH- 
cit cosa es atinar con la verdad det hecho en me- 
dio de 'taata variedad ) pero en lo que no cabe 
dada ni baf disputa , «■ en la inteligencia que 
le dottalguBOB Padres, ya de Jesucristo paciente, 
ya de la Iglesia perseguida , ya de los combates, 
vlctoriat y premios de los que á Dios slrvenfiel- 
mente «9 ena vida, ya del atma tiel que después 
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de mn peligróla peregrinaciun llega ál deacatiw 
eterno. Porque cualquiera de ellaj que u adopte, 
todan toa ciertas y eitán contenidas en la letra, 
y todas soD a cual mas iftU para nuestra enseñaa- 
za y edificación. £1 Salmo es breve , pero ratijr 
bello ) y está escrito en estilo mediocre y templa» 
do , en que domina mas la sencillez y propiedad 
de los afectos , que el ariiñcio de laM figuras ai 
los vuelos de la imaginación con que lanío se 
levantan otros. Su olaridad es tal , que con solo 
la versión basta para entenderlo todo , sea en tA 
sentido mas obvio que la letra ofrece , sea ea 
otro mas alto. Por egemplo , cualquiera que por 
los días de la vida entienda la vida natural , en- 
tenderá bien t pero aun será mejor si entieadc ia 
vida espiritual , cuyos dias se forman coa la Inx 
de la gracia , y cuando ella falta todo es ñocha 
y tinieblas. Digo lo mismo de loe dolor«s da 
Biiierte , y de los peligras del sepulcro , y de la 
tribulación y el dolor i que aunque suenan males 
físicos ] de los cuales es conveniente y justo pwdir 
á Dios nos libre cuando sea su voioctad , si al- 
guna vez nos acometen ; están claramente simbo- 
lizando aquí las tentaciones y el peligro de caer 
en ellas , y la coufuslun y el dolor de haber tal 
vez C4Ída , como interpreta San Basilio , cu que 
no nos queda mas recurso que á Dios. Cuya mi- 
sericordia y benignidad inefable es lo qae prin- 
cipalmente se nos recomienda en eMe Salmo, y lo 
¿ñico en que pondremos alguna breve nota, para 
darla mas á conocer. 

3 El le inclina á escuchar de mil amotet, 
' SI mismo se co/nida. 

¡Y cuando sucedía esto á David con Dios) 
Cuando nos sucede á todos. Siempre que Dios ana 
inspira el deseo de orar; entonces e« caaitdo e»« 
tá mas pronto é escuchamos; pues en vano noi 
mov«[|ia si no qnlsieae oímoe. Entonces es cnanilo 
debemos aprovechar la ocasión ( no su que £uti-« 
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dltdo á» nuestra ribieza , no nos vuelva i llamar. 

6 \Qité benigao el Señor á quien lo implora 
Es , aunqus justo tea I '• 
Haeatro Dios es el Dio»' de loa consuelos. 

Misericordioco y jnsro dice aquí la letra qns 
es el Señor % y e» porqne íegnn explica San Jnaa 
Crisóstomo , siempre templa la jiitticia con la mi- 
sericordia , y esta con Is juticis. T luego afiada 
qtie el Señor se compadece ó apiada; porque es 
mas inclinado á perdonar qne á casiígar ; y así 
es propiamente Dios de loi consuelos, 

7 T nada le recrea 

Tanto como salvar sus peqaeñaeloa. 
Jjot pequeSoelos, esto es, los mansos y humil- 
des de corazón , qne en su presencia se anonadaa 
y se hacen como nífiot ; conforme al precepto de 
nuestro Salvador , que tanto aborrecía ios sober- 
bios i ti no as hiciereis como niños , ao entrareis 
tn el reyao de los tieioa. 
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I AUeluia. 
. Del título lo ja dicho. El argumenta es como 
•n el antecedente de acción de gracias ; pero de 
qué seaa lai graciai , en e«to varían loa exposi^ 
torcs también. Porque unos quieren que sean de 
H libertad de la cautividad de Babilonia , otros 
de la libertad ea tiempo de los Macabeos de la 
opreiiqn de Antfoco ; otros de la derrota en tiem- 
po de Qzeqoías del egército de Sennaquerib , j 
Mto» finalmente las atribuyen i David en alguno 
de los cochos riesgos de que Dios lo salvii. Sea 
cualquiera de estos heclios ó sea otro el que die- 
se á Divid ocasión de escribir este breve Salmo, 
cosa ya imposible de averiguar, lo que parece 
muy probable y fundado es el dicidmen del sabio 
Cacdanal Betarratno ,j]ue cree que de lo que aqui 
daba David gracias á Dios era de su eterna sal- 
vación , de que ya se consideraba seguró por su 
fe y su lirme esperanza ; pensamiento feliz que 
pudo tomar de San Basilio , y qiie me parece con- 
fírmnrlo el mismo contexto del Salmo y su corres- 
pondencia con et anterior. Del cual quieren al- 
gunos que este sea parte y continuación , y no sé 
por qué ; puesta que también uno como otro se 
sostienen cada nno de por sí. Ademas de que es- 
te Salmo , bien mirado , coa no menos belleza que 
aquel , lejos de parecer una parte suya , parece 
mas bien hecho y puesto aquí de propósito para 
contraponerlo , y que los dos juntos resaltasen y 
brillasen así cada uno á cual mas. Uno y otro son 
de acción de gracias ; pero en aquel las gracias 
están mezcladas con el dolor, el temor, los rue- 
gos , y al ñn se reducen á la inuiunldad ó li- 
bertad de los males que oprimían ó amenazaban 
al que las da t y en este no se habla ya de ma- 
les at de temores ni de ruegos , sino solamente 
de gracias por el bien ya obtenido como fhito de 
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la Bipeniiua j de la f«. Ea aqnet un hombre qua 
acaba da ulir de entre las brazos de la muerte» 
ao faabla mas que de vivir , y lo mas que dice 
es que con su vida procurara agradar á Dios; 
pero en este k ve na hombre seguro ya y des- 
ahogado, en plena posesión de la vida , gozindosa 
con ella y con los obsequios que le hará , y lot 
votos que le cumplirá i id libertador. Lo cual to- 
do parece confirmar que aunque el argumento sea 
uno en ambos Salmos , ellos son dos , y en cada 
uno se trata el argumento de distinta manera. 
K Sien^re asi lo he creído, 

T tiempré atí lo he dícA¡> y eeafeíado. 
Principio ex abrupto , propio de un poeta que 
embebido en tus pensamientos empieza á hablar 
de ellos , no por donde habia comensado Á pen> 
■ar , sino por donde la viveza de sus ideas la 
obliga á prorrumpir. Y nquf se ve ya clara la 
correspondencia y contraposición de este Salmo 
con el que le antecede. Al fin de aquel había di- 
cho que emplearla en agradar á DÍo« la vida que 
á fuerza de ruegos habla salvado en medio da 
tantos peligros : y ahora volviendo Sobre sf , y 
considerándose en estiido de vida inglrerable ya y 
perpetua , y coino temiendo que del lenguage an- 
tes usado se sospechase sí habría dtidado conse- 
guirlo , dice y asegura que nunca lo dudd , y que 
siempre ereyá firmemente que vivirla , y nunca 
dijo cosa en contrario. En aquel Salmo hizo pii- 
btica profesión de su caridad , y aquí la hace de 
su esperanza y de au fe. Allí dtd por motivo d^ 
su anior Á Dios la benignidad coa que lo escu- 
chaba , y aquí da por prueba de su fe las exprc^ 
■iones en que habla siempre manifestado su espe- 
ranza. Porque no basta creer Interiormente , si con 
palabra^ no oonfesamos lo que creemos , como nos 
enseña el Apiístol (ad Rom. lo.) que confirma lo 
mismo en otra parte , donde cita este mismo lu- 
gar , y dice : babeóte» ewadein tpiritum Ji^iy 
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ticttt tiriptum est : credidi propter quod Uicutut! 
lum ; et nos credimus , propter quod et loquimar. 

Nunca maf abatido 

Me vi jamás. 
Cum tanta mihi praevidere datum til , dice 
aqnf Eutimio , humiliatua tamen tum naide , et 
Indigniím me putavi ¡ ne dono elatut huiutmodi 
gratiam aTnUterem, Habiéndoseme concedido an- 
tever tales y tan grandes cosas , me humillé jaz- 
gánñomt indigno ; no fuese que engreído con aquel 
favor , perdiese tan apreciadle gracia. 
3 T dije arrebatado. 

Todo hombre es engaHoso, 

Casi fuera de mi , tí c. 
Atónito y fuera de mi', dice aqní el mígiiw 
Padre , al ver aquella región de loa vivos , que 
por gracia del Bspíriiu Sauto se me mosirtS en 
TÍsioa, dije abiertamente que todo hombre era en- 
ganoso y falaz. Porque su felicidad y au gloria, 
falacia todo y vanidad y sueño que luego despa- 
rece , no es como la felicidad que allí ve, donde 
los bienes son verdaderos y permanentes , incor-' 
fuptibles i inmutables. Del mismo modo lo entien- 
de Trodoreto. 

g Del cáliz libaré donde propicia 

Nuestra salud prepara, 

Invocando su nombre soberano. 
Los hebreos en sus solemnidades y sacrificioi 
tenían por rito las libaciones, y no hsbia convi- 
te de los que se solían dar en el atrio ó en las 
inmediaciones del templo, en qne no ee bendijese 
tin calis de vino , y gustasen de él todos los con- 
vidados. A este cáliz llamaban el cáliz de la sa- 
lud, esto es, de la salvación y seguridad, y tam- 
bién de la acción de gracias , porque so primer 
origen fueron ias libaciones que se hacían en los 
sacrificios pacíficos ofrecidas por haberse salvada 
de algún peligro , ó Ubertádose de algún mal. Al- 
guna memoria h haUa de esta costumbre en el- 
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' tapétalo 6 del libro llamado tercero de lot'Maca- 
b«os , de autoridad no can<ialcB, pero tampoco 
despreciable en puntos de historia. £1 Salvador 
aiUmo parece haberla observado en la última cena 
cosodo iiutituyú la sacrosanta £ucarUtia , de qa» 
babipa sido símbolo «quellas libaciones ¡ pues looKJ 
el cáliz, dio gracias., lo bendijo y di<i ¿ su> dis- 
cípulos y diciéndoles : lomad y partidlo enti>e vo- 
Kiix>g (Luc. sa.): y los judíos ia obtervan todavía 
en sus bodas , y en la circuncisión de sua hijgi, 
con un cáliz que bendice el dueño de, la e»ai,j 
. va pasando por la mesa de mano en mano para 
que todos, beban. A este c^liz pge», que vaipoa. 
diciendo , alude al «aiicem salutarh del Salnip : y 
lú) Padrea por él entieodea con raucha rebiduría 
y piedad el cali? de. la tribulación y de 1(» tra- 
b^D», y aun de la. (nisma muerte, que bebieroa 
xe»igniido< los «amoq, y que debemoabeber todos, 
cuando se nos prMeilie,« imitación. d( jFSOcristo, 
ipre primero qi^e to^of se ofreció i beber el sujro 
por pujistra re^fea^io^. Jí este modo el' sanio pro- 
feta Ueou de refonocimiamo por la glov¡a que s< 
le preparaba , y esperaba él con '&imt fe , dice; 
^qué haré yo atiora en acción de gracias por tan- 
.10 bien! Totúaréel. cali? en la bisho.í vo lleno 
.de, tino genenoso^ ein« da amarg)ira,y dolor., y 
.beberé en nombra, ^el ^ñor dándole gracias por 
•Jiab^rme salvado j oqibo bb acostumbra k« los coo- 
viiea, y ofrec¡é.iidote en bu obseqilio ipi fiel ^sig- 
Bacion. Este es al mismo cáliz de qae pngnniab^ 
Jesucristo á I^s , hijos del Zebedeo , si lo podriaq 
beber como él lo-bcbeiria (Mati. ao.): y el mismo 
.d;! .quien dijo i San Pedmi el ctiliz que á mí tat 
did «ü Padreq no quieres que lo beba? (loan. i8^ 
Pues coa todo e» el Matiei en tí.ctilicem tal^- 
tarñ d«l Salmo, no quiere que se entienda sino I9 
.qtKijas palab>nu inai^ialaienie suenan, el cáliz áf 
los. saludos, «SCO e^, la «opa conque en la. mesa 
Jf^o^tDos a , U, «aiud lU w* .' y_ pagado ,da ti9 
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gallardo pensamiento , censura con U acritud qin 
•uele a) venerable y »»bio Cardenal Belaroiino, 
jorque sigue la interpretación de loa Padres ; sin 
embargo de que nada pierde por eso de su belleza 
la metáfora. Todo su fundamento estriba en la 
amargara , que le parece Impropia del calicem sa- 
bftarií, y eii que Jeaacrísio nanea diá este noai- 
bre al cá[ÍE de sa pasión. Como si la amargura 
de las tribulaciones no la endulzase la caridad , y 
como si el silencio que quiere alegar de Jesucristo 
nos prohibiese dar un nombre tin propio al cá* 
liz , que con tanto provecho nuestro y gloria- (uyt 
quiso beber el Señor para nuestra salud. - ' 
6 Pues de tal precia 

Es de »ui eacogidú» ■ 

Para' et Señor la muerte. 
El MMtol , y ames ígue :<l--e| p, Calroet f los 
expositores qiw este cita, par lü muerte que dice 
aquí el texto, quieren que se entienda la vida;í! 
que si se entiende la muerte , lo precioso ds ella 
■e entienda caro, coaioaa, de grandes y terribles 
eonsecuencias para el agresori' de manera que el 
•entido para ellos es e»te í tff ibucko precia «* 
píira el SeHor la muerte Se tul 'éiiéogidoí, esto e^ 
W SefiOf la vende muy cara, apiles con grftn difi- 
cultad y i. gran costa la suele {fermhirt piteK de^- 
fiende la vídá del Justo de las asechanza* del mal- 
vado, y si alguna vez le permite' que triunfe de 
dta , hace -que le cueste muy ca(-o. Esto en efecto 
<e ha visto «H- así muchas tedes en las muertes 
dadas i algunos mártires ; y además es cierto que 
dando aquí David gracias á Dibs' por haberlo pre- 
servado de la ihuerte, hace así'entendida ta>seit» 
tencia muy boen sentido. X tampooo es nuevo en 
la Escritura dar i lo precioso kl séiiitdo d« raro, 
'eingalar , qoe pocas veces se logia , coma áe la 
liabla de Dios con los bómbues, que ya se habla 
hecho muy rara, se dice en el IMiro primero de 
4o> Rayas op. 3.: et ternw Domini erat pretiomtt 
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in diebuí illis. Sia embargo , de lodoi' lai Mcri- 
fieioB que podemoi ofrecer á D'iot coa el ctÜis ám 
la tribalacioD en la mano , el mayor ea el de la 
propia vida: y pareoe lAuy natural en el santo 
profeta , que dando graeíBí i Diot por habérsela 
conservado , resuelto i no emplearla sido en' M 
servicio , y ístando pronto i beber en reeimoci^ 
miento aquel cáliz, lo apure, si es menester^ has- 
ta las heces, ofreciendo la misma vida que ha re-^ 
cobrado en obsequio del que se la conserva; y en 
este sentido después de haber dicho, ^qué ofrt- 
teré al Señora tomaré ti cáliz de la «o&d; lé 
cumpliré mh votos', diga ahora: y halta ta mis* 
ma vida que me ha conservado ó resiiiuído, se la 
volveré A dar , porque sé muy bien que este sa- 
crínelo le es muy acepto , porque la muerte de 
eus saatos es muy preciosa Á sus ojos. Laetor, in- 
quit , morieru , dice aquí Eutimío , honorata ett 
enim apud Deum illorum mcrs , qui tí dicali a» 
aaitctificati mujU, 

j ib me precio^ 

Señor , de ter tu esclavo. 
Que tu esclava en su vientre concibiermm 
8 Tú rompittes el clavo 

De la cadena en que gemí , tic. tíe. 
Confiesa primero al Señor su esclavitud , y so 
eomo quiera , sino la mayor qiN es la de naci- 
miento , á ia cual nace ya sujeto ei.hijo de la 
esclava , aun cuando su padre sea libre : y luego 
para mostrar que en esta esclavitud comiste la 
verdadera litwrtad , da gracias al Señor porqoe 
había rompido sus cadenas , esto es , lo habla li- 
bertado de la 'servidumbre durísima de Satanás, 
para someterlo á la suya blanda y suave. Este 
beneficio nos ha hecho el Señor haciéndonos hijos 
de la Iglesia , que es ia que San Agustín entien- 
de aquí místicamente por la esclava , y sacándonos 
de la servidumbre del pecado aciual á la übertad 
de la gracia, en que cambiamos una carga muy 
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{lesada pOr otra raiij' ligera , y uii yugo may áf' 
pero y desabrido por otro muy suave. David iaih' 
bUn debia a Dioi amboi bene&cioa, primero por- 
que lo hizo nacer ea el pueblo escogido < donde 
por la gracia del Mc(iis4or wria redimido de la 
■scinviuid del pecado ea que habia nacido ; y 
despuei porque lo liberRJ de la nueva esclavitud, 
■ que por su pecado personal y propio ae había 
él mismo sujetado. A xMQÍ beneficios debia su en- 
trada en la región dc los vivos, esto es , en la 
iMAiiaventt^anza que esperaba , como arriba diji- 
moa, que era todo aa asusto, y repitiendo laf 
gracias por «Uos , da ña al Salmo* 
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I Alíeluia. 
'"ÉA tírilo >s igual i las antecedentes. El argu- 
mento esrí bien expliearto con lo que dioa Saff 
Pablo en la epístola ad Romanos (cap. i¡, v. 9. et 
leq.); y nó ea otro que la vocación de geni! les y 
}üdio9 á la Iglesia: en la cual, á estos, >f' qiiiemS' 
se Kabia promeiido el Mesías , predicó Jesnériífd 
en persona; y á aquellos á quienes n» -se bábíA; 
ofrecido , predicaron por disposición y mistfrioor-*', 
día suya los Apiisiolés. Y por eso se convjcfn eii' 
eSte Salitio á unos y á otros á que alaben ¿ Dios,' 
aquellos por la verdad y fidelidad en el ciimplU' 
ihiento de sus promesas , y esios por su miseri- 
cordia én haberlos hedió partícipes de un bien' 
que no les había prometido. No porque no fuese' 
grande misericordia también la vocación de tos' 
judíos cooio la de los gemiiee ; sino que en la d«: 
aquellos á la misericordia general se agregó la 
pt-et^gativa especial del pacto hecho antes 
ellos 1 y la fidelidad en su cninplimienio :- como 
cantaba Zacarías (Luc. i.) diciendo; ad facién- 
dam Tiñsericordiam cum patribui nostris,et r?ie~ 
morari testamenfi tUi sancli ,■ y lo explica el' 
ftptisiot (ad Rom. c. 3.) Últimamente aqu< lo c ~ 
no que en el Salmo segundo parece estar signífi-_ 
cbdos ios judíos en el nombre popuH , y. e 
gente» los ¿entiles. 
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1JOTA3 AL SALMO CXVH. 

I Alteluia. 

De este título ya b«iDoa dicho antef. Del sr- 
gmnemo. dejamos advertido que aunque en geoeral 
parece itr la celebración y acción de graciat por 
alguna victoria , no ei fácil detenninar en pArii- 
(uilac qué viciaría sea. El Calme! cree celebrarse 
aqnf la muerte de Cambines , y la derrota de bu 
«gército-^u Palestina anunciada por loa profetas: 
yrcnvna. erudita diienacion escrita de propósito 
■e-erfuerza á probarlo. Mui( por el contrario la 
entknile^de la inauguración de David en el tro- 
no: de Isi^l, de que había estado apoderado Is- 
boaelb hgo de Saúl, hasta que por au muerte fue 
reconocido David rey de las doce tribus : y en- 
toacU t dice , que vencidos los Filíateos' y demás 
geateí que le habiati hecho guerra en los princi- 
pios de au reynade , liiso en acción de gracias 
eaca- elegante composición para que ae cantase en 
el tabernácnlo , asistiendo , y acaao también can- 
tando «íl 'mismo con toda la pompa y acompa- 
ñaoiieuto' real. Oiro9 no le dan maa objeto que el 
de. celebrar la traslación del Arca de la caaa de 
Obededon : y otros finalmente la celebración de 
la fiesta de los labernácutoS' Los que eato líltimt» 
pienaan , tienen por principal apoyo lo qué díoe 
el veraículo a/ ; constiluite diem solemaem in coa- 
dentis : celebrad el dia solemne con las era-ama- 
das. Porque es de saber qae los hebreos por dr- 
den de Dios (Levít. 1^.) y en memoria de haber 
estado acampados en el desierto , celebraban todo* 
loa añoa á i¿ del mes Tizri , que correapoadia á 
nueafro Setiembre , una solemnidad que llamaban 
de las tiendas , 6 de los tabernáculoa que ei lo 
mismo. Duraba esta función siete dias , que con 
el dia octavo , solemnísimo también , eran ocho^ 
y eii ellos estaba el pueblo acampado en tiendas 
ó pabellones ó barracas formadas de ramas de ái> 
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boles , donde lo posaban alegremente Cantando 
himnos sagrados y alabando al Señor. Todos los 
eoRCumntes á aquella fiesta , consta del Levíilco 
(cap> 43.) qne llevaban en la mano ud ramo en- 
ireiegido de cedro , palma , mirto y saoce. Los 
hebreos dicen que eran dos los ramos que se lle- 
vaban , uno en la mano derecha compuesto de un 
hacecillo de palma , tres de mirto y dos de aaucci 
fll cual llamaban liUab ,, y en la m»no izquierda 
otro de cedro con so fruto. Llamaban los hebreos 
en su lengua & esta fiesta mSIDíl \T\jaghhai- 
tuchoth , y los griegos la llamaran después Scae- 
nopegia por las tiendas en que para celebrarla 
campaban , i bs cuates daban ellos el nombre d« 
icaenae ; nombre qne no quiere decir otra cosa, 
sino lugar cubierto con ramas í y asi en Arabia 
hay pueblos que se llaman ecenitat porque vivea 
eu esta especie de barracas : y porque las priote* 
ras comedias que tuvieron los griegos se represen- 
tdban en tiendas á barracas así enramadas , por 
eso á la pane del teatro que ocupan los actores» 
llamaban ellos , y nosotros llamamos también scer 
na. Sabido pues lodo lo dicha , no parece fuer^ 
de propi5sita la conjetura de que en el citado ver- 
sículo se aluda i la densidad 6 espesura de las 
ramas, con que para formar y cubrir las tienda^ 
siendo tenias, tendrían hecho un frondoso y som- 



9 Alabad al Señor parque it buena : firque su Uiíie- 
rieoriHa i¡ por ligias. Son IbS raionea mw poderosís qi/e 
pueden moyemos á alabarlo. Primeri , porqne eoIo lo 
bueno es digno de alabanza ; y solo Dios es verdadera 
y eseticillmenie htieno. Segunda , porque siendo nosotros 
misero» y necMiíaíos . lo que mas nos importa en Dlós 
es la mísericordís ; pues con ellítioe .redimid , con ella 
nos protege , y con ella ofrece coronantns : y así debe- 
mos alabar EU misericordia, qne no ei Instable y pasa- 
gera como suele ser la de los bonbref , tino tnbsUlente 
por siglos , esto ts , ttema' 
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brío bosque el, campamento. Y el pueblo coondo 
estuviese junto., cada persona con ea ramo en la 
013119 , rodeando con aquella larga pi'ocesioa el 
aliar siete veces , como era de cezentonia hacerlo 
en. tules días ^ focmaria también, uaa floresta no 
[líenos espesa que vjstoaa. Y poe coDelguieiite es 
muy probable que cualquiera que h^ya sido el ar- 
gumento del Salmo y la ocsEioB-eoa que se com- 
.puso , el se cantase, I4 primera vei: en la fiesta 
de los labcrna'cu^o; , y de ahí quedan, la costum- 
bre de repelirse siempre en ella , ó en olrss de 
rito semejante; pues no era aquella sola en la que 
ee hacían enrarhad^'s , según lo qú^ dice el libro 
segundo de los M:)cabeos al capítulo orimero: fre- 
quentale dies scaenopegiae mensis Casida : /re- 
cuentad los días de 'sce'nopegia d^l ' mes Casleu, 
que era otro més'dísthito del Tizri, y correapon- 
dia á Noviembre. Y'ést'a probabilidad se aumenta 
observando, que It>3 qhé le caiíiat'aii al Salvador 
benedicius qui venit in mmiHe Domini , que es 
del vermículo ís de este Sr^lmo , llevaban ramos 
en las manos : lo' cual da alguii 'indicio de estar 
acostumbrado el pueblo á aquella ceremonia cuan- 
'do esto se cantaba. Kp cbanto al argumento, lo 
■que dice Miiis'parece bien probable, y tieae so- 
bre la opinión de Calmei la veiitaja,que confiesa 
é\ tnismo, de ser todo muy copgruéhtej y de que 



345 Diga Israel : diga ¡a casa dt Aarm : digan lot 
gat al Señor lemin. .ílaijibia piimero^ i -/^'^ y poique 
de aquel pueblo salieron toiios los, Apelóles "y los pri- 
jneros fieles', ¡lür donife coo^enzó .b Iglesia. Despuei 
nombra la casa dé AaroiL,.iiue er^.ía Jamilia saccrdola), 

Jorque después de los íifSiiolts creyeron .^ran multitud 
t sacerdotes ; .tnüs^a í'ur'ia itfcerdvl/fpi. obedire. coepil jt- 
^dci (Act. <S.}^ liliiuiagientp nombra íb, geatnl ios que 
fe^Tiei) á Dios ,, Indlc'^lído en ellos i todos los gentiles 
qua creyeron , y sé uiiifron á la Ifilesia empezada ya í 
formarse. Y asi i .todos los que cuncarr-ieron^á su for- 
mad od , iuitiúa';' ¿entiles , canvi'da"p^^,.^tatiaF i Dios. 
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líebdb como era David figura de Crísío , entea- 
dido de David todo el Salmo, conviene y se .aco-' 
inoda maraviUqsanieiite á la vida , muerte y re- 
surrección del Salvador , y i la vocación de Jos 
gentiles, que es el sentido en que lo explican lo» 
Padres'; y los mismos rabinos no se han atraviija 
á negar que en este Salmo se habla del Mesías, 
á cuya venida solian elPos aplicar algunas cosas 
de él : y de aquí fue sin duda el baherle aplica-, 
do los niños lo del versículo a¿ que dijimos á su 
entrada en Jerusalem. Entenderemos lo pues en sen- 
tido literal de David, como lo eniendiá Sari Juan- 
Crisrfstomo , y de todo el pueblo, de Israel ; sin 
que por eso en mas alto senúdo dejemos de eit-' 
tenderlo de Jesucristo , como to entendió San Agas- 
tin, y de todo el pueblo cristiano; pues asi Da- 
vid como el paeblo de Israel celebran en este' 
Salmo grandes beneficios de Dios , y el mas pria- 
cipal de todos la elección át Jesucristo como, pie'-' 
dra angular, para que uniendo y sosteniendo eila 
sola dos paredes , á saber , el mismo pueblo de 
Israel y el pueblo gentil , formase con tatúa so- 
lidez el edificio de la Iglesia de eterna duración 
para glocia suya y bien nuestro: que cslaopor-' 
tuna observación que aquí tiace, concílinndoio to- 
do, el sabio y piadosísimo Cardenal Belarmiao. . 



6 En la tribalnéon. Esto *B ,' efl la angustin , coma 
traducá Aríis Montano , que es como si djjei^ en la fS- , 
ttectaéa , en la angostura aln salida. ¥ esto *s lo' que 
propiamente significa la voz "ISJD mellar segaa la 
fuerza de su raii 'nlí Isarar ; y asi se ve U opor- 
luiidad y .belleza de la antftesh , con que A la Hn^as-- 
tnis y estrechez en cgue se baila un aniín-ril rodeado de- 
riesgos , sin tener par donde escapar , se contrapone la 
anebura y'desabo^ en que Dios lo pn^o á éí ]uei;o qu« 
!• iDVoed. Con caanta pto^iedbd convenga esto í David 
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tn DlDcbaí Mulones de, su vida es hita notoHot y qM 
tn fllai repreíantabR los trabajo! V persecuciones da 
nnetiro Salvador , alempre pErseguldo de loi hombrea, 
llKnpif protegido d( Dios, y ilempr» triuoÑnle , como 
lo dice y celebra en loi tctiíciiIoi que i uta vgwa, 
y en lo demás del Salmo. 

p Bien ei eiperar , ¡ííc, Bnnum tit quam en lagar de 
mfli.ui itt íuatn , Alce el Mattei qne es un Idioiismo 
hcbrto : y d Genebrardo lo mira también como t>I i j 
cita otros lugRres.de la Vulgata ea que se observa el 
mismo. Sea asi tn buen bon ; mas también es latino, 
puesto que en el Radeni de Ptauto remos ; cerlum est 
murírl quam liuae pati grassari Imoaem in me, T luego 
mas abajo : lo ta-ent, quia tacita bma til miátítr itmftr 
qfiam lequtns. Algunas expresiones hay en la Vulgati, 
que fiuéien tenerse por menos latinas , y no es sino que 
ion desconocidas de muchos , 6 poco usadas. En esta 
mlimo Salmo al vírsícnlo m dice: lapiátm,qittm rtfro- 
boBeruHt ofdifieaattt , Ue /aetuí tit in cafat asgaHi 
donde esti lafiáem por lapit i conslruccion que lunqua 
len sriega , también es latina ; pues en el Amphitriou 
dijo Planto : Naacratem , ^em convenirt volul , in naoi 
Mon trat \ y Terencio : Eunuehum , quem diiiiU noblí, 
gua) ttrtiat didil. VirjUio y Cicerón lo usaron también; 
y muchos sin embargo «reta que es un Idiotismo intro- 
ducido por la Vnlgsta, 

10 Mai bltn qiit esferal- tu priacifu. T no en prin- 
cipes como qulbra, mezquinos, avaros, eiaclores, como 
puede baberloi y los ha habido ; sino en principes be- 
néficos , generosos, nobles como deben leri y como por 
cortesía y respeto se supone que lo son todos : j por 
lio donde la Válgala dice frineifibui , el bebreo dice 
D'Q'Hi JVirtiiAiin, liberales : y Jesucristo dijo en el E- 
vangelio <Luc. M-) que los que egercian autoridad sobre 
«tros SI llamaban fVSfiy £ T a( , bétificu , ^aa Mde W 
nno, pe manera que es tan insubsistente y rano el fa- 
vor <lel hombrs , de cualquiera dase y condición gne 
sea , aunque sea príncipe y principe nobU y generoso} 
que siendo hombre , no se puede fiar en ii , y solo se 
debe ñar en e! de Dios. Asf lo ezperimentú el mismo Da- 
vid con el favor de Saúl y e] de Achis , reyes ambos, 
y con el de otros altos personages l y al contrario coa 
A faror dt Dios , que nunca te faltó , y lo salvd de 
untos y Un eavoasdos enemigos , como sigue diciendo 
luego. 

ij Rideiroim' eomo un eñjambrt , y prtndieroii eim* 
>«f<> tu aarxai. No es Ut& bailar doi imágenes que 
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«OB Igasl riveztt representen la mallitud , U craeldsd y 
la íctlvitlad de los enemigoa que rodean í alguno. Aquí 
es digno de noCürae que donde h Vu^ula , ilgulfndci i 
los Setenta , dice : exarserant sical i¡nl¡ in ¡pinii , San 
Gerónimo trsdiice : cxlinclae mnt quasi Ignli ifinaram; 
en lo cuat aunque aparece alguna contradicción , no la 
hay en realidid , como lo demuestra el Cardenal Bclar- 
IDlno. El verbo ^V1 danjack , como todos los verboi 
bebreos , en nna conjugnclon tiene significación activa, 
j esta tomaron aquí los Setenta ; j en otra la tienen 
pasiva ; y esta tomó San Gerónimo. Esta es una de las 
mas bellas y singulares propiedades de la lengua liebrea, 
que aun se extiende i mas , como saben los que la es- 
tudian. Pero aun para los que no la entienden se pue- 
de , sin recorrir i esto , dar aqui otra respuesta , y es: 
qne en el prender del fueso en las iirws Ja voz activa 
y ia pasiva son una misma cosa , puesto que consumir 
el faego la materia en que prende , y consumirse y apa- 
garse é\ tnisnio * todo es ano , j todo en dd momento; 
por donde se ve que de cualquier modo que se diga, no 
bay contradicción. Se notara también la Irregular concor- 
dancia del masculino em con el femenino gcnleí ; pero 
esto lo tomd la Vulgata del hebreo , donde C^l^ goiim, 
gtntet , es maacnlíro t y San Gerónimo no lo quiso to- 
. mar , que siempre dice tas. 

14 15 iS /■«! combatido, tic. MI fortaleza, ye. Asi ■ 
«ítos tres versículos como los tres antecedentes convienen 
fácilmente con las circunstancias peligrosas y estrechas 
en que muchas veces en su vida se halló David , y en 
que solo la protección de Dios lo salvó. Pero at miímo 
tiempo convienen con las circunstancias en que se halltf 
muchas veces el pueblo de Israel , y con lis en que al- 
gunas se ha bailado también el pueblo cristiano, y aun 
con las en qne frecuentemente se suele hallar cada uno 
de loa fieles. Porque en loa encuentros y conüictos de 
esta vida mortal, asf temporales como principalmente es- 
pirituales, conociendo bien cada uno su propia flaqueza, 
junto con el riesgo inminente de caer, j la Imposibili- 
dad de sostenerse sin la ayuda de la gracia , tiene mu- 
chas veces ocasión de decir : fui combatido y trastorna- 
do para caer , y ti Señor nc recibii : mi fortaleza y nrf 
gloria ei el Señor , y él te ha eonsUlaido lahaciaa tnia^ 
Siempre que esto sucedí en la tierra , resuenan Jas ala- 
banzas de! Señor en el cielo , donde ios bienaventurados 
cantan y celebran el triunfo. Y también entre nosotros, 
los justos se gozan con las glorias de ia Iglesia y cotí 
los de cada mío de sos hijoi , y las celebran j dait- é 
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Dios gracias par eilas, como por los Iriuntos (te Da»Í4 
las daban aquellos íai;erdotEí ; como indics el versicalo 
jfi dicieniJo : vuz de reiocijo 31 de saivacion en ¡a¡ pabf 
¡loncí de los juHos. 

17 i3 ig A lo dicho es consigníenie qne el que se 
Te libre de tsmaSo peligro , lo celebre taniblea y la 
airibuf a i In diestra poderosa del Padre , que es su 
}lijo uiigániío; por cuya grada ba editado la maerte 
One tan de cerca le amenanha ; diciendo que lonqoe 
Dios para probarlo á castigarlo lo aaigiese con la tri- 
bulación ú U tenlacion , no lo dejú rendirse i ella,- ni 
caer en caso que lo privasi? de la vida : que es lo que 
tan al viío m ve eüpresado eii estos tre» versículos : y 
puede entenderse así de I3 vida espiritual como de la 
natural j de la civil, pues en todas ellas ba; peligtoi 
áe que nos salva Dios , y eu todas debemos i-econocer 
tu protección , aunque la primera es la que principal- 
mente nos debe interesar. 

20 íi Abridme ¡as puertas de ¡asiida-, ííc. A ti ala- 
bare yo, tíí. Pide David i los sacerdotes que le abraa 
las puertas del templo , para etitritr i dar gracias á Dios 
porque lo ha uido y lo ha salvado : llámalas puerta* 
(je juilicia ; y alad; que aquella era la puerta del Se- 
fior , y que entrarían por ella los justos : en todo lo 
cual estaban figuradas cosas muy altas , que no: htm de-' 
clarado después los Padres- San Agustín, San Juan Crl- . 
adstomo , San Gerónimo y Teodoreto ven aquí indicadi- 
. la Jerusalem celestial , en la cual no entran sino los 
justos , y para la cual no hay otra puerta por donde, 
entrar qne Jesucristo. Esta es la puerta de justicia, por 
la cual no se entra sino mediante el egercicio de la fe 
y de ia caridad dentro de la Iglesia ; pues fuera de allá 
no bay ni puede haber saivacion. Otros Padres explican 
lis puertas de justicia por el camino estrecho de la pie- 
dad y el ejercicio de las virtudes , por donde se llega 
i la cristiana perfección. Uno y otro le compadece muy 
bien con el sentido literal de las puertas del templo 6 
tabernáculo. Llapiábanse estas puertas de justicia ó jus- 
tíücacion , porque dentro de ellas se justificaban los 
hombres con el. culto y los sacrificios, y porque no de- 
bían entrar por ellas sino los justos , esto es , los san* 
lilicados y dedicados í Dios pof la circuncisión en el 
puebla ñ'et : y en esto estaba Agurada la Izlesía , en cu- 
yos templos entran los santificados por el bautismo, pa- 
r:< justíGcane por la participación de' los demás eacn- 
nienlos I y se prohibe la entrada i los bereges , cismá- 
ticos y excomulgadas, gu* mientras subsistan en sus er- 
rores y delitos , no pueden conlatse entre los jmlol. Lo 
cual en la v^iiua disjiiplina K *cx^ndia ii los j)ei;adorai( 
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qne lan despucs de atrepeulidoa y penilentes-, se- les iie- 
(aba por mucbo tiempo la enrrada , como todos íaban. , 
31 33 La piedra , que reprobaron ¡os qui edificaban^ 
tsa ¡e paso por cabeza del ángulo. Por ti Señor le ka 
hecha esto , y ts admirable á imcüroi ojos. Eaie solo 
lugar bmtaria para conocer que lo que en todo el Salmo 
está figurado á nombre ds David y «1 pueblo , es ver- 
diderimente Cristo y ia Iglesia. Por ma* que este lit^ar 
H quiera enKnder literalniente de David i porque fue el 
menor de sus tteruiauos . porque fue crueínjenle perse-^ 
guido por Saúl , y porque al fin vina Á ponerse A la 
cabezü del ángulo como rey de Israel y de ¡aúÁ ; ei 
grande el vacio que queda todavía por llenar para el 
perfecto cumplimiento de este famosa vaticinio. Porque 
ni Judá é Israel eran , propiameiile hablando i. dos puS' 
b)os dislintos que se hnbieseí] unido en Dnvid como ei^ 
piedra angular; ni tampoco David fue el primero ni el 
Único rey de ambos pueblos , pues antes lo habja sido 
Saúl , y después lo fue Salomón. En quien manifiesta j 
completamente se verlJicíí el Taticinio fue en Jesucristo, 
que reprobado por los judíos, y principalmente por loa 
Áriseoí encargados de la edificación upirilual de aqiiel 
pueblo i despreciado por loa impíos ; muerto por la- 
atroL-idiid ; perñdia de sus enemigos ; i pesar y contra 
el dictamen de todos ellos , resucita glorioso , y después 
de su resurrección es asentado 7 puesto por el supremo 
Arquitecto sq Eterno Padre para piedj'a tuigiilar, en qu« 
>« unan y traben dos pueblos verdaderamanie distintos, 
y de elloí se forme la nueva Iglesia ; como también y 
por el mismo termino lo profetizú Isaías diciendo : 70 
pondré en ios cimientos d» Sim una piedra , piedrq es- 
cogida , angular , preciosa , asentada por fundamento. 
(leai. c. 38. V, 16.) El mismo Jesucristo, después de ■i^^- 
ber convencido á los fariseos de tu obstinación y ce- 
Suedad con las dos hermosas parábolas del padre que 
«aviaba lo! hijos i la vifia , y de los colonos traydoreí 
que Diataron si heredero, les arguye, con. este mismo 
lugar del Salmo , mostrándoles que cl era la piedra an- 
gular de que aquí se habla (Matl- cap. si.). £1. Apóstol 
San Pedro en su primera carta , después de citar la pro- 
fecía de Isaías, 7 alentar con ella la fe de. los qt|e ya 
hablan cteido.; Tuelto á .los que no querían creer , lea 
arguye con las palabras mismas del Salmo , y les ame- 
naza quí' aquella piedra angular seria para ellos piedra 
de tropiezo y de escíndalo, coino en otra parle,.(lsai. 
cap. 8. vera. 14.) lo tenia anunciado el mismo profetn. 
(1. Petr. cap. a. V. 7.) Omito otros lugares que pudiera 
citar del viejo y nuevo testamento , porque con estos 
basta y sobra para conocer que li la persona y nombr* 
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de Darid fue tal vez para los judíos un velo con que 
At ílgon modo estaba oculto eite misterio ; descorrido ya 
para nosotros ese veln , que nuncn fue otra coía , y deS' 
cubierto lo que detrás de él K escondía j el mirar toda- 
vía i Darld como piedra angular, ts lo miiitio que que- 
rerse ir tria de la sombra hacendó de la luz. D« conti- 
euiente, por ti ¡fía del Señor que el verííeulo inmediata 
dice lUH alegretHoi f regatijemis *n él , debemos enten- 
der el dia de la resurrección de nnestro Salvador , en 
^De trlnnrinte ya de sus enemigos y de la muerte , em- 
pezó i rernar con potestad ^íoluta en cielo y tiern: 
que et lo que principalmente qul)o iqiii el Eapírltu San- 
to que se entendiese figurado , como por tamos teitímo- 
nlos hemoi visto. A los cuales puede todavía ahadlixe el 
Hoianna t beníáUtus qui venil in nmiim Domini del ver- 
sículo i5, que le cantaron tos nlllos á la eniruda en le- 
rusal«in, como arriba notamos, «uaque í otro propósito 
distinto del que iquf tratamos abora. Y aun lo del ver- 
ii'culo i6 que luego sigue , DIds ei ti SeUor , y tmt ha 
alumbrada , parece también aludir í la luz de la profe- 
cía, con que alumbraba el Espíritu Santo á David, pan 
que viese y anunciase desde entonces el trlanfo con qne 
tantos aflos después se babia de bonrar al Salvador. 

37 Cekbrad el día loletmt can Ini enramadas. Lo qne 
<1 original dice ei esto DTISIO iT\ 11DK Isrt 
ja¡h baajabkothim t y esto lo ban querido traducir nw- 
deniamenie , unos ; tigalc festum in funibui ; otros : vl- 
etimam atügalt fltnibui ; otro) : lígate agnum funibuti 
y basta nuestro Arias Montano ; llgalt agniim ím impli- 
tatíonlbus. Pero esta misma variedad es prueba del acier- 
to coa qne lo traduce la Vulgata : cuya exactitud 7 
perfección aun en estas cosas menores (porque en li de 
sutistanoii nadie >e la puede negar) nunca sobresale y 
brílU tanto , como cuando de este modo disienten entre 
si los doctos. Si hubieran querido seguir á San GeróaU 
mo , cuyo voto es tan respetable en la materia < hubie- 
ran dicho ; frequtntatt telenmilaUm in frimdmis , que el 
én substancia lo mismo que dice li Vulgata ; y orroi 
antiguos dijeron : earntiluite diem ftitvm in ewfreqni»- 
lailonibin I in emgngationibui , que pned* equivaler á la 
mismo , aunqae con menos elegancia. Y con esto con- 
cluye el Salmo , repitiendo en los tres liltimos venfco- 
lot los mismos afectos y expresiones coa «ue iubla en- 
ptzido. 
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t jOleluia. 
Del titula de este Ssimo ya hemoi dicho ett 
otros. Su argtinwnto ei la felicidad en que vive 
el juato observando la ley de Dioi , de la cual 
hace el saalo poeta loa debidos elogios ; y reco- 
nociendo la debilidad y flaqueza humana , pide de 
niil maneras los auiüios de la gracia para cum- 
plirla. Su grande utilidad, por las saludables má> 
simas que ensefia , ha hecho que la Iglesia obligue 
á los Eclesiásticos á rexsrlo diariamente i y por 
■ti extraordinaria largura (pues tiene ciento seieiw 
ta y seis versículos) lo ha dividido en once par- 
tes, que se rezan como otros tantos Salmos, dis- 
tribuidos en las horas menores. Su eaiilo es al 
parecer IJano y fiícil , como de poesía didáotloa, 
sin figuras ni adornos ; pero dispuesto por el Es- 
píritu Samo con tal arte , que nadie que lo reca 
deje de sacar fruto, si lo reza con mediana aten- 
cioa I y que i proporción tina esta creoc ^ crezca 
también el fruto. Kata es tma obra maestra , da 
consumada sabiduría, que para conocer in precio 
parece por su aparente claridad que un mediano 
talento basta ) y luego en empelando á cavar y 
ahondar como ella requiere , no hay talento que 
baste i alcanzar cnanto es su valor. El gran Pa- 
dre de la Iglesia San Agnsiin , que era en estaa 
cosas nn águila, dice de este Salmoi nCuanto inaa 
ndaro parece él, tanto ¿ mí me parece mas pro* 
nfuiido{ de manera que yo mismo no puedo de- 
oclarar cuan proAmdo tta. £n otros Salmos dífí- 
Mciles da entender, aunque el sentido sea sbsco- 
wro, por lo menos la obscuridad en ellos se ve; 
Mpero ea este se oculta también la obscuridad." 
Esto á mi parecer consiste en que con palaliras 
may claras y sencillas , qae cualquiera puede en- 
tender , se expresan sentencias tan altas y sidili- 
mea , que en poniéndole á meditar en ellas , atlnca 
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se les ve tabo : y 3oló deteste' mudo pudiera su- 
ceder que una poesía como esta , en que ni la 
fantasía es escitada con vivas imáf^enes , ni el Ai- 
tendim'ieftta con' ingeaiosos raciocinios , ni aun el 
coraztm conaquella ternura y sensibilidad de a-' 
feclDS que tamo brillan eh otras muchas ds este 
sagrado libro, arrebate sin embargo y suspenda 
el ánimo ; porque la claridad misma y fecundidad 
de las sentencias basta por sí sola para tenerlo 
siempre absorto , y darle malaria de abundants 
neditacian. Lo cual es mas de - admirar en una' 
coraposieion tan larga- como esia , ceñida siempre 
á un solo punto sin salir de él , y en que son 
oontimiBS las repeticiones de unas mismas pala- 
bras;, bien que variadas por ona 'prodigiosa dtver* 
■tdad dspensamientos, 'y -siempre sostenidas como 
por una- especie de encanto ; Verdaderamente divi- 
no , que hace que coa ser las repeticioRas lan 
frecuentes, agraden en-vez de fastidiar. De los 
oientD setentay se¡r.T«rsÍcules de que conSTaet 
Salmo, na hay síno^ mot.solo , que es el iia', en 
que con un nombre tícon otro no se nombre !>' 
ley de Dios , al menos una vez ; pero cada vez 
as. distinto el motivo coU qne se nombra, y dis- 
tinta- la parte por donde ee presenta , ya por la 
felicidad qae nos trae j ya por el mal de que nos 
liberta, ya por la diligencia que exige , ya por 
otras lail 'aspectos, todos diversos y todos impor- 
tantes, coit)& -podrá cualquiera fácilmente observar. 
En suma , aqai parece que.se trasluce cierto arte,- 
por medio del cual la poesía , con estar despojada- 
de sus armas y desnuda -de sos. adornos ; triuafa- 
■in ^bevgo , y encanta > y lo lleva todo tras da- 
sí : pera se ve también que este arte es tan sin-- 
gutar y.'tañ'divino, que nunca al hombre le Eerá 
posible imitarlo. Esto misma hace mas difícil ia 
traducción, : cuya dHicultad puedo asegurar qua 
siempre eS' tnayor, cuanto es ■ó parece menor ei. 
■rtiáoio poética del' Salmo que se traduce i y ea 
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«t pMsente, se audteota mucho mas poc hu.lreped- 
cioaes. ya dichas , de :lios nombres qne te dan ea 
él á U ley de Di«s,qiie aon once, á aatqeri Ley, 
Camino , TestimoiiioyMflndalos, Preceptos, Dicbo, 
Palabra , Juicios, Justicia, EstBlutos^iVerdad ; co* 
dos los cuales auniiue . elgriifiquen aquí una inisma 
poa3 , que es la ley y- pero pueden úgoiñcarla ca- 
^a uno de distinta manera, como veremos ea sut 

Ítropiot lugares. , Para traducir este SdliBht) he pre- 
^riila j)ues(ro romanct .ceste]lano,,como m ai pro- 
pio/ adecu«dp pnra.pl evUo claro* y aencUfo, pe- 
^ -grave }¡ sentenoioM ijue usa D^vit) .en él , y 
piqs geomodado laroltian pftrs tomarl» de memoria. 
AdeoHU de qus entfe -tantas compositjofMfl qtu 
con él eudecMÍUbo lOns vinieron de. fuera, razón 
•et¿ dar alguiiii.'yeii lugar, j|l romance, que, siem- 
pre io luvinwsi-Mi «un, y tan ntlturai y «aetiso 
e^de nuetoalsngw. He usado en aii tradiiccioa 
del acróstico , cwaa to tis» el OF¡gÍnal<, segfni en 
la «dyerteucia,dij«',. destinando una de nueeiras 
fetrv :para cada octonario. Lo cual servirá de ai>- 
XÍlÍo> B I& memoria.^ 9; dará descanso al espíritu; 
jr,.|]na¡ comp^ikiqn- lan^dilatada lo parecerá me> 
IW>'«,„ pudieod? y» jwqne-no como- un romance 
IRiiy^UTBO t siaa',c<Kii<^ una colección d« veinte y 
dos romances b^^s: quf. wn los fines iqiie pareca 
pudo proponerse el autor en éste delicado artifi- 
cio, ^te mismo ijrden se seguirá en las notas, 
poiíTeñdo en cá3á ""óctofíarTó las suyas, y redu- 
ciéndolas todas á la traducción prosaica. 

Del tiempo y dé la ocasión, con que David 
coiDpmo este Salmo (pjuep no hay motivo para du- 
dar qne él fueae él astqr) son varias las' conje- 
turas que se fi^rman. Quién piensa que lo compulso 
eii Su juventud, y. quién que en su vejez: quién 
que para instrucción da ,8U hijo Saloman , y quién 
que 'para honesta -«cepa cío n del pueblo en los via- 
gea -que hacia al templo' tres veces en el año. Loí 
que esta'n por la juventud alegan muchos lugares 



D,mi,;=db, Google 



3^0 Notas al Salko cxvni. 

del Salmo míimo qu« parecen aludir i lai pene* 
cucionoa que en aquella edad sofrió DaVid, y otrot ' 
•n que parece hablar de sí él mitmo como Jdveni 
loa que por la vejíz dicen que toiio aiendo viejo 
podo haber reunido como reúne aqnf las altémB« 
tlvas d« prosperidad y advenldad por donde br 
sa larga vida habia pasado, j Quién podrá con 
fundamento bastante dcci^r en cosa tan obscura 
y remota! Mas lilcil que dlrtrnir esta discordia, 
podria ser conoiliarla , diciendo i que compuesta 
el SaloM por David en m Jovantod, y auffitentadd 
luego en la vejez con los ocurrencias posterlorea^ 
Jb baUa dad» cualquiera de- los dos destines qua 
■e suponen , 6 bien ambos ; paes tampoco hay in- 
conveniente en que lo hactio al ' principio pan 
tastruccion dal príncipe "as materia' de religioú y 
de piedad , u hubiese despaei 'nteadido en ge- 
neral al pueblo. Pero esio y aqnelfo y rodo cuaa> 
to quiera decirse son meraa coitjeturas } y cu'al- 
qniera de ellas que se' a^á,-la utilidad delSat- 
mo por sti salndable y celestial dootr] na ser^M ignnt 
para qníen con diligenrift labuBCfu^, mediitindálo 
y rumiándolo bien li sos ' sdla8i Esto es lo que 
principalmente importa en-nte Salmo, aon mnet» 
atas qne en otros : y sin esto iodo lo que sobra 
íl ae escriba , de poco iws i^rovaohanú 



OCTOSARtO 1. 
a Biinavinturados ¡as que no se manchan en el cam!m, 
SI qne inda por eaminoa bi}oi<; pantsnostn, no pnod* 
dejar de imuicliarse , ; titmpfv sa h íonoferi por cMo- 
fie ha andado. Al concrntio, iü que v2,por camino nm 
7 enjuto lo mas que s« le j>ued« pegar es un poca de 
polvo , que fácilmente se sacude o guita Cdn la ttisno. 
Esta eí li diferencia que hiy del csmiBo de la virtaá 
al de los Vieios , y sslo lo ^oc aqat eslí fi^orado oi 
esta metáfora. Como el último ñn del bouibre, j lo qao 
naturalmente desea es la felicidad, empieza David opor- 
tBnlsianmentt en este oclonuló' ertlogío y reconjcnd*^ 
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•Ion de Is ley de Dios* por la b i eiui venturanza y ibM- 
latB felieídnd que produce al hombre que la observa. 

3 Lo¡ Uiiinvmiai de él. £n el vem'culo antecedente 
dio á la ley del Seflor ta nombre propio y pcculiür^ 
ley 1 que ea en general la doctrioa dada ó intimada pot 
ños para nuestra liutruecion en lodu lus patteg. Aho- 
ra la llama tritinunies , por lo cual puede entenderM 
«n particular Ii misini doctrina unida y Miienida coa 
ciertas sédale» exteriores y ritos , como eran en la lejr 
antigua la circuncisión, el tíbado, el alio de jubileo 7 
otnn , y lai aacramentos en la nueva : loa cuales todoa 
•on otros tantos testlmonioi de la laulidad de la ley y 
de los siní^ulares beneñcios debidos al Legislador. 

4 Porque lot que praeticaH lo iniquidad, Ht) atidoM fiar 
ht coquinas de él. Por la voz latina vía, equivalente i 
la espaliola eamina , suele darse á entender la conducta*' 
ti porte , las costumbres que el bomlira aigue: pero ca- 
to es coando se habla de camino de hombre. Mas cnan-< 
do se habla de camino de Dios como aqni , entonces vía 
á viae es tino de los nombres con que se distingue en 
general la santa ley de Dios « y en particular se en-, 
tiende de su divino egcmplo , que todos debemos segnie 
«n lo posible : de manera que pues Dioa es clemente y 
benieno , nosolros procuremos nrlo también ; pues fiel 
y veraz , nosotros también lo sesmos ; y así .de lo de- 
más ; que es lo que aquí se Ibma andar por los cami- 
nos de Dios. Por estos caminos pues cierto es que no 
andan los qne practican la iniquidad , porque estos tn^t 
man el camino opuesto, y en vez de seguir el egempltt 
de Dios , hacen lo contrario. Pero si todo pecado ea 
iniquidad, y no hay hombre alguno sin pecado, como 
dice San Juan {loan. ep. 1. cap, i. et 3.) ¿qná senf en- 
tonces de loa justos? jNo andarín estos tampoco por loa 
caminos del Seitor? J.os justos pueden con efecto por 
fltqneaa humana desviarse algún tanto del camino ild 
SeÜor , aunque no tomen el contrario , que es lo qoa 
les sucede cuando venialmcnte pecnn ; mas luego por.:el 
arrepentí miento y la confesión expían esta falta , y vueK 
ven con mas resolución y can mayor diligencia á 61. V 
estos tales propiamente hablando , andan siempre por el 
camino del Sclior , cuanto permite nuestra condición mi-> 
lerable ; pues con la voluntad i lo menos babituaiment* 
loB siguen, y nanea quisieran apartarse un poco de i\.. 

5 Tas mandaTttltmei. Mandamientos ó mandatM ca 
otro de los nombres que dijimos fe daban &■ la ley dg 
Dios en este Salmo. Por este nombre algunas entienden 
co particular los preceptos que nos dicta la misma ra- 
tón, y eilín como grabados en nuestro corazón, y pre- 
tenden que por eso se nombren aquí XfViVb pfkkur 
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dim , qiie "es como si rtijfra depósitos. Algún fandimíif- 
. to parmNí en efecto qoc piwde darles cito para til in- 
terprelacion. La qoe no alcanzo <¡aé flirntamento tenga 
es la de otros que quieren entenderlo , no de cualesqnient 
miudamientos de Di09 , sino de los mandatos absoluto* 
que pone como Sefior y Monarcí universal de todo- Pero 
de cuillquier modo que se entienda , todo viene á pirar 
eo que lo que nos manda Dios, sea en U ley natural ó 
en la posiliva, y con cualquier titulo que nos lo mande, 
quiere que lo observemos puntualísimamente , y no con 
descuido y Bojedad, stno con toda diligencia y cuidado. 
■ ó'.Tuí reglas de justUia'j Imtificalianei lum dice aquí 
]i Vulgata , y San Gerónimo froecepta tua ; y ¡taluia 
tua Arias Montano , Muis j otros. Todo esto signiñca 
con efecto. el hebreo l^pTl jukkíeha , y todo es un» 
iniíaia cosS' ; 7 por estos estatutos 6 preceptos á reglas 
quieren algunos se entiendan especialmente los preceptos 
relallros al culto que debemos á Dios , y al amor que 
debemoa it Dios y al prdgimo. Bste es otro de los nom- 
bres que < íi dan en el - Salmo i .li ley ; 6 la cUal con- 
Tiene tal nombre , porqiK con el cumplimiento de aui 
nandatos ae haceo los que. la observan cada día mal 
justos, aumentando así la justIGcacton que recibieron por 
Ift gnCii del KedentoT ,- según li doctrina de San fablo. 
(Ad Rom. 3. idGil. aO 

ti Lti de^ttis de tu juitieUi : tudkSa imtitiae tutu* 
Por este nombre de decretos 6 juicios de justicia eiitiíD- 
den -algunos aquella parte de la ley que ertdblece la* 
reglw pita vivir en paz los hombres entre al : y otroi 
la parte purameate judicial j propia de] foro. Otros por 
h voz juicios entienden lai penas con que Dios cusciga 
i luE matos , y por li voz justicia la equidad que re- 
salta en teilos los jálelos de. Dios, y principalmente ea 
ter 4 'loa hombrea preiDio' á -castigo según su mérilo. 
M«jor qtK todof para mi el Cardenal fielarmino dice* 
4n? dEcretos á juiciof de justicia son los preceptos de 
la loy de Dios , los cuales ya se llatnan juicios , y* 
Justicia, ya jnicior de jusilda.' Juicios , porqne son co- 
mo decretos 6 sentencias y estatutos de Dios: Justicial^ 
porque son reglas de jastlcia infalibles : Juicios de jus- 
lícja , porque son decretos justisimos. Pues por hibev 
aprendido bien estos , í consecuencia de haberlos estu- 
diada , como dijo en el veraíctilo antecedente , da en 
Nte David gracias á Dloi. T aprenderlos no es > dice el 
nisnio' Cardenal , conocerlos solo con el entenditn lento* 
tino «probarlos con -la voluntad , y estar pricticamenia 
persuadido de la conTeniencia , utilidad y aectsidad d« 
lu obserriacU. : . ... , 
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11. 

■ lo iCónto carrige lU eanáutla el mai ¡éveal Guardan- 
40 lo qiit tú dices- Antea había recomen ritilo Ix ley co- 
mo agradabl* , porque hnce felices ; dichosas á los gu« 
(a observa». Adora ¡3 rccomienita como litil y prove- 
chosa t porque nos «rfjilii y reprime nuesltas paeionesi 
j habU en parliculnr con los jóvenes , como menos ex- 
pertos t y mal neceeitudos de este aalitriable freno. 

10 is La que tú dicei , lermaHcs laos i y en el ver- 
sfculo 11: !u¡ palabras, lioqtiia lúa: y lueeo en el 16, 
como veremaa : vivi/tca nu tcaindum vcrbura tunm > tú_ 
me vivifica sigua lu palabra. Estos ion tres diveieoí 
modos 'de eitunciar uno tic los nombres que se dan St In 
tey de Dios , y todos tres no eignlficíii en general otra 
cosa que efa miami ley y sos preceptos. £n particular 
y con 9igniñcacÍon mas propia, dice IMuis, que sijjnifi- 
can las promesas del Sellor ; y á esto añade Calmet su* 
imenazas , y sus documentos ó avlsoE. 

■ II No me excluyas de tus maniameatos. Rara peli- 
cion p«ece esla , dice el Cardenal Belarmino, como ii 
Dios excluyera ni rechazara á nadie que quisiere obser- 
var su ley. Pero lo que este modo de hablar signiüc» 
M la necesidad de la gracia , necesidad conocida solo 
ée aquellos que de veras desean observar los mandamien- 
tos , y conocen la debilidad é insuficiencia de sus pro- 
pias fuerzas. Por donde A'a me excluyas de tus mamla- 
micntos , M como si dijera : no me niegues tu graílaj 
pues ne^Hrmela y no asistirme con ella seria lo mismo 
que darme por excluido de poderlos nunca obsi^rvar. 
Kiitimlo celebra en esta petición la bomíldail del que la 
hace, que ó se cree indigno de la virtud A que aspira, 
ó teme ser desamparada de la gr.icla en p«na de su po¿o 
fervor y diligencia en la observancia de los mandamientos. 
- 14 1$ 10 17 yo be pnaanciade , íJc, íic. En estos cua- 
tro versículo» se ve que David tenia , como deliiíranios 
tener, todos, la ley d> Dios no > solo en la boca, sino 
también en la voluntad , en el entendimiento y en la. 
memoria. Porque en el primero dice que la pronaDciaba 
aon sus labios . esto es, qua hablaba frecuenteniente de 
ella , y la explicaba A tos que la querían oír i que e*. 
el ejercido da la boca. En el segundo dice que encon- 
traba en ella tanto placer como pudiera en las mayores 
riquezas, *no es, cuanto los hombres avaros encuentran 
en la adquisición de gr.indes i bienes ; que es cuanlo se 
puede encarecer ti afectit de la voluntad. Eu el- tercero 
dice qlie en ella se egíKitarií, y en ella fijará au eon- 
sidefticJon-í -que es el ejercicio del entendimiento. Y en 
ti cuarta dice que la rumiará y medilari, y no Ja ol- 
vldarií ; que es el dft la memoria. -■ 

TOM. r. s 
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' 111. 

i8 Enumera David «n esle octonario ¡ot impídtmíHto» 
une sneUn enwntrarie para observar la ley , y pide i 
Dios qne se los remueva. El primero y principal de to- 
dos es la muerte del alma , durante la cual , tallando 
la villa de la gracia, no es posible cumplir la ley co- 
mo es debido. Sigmn lBe?o las pasiones del animo , a 
flaoueza de U carne , las imperfecciones y el orgullo 
consiguientes á ella. Y empezando í discurrir por el 
nrlmero de todos estos impedimentos , dice : /onivew (* 
4 Ib siervo : vivifícame i y 70 obarvarJ tut prteeptts. 
El verbo Lebreo hOi i que corresponde el latino rifri- 
butre , no solo significa pagar ó lecompeusar , sino tam- 
bién (lar gratuitamente : que es el sentido en que pareca 
«star aquí ahora , y el que veo mas seguido de Padrel 
y Expositores ; aunque no falta quien le haya querido 
ir-roDiar el otro 00 sin alguna violenEía. Eato ca cuan- 
% !\%lr¡cl ; en cuanto at viviflcume , el Cardenal 
Belarmino lo entiende de vivificación espiritual , y sa- 
pone que David ¿onsiderando como hemos dicho la muel- 
le del alma como el mayor impedimento para observar 
la ley , dice í Dios en bota del pecador : vivifica «w, 
íestiurame , y vuélveme i la vida que íie perdido , J 
ruardaré fus mandamientos. 

10 Despabila ti mis ojos : siempre adormecidos por 
las pasiones, que no nos dejan ver las coia» como en 
if son ; hasta que la gracia nos alumbra , y co» su luz 
vemos cuan sabia, cuan justa, cuan útil, cuan iuava 
y cuan por lodos títulos maraíiliosa ea esta santa ley. 

ao N" estendas de mi tut mimdamieHtoi : euo ei , oo 
permitas que se me oculten. Para cuatro días que como 
ínÉsped he de estar en la tierra , pasados los cuales y« 
no tendré tiempo de aprenderlos, no me loa dejes igno- 
rar O como dice £utimio : concédame que los conozca 
aiaJ i fraido , con qne me aficione mas í ellos, y cor» 
i ti con mayor fervor y diligencia. 

ai Jlíi alma ha tenido gran desee de destar { esto es, 
de amar) luí reglas de íusttcia en lodo tiempo. Quiere 
decir , que desea que nunca le falte esle deíeo , iiunc» 
se entibie ; y esto es lo que aquí pide á Dios ; poique 
conoce bien la facilidad con que por la insubaislencia de 
nuestra condición aun el mas justo puede y suele aflojar. 
m Tá kai amenaxada á los saberbios : eialdiles ios qu* 
K desmím de tus taandamiealos. Esa misma maldición ea 
la amenaza de que habla , la .cual st halla al fin del 
«üp'tolo a? del Deuteronoroio , y dice asi : naldiie t¡ 
- -- atiese á ¡as palabras de esta ley , ni de ktch» 
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04 Pait hasta loi principe! ¡e lealaron , (Je, fiera tu 
Heno, ac. No solo la gente popular y baj» , en quien 
u mas díximukble cualquier desorden, sino también Io( 
prineipaies y magnates del pneblo que deben dar egem- 
pío y favorecer la virtud, se jnntíban para murmurar de 
mi porque la «eguía. Muchas veces pudo experimentar 
esto David, asi en las persecuciones que le movid Saúl, 
como en la conspiración de Absalon ; y en todas nos 
dejú el modelo que debemos seguir, y aquí expresa con 
un bermoso apdstrore. Kn el cual hablando con Dio», y 
nombrándose a si miimo en tercera persona con ¡«udable 
encogimiento y modestia, dice ; pero tu siervo no bacis 
otra cosa que egercilarse mas y mas ea to mismo que 
le murmuraban , qne era tu santa ley : y en ella pen- 
saba solo , y coa ella me aconsejaba para todo , como 
luego dice en el Versículo siguiente. Este es el mejor 
partido en tales casos , continuar obrando y callar. 
IV. 
96 Mí olma está pegada d la tierra. Continusndo 
David en este octonario la relación de los impedimeiitos, 
que en esta vida se hallan para observar la ley, se Qoe- 
ja de la resistencia que le opone su propia imperfecctiHi 
y flaqueza , con tanto apego como sienta tn sd alma á 
la tierra. Sobre lo cual dice San Agustin que en esta 
vida mortal el alma tsli unida con la tierra , esto es, 
con la carne ú el cuerpo , y así se hace camal y ter- 
rena , y estJ como Impedida para la perfecta observan- 
cia de la ley. Pero que después de esta vida , cuando 
(I cuerpo resucita glorioso , entonces la carne se une coa 
el alma , la cual está unida con Dios , y así la carne 
ft bace espiritual , y el alma ^e deiñca en cierto modo; 
j en tal estado ya sin dificultad alguna observará con 
toda perfección la ley , 6 mas bien no la necesitará, 
porque sin ley cumplirá to que la ley manda. 

37 Enifüame tm reglas. Esto es , ensífiame i obser- 
varla!, dame goe las observe, pnes que sin esto el ha- 
berlas aprendido fuera Liütil , y solo sirviera de mai 
cargo, 

38 y me egereitari m tus tOaravillai. Esto es, no ha-^ 
brá para mi precepto difícil en tu ley. Ni el amor d* 
Dioa sobre todas las cosas con todo el corazón y el al- 
ijig, ni el del prdgímo como i al mismo, ni el de los 
enemigos , ni la prohibición de codiciar lo afienoi pre- 
ceptos maravillosos todoa con que ha cimentado tu alta 
tabidurla la felicidad y paz del hombre en la tierra, y 
que tan arduos le parecen al hombre ; ninguno de ellos 
me detendrá , y en todos me ejercitaré y ealdrí muy 
«Uestro , mediante tu divina iustrnccion. 

09 D* hailí» H edíirmtcíi mi olma : aiifilramt <« 
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IBS palabras. Ksto es , asegJrame , confírmume en íu 
Jey , de manera que yo siempre la observe , inspirándo- 
me til para eslo con tu gracia el fervor que mi tibieza 
á veces necesita. Porque apenas habrá hombre , por jus- 
to que sea en e^ta vida, que no sienta alguna y mu- 
chas veces el hastio y tedio gue causa la coiiCinaa lu- 
¿ha de la carne contra el espirito, y del espirita con- 
tra la carne, qae tan perezosos nos bacE para el bien: 
y por eso pide aquí al Señor que lo asegure , y eso 
niisnio repite de otro modo en el versículo siguiente. 
En los otros tres con que concluye este octonario, ex- 
presa sas buenos propósitos , hechos con la ayuda de 
la gracia , cuya contlnaacion pide para cumplirlos j y 
pide ademas aquel ensanche y desahoga) que da al cura- 
ron la caridad , cuando Dios en é\ nos la intuiide; 
porque ella sota es la que hace que los cumplamos sin 
opresloTí ni angustia , parecían donos , como lo es , suava 
iu yugo y su carga ligera, 

' 34 Ponme , SfSir , por ley , ííe. Lo qne en es(e octo- 
nario pide DHVid á Dios , es que le inspire el deseo de 
gu Ify , y le d¿ luz para entenderla y gracia para cum- 
plirla ; y por eso empieza su deprecación de este modo; 
que es como sí dijera ; haz , üenor , con tu gracia que 
yo no teuga ni quiera para mi otra ley que la tuy»: 
no ta ley del pecado , no la de la carne , tío la del 
mundo ; sino la tuya sola : que esta sola desee , esta 
estudie i porque siendo así , yo la cumpliré con fideli- 
dad y diligencia. £ste es el sentido obvio y natural de 
éste versículo, y no hay por que embarazarse en cues- 
tiones iniitiles sobre el legem pune de ta Vnlgata, ni bus- 
car .en él dificultades : pues la Viilgata, como observa 
el sabio Cardenal Belarmino , se valló de aquellas pala- 
bras para eipresir lodo él sentido del V0fid^éT7}ffOV, 
qae halló en los Setenta. En el hebreo la expresión e* 
illas simple y clara , ^iHlH horeni , que San Gerúnimo 
traduce osiende mlhi , y Artas Montano ^'iiee n>e, y eso 
es lo qae significa el Tertto JXV ¡arah. Pero los Seten-. 
la , viendo que dé este verbo se formaba la palabra 
jTlin tlmrali , tey y le atribuyeron una ilanlficacion 
ínaí eilensa , cual ei , Ij de dar ley ó ponerla, como 
dic^ el mismo Cardenal. 

36 Guíame á ¡a senda de tas matiánmíentos , parque 
tía 'cs la que ya quhrii. 'A Dios que le había dado el 
deseo de ssguir su sania ley , pide que le di también el 
tegilííl» « efecto ; porque aolo de Dios noi puedan ti- 
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vlr lo! bnrnoi prúi»iii!i>j y <;i cunipiiuiiento de eJIos. 
Qill operatar ia votii vcl!t,et perficere , decía Siin P^blff 
(ad Philip. 3.) 

37 Inclina mi corazna á tu¡ tesíimonlos , y no ú la 
aoarieia. Uao de los mayores cantr^iriós del amor i la 
ley de Dios es el imor i las riquezas : y por csq pide 
á Dios que le dé aquel y lo libre de este. Que Je di 
aquel inclinándolo á él toa su gracja , y que lo üiire 
de este coIlEetvdlldo;^eIa y no suspeiidk-iido^ela ni quit.in- 
dosda ; parque etla es la que lu coJiIieiie para ni> se- 
guirlo , y si i« iregí á faltar, lo síguirit. Y este es el 
lenlido en que por un modo de bablar propio de la La- 
cfitura santa, se. dice que Dios indina al hotnlire al 
mat : para que por la fuerza de esta expresión terrible 
•ntendamos cual sea la necesidad de la gracia g que si nn 
momeiilo nos falta, luego nos inclinamos al mal y cae- 
mos «n el pecado. Por eso en los cuatro versículos que 
i este siguen pide con tanto afán á Dios que le xonccda 
la perseverancia en el bien , y esto por varios medios: 
primero , preservindulo de la vanidad 1 esto es , de las 
fiarlas vinas de. este mundo , que son otro contrario no 
menos temil>Ie 4ue . las riquezas : luego inspirándole 'su 
(auto temor : después evitindoíe la ver^iifn^a y coa.^~ 
«ion de cner en pecado ; ó tal vez libcti:indolo del re- 
celo y escrúpulo de algunas faltas descouoc^üas , ocultas 
y de-penfaiaieii(a en , que pudiera haber caído: y últi- 
mamente) dándole vigor y firn^eza en, su santa ley, ya 
que le liabia favorecido con el amgr á ella : que es lo 
que pide cuando dice vivificame en tu equidad , y ló 
jnismo que antes liabia dicha víDifkaiía en ¡u cr.mlne, 
donde la equidad y el camino bou nombres que aa i la 
ley del Señor. 

VI. 

4a á 4SI Y venga, SeSor, lobre mi, Eíc. T 4 ios que 
tabre estOf fSc. Y, na apartes da ntí boca, i¿c. (¿e. Los 
versículo! de este octonario se notará que empiez.in to- 
dos con la conjunción y , como eu la VuUata con su 
eorrespondienfe laljqa ei : y del mismo modo eu el orí- 
_giiial empiezan todos con otra conjunción que á esta 
corresponde en el hebreo. Lo cual coasiste en que de- 
biendo ser la letra inicial de este oclonario el ■ ■.■an, 
r habiendo muy pocas palabras en el hebreo qae empic- 
'cen con esta Icira, fu^rx de dicha conjunción que se ex- 
presa por ella misma ; David tuvo por mejor repetir la 
conjunción, que andar asomodanda con violencia laj> 

Íalabr:i£ y aun las sentencias al artificio del acriiatico. 
údolo hacer así sin qué pareciese piibre/a de Irníuag» 
íuya, porque los hebreos sin ese motivo usalun macho 
«nipezar por esta coJijundon y repetirla, como que casi 
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tn tínic» y les servia para todo ; y su repellelon eri 
muchas vKes ailornn y gata del dítcurío. En cuanto i 
]o principal poco hay que notar. Lo que tn este octo- 
nario pide lluvid i Dios es su misericordia y la sittud 
cousiguieate í «lia , que eon las mismas qii« el Sefior 
ha onecido í los que en ét confíen , y de abf pasa i 
referir y celebrar los efectos de estas gracias , lau con- 
ducentes pura le mas Tácil j puntual obserrimclB de Ii 
ley que es su tema perpetuo. Del verbiim dei versículo 
43 , y» heñios dicho tutea de ahora que es el H^T 
áabar hebreo , palabra general con que se expresaba todo, 
como en español la palabra cesa : y aquí significa aque- 
llo mismo de que va hablando , á saber , su constante 
propúsito de obíervar la ley de Dios. El verbam verilo~ 
til del versículo 44 es la coufísiou 7 profesión piiblici 
(ts la misma ley. Por lo demás estos ocho verdculoSi 
aunque tan profundos como todo lo demás del Salmo , na 
contienen cosa que pida nota particular , ni necesitan de 
riplkaclon : porque su profundidad no ts obscura , sino 
clam como U dej agua mas cristalina ; y para calar j 
penetrar bien dentro de ella , no son las notas , sino la 
jerla j detenida Dif<lil«cioi| lo que nos pusde mas gyu- 

Vll. 

SO i S7 acuérdate áe íu palabra. No es os(o decir 
que quepa en Dios olvido ni variación sobre lo que nos 
ofrece ; sino que quiere que se lo acordentos y pidamos, 
y precisamente para esto lo suele i veces diferir. La 
palabra que aquí le recuerda David i Dios es la pro' 
mesa becba por el Sefior j Abrahaii , y en su nombre 
ii todos los fíeles , do que seria su protector , y serla 
el mismo Dios su premio (Gen, 15.) siempre que le guar- 
dasen el pacto establecido. Y asi el tema de todo este 
octonario es la esperauaa que tenia en esla palabra 1 la 
cual dice que le habia servido da consuelo en la tribu- 
lación , de estimulo para observar su ley , y de motivo 
para compadecerse de la suerte de los que no la obser- 
van : y esto á pesar da los soberbios que lo querían »- 
partar de su buen propiisito , nuy.is censuras tenia en 
ícenos , estremecí endose del desiiiio que les esperaba 1 J 
acordándose dia y noctie de los juicios del Señor. Loa 
'cuales dice que no solo \e daban vigor meditándolos pa- 
ra resistir , sino que %9 complacía en cantarlos , y con 
eso se consolaba. £1 haee me comalata esl del versículo 
f I , y el A^c faéia eil mihl del S7 1 son géaero femft- 
nina por neutro , al uso de la lengna hebrea , como en 
otra parte dejamos advertido, y es lo mismo que si di- 
jera W. E( etefcctiií del TeríííUjo Í4 qu« hemos trada- 
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iM» deitaayt , ei ana puadsraciou muy propia de la 
aflicción r deieonsuclo que tiente el jujii>t cuaoda coo' 
sídera á Dioj ofendido ■ ]r expueito el pecador i ios ri- 
gores de su justicia. 

vni. 

j8 Yo , Señar , dije : mi legitima tt guardar lu ley. 
Este li)gar pudiera también traducirse ijí : Señar , here»- 
tia mía, yo dije que mi legilintu, Ht. Pero á lo giw yo 
entiendo, el sentido que la Vulgatn 1« da, u aquel y 
DO eíte , f me parece que lo fijó asi muy de pnjpdisito. 
Porque en el orlginil hebreo entre el ''pTn /«'**, 
foríio mea , y el niiT' J'hmah , Domlae , no hay verbo 
algooo ; y asi el Jekvoah pued« estar en nominativo ú 
-CB rocitlvo , porque los nombres hebreos ^a iudcdina~ 
bleí, r aqaello podía traducirle portia mea. Domine, 6 
fortio mea Daminus , que es cosn muy distinta : los 
Setenta quitieron quitar la ambigüedad , 7 tradujeron 
fléfK SflS Ky^JfOC, wi hireacia era tú,' Señor, in- 
terpaniendo an verbo 51 ereí ,. qne no había en el he- 
breo ; pero la Vulgala , que ordinariameate Jos sigue, 
esta vez te desenleudid , y no lo piiin. De is v^rs^oa 
de los Setenta na:s sin duJa que loi Padres griegos to- 
dos lo entienden del segundo modo y ho del priaiero, 
y aun San Hilario y San Ajustin entre los latinos. Uno 
y otro es verdadero , porque la herencia del justo ei 
Dios , como el miíoio D»vld lo dice en oIra$ parlen,, y 
la herencia del justo es la observancia de la divina ley, 

como parece decirlo aquí} pues en ella cr"' — ' 

queíaa , y en ellü se fundan sus derechos 
modo que se dígi , tiene fundamento en ei ungnidi He- 
breo ; pero por lo expuesto me parece que- el iiitírpr^ta 
latino lo entendió como queda dicho. 

ja i 6s Después de hn.ber dicho que el cumplimiento 
de la ley de Dios era su herencia , que es cuanto hay 
que decir , todo lo que luego ligue en este octonario 
son consecnencias de aquella keroyca resolución , y me- 
dios que tomaba fara no dejar de cumplirla. Estos eran: 
primero , pedir á Dios con instancia sn gracia <v. 59): 
aegundo , poner de su parte velando sobre sus acciones 
7 dirigiéndolas al bien (v. ito): tercero, estar siempre 
pronto y dispuesto , sin haber cosa jamás que le emba- 
- race ni le turbe , cuando se trata de cumplir la ley 
(r.ói): cuarto, no olvidarla ni perderla lis visia en 
iDedio de tus lazos y tentaciones que la persuasión y el 
cgeaiplo de loi pecadores le ofrecía (v. 62): quinto, le- 
Tatnane á media noche para alabar á Uioi , que taa 
iinta ley le había dado (v. ^3): Kzto , eoosideram 
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un1(<o 4 todos los juítoa, animándose cun esto mu á Ii 
obseríJincia de ella (v. Ú4): y lillimunaiite , considerau. 
do Ib {trnidc-DiUeiicoritía dal Seüor, qua i lodos ilcu- 
za , pedirle que se digne de ensefinrla ^I mismo pira 
praílicaria con perfección (v. (Sj). A esto se reduce el 
■contenidD Ht estos ochó versículos i, en que tenemos on 
bnen modelo de cuanto en esto nos conviene pedir j 
tacer.' 

■ IR 
66 á Í3 Deipue» de dar gríoias i Dios en el primer 
venidlo de este oefomiFio por la bondad con que le 
.tralsba > conforme á ¡o que lo habia ofrecido i le pide 
en el segundo que le comunique esa misma bondad pan 
■eRcrcerla fT con los hombres, y que le di ademas pro* 
delicia (que es lo que signiñca aquí el diicifilinam se- 
gún. Is fuerza de la voí hebrea DV13 tanjan , como 
observa el .Cardenal Belarmino) j ciencia también pan 
catcndFr' coq ella los muleriuj de la ley que habla abra-' 
ittdií. ¥ reiexionoudQ después sobre las faltas que contra 
esta ley hnbia cometido , i ellas atribuye tas tribula- 
ciones con que Dios [ó había afligido, mirindolas nomo 
galud:iblea, pbrqu; lohabiün-hecho volver en sí (t.S8): 
7 pide al 3e<ior que por sn bondad continúe enaelHIhdo- 
le á obseryart» mejor (v.-Op), Firme en este buen de- 
seo , propone Íu:il£tir en su estudio diligente y ñel «b- 
Servanúia ,"á pesar de la guerra y contradicción que le 
hacían los nialoa (v.^o)) cuyo corazón endurecido com- 
para i la leche cuando se cuaja para formar el queso. 
(V. 71.) Y repitiendo haberle sido la tribulación muy 
saludable pura mejorar su conducta (v. 71) , concluye 
con anteponer la ley del Sefior á todos los tesoros del 
inundo (v.'73). No en valde la Iglesia nuestra Madre, 
inspirada por el Espíritu Santo , ha querido que sea tan 
fVecuenle y continua la- repetición de este admirable Sal- 
mo ; cuyas t3»tas máximas j propuestas con una simpli- 
cidad muy superior i todo arte, debieran . tomar los ni- 
fios de memoria . y embeberse sn ellas , desde que em- 
pieza i alambrarles la luz de la raaon. 
X. 
74 i 8t TU3 manes me hUilraii •> me formamn. Tt: 
manos ; esto es , tu sabiduría y tu poder ; tnt hicieran 
criando de [a nada el alma espiritnal , y mi formaría 
dando forma i este cuerpo en materia que tenias ya an- 
tes criada. El verbo ptaitnore que usa aquí la Vulgata, 
íigiiifica propianienie formar de barro , porque flasnUf 
de donde se deriva, es la obra del alfaharero. En tan 
poblé y robusta título Aínda su derecha para pedir i 
PttUt 'V*^ «fi"^ ^^^ toitode MIS minoi lo «uxilie «t 
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ti enmplinknlo de su divina le;, pan «ato pide eo 
primer lugu que If dé enlendimieuto ; esto es, buen uso 
de éi pam eatenderla y cumplirla; jorque en tend i ni i cu- 
to ya fe lo dio cusniio lo etití : j i esto pretende iiio- 
Ter al Sefior con vitias razouef ; primera, por la alegría 
que recibUín en ello lo) juíios (v. 7á) '■ segunda, por- 
que estaba ya bumillado j convencido de su propia nil- 
seria, ; de la justicia del l^eaor ; que es la verdaU en 
que dice. que el Sefior lo babia tiun^tllado á ét (v. ■¡6): 
y detcniínriose en esta rwon como tan priucipal , clam» 
-por misericordia , que es el consuelo que espera sígiiii 
las promesas riel Señor (v. 77), j con este consuelo di- 
ce qti£ vivirá , porque urecer de él uo es vivir para 
qujen tiene. su. atención toda puesta en la divina ley 
(v.'73): tercera razón < porque se confundan los maloi, 
como es consiguiente á la alegría y refiociju de los bue- 
nos (v. 7g). Con lo que eonduye convidando á estos á 
'4iie Id miren lí ¿1 , y con ¿1 se junten y participen <fe 
su felicidad (v. 80) ; j pidieudo al Sefior perfecta liiq- 
pieza de conciencia, parici» tener en su presencia Je 
■que averjonzsrse (v. ¿1); y así remata este octonario: 
hágase iin»^»iado mi ciirsíoa ca tai rnaadainicitos , para 
no verme cmfvniiido. £n lo cual es digno de^ notarse 
que pudiendo traducirse el yerbo ^fV ihi de doi m*. 
ñeras , sit 6 fiat , ¡ea á hágase , la Vulgata elige itqilf 
esta ultima , y lo mismo San Geriinimo : que parece he- 
cho de propósito para darnos i encender , que nuestra 
corazón nunca serii de suyo limpio j perÁcto'., cuanto 
eaba. serlo en «sta vida, mientras nosotros con. la ayuda 
de Dios y nuestra buena diligencia no trabajemos día y 
noche en hacerlo tal. En suma , es menester que lo hu- 
ganios lo que uo es , y U|l vez por eso dijeron hagas* 
y no itfl. 

XI. 
Sa á 6p £1 ardiente deseo de observar la ley del S^* 
ñor, Íh lucha continua en las tentaciones contrarias , y 
el clamor incesante por auxilios para vencerlas , forman 
el argumenta particular de este octonario. I.o primero 
se ve en los versículos Bi y 83, en que se muesira ya 
como desmayado , flaco el tllealo , y casi perdida j« 
vista de los ojos , por el ansia y deseo que tiene de ja 
salud eterna, que es el premio ofrecido i la obcervan- 
ejn de la ley. Y para dar i entender con alguna compa- 
ración lo penoso de su estado , dice que se siente ( v. II4) 
tal como puede estar una odre expuesta por mucho tiem- 
po al yelo , que se queda seca , dura , arrugada , y sin 
ser de provecho mientras no vuelve á ponerse blanda y 
flexible. Mis,$;on todo asegura qu« nuncR pierde Ja coji- 
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fianza en Dios ; que de él está esperando tietnpK cob- 
inelo , y que jamás se le apartan de la memoria sai 
5 mandamientot. Sin emburgo se le bace tarde para 
! desea, y pregunta (v. »5) cuanto* dias le que- 



darui de i 



de vivir en el mundo , sino por el de concluir aquí sn 
campaGa, y verse libre de tantos enemigos: i los cua- 
les debe por fin llegar el dia de ser Juzgados. Porgue 
le baciao una muy dura y peligrosa guerra, ya leniao' 
dolo con las mentidos plaeere» del mundo y de U car- 
ne y con las fíbulas de la mala doctrina, medíoi am- 
bos opueslfsimos á la ley del Seüor (v. 86) i ya perai- 
EUléndolo injustamente porque no los eegoia (v. tly), 
hasta llegar casi á triunfar de il (v. M) si no se ba- 
biera mantenido tan grme y tan incontraitible en la fe 
conio en las costumbres. Y para perseverar siempre asi, 
fiáe y clama {v. Hp) le dé el Seflor aliento por íd mi- 
sericordia , de la cual pende esta singular gracia da 
nuestra pErseverancis en el bleu. 
XII. 
go i p7 Ahora en este octonario para eiborfarse i if 
viismo y exhortarnos i todas al cumplimiento de la ley 
dé Dios toma por medio la obediencia que al SeHor le 
tienen .todas las criaturas., y dice: que en el cielo se 
tiace eternamente sa voluntad , y se cumple <iu palabra 
'en todo (v, ¡jo): que la tierra como ia fundó el Sefior 
así permanece , sin decaer ni mudar de estado en tan- 
'tos siglos , }r que constantemente va en ella pasando de 
padres á hijos el Crédito y fe de su divina palabra 
(V. gi): que por este'drden admirable que Dios dfó i 
la naturaleza , siempre persevera y subsiste el dia: eslo 
és , el dia de hoy siempre dura ¡ pues en cualquier 
'punto de tiempo que se lome , el dia de ayer ya paadt 
«I de mafiana auQ no ha llegado , y asi siempre esta- 
mos en aquel hoy que tanto nos encarga aprovechar San 
' t'ablo (ad Hebr. 3). Pues este urden y constancia admi- 
rable, de la naturaleza dimana de que toda ella está 
subordinada y sujeta á Dios {v. 91) , y de aquí puede 
fácilmente inferirse cuan justo y razonable sea que le 
esté subordinado el hombre también. A «sta razón afltde 
' etra sacada de sa propia experiencia, y es: que la me- 
ditación y estudio de la ley es lo que la ha salvado 
para no rendirse y perecer en ocasiones de grande tri- 
bulación y aSiccion , que es lo que San Gerónimo en- 
tiende por el in hanulilale mea , J el Sonto en su ver- 
lion traduce í» prenura mea (v. 93)- í^r !•> cual se 
propone firmemente y ofrece no olvidar jamás las regias 

Íue esta santa ley le prescribe , pues ellas son las que 
> alicDlan y vlvifiCM sobre todo (v. 94 j. Pero siempn 
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firme en «I conocimiento de su nitaral ininltelenclB pi- 
ra el cumplimiento de tan smto propósito , pide tí St- 
llor , ijüc pues tanto «niilido pone en tstudiar sa ley, 
y pues él ei suyo , como í coía propis suya lo salve 
dándole los auillloi neceiarios pir:i cumplirla (v. p5). 
Sobre lo cDül debe notarse , que nguel aolo puede con 
verriad decir al Sefior, soy tuyo, que conoce que debe 
mHo , y quiere «crio, y de Yerai le ha entregado á íl, 
y renunciado i todo por él. Y asi el avara , como dice 
lobre este lugnr San Agustín, d ambiciólo, el vaco no 
pueden decir á Dios con verdad, tuyo soy; lino aquel 
solamente que pueda como loa Apdstoles -deciTle r por 
seguirte S ti lo dejí todo. Y para mover mas al S^or 
i quB lo proteja y' lo salve, le hacc' présenle el ampe- 
Bo de los pecadores en perderlo , y SD ñitelldad en no 
desentenderse nunca de lo que la ley le manda , de] pre- 
mio que le ofrece y del castigo con que le ameniza, 
(v. 96.) Por ütíimo se ratifica mas y müi en in buen 
propdEito con el desengaño de que lo mas acabado y 
perfecto y celehndo y apetecido en este mundo , todo 
tiene ñn y perece, menos la ley santa del :Je(ior, cuya 
duración es lin límites. O entendiendo esto de otro modo, 
RD desengaño consritia en baber visto y considerado bien 
el fin y término de todas las cosas de esta vida en al 
juicio finai ; cuando « consumado ya el mérito de buenos 
7 malos, aquellos recihirAt su galardón y estos su cas- 
tigo : y en baber también considendo la bermosa ex- 
tensión de una ley tan fecunda y tabla , que en ella 
sola se reúnen Hs reglas para seguir el bien y para pre- 
servarse del mal ; el premio de los que la ¿bservan, y 
el castigo de los que ta qtiebrantan, Que es como lo ex- 
plica el venerable Cardenal Belarmino , afladiendo todavía 
i esta explicncion otras que dan algunos Padrea muy 
titiles y piadosas. 

XIII. 
p8 i loj Empieza David este octonario ponderando su 
Rinor i la ley del Seflor , y lo acaba protestando su 
aborrecimiento al pecado que ella prohibe. Su amor i U ■ 
ley era tan ardiente que siempre estaba pensando en ella: 
7 el odio que tenia al pecado era en lu voluntad tan 
eficaz y tan activo, como en su entendimiento era clara 
la luz que le producía aquella meditación continua. Con 
esta luz descubre las utilidtdes y provectjos de aquella 
ley divina , y la inefable dulzura que causa al alma 
que fiel y puntualmente la observa. Útilísima es en efec- 
to la prudencia y la ciencia que él mismo dice que por 
este medio adquiriú , en tal grado que en prudencia 
aventajó mucho í sus enemigos , que los tuvo muy sa- 
gaces 7 astutos : y en clascia avenlajó í sus prqploi 



D,mi,;=db, Google 



s84 Notas al Satiho cz,vin. 

maestros-, 7 lun á los ancianos mas instruiíto! y sabiiK 
áe su tiempo (v. 9^1 >oo , 101 )• No is menos licil li 
precaución en haii át Iodo mil camino , y el cuidido 
de ito apartarse un pniilo de io gue lü ley manda (v. 
icii, 103); puef.de aquí nace luego aquella paz y dul' 
zura inexplicable que produce en el alma el testimonia 
de la buena conciencia g y la esperanza t^íeita de la 
bienaventuranza futura ; con lo cual no solo no parece 
áspera la ley del Seüor , sino que se gucta y se paladea 
con Unto placer y tan buen sabor , como pudiera et 
panal mw dulce j suave , qfie es lo que celebra en el 
versículo io4-.Y,caD esio concluye en et lojicomo ar- 
riba dijimos , pi-oleslaiido el odio mortal que contra el 
-pecada le ín^iraba la inteligencia, que con su ineditii- 
iCion babia adquirido m los divinos maadamieatos. 
, ; XIV. 

loú i 113 El objeto de este octonario es pedir d Dios 
U asistencia, y auxilios que. necesita para cumplir su 
ley. Prepcra esta súplica con tres raíoiiíS muy eficaces, 
y la confirma luego con otras no ni.enoí poderosas. Por- 
que pjíoiero dice que la luz; que sigue en todos sus pa- 
.fos y le alumbra en todos sus. caminos no es otra que 
la ley del- S«Üor (v. 106). Con esta lux eu medio de 
ias tinieblas de esta vida dtEtinguja lo malo de lo bue- 
no , y conocía la falsedad de. los pJaeeres i qae le Ha- 
-maban las pasiones. Añade que esttt ley ba jurado y re- 
suelto firmemeiite. guardar (v. 107) i pe 10 que sin embarjio. 
«e siente abatido y humillado- subrenuj^era (v. loS) : sin 
duda porque por donde quiera qu« se niiraba , descubría la 
insuficieucú de sus propias fuerzas para cumplir una ley 
tan espiritual y divina 4 y su. natural propensión á qne- 
brantarla dejándose llevar de la ley opuesta de U» 
iniembros. y de) pe(;ado '; coníesiou y cQUOclmi^nto utllv- 
slmo , pues en vano pretenderla que Dios lo oyese ; por 
mas que en sus acciones se hubiese propuesto por norte 
linico li divida. ley , resuelto á' i^-ttesviarsc de «Ui 
jamás i sí no desconfiase de si,,miEnía, y con humildad 
reconociese 7 confesase su Saqneza. Con esta preparación 
pues pide al Sefior tres cosas; primerarQU^ lo vivifique y 
conforte, según io tiene prometidiJ (v. 108); porque de 
to gracia nos ha de venir el aliento qué i nuestras bue- 
nas obras dé vida , y sin el cual estaiáu siempre como 
muertas sin alma: segunda, que quiera agradarse de sus 
buenos propósitos (v. log) ; los cuales Ihma votos es- 
pontáneos de su boca , porque libre y voluntariamente 
los había hecho y pronunciado : tercera, que lo ensefle 
y dirija en la obscrvancia.de su iey (v. lio). Y lis 
nuevas razones con que insta en su siiplici son : prime- 
»j Ja inceriíduiobie de- la diiracjau de la vida, sin ha- 
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■fier tn ella nna hom sígnrn en que no pnída" venir Ja 
fnuerle ; qae eso qiiiíre deilr lener siempre su Blina en 
■US mnnoa ; y es el mismo caso en que estamos Iodos, 
j ¡o que mas nos dehe obligar i clamar á Dios como 
David , y á no olvidar su ley , como ^1 no la olvida- 
ba (v. lio): íegunda , los lazos que te armaban los pe- 
íaíiores para hacerlo caer , y de que H procuraba guar- 
darse con la ohservanda de la ley (v. iii): tercera, 
que esta ley le habla sido concedida por herencia elsr- 
na, y en ella se regocijaba su corazón {v. lia): cuar- 
ra y liliima, qtie se había resurito á observarla constan- 
te y perpetaamente por la esperanza del premio prome- 
tido (v. 113) r y asi esta promesa como su aceptación 
Tendrian á ser vanas para él , si Dios con su miseri- 
cordia no siipíia io que á íl para merecerlo fallaba. 
XV. 
ti4 á isi No hay cosa que t.inlo nos estorbe en el 
Blondo para guardar la ley de Dios , como el trato y 
converjucion de ios malos t que no siempre del todo 
((oderaos evitar : y David se desahoga aquí con Dios 
«obre esto , pidiéndole anxilios para resistir á sus ins- 
tigaciones y egemplos , que es el asunto de este octo- 
nario. Dice pues en primer lugar , que los aborrece á 
ellos , y ama la ley de Dios (v. 114) : con lo cual 
muestra por una parte lo justo de su odio , pues loa 
aborrece como malos y no como hombres , ó mas bien, 
aborrece en ellos la maldad ¡ y por otra prepara opor- 
tnnamente su oración ; pues en vano la baria ni espe- 
taría ser oído si los amase , esto es , si por lu volun- 
tad 7 sin necesidad tratase con ellos , y les tuviese 
afición , siendo malos. Con esta preparación pide i Dios 
tu ayuda y amparo , confiado en que paes aborrece el 
peligro y no lo busca , el Sellor lo sacará de él < v. 1 15 ); 
y á ellos conjura que se aparten de íl , y lo dejen me- 
ditar su santa ley con paz" y sosiego (v, iití). Con lo 
cual vuelto i Dios repite su súplica , y le pide , que 
pnes ha ofrecido lalstir i tos que le invoquen , no 
deje burlada su esperanza (v, 117). En la Instancia con 
qae rato pide, manifiesta cuan bien conoce el peligro y 
cuanto lo teme , y como necesita eii él de- protección 
T ayuda- Para mover al Seílor á concedírsela se vale 
del medio mas propio y natural , protestando primero 
que si desea verse libre de aquel estorbo, es por poder- 
te entregar í su salvo i la contemplación de su santa 
ley (V. 118) ; cosa en que sabia que el Señor se agra- 
daba tanto ; y alegándole luej^o el desprecio con que 
el Sellor mismo los miraba por su injustísimo proceder; 
(V. iip) pues en efecto no hay cosa mas injusta que 
«I rdietane ti criatura y desobedecer i su Cilülor : por 
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lo cual ^1 como tan ■mante áe la le; los tenia i todoa 

por prevaricadores (t. I3o) : ; pidiéndole por conclu' 
■Ion que le áé sa nnlo temor , 7 que como am un 
olaTo le Btraviese con él siu cunes , esto ei , le pene- 
tre bien el corazou , pues jt tiene experimantado el 
Mludable efecto que en ¿1 hace esln medicina ( v. 111 ). 
La cual es en verdad el mejor y mas eñcaz preservativo 
que podemos tomar contra U peligiou compaüia y egeni- 
plo de loa malos. 

XVI. 
lis á I3p Cuinilo los maloa no pueden corromper con 
H egemplo y persuasiones al justo , toman el medio de 
desacreditarlo , censurando y atribuyendo á necedad á i 
fines torcidos su virtud. De esto parece que s* qaeja 
David En este ocEonario i annqne con el temor , propio, 
de sn grande humildad, de poder (al vez merecer aque- 
lla censura , si llegase á faltarle la agittencia j dirección 
de Dios: y asi clama al Sellor con nuevas instancias por 
•lia t siempre asegurando la pureza de to intención , y 
la deseo de acertar en el cumplimiento de la ley , quft 
■ra BU ünico fin. Empieza poes protestando no haber te~ 
aido otra regla en au conducta mas que lo justo y recto, 
y pidiendo no prevalezcan las calumnias de sus enemi' 
gos contra ii (v. lu) ; y para que asi sea , pide ex- 
presamente al Señor que tome á su cargo protegerla 
contra ellos y sostener su buena opinión 1 ó para decir- 
la con Ib Valiente expresión de San Gerúnimo , pide qui 
ti mismo Sefior se constituya fiador de su buena con- 
ducta : ipondt fro lervo lua in baaum , que es cemo tra- 
duce este lugar el santo Doctor (v. 113). Para obligar 
6 tanto como esto al Señor, repite con mayor vehemen- 
cia la protesta antes hecha , diciendo que ha estada 
liempre con los ojos clavados en ¿1 , mirándolo sin pes- 
taficar, y esperando solo de su mano la salud y el cum- 
plimiento de sus promesas (v. 114). £n consecuencia de 
esto le pide que se apiade de é\ , y él mismo lo ensetle 
(T. las) para no errar ni dar justa ocasiim á que lo 
censuren ; y que le dé entendimiento para aprovecharse 
de su enseñanza) y entender bien su santa ley (v. ia6). 
La cual * dice que los malos trabajan por adulterar y 
corromper , y desvanecerla y reducirla a nada- Interpre- 
tándola ellos i su modo (v. 117); pero que é] por lo 
mismo la aprecia 7 ama como es CQ s( mucho mas que 
■I oro y 8 las piedras preciosas (v. 136): y en fuerza 
de este amori al cual corresponde el odio con que mira 
los vicios, endereza siempre sus acciones á cumplir, no 
ano ü otro de los divinos maudamientos , sino todoi 
(V. iip)i que es lo que debemos mirar con mas col- 
dado. Poiqut i Dios Bo t« pued* Mrvir i mediu , J 
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poco importariR que le obedeciésemos en niiere preceptoi 
del decálogo , si excepluásetnos uno íolo , cualquiera 
que fuese , para no obedecerla en é\. Debe nolane aquí 
el oportuno apdjtrofe con que se vuelve i Dios, cuan- 
do babla de la relajacioii de los niitlos, y Je dice: liem- 
fD es dt hacer. Señor ; que es decitle : tiempo ei ya de 
que muestres en ellos tu autoridad y tn poder , y re- 
fraiei EU rebeldía y sd Inloleiable soberbia. También de- 
be notarse la propiedad con que mas arriba se llama 
siervo del Señor i porque aunque todos por naturaleza y 
por necesidad lo seamos como criaturas suyas , cuya 
subsistencia esti en sus manos } é\ lo era ademas poi 
voto y dedicación particular , con que voluntaria j li- 
bre mente i« lubia consagrado á sd iervicio como todoi 
los justos. 

XVIl. 
I3D i 137 Vaelve iqní David á elogiar la ley del Se- 
Bar , y á pedirle gracia para cumplirla. De ella no dic» 
mas sino que ts admirable ; brevísimo elogio cJerlamen' 
te , pero muy propio y no pequeüo , si le considem 
que en solo diez preceptos , tan breves y tan claros j 
tan perceptibles para el mas rudo como son las del de- 
cálogo , está contenido cuanto han discurrido y pueden 
discurrir de bueno todos los legisladores del mundo.' 
Porque de cuantas leyes hay escritas, que son innumera- 
bles y ocupan voliimenes inmensos , todas las que me- 
recen nombre de tales, de aquellos diez preceptos nacen 
como de la semilla el írbol ; pues no son mas que con- 
secuencias de ellos deducidas , á aplicaciones de eiloa 
hechas á las diversas situaciones y necesidades de la 
vida del homhre : maravilla que al bien la mirásemos, 
haciendo el examen y comparación que hacia David, noi 
traerla siempre enamorados de esta divina ley , y serU 
gran parle para movemos i lu hel observancia. No es 
mucbo pues que una ley tan fecunda y llena , cuando 
bay quien oportunamente la explique y desenvuelva , Ilu- 
mine y llene de inteligencia á los que menos saben (v. 
131) : y David, contándose con su acostumbrada humil- 
dad entre ellos , dice qne con grao diligencia procuraba 
aprovecharse de estas lecciones. Para dar esto á enten- 
der se vale de la semejanza de un hombre que fatigado 
por alguna fuerte agitación, y deseoso de sosegarla abre 
la boca y atrae el aliento con que se refrigera y des- 
cansa de su fatiga : que es decirnos, que anhelando por 
entender debidamente la ley , abria su boca en la ora- 
ción, y con ella atraía y recogía en si el espíritu de 
inteligencia que tanto deseaba (v. 131). Qué oración fue- 
se la que hacia , íl mismo lo dice : implorar sobre ct 
las müerieordlas del SeÚor , para qae lo mitue con la 



D,mi,;=db,Gooiílc 



«38 Notas At Salmo tfxvrir. 

Benignidad que mira A los sujos [v. 133) : pedirle ■■ 
dirección en todo , para que ninguna p:ision injusta se 
apoderara de é\ (v. 134); robarle que lo libertase de 
calumnias , las cuales poi' nuestra llaqueza suelen ser 
ocasión de retraernos de Iü vírtad (v. 135) ; j que se 
¡t mostrase con semblante afable y sereno 1 y el Señor 
mismo lo adiestrase en el egercicío de su ley ( v. 136): 
7' ültimaniente llorar J arrepentirse de haberla alguna 
vez quebrantado (t. t37}. Estos son los medios de que 
te valia el satito profíta para disponerse á meditarla j 
ú cumplirla , y los mismos que podemos usar nosotros 
si como debemos aspiíamoa al mismo fin> 

xvin. 

138 á 14J La justicia eterna de Dios J la rectitud de 
tu ley , que nunca se tuerce ni cabe en ella dispensa 
süfuoa (v. 138) , son el objeto particular de este octo- 
riíirio : y i este propósito , después de indicar la seire- 
lidad y entereza con que el Scflor la manda observar 
Cv- i3!))t se lamenta del desprecio, olvido y abandimo 
con que las pecadores la miran , con gran pesar y dis- 
gusto suyo , que con eilo se consame y seia por don- 
tro (v. 140); pues conoce que en la ley del Sefior nada 
&ay que desechar , todo es purísimo y acrisolado como 
ti oro pasado por el fuígo (r. 141); que eso quiere 
áqui decir el ignilutn según la fuerza de la voz hebrea 
nS1*1¡í tsTupkak , que San Gerúnimo con mucha pro- 
piedad traduce pnbatus. Penetrado asi de la importancia 
de esta divina ley, dice que ¿1, aunque de corta edad 
y poca valía, no la puede olvidar (v. [41) viendo siem- 
pre la justicia inmutable y la verdad eterna en ella ( v. 
143), y que en sus tribu [aciones y angustias ella taabia 
Sido su consuelo (v. 144). Para concluir repite por ter- 
cera yeZ el elogio de la misma ley, llamíndola equidad 
eterna , que es llamarla eterna justicia ; pues justicia 
significa en este lugar y en ofros de Is Escritura U 
equidad ; y pide ni SeflOr entendimiento para observarla, 
y vivir con eslo la vida de la gracia ,' que sin esto la 
perderla (v. 145). En lo que dice de ser todavía fnan- 
cebo y hombre de poca cuentíi, fundan algunos la opi- 
nión de haber escrito este Salmo en su mocedad ; aun- 
que aquello puede entenderse , ya por comparación par- 
ticular que hiciese de sí mismo con sus hermanos natu- 
rales , de los cuales él fue el menor y el írtenos apre- 
ciado al principio ; ya por un acto general de humildad, 
én qne compara'ndose con cualesquiera otros, se tovíest 
fioi el menor y mas despreciable de todoi. 

XIX. 
■ i^ i iSS £11 este octonario M ve cují h la- «raeioi 
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litvTitess. f constmte d> un almii tel , que implora Is' 
rniciii de Dios para ciiiiiplir tus mandamientoB, y la im- 
plora no por costumbre ó fÜrmuU , sino con la debida 
diligencia y «mpeflo. Clama pues en primer lugar, no 
solo* de boca sino de tod» coraron (v. i4{>) i j cono- 
ciendo sn nataral propention. lí pecar, j que del cotiti-. 
nao peligro en que ella lo tieni: «olo puede salvarlo Dios, 
tá se lo pide (V. 147). Para pedfrKlo no iguardg i, 
iÜBtrxerse con ¡os cuidados 7 negocios del día, sino qm. 
uiay temprano anticipa i lodos eltoi su oración ; porque 
«sí espera de lai promesas del SeOor ser wilo (v. 14S), 
y de madrugada, apenas díspierto abre los «Jos, se pono: 
luego á meditar en su santa ley ( v, 149). Allí ie ruega.' 
que según su misericordia lo oyga, y <|ue lo aliente y. 
TiTiñque según su juicio : esto es, de la manera y por 
el camino que el Señor juzgue y vea que le coavitna 
ser vivificado y alentído , y no según i él le dicte su, 
propio" juicio y voluntad (v. IJo). AUi le bRc« pteaenía, 
cuan apartados están de su santa ley , y cuan apegaddi 
á la maldad ios que lo persiguen para bacerto caer: ys, 
sean estos homlifes que quieren arrastrarlo al vicio , ya 
demonioe que con sus tentaciones lo aSigen (v. fsi)., 
Pero .se consuela con qne por mncbo que quieran alejaiee,. 
Dios tití siempre cerca así de ellos para castigarla 7. 
eonwnerlos, como de él para protegerlo y guardarlo: lo 
cual sabe que no puede faltar, porque toílos los caminos, 
det Sefior son verdad, esto es, todoi sus juicios. son jus- 
tísimos , y sus promesas infalibles, y no permitirá . que 
KiunfeD ellos, y cayga el que desea su salvación y. le. 
pide amparo < v. i5i). Y concluye ratificándose en su fir-, 
me propósito de observar fielmente una ley que desde el. 
principio ha conoeido que es inalterable y eterna (v. ¡S3)-- 
XX. 
154 A i6i Aquí repite con nnevas y mas ffrvorosas 
inetancias su oración el santo profeta, pidiendo una mi^-, 
aia cusa de diversas maneras, y valiéndose .de diversos, 
medios y razones para impetrarla, como es propio de, 
qnicii se ve en grandes apuros, y pide con argente ne- 
cesidad.. Lo que pide al SeQor es que lo liberte (v. ij4). 
de. la servidumbre del pecado, á que lo arrastraba k 
naturaleza corrompida: que el Señor mismo juzgue de su, 
causa y la tome á su cargo, y se la litigue y defienda,. 
y la redima (vi ¡ss) de la pena que por ella merece:. 
dwde parece que no busca al Sefior como i juez sino mas 
bien tomo á abogado ; pues el hebreo dice ""3^ n3''T 
Tibhah ribhi , que puede ttaducir^ie ¡iliga^ It'tem me-ami, 
pleytea til mi pleyto , como lo traduce Arias Wonlano. 
fIdeusin)itino..qiK. la verifiQU«. el Sfíiaií y 90, 1^ pi^e ' 

lOM.K T 
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■qui uní vez solí , lino lie» , «obre lu niDcbu (fM 1« 
bab)s pedido antea en este Sslmp, que ts p«dlrle la vidí 
de la gracia acá ; la de is gloris alli : nto ee , que en 
U tierra lo aliente t inimc y conforte cod iu grada pan 
obrar de minera que en el cielo pueda gozar Ja gtorii 
eterna que tiene el SeSor prepandi i loi que le sitren. 
Las nzonei cor que esto pide ion : primen , su bmnil- 

■ '---'-'- ie se ve, consideran dase txB 

ecesltado de la gracia pan 
a olvidado ]a lef út 1>)0X| 
pues aunque como miaerible ; flaco haya tal vez faltada 
i ella , ú no la haya observado cou li perfíccian que 
debiera; pero al fin nunca la ha perdido de vista, ni b« 
la ba echado 1 como dicen, á lia eipaldia, que es Jo que 
bacen loa que forman bibito y costumbre de quebrantar- 
la (v. 154)1 de los cuales está la lalvadon tan lejoa 
como ellos estín de su observancia (v. ij6> ; tercera, 
que sUndo tantoi los que lo peraiguen y atribulan , ao' 
Jicitliidolo de mil maneras y como precisándolo al mal; 
£1 á pesar de todo le ha mantenido firme, sin desviarse 
un punto de lo qne el Seflor manda ( v. i jS ) ; cuarta , el 
celo que lo abrasa y consume, viendo el deíacato y des- 
oberliencii de loa malos (v. IS9) : quinta y tiltima , aa 
decidida Inclinación j extraordinario amor i la santa lej 
(v. ¡6o)f sin lo enal no era posible haberse sostenida en 
nedlo de taiita Baqucza con tan veheroeniea tentaciooet 
y tan perniciosos egemplos- Estas son la» razones qne el 
unto profeta da por su parte para fundar su petición. 
Pero conociendo que todas ellas tendrían poca faena, si 
Dios por su infinita bondad no les diese valor , y que 
por grandes que sean los méritos del hombre , méritos 
que no ha podido adquirir sin la gracia , la perseveran- 
cia en el bien , que es lo que aquí pide , el una nueva 
gracia, y que sin esta perseverancia no taay premio; por 
eso después de todo , como ai nada hubiera dicho , re- 
curre i la misericordia del l^eQor , y en ella e* en li 
qne principalmente confia (v. ii5o): j por eao en toda 
iu deprecación nunca Ja ba perdido de vista , j ha cui- 
dado de irla interpolando con Irs demás razones (t. 15J. 
157) para darles con ella el vigor y fuerza que no ten- 
drlan por « solas- Concluye este octonario como el ante- 
cedente, cMi un elogio semejante al que tlli biio de 1« 
ley , ifiadíendo i la iiivarialtilldad 7 duración eterna dt 
los preceptos en ella contenidos la Infalibilidad de lai 
palabras del Eellor , y la verdad y fidelidad indefectibl* 
de sus promesas (v. 161), que son el firmísima *po79 
de nuestra esperanza y nuestra fe. 
XXI. 
l6»i i6f £1 aanto 7 aaludablt tnngr dt IMoi fiíe lé 
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fM qslto D*Tid KcomindaniiM con su eg»:t\pla ta «uta 
octonario \ pero qd temor no servil Bino filial , gQi naca 
d* amor i y vi siempre unido eon él. Por eto luOqaa 
dice que temblaba de las pHlabru del'Stfior (v. i6i), di» 
también que en ellas i* complacía como pudiera en loi 
rlcoi deepcyos de un campo de batalla (r. i6¡): compa-* 
ración que tn un príncipe guerrero can» David muestra 
bien el amor que tenia á la divina ley , j por comí- 
fuiente á su autor i porque es imposible amar la le; sin 
apreciar 7 amar también al legiíladori Hi algmio me ama« 
decía el Salvador, ese obierrani mi doctrina : y el qiw 
labe mil mandaoilenlos y los guarda, tse me ama (loín. 
14}. Y aii EQ temor era como el de- un bijo fiel qaa 
tiene puejto todo su etmero en no dar discutió i su ps- 
dre ) 7 apenag oye lu voz , tiembla, no de que lo casti- 
guen-sino de que tropiece tal vez con cosa que le pueda 
desagradar. Y el ser asi esto se ve por todo lo que si- 
fué , donde ya uo habla mas que del amor que á la Jejf 
<tei Gefior tenia ; y eso lo explica ; dice y pondera da 
mil maneras diferentes : prueba de la vehemencia de sa 
afecto • que nada le pafecia bastante para decorarlo y 
darlo i entender como quisiera. Porque dice que abotre- 
cía la iniquidad y amaba la ley: que siete Veces al dis 
alababa por ella i Dios ; que amJQdola, todo era paz y 
en nada se encontraba trt^iczo 1 que se entretenía con la 
esperanza de su aalud j- el amor i esta santa ley : que 
la observaba, y que la amaba con grande ardor (r. 164 
í lúS). Todo lo cual no es mas que descubrir j manifes- 
tar por varios caminos la hidalguía y nobleza de su te' 
mor, que de tan flno amor proc«di3< Pues de este temor 
•si entendido , esto es , del temor reverencial y reípetoso» 
que i Dios tenia, dice, que fue lo que siempre lo coo- 
luTo para no vengarse de las liuaslas persecuciones d« 
los principas. Y en efecto no te vengd de la persecución 
de Saúl , al cual por el contrario , aunque lo tuvo eQ 
■US mauos mas de una vez, no le qniso quiínr la vida 
<Reg. 1.24.KÍ.}: ni <)« >a de Isboselh hijo de Saúl, coy« 
muerte sintió y casfigii f con las de loi aduladores ale- 
vosos que se la dieran , pensando con ella complacerlf 
(Reg. i. 4.) : Di de la de su propio hijo Absalon , por 
quien muerto desgraciadamente en la batalla hizo tanto 
duelo , que pareciendo estimar en nada con aquel pesar 
la victoria , se expuso i que lo abaodonaje su eg^rcito 
(Ree. i. 18. 19.), Tal era e) freno que ponía eJ temor 
de Dtot á su cáient , que l«joa de irritarse , como «s na- 
tural , con tan injostas persecuciones , se coisvertia en 
aoior y compasión de ras mas crueles enemigos. Y uo so- 
lo en estas acciones , sino en todas las demás de su vida) 
lo tenia aiampii S raya aquel tanW teinot , porque lat 
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arreglaba en toito i los preceptos de la ley » y las hiclí 
íiempre como Que lo ejtaha el Sefior mirando < v. ifij)), 
que e; lo ultimo que dice: y eite es otro documento 
muy importante que iros da jnra arreglar las nuestras. 

Después de !o dicho todavía liay que notar dos i:o£ai. 
TJna de ell:iE es Iss siete veces que eii el día dice üla- 
bnba i Dios : porque aunque este numero no signifique 

for sí otra cosa que la frecnencia y repetición con que 
> alababa ; pero de ¿I parece haber tomado la Iglesia el 
de las siete horas caniínicas repartidas por las horas del 
dia , así como I» de mijtines parece haberla louiado d« 
otro lugar en que antes dijo: á media noche me levan- 
taba para alabarle (v.63). La otra cosa también notatile 
ea aquello de que para los que aman la ley de Dios no 
bny e^^ndalo. balo quiere decir, que ni ellos lo dan, 
porque obran siempre con rectitud, ni tampoco lo reci- 
ben ; porque ni se espantan como ios tímidos y peque- 
ÍSueios de cualquiera i;osa, cnindo no es contraria i It 
ley ; ni atribuyen como los fariseos finfs torcidos é lai 
acciones que pueden Interpretarse bien. Y vean lo que 
«ieren, salvan cou caridad et fin y la intención del que 
olira, si pueden ; y si esto no pueden, dejan i Dios el 
juicio de lo que ven, sin admitir para sus acciones otra 
regia ni egemplo que lo que les prescribe la ley que aman. 

xxn. 

170 i 177 Este último oclonsfio es el epílogo j per- 
oración de toJo el Salmo. Después que de varios modoi 
ha celebrado la ley (fe Dios, y ponderado sus benehcios, 
; pedido gracia para cumplirla, cierra y concluye aho- 
ra el largo poema , reduciéndolo todo á pedir ai Seflor 
una sola cosa, y es que lo libre de pecado y de muerte 
eterna. Prepara esta súplica coi> una modestia EÍngular, 
pidiendo al Sefior antes, que pErmila que se le acerque 
3U oración, esto es, que la admita el Seflory no la 
repela (v. 170). Y como quien después de pedida la ve- 
rla para hahlnr , se turba y no sabe qué decir , pide 
todavía entendimiento y luz para hacer su súplica, que 
es como quien dice : permiteme que te bable, i^elior, y 
d^me entendimiento para acertar i hablarte i tu nlodo. 
Porqiie aunque en sentido general lo que por estas pa- 
labras pide sea la inteligencia de la ley , ya eso lo ha 
pedido otras ve^es ; y esto otro parece mas propio el 
particnlar de este lugar : ndetnas de que tampoco se opo- 
ne it aquello , puesto que la ley nos manda orar, y sis 
entenderla no ¡e puede orar como conviene. Vuelve í 
pedir segunda vez que sea admitida su oración (v. 171), 
j con esto ya sin maS rodeos prorrumpe en una sola pa- 
lalira , erípe me , que para (raduciria con rigurosa pro- 
piedad diríuBoa iicáfame iú , frise demasiado tuailia. 
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pero qne Trpnsentaria con majar ri.vraa ¡a urgencia y 
proiimidad del pclUro en que se veía jlLivíd , y en que 
nos Temos todoj míenTras ritamos reveítidos de esta i::ir- 
ne Diortal : peligro de que nanea nta Mlvjrá nuftttra 
T^nd -propia , sino ayudada y toslenida pur la. omni- 
polenle maau de Dios ; y por eso tueea reforz;iudo mía 
lu súplica díte : tu mano sea 1» que me salve ( v. 174). 
Para aicanzsr del Seüor esta gracia , interpone primero 
Al divina palabra ( v. 171 ) empefiada ea lai eicriturif 
lautas VKei ea íaroT de los que lo invocan ; y luego 
]fi hace presente la elección voluntaria y libre que habi» 
becho de sus nt andamientos { v. 174) para sujetarse á ob- 
servarlos ; el ansia con que deseaba salvarse ; y la eon- 
tlnua meditación que hacia de su stnts Jey ( v. 172) 
jMra conseguirlo. Con estas razones tan poderosas y opor- 
tunas entre! ege , para mover m^s at Sfííor, ó para ani- 
marse á sí mismo , las halajtiiefias esperanzas qne se pr»- 
mete de su tnífable benignidad , como son ; el estar al- 
gún dia siempre sui labios reboíando las divinas alabaar 
MS (v. 173), y. su lengua publicaado la justicia ele lo* 
divinos miuidamienlos (v. 173)1 y ^u alma, protegida 
por los'divinos juitios ; Viviendo y alabando alSeñOT 
(v. I7tf) : que lodos parecen anuneios de la eterna Itll* 
eidad que «iperaba , S q<"^ ^lo- poeden esperar los que 
observen la ley de Píos. Pero considcránilose como una 
oveja errante, y ití'carrlada de aquel aprisco vciiluioso 
donde gozaban btiM noventa 7 nueve de pasto saludable 
y seguro; pide afSeflor con bamildaJ.que como bnen pas- 
tor, paes no. hi; -olvidado sus mandamientos, quiera vtnir 
por ella, j la .busque, y la carEue sobre sus bonibfos, 
y la lleve i donde eslSn sus compafleras (v. 177), Y an 
concluye finalmente con esta imígen lán llena de lernn- 
ra , capaz de iaspirar seguridad y ctmñania en la mise- 
licordla de un buen Dios al mas desalentado. 

De este ultimo lugar y de otros áel Salmo hacen al- 
gunos Padres y Expositores muy bellas aplicaciones á 
Cristo y í su Iglesia y á loa santos mártires y olroa ob- 
jetos piadosos y ütiles. Pero las hemos omitido por no 
^largar mas estas notas, ni íncerrumpir el sentido literal 
de la recomeuJicion de la ley á: Dios y su ol'íerv;!!-!- 
aia, que es el que está claro y sejuido en lodo el Salmo*. 
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I Cintieo gradual. 

Por qué M le haya dado eit« tftalo al pr»> 
«ente Salmo y i los catorce que le siguen , no el 
cosa avariguada , ni es fócil de coociliar la diverw 
•Idad da opiniones que en esto hay< Unos quiereo 
que sea , porque «stos quince Salmos se cantaban 
subiendo las quince gradas , que ellos preiendea 
con autoridades probar que liabia ea el templa Je 
Salomón , y que algunos ain einbarga niegan que 
las hubie>e> Oiroa dicen que m cantaban por el 
jtuehlo en el viagt que haoia tres veoei cada aSo 
a Jerusaleni i que como estaba en sitio piuy alto, 
(te donde quiera que se viniese, se venia hacia 
arriba , subiendo siempre ^mo por gradas basta 
llegar á la ciudad. Otros , eqtre etlos Teodoreto 
y £utimia , vea en estos Salmo* el anuncio de la 
cautividad de Babilonia , |as calamidades padecí* 
das en ella , los clamores del puebla i Dios , sn 
libertad al fin conseguida, y su vuelta ó sabida 
desde Babilonia i Jerosalem , de donde creen les 
vino el título de graduales. Otros lo atribuyen á 
que para oantarlos se subía , según ellos dicen, 
el cantor en un pulpito : y otros i que ae debiaa 
cantar levantando por gradas la vot en tonos nit^ 
altos. Esta ifliima opinión (omitiendo hablar de 
otras) se ha mejorado y ampliada y hecho mas 
verosímil por algunos modernos, especialmente por 
et Xavier Mattei , con el descubrimiento de una 
escala de la música antigua , que se componía 
puntualmente de quince tonos i y suponen que aa( 
cotnp el Salmo ii8 dispuesta por <trden alfabético 
era al abecé de los niños , para que por él apren- 
diesen y tomasen de memoria las másimas de la 
mor^l i del mismo modo estos quince Salmos eran 
el abecé de la música | y que por ser tan brevea 
y fuciles los hablan escogido para que los ní&os 
K ejercitasen por eUoi en los i^ulnce tonos 6 pa,- 
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4m de la escala, cantando por cada una de esios 
el Bayo t BÍBtema qae cuando no sea verdadero, 
parece al nwnoa muy oportuno é ingenioso ; bien 
qae el Salmo 131 ao lé cómo te podria escoger 
con los deoias por bu brevedad , pues ¿I solo es 
tan largo como tres ó cuatro de los oíros juntos. 
Mas sea lo que fuere de esta y de las demás opl- 
jiipnei , lo que no tiene duda es , que la subida 
de las gradas del templo , la de las cuestas para 
llegar í Jenisalem, las gradeadas elevaciones de 
la V02 , y cuanto se quiera decir para explicar 
el título-, todo nos esiá figurando , como dice el 
piadoso Cardenal Belarmlno , la progresión y ade- 
lantamiento de loa justos que subeo de virtud en 
virtud hasta llegar á la celestial Jerusalem: y ea 
esto principalmente debemos fijar la considera- 

El argumento de este Salmo parece ser la per- 
fidia y doble trato que experimentaba David en 
algunas gentes de su tiempo , de lo cual se con- 
fiaba coa Dios quejándose de ellas , y mostrando 
en esta preciosa invectiva con viveza y calor la 
aversión con que miraba tan horrible vicio. Y 
annqne muchos lo entienden , así este cómo los 
demás graduales, de la cautividad babildnica ; ni 
hay motivo para negar sea David su autor , ni 
siéndole , hay por qué recurrir á un asunto en- 
tonces futuro y tan distante , cuando las varias 
¿pocas de su vida presentan tantas ocasiones á qus 
poder atribuir su composición. 

3 Libradme del mahado 

Maldiciente , Señor ; libradme , om ruego^ 
De la lengua doloio. 

Mala es y malísima la maledicencia y detrae» 
don , pero ei mucho peor la falsedad y el enga^ 
fio y la hipocresía ; que todo esto cae bajo et 
jiombre de lengua dolosa. Porque el murmurador 
-acomete de frente , y desde que se le ve venir 
■e le micÉ cooio eocmigo ;, mas del pérfido que 
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Be imlnlta coq arte y maña , apena* ti fÜBsibb 
aguardarle. Y íigí quejándoee. David aquí de ambot 
>inales , en eeie seguado fija principalmente la con- 
eiderscion como mas gra'Ve> y peligroso , corapa- 
<rando eus Sembles estragM con los qae hacen las 
-Bguda; 'I3«iaa disparadas por un brazo robotto j 
-fuerte, ó. lo» carboaes que U Vutgata llatna de- 
■fioladores , y el original hebreo dice O'Qm re- 
tftamlm', que son los de retamas, geiüstarum co- 
mo traduce Arias Montano , loi cuales deben de 
concebir un fuego muy intenso y durable. Y ■aquí 
se ve qut nuestra lengua tomd de la hebrea aque- 
lla voz como otras. San Agustín ^aca de es(e lugar 
irna moralidad tnuy Ingeniosa- y útil , éa qué mi- 
rando las saetas y carbones- no como efectos de 
']a lengua dolosa , eIho como remedios eftcacísimps 
contra ella , dice i ¿qu¿ remedio aplicaremos H Ts 
'lengua dolosa ? Las piítabrás de Dios , que son sa;- 
■tas penetrantes como espada' de dos filos , y huB- 
'nos égemptos encendidos en el ftiego de la cari- 
dad , que son como carbones inflamados, á cuyo 
Srdor hada resiste. 

6 •^Cuanto se va alargando mi jornadal- 
Esto dice la Vulgata , incalatus oteas prblon- 
gatus est i y de aquí pudiera inferirse que se h^ 
biaba de ia larga y penosa mansión del pueb)i> 
en Babilonia, Pero consultado el original , Rf> 
.queda lugar i entenderjo así. Porque este dice 
■^tüO ^n"ii gharti Meseheoh , estoy desterrado- en 
Meschech : sino que esta voz 'Meschech , adeisas de 
ser Bombre propio , tiene par si la significación 
de prolongado, y la tradujeron aquí los Setenta, 
■é quienes sigue la Vulgata , como traducen otras 
-de igual clase de que hemos otras veces haí>ltKlo; 
y Ktdhar , nombre también propio , aunque tisna 
otra íignlfi cacle 11 , no lo tradujeron. Pues Machech 
y Kedkar eran dos províncioE cztrangeras , qae niKi' 
ca.babitarpa los iiebjvog ,.. ai. hasta ahora m Iw 
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probado qne durante t^i 'cadtividiid m' e^ttendiesen 
por ellas : y David habla de eaias dos provincias 
por comparación , equiparando la mala fe que ex< 

fieritnentatia en su pneblo con la que pudiera ha- 
lar en un pais bárbaro donde no se conociese á 
Dios. Que es como cuando acá disguecados de al- 
guna cosa semejanie , solemos decir : parece que 
vividlos entre Cafres ó enire Hotentotes. Mas lo 
que principalmente debe notarse en este Salmo es 
la admirable conformidad de David , en codo lo 
que de ai dice , con Cristo nuestro Señor de quieti 
era figura. Porque Cristo. en sus tribulaciones cla- 
ma muchas veces á sa Eterno Padre , ya pernoc- 
tando en BU oración, ya agonisando en el huer- 
to , .ya muñendo en la cruz , y siempre fue oido. 
Cristp tuvo que sufrir hasta la muerte ¿ los la- 
bios inicuos y á la lengua dolosa, como por todo 
el evangelio se ve. Cristo pudo muy bien decir, 
qne habitaba no como entre los suyos sino como 
pjDtre teroces y desapiadados enemigos , y. en sfeo- 
to se queja de tan odiosa residencia »■ diciendv 
jhqsla cuando estaré entre vosotros, raza deE^r;ei- 
da ,y adúltera, hasta cuando tendré qua sufriros! 
Finalmente de Cristo se puede-con toda propiedad 
' decir qi^e fue pacíñco con. .los. que abo/recian la 
paz ; y q^ue cuando hablaba , le contradecían y lo 
impugnaban, de gracia, qn^.e's lo dliin)o que. de 
sí dice aquí David ; pues cuando le nialdecian^no 
maldecía , y cunndo .padecía ^ no amenazaba ; y 
ellos por el contrario, cuando les hablaba. de. la 
paz, de la ear¡dad,,del reynp de Dios, se le 
.opoDJaa sin razón ni motivo : -para que se c^m- 
plifse y como el mismo Sefior lo dijo , lo que qn 
la ley estaba profetizado , qiw lo aborrecerían -si u 
«auati algunst 
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I Cántico gradual. 

Del titula ya eu el Salmo antecedente dijÍDiai 
lo que puede decirse en este y en ios trece que 
siguen. El argumento es una breve y fervorosa 
oración de David á Dios pidiéndole auxilios, que 
en la misina oración recibe y lo llenan de justa 
confianza. Oración toda militar la llama Muia, y 
Je parece hecha en campaña : y no es en efecto 
impropia de un caudillo que desde so campamento 
registra las alturas ¿ ver al se le llega socorro, y 
vuelta á sus soldados les dice y asegura qoe lo 
esperen infaliblemente de Dios , criador del délo 
y de la tierra , y especial custodio de so pueblo 
escogido, que no lo abandonará en el peligro, ni 
se descuidara en socorrerlo; que lo serviri enlai 
intemperies de abrigo , lo librará de todo mal , J 
lo hará feliz en sus expediciones cuando salga y 
cuando vuelva de ellas. Grocio se adelantó a de- 
cir que habia sido hecha en lo mas vivo de la 
guerra de Absalon : Mattel quiere limitarla é uos 
época indefinida en alguna de las persecuciones y 
fugas de David ; y otros van por otros caminos 
diftrentes. Lo que hay de cierto y lo mas dtH 
para nosotros es, que aqut tenemos nn documento 
ó' maestra de oración á prop<5sito para inspirarnos 
Mafianza en el favor de Dios, cualquiera que sea 
la fitnadon en que nos hallemos. La composicioD 
él breve y sencilla , pero de mucha vivacidad y 
grada , y están locador en ella lo» afectos y las 
imágenes con particular ligereza. Su fbrma parece 
de diálogo ; pero á lo que yo entienda , no e* 
«inO'un soliloquio , en que el que ora,¿ mas bleii 
el que refiere su oración , habla y se rwpowle á 
sí mismo sobre ella. 

ft Levanté á lat altura* 
Mis ojo* , ec. 

Ta sea a las alturas 6 montea en qoe se ha* 
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Haba tltuada Jerusnlem , donde eicaba el MinplOf 
7 háoia doado dirigiría si profeta su* devotai ml- 
ndaí j ya («a al cielo , cuya vlita para nosotrot 
smpleza donde termina la de las montañai cod 
qae forma horizonte y en que parees estar apo- 
yado ; y sai para mirar at cielo alzamoi la vista 
bácia los montes. De un modo 6 de otro,á quien 
el profeta dirigía (u vista , y de quleu esperaba 
el socorro, era Dios, y no Dloi sobado 6 forjado 
por el capricho humano, sino el hacedor de cielo 
7 tierra que es el Dios verdadero. 
4 Ab te/nat qut á caída 

Ni tropiezo te exponga en tu carrera. 
Aunque el verbo está aquí en optativo , /tos 
det , en el original hebreo es futuro , así en esta 
versículo como en el siguiente en que la VulgatB 
Lo conserva, ha calda ó tropiezo se entiende' del 
pecado, que es lo que en ienguage de U £scri- 
lura significa la vacilación de pies. 
¿ JVo et posible gue al »ueño 

O al olvido te entregue , Me. 
No te adormecerá ni te dormirá es la letrat 
sobre la cual dice San Agustín que el hombre 
mientras esi^ revestido de la carne enferma , dor- 
mita { y cuando muere , duerme del todo. Por lo 
cual dice el santo Doctor , que no debemos fiar 
de la custodia del hombre , sino solamente de U 
de Dios , que ni dormita ni duerme , y siempre 
está vigilante para guardarnos. 

6 Diot te pone en tu mano * tiene y ph 
Padre , ia tombra tuya^ 
Que te cubra del frió, 
T del calor del ardoroto estío, 
Iios latinos llamaban protectut, como nosotros 
guardapolvo , Á la repisa ó parte saliente del te- 
cho que deñende un edificio del sol y de la llu- 
via I y en esta sentido me parece , y tengo por 
cieno, que usd aquí la Vulgaia del protectio, voz 
que ea alguna iey del D^esio se halla también 
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en el misino sentido. Porque el original hebreo dice 
asit nVO^ T* "ly ^hS mn> /fAoeo ísíV/cAa «/ai 
iadk iminecha , que traducido literalmente es : eí 
íeÁor sombra tUya en tu mano derecha ; porque 
todos saben que la preposición TV njal a«í signi- 
fica sobre como era. ¡Y quién no ve aquí una de 
las imágenes mae hermosas y vivas de la singular 
ternura del Señor con nosotros, que no solo nos 
guarda y defiende para ' nuestra seguridad, sino 
que nos protege y cuida también para nuestro re- 
galo, haciéndonoa ¿1 misioo sombra, y permitién- 
donos que la manejemos con nuestra propia mano 
f nos cubramos con ella si queremos? Desdichados 



de tan seguro y dulce amparo'. 

f No temas que de dia 

Con sus rayos te hiera el abrasado 
Sol', ni en la noche fria , £?c. 

Esto que ahora sigue es para mí !a mejar 
prueba de lo, dicho sobre el versículo que antece- 
de. Toda está metáfora de la sombra , el sol y la 
ipna , el dia y lá noche , ademas de la protec- 
ción temporal, nos representa, como dice el Car- 
denal Belarmino , la gracia de Dios que n6s de- 
üende de pecado, así en el tiempo de la adver- 
sidad, representada por la noche , como en el de 



;p El Señar guarde tu entrada y tu salida. Por en- 
Irads y salida se puede entender el trato y comunica- 
ción, como cuando, en las Actas de los Apóstoles (c. i) 
se dice ; desde que eatraha y sa!ra entre uosatros el Se- 
ñar Jesús: y. con mas eileasion se puede y suele entea- 
Ati pon el principio y íin de los negocios que nos o- 
curren, San Agiistiii lo entiende aquí por Ii entrada en 
' la tentación y la salida de ella. En cHalquicra de estof 
lentidos que se entienda, nos es muy importante la cus- 
'todia del Seüor : que si no vel;ira continuamente por 
nosotros, desde que entramos en este mundo cuando na- 
cemos, hasta que salimos de él por la muerte, qne en 
(slo le comprende todo ; piAliÍMUnoi darnos por petdido*. 
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la proápeñdad , represeniada por el di* , que ao 
tueíe ser menos peligrosa» 

NOTAS AL SALMO CXXL 

I Cántico gradual. 
A esias palabras del título se añade en el ori- 
ginal hebreo 1111 Ledhavidh i con lo cual puer 
dea convencerse los que dudan del autor de esis 
Satrao , na bastándolea para creer que es David, 
ver que su nombre es el liliimo que en los litulos 
anteriores se lee. El argumento es elogio át la 
ciudad de Jerusalem, hecho por un cautivo ó pe-- 
regrino á viajanle ; pues á cualquiera de estol 
persooagea conviene igiialaicnie la alegría con que 
se dispone á entrar en aquella deseada mansión^ 
quien quiera que sea el que con tanto afecto j 
encarecimiento, acercándose á ella, la elogia. Po- 
drá iDUy bien ser como algunos quieren , uno de 
los muchos que iban á la santa ciudad , cuando 
trasladada por David el Arca de Silo , y esiabte- 
cido allí el gobierno político y religioso como en 
la cabeza principal del imperio , concurrían á ella 
todos para adorar i Dios , y para pedir justicia 
en sus pleytos. O bien no sea este viage, sino el 
que se hacia por obligación religiosa tres veces 
en el año de todas tas partes del reyíw á visitar 
el templo , que es como lo entiende Mattei , y 
como lo traduce y explica todo con bastante ve- 
rosimilitud y propiedad. O no sea liltimamente uno 
ni otro , sino el suspirado viage de la vuelta de 
Babilonia anunciado por los proferas, como lo* en- 
tiende el venerable y sabio Cardenal Belarraino, 
que es lo que yo en mi traducción he segiiidp. Es 
en realidad muy indiferente cualquiera de estos 
partidos que se toma, con cal de qiis en ninguno 
dé éltos' se olvide que la Jerusalem terrena' era 
%ara de la. Jeruialem celestial ,. y los viages f 
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las peregrinaciones á ella , y el estar de aUa des» 
terrados, codo era figura de esta peregrinacioa j 
desiierra ea que ahora vivimos , hasta llegar i 
aquella patria deseada doada nos espera el des- 
canso. Y como este sentido , cegon dicho sabio ex* 
positor , na sea menos literal que aquel , y sea 
mucho mas provechoso ; de este hablaremos en las 
notas , bastando con lo ya advertido para ¡ntell-* 
gencia de aquel la traducción poética al que coa 
atención la lea y coteje. 

ft Las nuevas que fian llegado á mis oidoi 
Me llenan de alegría. 

Tales son las nuevas que diií á sus dlscípolot 
niiestro amable Salvador, cuando les dijo: i>Ea 
ncosa de mi Padre hay muchas mansiones: yo voy 
ná prepararos lagar ] y vendré otra vez t y oa 
» tomaré conmigo , para que donde yo estoy, ea< 
nteis también vosotros.** (loan. 14.) T nuevas co> 
mo estas no pueden menos que llenar de alegría 
al que sabe cuan bueno es Ir á aquella casa , y 
ser en ella no peregrino y huésped , sino eluda* 
daño de Iqs santos y doméstico de Dios: casa d« 
la cual está escrito : con la abundancia de tu ea- 
Ma ¡e embriagarán (Psalm. 34.) y con lo» bienet 
de tu cata ettarentos repletot (Psalm. 64). Estai 
nuevas pues son alegres para el que conoce y ha 
meditado muchus veces cual es la esperanza de 
tu vocación, y cuantas ¡as riquezas de gloria d4 
la herencia tuya entre los santos (ad £pbes. i^ 
mas al que sin haber pensado en esto , ni vivido 
como esto requiere, le llega la muerte, y Con ella 
se le acerca el tiempo de ir á la casa del Señor^ 
en vez da alegría le causarán temor, por la fun- 
dada desconfianza de no ser admitido eti ella* 

3 I O apetecido 

Atrios donde tocaban 
Otro tiempo mis piesl 

En el paraíso terrenal (dice el Cardenal Be- 
tarmino) ^ «ra como el atrio del parsbo ceki* 
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tlal , 7 en el estado de iuocencia que era como 
el atrio del es.tado de gloria , estuvimua todoi Vir- 
tualmente en la persona de Adán ! y de aquella 
apetecida maniion fuimos desterradoa, y de aquel 
tan feliz estado decaímos por la culpa de nuestra 
común padre. Y considerando et justo ahora lo 
que perdió en aquel jardin , con ser solo un co- 
no anteportal de la caiíi del Seiíor , signiñcada 
fa con el nombre de reyno , ya con el de ciu- 
dad , ya con el de casa ; de aquí infiere cunnio 
le queda que ganar en el cielo , y por eso se ale- 
gra tanto con la noticia «jue (e le da de acer- 
carse Á él. 

4 Que todos gozan en igual partida 
Lot fielet moradores 
De su patria los bienes. 

No porque en la bienaventuranza no baila di- 
ferentes grados de gloría ^ sino porque i todoi 
lot bienaventurados los ¡guata y une la caridad 
de tal manera , que cada uno está contento con 
el grado que tiene, sin envidiar et que otro tie- 
ne : porque allí Dios lo es_ iodo para todos , 7 i 
nitiguao por consiguiente te falta nada, ni tiene 
que desear para ser feliz ; y todos gozan á un 
tiMopo y juntamente da esta aaprema felicidad. 



4 Jerusalem giit it edifica tomo ciudad. Con piedras 
vivas , tsbridaB por cl divino Arquitecto st golpe d« la 
tribobclon ; la cual por eso nos debe eer tsn aprecisbls 
en esta vida ; pues coa eila aoi vamos cuadrando y em- 
parejando j alijando , para poder hscer buen aslMito en 
aquel grande j msgeituoto edificio de cierna duración. 

CVvo participaeion es ¡imiiltamea. tsto ei, lo que en 
elta se goza, todo se goza á un tiempo , y todos lo go~ 
Tan jQRtamente. £1 eiut es una redundancia propia de la 
lengua hebrea , que conserva aquS la Vulfata ; de modo 
qne cuiui particifolU eius uo quiere decir mis que cu- 
iui fortMpnílo. Del in idipsum ya antes bemos dicba 
que equivale i simut , parittr , á un tiempo , junlaments: 
j asi San CtrÚDlmo traduce cuim fartieifotio liiii timul. 
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Que en tribuí numerosas 

finían á cumplir la ley tagradoy 

Confesando gozosas 

El nombre del Señor. 
Para esio han entrado, entran y entraran Ia« 
alinaa justas , que vid San Juan , en la celestial 
Jerusaiem , de toda» naciones y tribus y pueblos 
y lenguas , para confesar las misericordias del Se- 
fior y alabarlo. Esta ea la obligación que hay que 
cumplir en aquella casa ,' y que hace eternamente 
felices á sus moradores : bienaventurados , Señor, 
lo) que en ía cusa habitan , por ¡os siglos de los 
siglos te alabarán (Psalm. 83). Ksta es ía ley qua' 
gobierna" en aquella íaota ciudad, por cuyos bar- 
rios resuena incesantemente el alleluia eterno 
(Tob, 13,.) que tiene en perpetua á inalterable 
alegría á tta feticisimos ciudadanos. 
(í Donde fundada 

Está 7a monnri]uía 

T casa de Danid , que en alto asiento 

Distribuir solea 

Premio al bueno , á los malos escarmiento. 
En la celestial Jerusaiem es doude ahora sub- 
BÍate y subsistirá eternamente la monarquía y ce- 
tro de David; que de la Jerusaiem terrMja des-* 
aparéele! ya del todo corao ella misma muchos si- 
glos lia : y aquel trono se le dtó á Jesuirristo, que 
reynará en la casa de Jacob eternamente , y .su 
reyno no tendrá fin (Luc. i). Las sillas ó tribu-. 
nales que en la Jeruaalem terrena, tenia la -casa , 
de David para hacer justicia á bus pneblos , ya na . 
existen ; pero en la Jerusaiem celestial están la^ 
doce sillas , en que con el Hijo de David se sen- 



S las tribus, las tribus del Señor. Esta repetición W 
(jne Indica en el u,W de Ja lengua Hebrea es multitud^ . 
«hundancia , confluencia : y así el como si dijera fi»; 
ckai tribus i ledas las -tribus. - ' - ■ ■ ■- 
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tatia nn día los que han «eguido sus banderas, 
para juzgar é las doce tribus de Israel (Mat. 151.). 

j" 8 Inalterable tea 

9 10 De tal ciudad la paz , Síc. ííc. 
Todas estas expresiones dirigidas a la Jervsa- ■ 
leva terrena por los peregrinos que se iban acer* 
cando á ella, con las cuales le anunciaban y de- 
Mabaa abnndancla , paz ^ felícid.id y los demas 
bienes ; dirigidas á la Jerus.iiem celestial no son 
anuncios ni deseos, sina saludos y felicJIaeiones 
y placeres por esos tnismos bienes , que en ella 
nunca pueden falcar, ni hay para que deseárselas, 
sino (»lebrarlos y aplaudirlos i y mirándolos coma 
nuestra herencia en aquella patria , vivir en esta 
destierro de manera que merezcamos ir á disfru? 
tarlos en ella con loa demás bienaventurados. Ea 
coya eterna felicidad, y en la gloria que de todo 
resulta á Dios, debemos especialmente complacer» 
nos : y eso ei lo que dicen los dos útcimos ver'« 
ttculos COB que concluye el Salmo. 



7 Abundancia para ¡ot qut U antta, Bt abuñáattia, 
dice el texto latino,); abuadttUcia ; pero hemos omiiido 
el y , porque para dejarlo era preciso suplir un verbo, 
¿orno decid ú atro equivalente. Porque el sentido es , que 
el poeta Hablando con los que se acercan á Jerusaiem, 
les dice que la saludan ¡ j ellos contestan saludándola 7 
dicleudo : abundancia para ¡os que te aiaan : fui:, sea en 
tu forlaUza , üc. Pues esle sentido , que es bien claro, 
¡e turba y obscurece con aijaella conjunción, que no se 
lee en el hebreo, ni la «nbo (te leer San Ceniuimo, que 
en su vertioD tampoco la pone, ta cual dice asi: ragat* 
facem lerutaíim: ¡it beiie hii qai diiigunt te, tic. 
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I Cántico gradual. 

Este Salmo es una dt aqnellai coinposiciooet 
en que á port'ia compiten la brevedad y la be- 
lleza ; pues con sola una imagen no( presenta la 
Idea de una oración viva y fervorosa , llena de 
ternura , de humildad y de confianza. Algunos 
Padres lo entienden de los cautivos que clamaban 
por su libertad tn Babiloní^i : y Muís lo cree de 
aquel (ieinpo, 6 del de la persecución de Antíoco; 
á no ser un formularia de preces comunes ; á lo 
cual dice él que e« inclina mas, porque á excep- 
ción del primer versículo , en los demás se habla 
aiempre á nombre de modios. Otros creen haberla 
compuesto David en lo mas vivo de la guerra 
con los Ammonitas ; aunque Zorobabel después lo 
c^intase apropiándolo á la cautividad : y esto me 
parece luuy verosímil , y que lo coacilia todo. Sea 
de todo esto lo que fuere, la que sin duda se ve 
en el Salmo, es la elevación de un alma que bus- 
ca en X)i[ii el consuela delulesprecio que le itacea 
los hombres: y de esto podrá aprovecharse cuaU 
Quiera que se halle en igual caso, como se baila- 
rán muchos. £1 Cardenal Belarmino io entiende 
del que peregrinando en esia vida , deseoso de 
llegar á la celestial Je rusa le m , padece opresión ó 
fuerza en su camino : y esta es inteligencia que 
siempre nos scamoda á todos. 

a A ti que habitas en el alto cielOf 
Señor , estoy mirando, 

A ti y no á los hombres; porque tii desde e» 
altura eres quien lo ves y gobiernas iodo. Si loa 
hombres me tratan bien , tú eres quien me favo- 
reces por su mano; y sí me tratan mal, iii eres 
quien por su mano me castigas. A ti pues solo 
debo mirar en todo caso ; pues nadie sino iii pue- 
de mover ó detener el brazo omnipotente , coa 
que me consuelas ó me añiges. 



D,mi,;=db, Google 



NoTAí At Salmo exxit. 307 

3 4 Como del siervo con humilde anhelo 
Lo* ojos , observando 
La mano liberal de sus señores^ 
Están % como la hambrienta 
Siena de su sefíora , Ve. 
ÍM miradas humildes d«l siervo hambriento y 
deceaitado mueven i »u «fior á que lo alimenta 
y socorra i y cuando lo castiga , si lo mira afli- 
gido, se mueve también á compasión para dejar 
de castigarlo. 

j Pues ha llegado, 

Señor , á tan extremo abatimiento 
Nuestra mísera suerte. 
Es tal este abatimiento por las consecUencIaf 
del pecado , que el liombre criado por D'ioi á su 
imagen y semejanza , superior á todss las criatu- 
ras del mundo , hijo adoptivo del Sefíor y here- 
dero da su reyno, se ve en esta vida despreciado 
frecuentemente y maltratado, no solo del demonio 
jr de los soberbios que lo siguen , sino hasta da 
¡08 brutos animales , de los mas viles Insectos , de 
los elementos insensibles , como dice el Cardenal 
Belarmino : de modo que con razón puede tamen- 
larse da que eetí abatido y despreciado , no como 
quiera , sino repleto y harto de abatimientos y 
desprecios. Para los coales , y en especial para 
los que el justo sufre, y snfrlrd mientras lo sea, 
de los malos , que es de lo que principaimente se 
habla en este tugar, no hay otro remedio n¡ con- 
suelo que el de clamar a Dios 1:0a paciencia , co- 
mo nos enseña á hacerlo el profeta, reconociendo 
el origen de tantos males en nuestra propia culpa. 
6 El poderoso , el fuerte 

Nos afrenta soberbio y amancilla^ 
T el rico nos humilla. 
£sta es aquí la suene de loa que á Dios sir- 
ven y respetan sn ley 1 ser mirados con alto des- 
precio por los que soberbios ahora con su riqueza, 
m nobleza , iiu talentos ó su fortuna , se nrre- 
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¿eniiri» lard» algon di., cu."do «l.ndo i I», l»!- 

°„„ .«.»bro y .«.Idla: ".Q" "os -oo lo. ,« .1- 
„™ ilen.po n,itíb.ii.os con r.», y loí lem.ino. 
„por «lolies de de.pr.cio. ¡Inun..». di nraoiro., 
MQUe esiimábanioB uifamla eu vida , y su fin sin 
Khonor! Mirad como ahora «in cornados por hi- 
oios do Dios , y licní" so pan. con los «an.os. 
í Sao c. <■) Asi esíá escrito , y se cumplirá inla- 
liblemenfe; porque 1. ¡usiicl. de Dios es lufleii. 
ble • y lo que en esta vida transitoria mega a 
los buenos, no puede dejar de compeosimelo con 
mücha. ventajas para siempre en la otra , llevan- 
do ellos aquí 00» realsnacion y loosaniandad su» 
Viales, 
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I Cántico gradual. 

A este título como al del Sitlmo isi M añada 
también en el hebreo inT Ledhavidh ; sobre Jó 
cual repito lo dicho cuando hablé de aquel. Su 
argumento parece bien claro no ser otro que el 
initagroGO paso del pueblo por el mar bermejo & 
la vitta de los Egipcios que les-renian ya á ios 
alcances ; mas cuando , ni con qué ocasión se cojn- 
puso no consta, ni hay por donde saberlo: ni en 
tealidad es muy necesario , porque los grandes y 
nieraorables hechos en cualquier tiempo y sin mo- 
tivo especial pueden y suelen celebrarse. Sin em- 
bargo es cieno que esposilores muy doctos , y 
aun algunos Padres, lo entienden de hechos muy 
posteriores, á pes:ir de que para esto es precisa 
entender todo lo que dice metafóricamente : lo 
cual creo que no harían tratándose de un acaeci- 
miento tan célebre como el del mar rojo , sin te- 
ner grave fundamento para ello. Lo que parece 
muy natural es , que los iiebreos posteriores , COt 
mo dice el Hattei , y en especial los que volvieroii 
de Babilonia , lii aplicasen á las circunstancias ei) 
¡ ellos se hallaban ; como cada uno 



3 Al ttj/antorse loi hombres contra nosoiroi. El hom- 
bre, dice el original bebreo D1K odliam, el tetreno, el 
mortal ; aunque como uombrc colectivo lo tradujeron 
aquí en plural ; y Muís dice que por desprecio citán 
nombrados iú los enemigos, como quien dice; los hom- 
bres de uada , los bechos de tierra , se queiiaa lerautat 
conCr:i nosotros, protegiéndonos pl mismo Dioi. Y en la 
asisteuciü del Sciior insiste antes dos veces , para mostrar 
i un tiempo lo asegurado que con ella podia estar cl 
pueblo , y cuanto necesit^iba estarlo , supnest:> lu feroci- 
dad de utios enemigos , que aunqnc tan riihies , eian 
crueles é inhumanos, como en el meüio verso siguiente 
indica diciendo : hoi hubieran devirado vivos. 
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puede aplii:arii> ahora en particular á'Ias tayit; 
siendo aqnel milagro tan propio para represeoiar 
en general la in;ino omniputenie de Dios en la 
protección de Ioí qne le Invocaa en cualquier pe- 
ligro. en que se veaní aú como en particular re- 
preeenta la servidumbre del demonio , de que sa- 
limos por el bautismo , y ei abismo de males y 
riesgos de que Dios nos salva en aquellas aguai 



■ 4 /íí embrimtcerse contra msotrat tu furor ^ por ptt» 
tos hubiera tragado ti agua. No puede pindcse en me- 
. nos pnlabras con mas viveza lo ininIneDte y eslrecb/eloio 
de aquel peligro. A la espalda unoi enemigos muy po- 
dero» s , encamiiados y feroces, y al frente cerrada U 
huíiia'pór «I mar, sio mu opción que la de perecer al 
bierro ó al agua. 

S Pero en aquel eonfijclo leí abrid Dios el p¡uo por 
en medio de (as aguas del mar, y las alravesaron como 
alraveíar pudieran un torrente de verano , que en dejín- 
itolo desaguar se paia í pie enjuto. Celebrando pues esto 
dice : atraveíamos un lorrtnlt ; mas reconociendo al mis- 
ino tiempo la inevitable ^tuerte que allí les esperábala 
no ser por aquel milagro, luego alíade : por poco hubié- 
ramos atravesado un abismo lin nielo, que esto es lo que 
tigniñea el aquam iittoierabiiem que dice la Vidgati , y 
los Setenta dijeron íwitéffaTOV , agua sin subststenclit 
tin fondo donde poder liacer pie y aseguíarie. 

£n este ultimo vetakulo y en Jos dos anteiii 
san mucho embarazo a algunos intírprefei las particulai 
furt» y foriilm de que usa la Vulgata en lugar del be- 
breo ^tX azai , porque dicen que este signllíca tntoH- 
tes 6 ciertamente : significaciones ambas positivas á afir- 
mativas, i las cuales creen no pueden corresponder aque- 
llas partículas , que son , según dicen , adverbios de dudar. 
A este inconveniente añaden otro de mas peso, entendido 
el Salnio en sentido espiritual, sobre la necesidad de li 
gracia en las tentaciones gravísimas, quí les parece que- 
dar asi en dada: i lo cual satisface con solirit^'e el Car- 
deuRl Beiarmino en sa comentario , donde se podra ver. 
Y dejando esto para quien gustare examinurlo , digo en 
prl.Tier lugar, que ^Ttí a-ía! , por lo que ahora vemos 
en los diccionarios , no significa en efeelo otra cosa que 
talonees , y asi lo traduce Aiias Monianu y otros moder- 
Dos i pero »att3 de los dicciouoi'ios algo nm.tisaifKib»» 
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■aludablesv dejando suoergiJoa en ellas ¿ nuestros 
enemigos. En cuünto al mérito de la composición, 
la es muy grande el hüber poJidu c^ñir á t^n 
breve espacio un asunto tan grandiogo y noble 
como et paso del mir rojo, representándonos en 
taD pocas palabras con tanta viveza y propiedad 
la urgencia j gravedad de aquel peligro , y la 
facilidad maravillosa coa que se vid el pueblo li- 
bre de él. ■ * ' 



pues San Gerúnimo , tan periti) en la lengua hebrea , la 
traJuce como la Vulgata foriitan. En segundo lugar digo, 
^ue no cae parece justa la calificación de adverbios de 
dudar dada á las partículas latinas forte y forsilan. Si no 
me engalla , la calidad que ellas atribulen á la acción 
sobre que recnen, no es la de dudosa sino la de acciden- 
tal , que son dos cosas muy distintas. Yo entisiido que 
cuando estas partículas se Jnnian con tiempos de indica- 
tivo , GÍgBilicaii que la acción fucedid , y esto no coa 
duda sino con certeza ; pero siguiñcan que lucedid po- 
diendo dejar de suceder , porque de su naturaleza no era 
acción necesaria lino acddental : j cuando se juntan con 
tiempos de subjuntivo , significan con igual certeza que 
la cosa, aunque no sucedió, estuvo á pique de suceder. 
ConTorme á cmos principios, que tengo por ciertos, me 
parece que «n este lugar , como en otros muchos de lá 
Vulgata , est.'in usadas en su verdadero valor ealas parli^ 
culas , y aojí voces escogidw no acaso sino con particu- 
lar elección y toda propiedad. Es cierto que I05 hebreos 
no fueron alH devorados por los egipcias i pero par poco 
ios devoran , estuvieron s pique de ser por ellos devora- 
dos. El cierto que el agua no se los tragó; pero por po- 
co se loe traga , estuvo á pique de tragárselos. Es cierto 
que lo que ntravesarun na fue mas que un tarreiite ; pero 
por poco hubicr.in tenido que atravesar el mar en toda 
au plenitud, estuvieron i pique de atravesarlo. Estos fue- 
ron los grandes peligros de qiw estuvieron amenazados, 
de' que con lauta razón «e celebra b^erlos libertado el 
Selior , y que con tanta propiedad y viveza se ejtpresaa 
por aquellas partículas tan bien usadas en la versión Vnl- 
¡[ata como conservadas en la de San Gerónimo. Y ya que 
tanto nos hemos detenido en ellas , obiervaremos breve- 
mente con el piadoso Genebrardo , quí se usan y npi- 
ien aquí tres veces, porque la Escritura gusta del nii- 
fnero temario por considencioa al inefable misterio de la 
Beatísima Trinidad. 
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I Cántico graduaL 

La seguridad del jasto, y la íblicidad de lo* 
morailores de Jerusalem bajo la custodia y guar- 
da del Señor , son el objeto de esíe breve y pre- 
cioso Salmo , que concluye pidiendo para paz de 
Israel el premiü del bueno y el castigo del mal». 
Todo ello es figirva de l;i perpetuidad de la Igle- 
fia asistida ¡ncesaniennente de Dios, y de la pro- 
tección que dispensa el Señor en ella Á los justos, 
% Los fieles moradores, 

Santa Jerusaletn , de tu» murallas , tic, ííc. 
Esto, entendiéndolo de la Jerugalem terrenaf 
Be ve que es un hipérbole para ponderar la pro- 
funda paz y seguridad con que se podía, vivir en 
una ciudad tan bien preparada y gobernada y 
fortificada como aquella. Mas aquella no permaae- 
citf eremamente, pues al fin perociij : y por eso 
San Agustín, entendiéndolo con todo rigor, lo 
explica de los que con el cuerpo habitan en la 
Iglesia militante , y con el deseo y la esperanza 
en la triunfante , representadas ainbas por aquelU 
ñgdad feliz. 

3 De monte* rodeada. 

Cierras con imiencible fortaleza 
j4l contrario ¡a entrada. 
La ciudad de Jerusaiem eeiaba en efecto ro- 
deada de montañas, que bien fortificadas y guar- 
necidas pudieran hacerla inexpugnable. Excelente 
egemplo para el justo , cuya conliaosa no debe 
ser descuidada y ociosa , de manera que degenere 
«n temeridad! sino tal, que como dice el Carde- 
nal Belaripino, proceda de una fe no fingida, de 
^ un coi'HKon puro, de una conciencia buena» y d« 
UQ ardiente amor á Dios, 
4 JVi deja que dominen 

£n ¡a herencia del Justo los majcados , (ÍC. 
El mayar peligro de los buenos , sugeios á U 
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domiaacioa de los mal 01 , e* hacerse malos cotnó 
ellos, ya por obae(¡uio á su poder, ya por envi- 
dia de su prosperidad: y par eíto dice que acorta 
Dios BU dominación , qiiicaniloies á tiempo de laf 
manos el cetro ó la autoridad con que mandan, 
que es la que por el nombre de virga (vara) 
(uele encenderla eo la Escritura. 

6 T los ágenos 

De candor, hs de pravas intencione >,&c. 

En el versículo anterior liabia implorado la 
beneflceiicia divina en favor de los buenos y dé 
recto corazón , esto es , leales , francos , veraces 
y seticillos : á los cuales contrapone oportunísima- 
mente aliora los pérfidos , disimulados , engañosos^ 
de intención dafiada y torcida; 6 para decirlo mal 
claro con Genebrardo , los hipócritas. Sobre lo 
éual debe notarse que la palabra oh/igat iones , de 
que usa aquí la Vulgata , corresponde en el he< 
breo á m iplplí njakalkaUoth , que significa 
sendas tortuosas , y - los Setenta lo tradujeron 
STf<íyya)\.iM que significa. Id mismo í por don- 
de se ve que aquella voz latina na debe to- 
marse como ella suena in nuestra lengua, ñno 
tu el sentido de enredos ,: como los de una cuer- 
da muy retorcida' con que se atase algo; qua 
•8' la' primera sigñiñcacion del verbo obligare y 
del sustantivo obligatio. lA traducción de San 
6er<íaimo en este lugar es mas clara ! Qiii aui 
tem 4eclinant ad pravitates suae i y Arias Moti- 
lano lo traduce í Et perverientes tortuosHatibut 
sais , qua va per el mismo camino. El Muis tra- 
dujo; iteclinaníes autem in obliquationes ; y sin 
embargo de que esta voz no es mucho mas la- 
lina que la de Arias Montano, á Mattei le hu< 
bo de parecer tan bien (aunque no lo cita) que 
ya quiere que el obligatdones haya sido yerrq 
6 descuido de los copiantes , y deba leerse obli- 
fuaíjimB* í pero na hay. necesidad, ai es justo,. 
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I Cántico gradual. 

Por todo el conreMo de este Salmo «e ve qno 
■n. argumenta es el deseo de salir de la cauti- 
vidad ; pero del tiempo en qne se compuso y de 
su autor no es fácil decidir con igual certeza. 
Hay quien lo atribuye á Aggeo , á Zacarías , ó 
algún otro de los que volvieron de Babilonia: 
y hay quien lo crea obra de Esdras. Oiroa se 
comentan con mirarlo como un cántico con que 
celebraron los CüUtívos su libertad : y entre ellos 
algunos lo limitan á los que se aprovecharon de 
ella y volvieron á Jerusalera , donde ya reuni- 
dos , pedian á Dios hiciese volver los demás que 
se habiün quedado. Todo esto se puede muy bien 
(liscurrir , pero no se puede demostrar ; ni hay 
por consiguiente razón alguna que convenía no 
ser el Salmo de David : á cuyo favor está la 
preguncion en todos los anónimos , y especial- 
mente cuando el liltimó 'de los que anteceden 
que no lo el , está titulado á su nombre. En qua 
David pudiese hablar da un hecho tan posterior 
á sn tiempo , no haj ia menor dificultad , sien*- 
do como era pro&ta;, así como no la: hubo en 
que hablase del misma hecho su hijo Saloman 
in la oración publica que hizo á Dios el día 
da la dedicación del -templo. ( Reg. HL cafh 8.) 
Tanto mas , cuanto que figurándose en .aquella 
cautividad la del genero humano bajo el -poder 
det .demonio , de la cual lo habla de librar Je> 
ineristo ; nada era mas propí» que hablar de es-> 
ta cautividad en un .profeta como David , de 
ci^a descendencia habla de nacer'et Libertador, 
de quien él mismo era figura. Y así se notará 
que aunque al principio habla del hecho como 
ya pasado , í estilo de los profetas , que así 
miraban y así referían lo futuro , como observan 
San Agustín y San Hilaria ; luego deepuea de be- 
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día la profecía, ruega porque se acelere ni cum- 
plimiento. En todo lo cual hay una contra posición 
de afectofl tan natural eno-e la esperanza y el 
de«eo , entre la alegría y et llanto , y on tono 
. tan bien templado y tan acorde, que nada se eo- 
cuentra que disuene ; antes bien parece estar» 
oyendo cantar al mismo cautivo, que al son de 
sus cadenas se consuela del mal presente con laa 
esperanzas del bien futuro. Pero lo que roas nos 
importa es advertir que el Espíritu Santo nos pone 
en este Salmo un breve modelo del deseo y fer- 
vor con que debemos esperar de Dioa y pedirle 
que de este valle de l^rimas , donde ahora vivi- 
flioe desterrados , nos lleve á la c«leaiiai patria, 
cuando sea su voluntad, 
a ¡Qué insólita coruuehl 
ITn consuelo como sonado , de aquellos qne de 
puro grandes y apetecibles , apenas se creen cuan- 
do llegan. Quaii tomniantet traduce San Gertini- 
mo el n^O^nS chjolmim , que la Vulgata tradu- 
ce aquí quasi comolati. 

6 Como cuando en los tecos arerudet 

Corre el impetuoso 

Torrente, y á la led de los mortaleí 

Socorro da oportuno. 
Podrá no ser precisamente esta la cotnparacíoB 
contenida en las palabras ticut iorrens in austro, 
que tanto dan que hacer á lo« críticos , y en lai 
cuales ocupa una disertación entera el erudito 
MatCeí. Podrá no mirarse aquí el torrente por el 
refrigerio que da a la tierra seca por donde pasa, 
como pasaban varios por la parte meridional de 
la Judea , sino por la fuerza con que corre, y lo 
arrastra iodo cossigo. Podrá también entenderse 
por el torrente el Nilo , que estaba al medinJía 
de la Palestina, y tanto alegraba con sus avenir 
das las llanuras da Egipto. Cada uno abunde ea 
■u opinión , pues para todo hay razón y autori- 
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dad también bastante. Yo entre taniaa , habiendo 
de adoptar para mi traducción alguna , he elegido 
la que me ha parecido mas propia para represen- 
tar en un deseo ardiente el consuelo que de >a- 
llsfacerlQ rteulta al que de él eitá poseído. 

NOTAS AL SALMO CXXVI. 

I Cántico gradual. De Salomort. 
El nombre Salomón que la Vulgata pone aquí 
en geaiiivo , en el hebreo puede entenderse , si 
le quiere , en dativo ; porque dice t\QlVi Li- 
scklanto % y el ^ ee nota de nn caso 6 de otro. 
Por donde parece probable que el Salmo sea de 
David , aunque diri^do por él Á Salomón para 
afirmarlo en la máxima roas iruponante y cierta 
que puede iufipirar un padre á su hijo ^ á saben 
que sin contar con Dios es inútil proyectar cosa 
alguna ni tratar de egercitarla, pues nada saldrá 
bien sin su ausilio. Este parece el sentido literal 
del Salmo, que aunque tan breve y al principio 
tan claro , ofrece sin embargo mucha dificultad, 
y ha dado mucho que hacer á los intérpretes por 
la obscuridad que tiene después , y por la apa- 
rente inconexión de stid pensamientos. Pero rcHe- 
xionando un poco sobre él, y cotejándolo con la 
traducción poética , en que he procurado desen- 
volver toda» las ideas que contiene , y descubrir 
su enlace, creo que se hallará claro y seguido es- 
te sentida literal : b.ijo del cual caen muy bien 
los oti-oí sentidos espirituales y místicos , que le 
dan con tanta piedad y sabiduría los Padres. 
y aunque de estos es cierto que algunos aun en 
sentido literal lo entienden determinadamente de 
la edificación del segundo templo y ciudad en 
tiempo de Zurobabel ; esta inteligencia determina- 
da y específica no se opotte á la otra, que ea ge- 
nérica, iii la destruye) antes bien la confirma. 
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4 JSn vano íe levanta 

T trasnocha el artista desvelado. 
La máxima de ser inútil 3in el auxilio de Dios 
toda diligencia del hombre , «¡ue como queda di- 
cho es el argumento del Salmo , viene desde el 
priucipio probándose por distribución á enumera- 
clon de partes. Y habiendo subido para esto ¿ las 
clases mas elevadas del estado , como aon las de 
fundadores de casas, y progenitores de familias 
ilustres , y gobernadores de ciudades y reynos; 
desciende ahora á otras mas bajas , como son las 
de aquellos que con su sudor y trabajo personal 
ganan sn sustento 1 y de quienes cqn toda pro- 
piedad se dice que comen pan de dolor , por el 
afán y irabi^jo con que lo adquieren, trasnochan- 
do y privándose del necesario descanso por ade- 
lantar algunas horas en Eu tacea ; y de estos tam- 
bién dice que por/ mas que madruguen, adelanta- 
rán poco, si no cuentan con el auxilio del Señor. 
Decid i ¿por qué con tanta 
Priesa dejais el lecho regalado. 
No bien cogido el sueño'? ííc. 
El te\u> dice : levantaos después que hayáis 
detiansado : y eso mismo ni mas ni menos es lo 
que significa aquí la Interrogación. jPor qué sales 
tan temprano, por qué vienes tan tarde! le dica 
un padre á su hijo aconsejándole á repTendiéndolo; 
y es decirle : veo. mas temprano , sal mas tarde. 
£1 Maitei halla alguna impropiedad en este lugar 
así entendido , y á mi parecer no tiene razón. 
Dice que para un trabajador seria importuno con- 
ejo decirle que no madrugase : pero el consejo 
que aquí se le da , no es de que absolutamente do 
madrugue , ni de que duerma á pierna suelta, si- 
no de que no madrugue tanto que le faite' el des- 
canso necesario para continuar trabajando : del 
cual suelen eu efecto privarse algunos con dema- 
siada codicia por adelantar sus tareas ; y por eso 
dice , levántate después que hayas descansado. 



D,mi,;=db,Goo>ílc 



¿I 3 NoTAi At Salmo cxxrt. 

que el consejo prudente j sano. Ni tampoco Iiajr 
para que alterar el lezto de la Vulgata convírtieu' 
do el surgite en lurgere , como quiere el mismo . 
Mattei , pues al cabo con esta mutación 6 sin ella 
el aemido siempre será el miamo. Porque tanto 
vale decir ; inútil es que oi levantéis de noche y 
qae os levanteU acabados de recoger , que es lo 
que con dicha mutación se diría ; como decir sin 
ella ; inútil es que os levanten de noche : levan- 
taos después que hayáis descansado. Todo es una 
mís^na cosa ; y siendo como es el texto hebreo 
aquí tan obscuro y tan varias sus versiones, j por 
qué no hemos de preferir la Vulgata , tan auto- 
rizada 7 tan antigua, dándoDOS un Molido tan 
claro y natural? 

j Mientras al que Dios ama. 
Tranquilidad le da. 

Con poco que se reflexione sobre este [Knsa- 
mleiito , se descubre su conexión con el anterior, 
de quien á primera vista parece tan dísrante. Ha 
reprendido el santo poeta la inmoderada inquie- 
tud y ai»a del que no descansa ni duerme por 
ganar y adelantar su hacienda, dícléndole que coa 
toda su diligencia , si Dios no le aaisfc , no la 
adelantará. Y ahora continuando el mismo apostro- 
fe que había empezado, le recuerda la tranquilidad 
y sosiego con que oíros duermen, mejor aconsejados 
que ¿1)7 le dice : tú esiás inquieto par la noche, 
lin osar entregarte al sueño, mientras el que Dios 
ama, duerme tranquilamente : y de aquí sigue mos- 
trándole otros bienes que trae consigo la protección 
de Dios; iodo á propd-iio de perapadírle que con- 
fie en ella y no en su codicia como ahora veremos. 
He traducido el cum , mientras , porque á mi ver 
aquí está en la acepción de dum 6 doñee , qtie es 
una de las sayas, y así aunque adverbio de tiem- 
po tiene también fuerza comparativa, que es co- 
mo puede corresponder exactamente al hebreo r^ 
ehen, qns es adverbio de semejanza. 
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r así con ella 

Su bendición derrama. 

Dándole hij'oM en esposa bella^ 

Que -íu fecundo seno 

E* el premio feliz que lo enriquece^ 

De frutos siempre lleno. 
El primer bien que en esto le propons es el 
^ue mas suelen desear loa hombres , y especial- 
mente los que se afanan en juntar riquezas , qua 
es tener hijos que las hereden. Y después de ha- 
berle indicado la tranquilidad que gozan los que 
Dios protege , le dice ) mira en estoa ia herencia 
del Señor, los hijos \ y repitiéndole lo mismo cotí 
distintas palabras según el gusto hebreo , le aGáde: 
el premio que let da, los frutos de la fecundidad, 
Y porque no parezca demasiado el haber llamada 
á los hijos herencia y premio , añade á lo dicho 
la Tcntaja que traen al padre , de tener quien lo 
defienda y mire por ¿1 en sus causas y pleytos; 
y los campara á las flechas que dispararía ua 
hombre robusto para detenderse de los que le acó-, 
metiesen , diciendoi 

6 Pues del justo los hijos , cuando crece 

La enemiga porfía. 
Son armas y defensa poderosa , tSc. 
He traducida hijos del justo los qne la Vulga- 
ta dice Jilii excusso'um, /lijos de los desechados, 
6 sea de los arrojados, perseguidos, airíbulados; 
porque por estos se entienden los justos , á quie- 
nes en este mundo nunca puede fallar la persecu- 
cioD y el desprecio de los malos : y también por- 
que de ordinario solo auxilian ¿ sus padres los 
que han recibido de ellos la conveniente educa- 
ción , cual la que á sus hijos dan los justos. La 
voz hebrea D"'^lyi^ Aann/iír/fli, correspondiente 
á la latina excassorum , significa también iuven- 
tutis , de la juventud , y asi la tradujo San Ge- 
rónimo ! y en esta signifícacíoii el sentido es, que 
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les hijos tenidos en Ib juventud son de granda 
auxilia i BUS padres ; pues cuando les ndcen en 
la vejez, ya TÍeneu tarde para, eso, Pero en cual- 
quier tiempo que vengan , siempre por la razón 
dicha deben entenderse hijos de justos, y tal vea 
por eso la Vulgata prefirid aquí etta significadoa 
i la otra. 

^ ¡O bienaventurada 

Suerte la del que tales hijos tiene 

Conforme á su deseo i 

Que nunca temer puede que lo venta 

En judicial careo 

Su contrario , üc. 
La Vulgata sigtiieado á los Setenta da aqtií el 
sentido, y abandona ya la metáfora de las flechas, 
que el hefcreo sigue hasta el fin , según el genio 
da su lengua. Porque donde la Vulgata dice jn»- 
plevit desiderium suutn ^ Venó su deseo, dice el 
hebreo lUSlíJlí flt* S'TO mille eth aschpatko, 
ttenó su aljaba. El hablar con sus contrarios en 
la puerta , ya se sabe que era hablar en el tri- 
bunal ; pues como hemos advertido otras veces , se 
sentaban los jueces para administrar justicia en 
lu puertas de U ciudad. 
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tfOTAS AL SALMO CXXVK, 
1 CárOieo gradual. 

Este Salmo ei coma ima breve oda hedí» ea. 
alo^ del varón jaato , que vive de ni prapio 
trabajo , contento con in raerte , >in envidiar I» 
■gena , y de este modo atrae sobre tí y su fanil-' 
11b la bendición del ciclo. Está escrito en el e»< 
tilo mediocre Gonw los doi que le anteceden ; y 
con la claridad 7 ikcllidad de la expreiion renne 
la proiúedad y sencílléE de lae Imigenes , y la 
natnmlidad de loa aCtCios, que lo- hacen laa bello 
y apreciable en so línea< 
ft )0 Uenaoeatarada» 

T felicei las alma* temermtm 
Dtl Señor , &c. 
has que porque temen á Dios ae abstienen d« 
lo que Oíos prohiba , esoi andan con facilidad y 
placer en sbs eamiiHM , liaciendo lo qoe manda , y 
adelantándose en el egereicio de las virtudes. 

3 í" vioet del trabaja de tus manost 

Ei digno de noisrce aqnf , que no se constl- 
tnj'e la felicidad del justo en la abundancia da 
bienes da forinna , ni en las riquezas heredadat 
de otros , lino en lo que ¿1 mismo hoaesiaoMiita 
y sin mala codicia adquiere con su trabajo perso« 
nal ; y eso no para atesorarlo j esconderlo , sino 
para emplearlo con prudencia y Sin sórdidas ea 
las necesidades da la vida. T aquí hay también 
una lección muy proveclKua paro los que sin tra- 
bajar gustan de vivir á cargo de otros i de loi 
cualea decía San Pablo (Ad Thesal. a. 3.) «1 aigttm 
no tto qaüiere trabajar , que na coma. 

4 Así la cara esposa 

Deraro verás de lu Jilix morada, 

Qu» como vid fivHdota , He. 

Con macha propiedad se compara aqvf la m^ 

ger del justo á la vid, ya por su fecundidad, y 

ya también porque plantada «a lo interior de la 

•asa, cria sus pámpauos'qiu salen fuera i bus* 
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car el Bol : y mí a fígora de la miiger hónetU 
que quedándose en EU tanto retiro , envta siu hi- 
Jps á procurar loi negedoa de afuera. Con igoal 
propiedad m comparan loa hijoa del justo á loi 
■enitevos de la oliva , árbol de loa mas ütileí, 
que produce un fruto sano, auave y exquisito, y 
conserva siempre su verdor : como los hijos bien 
educados dan los trutoi de ni educación en bue- 
aaa obras , y siempre conservan el decoro y agra- 
dable jovialidad con qoe han sido criados. Tal ei 
la iqiiger del jpato , y tales son sus hijos , cuan- 
do Dios quiere dárselos , que ao siempre es asi; 
pues vemos que inuchos inatrimonioa de amigoa su- 
yos , como lea de Abraham y Sara , Isaac y Re- 
beca , Zacarías y Sania Isabel , carecieron por ma- 
dio tiempo de elfos, y luego no lea diií mas que 
ano al primera de ellos y al ültíoio, y dos en 
no. solo paito al segundo , dándoles en logar de 
esta bendición oirsa que mas les convenían. Co- 
mo quiere, á eeía felicidad, tan deseada geaeral- 
' mente , que anuncia aquí el profeta al justo , aña- 
de otra ao menos spreciable , que es la de ver 
y. goear por muchos años rodeado de hijos y nie- 
tos la paz y prosperidad de su patria: bendición 
que. también concede Dios en este mundo i algu- 
Bds justos y á OIMS siega; pero é todos da luego 
lo que por ella y laí deirtas que el Salmo anun- 
cia está figurado , á saber i por la de comer del 
trabajo de sus manos , el placer y el fruto qns 
producen las buenas obras : por la muger fecunda, 
en algunos la sabiduría del cielo , que al que la 
profesa le pare lanloa hijos, cuantos son los qnt 
en ella educa é liisiruye ; y en todos caestra pro- 
pia carne , qu» sujeta al imperio de la razón, 
produce virtudes y. obras buenas i y liltimamente, 
por los iMenes de Jerusakm y la paz de Israel 
los verdaderos y eternos bienes da la Jerusalem 
celeailal , y la inalterable paz dv q/ia ^oxan CB 
•Ua kis bienaventoradM. . 
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K0TA5 AL SALMO CXXVm. 

1 Cántici graduoL 
Eite Salmo en et leotldo litenl parece ter un 
«anto de triunfo , en que el pueblo de Israel ae« 
lebra laa victorias obtenidas de bus enemigos , qua 
aunque tal vez lo afliglrron , nunca pudieron sutv 
yvgarlo , desde que erigido por Dios en nación 
libre i independiente, y aCBudlllado por Moyséa^ 
empezó á dirigirse háeia la Palestina , que fiis 
como su juventud ) haata que jra en edad praTecta« 
crecido y elevado á la dignidad de reytio respe- 
table bajo el gobierno de David , acabd de triun- 
&r de las naeiooes que le habbn hecho ia guer- 
ra , jr vencidas j debetadas todas , gozaba por la 
protección del Señor de profonda paz j abundan- 
cia. £n lo cual esiá claramente representada la 
.gloria de la Iglesia, qua. combatida desde lu £aar 
dacioD por tantos y tan astutos y fuertes enemi- 
gos t de todos ha triunfado ; porque nunca han 
podido ni podrán prevalecer contra día las puer^ 
tas del inBerao, según la Infalible promesa d> >b 
fundador y esposo Jesucristo. 



3 Porque no pudieron Mnmisii. Eteaim, dice el texto, 
forque ; y esis , aunque desagrade al Mattei , es muj 
buena veriion de la ptrtieula bebrea CÚ fot" ; 'a caal, 
aunque en rigor «gíilfiqae también ; lignificscloii que 
aqnl no baria al chso ) ó pen , como la tradujo San 
Gerónimo ; mas el eteaim latino , lin dejar de ser ad* 
veTMttvo , tiene adi;mas nn cierto ¿afasis qae lo bací 
mas expresiTO tnucbo que el led. De «ste énfasis s% 
aproveciliS aqui 'a Vulgala con la oportunidad que ella 
suele I y con el mUmo se ve usada esia partícula «a 
los buenos autorei. Me acometieroií muchas veces , pert 
no padiim» conmigo. Neo dicho está sin duda; maa no 
tan bien dlcbo como: me aeoneliimn muchas veces t por- 
que na pudieron conmign , que es cotno dice la Vuigita: 
dónde aquella causal está indicando la obstinación del que 
una y otra vez acometo * f la iaexpujnabl* firmáis del 
que siempre retiste. 
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6 Aii tean miradoi 

Coma la planta que en estéril techo 
Nace , y apena* crece , &c. Üc. 

InuiBen bellíaima , tomada de la agricnltw», 
para figurar el abatiiDÍento y desprecio i que de- 
bían llegar me enemigos. No serán , esto» , dice, 
corao la mies abundaote r hermcia que et labra- 
dor recoge en" su campo , donde oye al mismo 
lletnpo las bendiciones del qoo por allí pasa, y 
viéndíAa alaba al Criador que le da tan bneaa 
cosecha I sino como los jaraaagos que vemos en 
los tejados nacer y secarse , sin que nadie los coja 
f)i haga caso de ellos, por ser iniíiiles y despre- 
ciables para todos. Esta hermosa imagen viene »e- 
gnida casi desde el principio, como se observa en 
la aota de abajo. 



oniiVD'i i3"n«n trttnn wyn -oa tv »«'»' 

tabbi joriehu jorieMm lutrteu ¡wuntintBikan , que Ssn 

Cerdolmo Craciuce »á : lufra cervicm vieam arubaat a- 
raHUí , rroliligmitntM sultim mnm: lebrt mi entilo ara- 
ban loi aradDreí , alargaran su mica ; y lo mismo en 
substancia lo traduce Arias Montano , 7 los demás que 
han BCguido al rigor de la tetra. Pero la Vulgats slguiít 
i los SeleMa , que quisieron templar la raetafora , por- 
Que les hüho de parecer muy dura para lengius vítm, 
í se conMHlaron con darnos el sentido. Ella «in embarg» 
ea hiimoaísinia , y en todo «1 Salmo está sosicnidí , pue* 
)oego diee qae «I Srior eorW mSV "iabheth , las co- 
yundas (que la Vnlgata traduce cervkes) de los impíol! 
V en los vEtsfcalos siguientes hasta íl fin concluye con 
la siega, completando así la fcermosa y vira Imigen qae 
lomí en 1* apicultura.. 
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NOTAS AL SALMO CXXIX. 

I Cántico gradual. 

Muchoi expoaitoreí en el sentido literal de ei- 
It Salmo no ven mal que los clamores del pueUo 
cautivo en Babilonia , que deieaba j pedia au li- 
bertad , j la eiperaba del Sefior: y aiguitoi lo 
limitan i los que ya en Jerosalem, trabajando en. 
U reedificación de los muroe , se quejab&a de 1m 
intnltoi y vejaciones de loe Samarttanos y otro* 
eoeroigos «joe h oponían ¿ aquella grande .obra. 
Entre loa Padrea £atimÍo dice qué «1 .prafieia. . re>; 
fiere aquí su modo de orar eo tien^io d& teotacifta 
¿ tribulacioa ; aunque de camino enseñe oon cMo 
á los cautivos á que lo imiten, poniendtf iu con-, 
flanzs en el Señor ; y Teodoreto lo entiende lodo 
del coro de los justos que dirige de este, modo á 
Dios su oración ; y se funda principalmente en 
las palabras con qiw eiapieiza. Otros expositores 
miran simplemente este Salmo como la oración de 
UQ penitente t y aun algunos se adelantan í pre- 
sumir que lo haya compuesto David en los días 
del arrepentimiento de su aduiíerío y homicidio. 
A lo primero puede servir de apoyo la anioridad 
de 'la Iglesia , qtie cuenta entre- los penkenclalee - 
este Salmo : y pal^ lo segundo , aunque no ee 
descubre en él como en el jo nlngun-a marca ex- 
presa y determinada de equeltog dos delitos ; pera 
su estilo es tan semejante , y se ve en el tan ofa- 
ra aquella mtsnia compunción , aquella . humildad 
y abatimiento, aquel profundo conocimiento de su 
4)n>p¡« miseria , y aquel confiar y sbandotmrse 
todo en la misericordia de Dios ; que cualquiera 
podrá creer que los dos soa escritos por una mis- 
ma mano , y nacidos si na de una misma ocasión 
por lo nienos de unos mismos afectos. A mí tal 
me parece, y confieso que para traducirlo en ver- 
lo me he visto en el mismo embarazo que ya dije 
en aquel , y be tenido que tomar el mismo partido. 



D,mi,;=db, Google 



)s6 Notas ^^L Salmo exxix- 

Cada uno ria embargo juzgará coino le parezcs en 
coaa qu* ea de rpera opÍDÍon > y en que nada pne- 
de asegurarse coa certeza. ' El Salmo tiene áo§ 
ptnet ( en la primera pide el profets i DÍm le 
perdone siu culpai , j muestra grande eiperaoza' 
de conaegairlo ; en la aeguada exhorta loi larae- 
licas á que esperen en Dios, que ea en quien etti 
la misericordia y la ealud , y el que por conal- 
f^ieiite les perdonará sus pendoi, si srrepentldoi 
■e lo piden. De este Salmo uu tambleq la [gresii 
para pedir por los difunioi , por ler aay propia 
la-' ora£uta que coniieae , como dice el Cardenal 
Beiimino i pava puesta en booa de nn alma de- 
tenida ea al purga lorio , qna ft aomo un pozo 
profundfsima , de donde desea salir , y donde uí 
lo eipira por la misericordia de Dioi , y por la 
copiosa redención de su Hijo. La cual en loi dos 
liltimoc verajouloa se ve anunsiada con toda ex- 
presión y claridad , pana que nadie dudase confiar 
«a ella. ' ' 

ft Én mafei sumergido 
A ti , SeHor , clamando. 

Del abismo profundísimo de tnaleí y dolores, 
anque nae han precipitado mis culpas, clamo. Se- 
fíor , i ti. Aaí puede enundarae muy bien el he- 
breo WpOVQ manjmakim , prnfUnditates , co- 
mo to entiende Muís , grande observador de la 
propiedad del original', y otros f sin necesidad de 
entenderlo materialmente de cuevas ni -ciirceles, 
por aplicarlo exclusivamente i los cautivos. T el 
Cardenal Belarmino, qne í ninguno debe ceder en 
•1 conocimiento de la lengua santa , lo entiende, 
como Teodoreto y Eu^mio , de lo profundo del 
eorason, esto es, no clamando «olo con los labios 
sino con (oda «t alma ; y también del profundo 
conociraientQ da la propia miacria , (on ^up MÍiar- 
raba et profeta su alamor, 

9 ffHik^'tt y fl*/««<ííi 
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NOTAI AI, SaLH» CZXtX. itf 

T con oido grato , (ÍC, 

Annqae ya hemoi advertido otrU veces qiie 

enoi aun modoi de hablar á lo homano, pues en 

- Oi<» no hay ejoa nt oídos ; coplarecnoi aquf , que 

no tet& desagradable , lo qae sobre e«te lugar dice 

Teodoreto. nAntiqM se valen (loa jusroí que ha- 

nblaa en este Salmo) de palabras conformes i U 

tthamana costumbre, bien saben que la Divinidad 

neg Incorpórea; y -i su oír llaman oídos, y ¿ su 

mver ojos , porque en nosotros los ojos ven y los 

noidoR oyen. Pero Dios coa la misma potencia 

«icón que oye , con esa ve ; y con* la mísnia con 

nque ve , con era oye." 

4 Si ■ reparas en culpas^ 

Señor , ¡ quién hay que tanto 
Confiar de ti pueda , i3c. 
Ni este reparar , ni aun el oburvar de la 
tradúcelos prosaica , expllcaa bien toda la energía 
del obtertemerit correspondiente al IDtO tchamar 
hebreo. Porque «He , aunque significa observar lí 
considerar y mirar con aiencíos , también signl' 
flca guardar, conservar, tener en custodia, rete- 
ner, como advierte el Mattei , y antes que ¿1 lo 
habla ya advenido el sabia Cardenal Belarmino. 
Y ■ mi m» ponea ambos con esto en la gustosa 
necesidad de notar aquí la singular propiedad del 
verbo latino obiervare que para este caso escogió 
la Vulgata ; porque precisamente' tiene las mismas 
dos lignificaclotles del verbo hebreo. Así lo usa 
Plauto en la Atinaria (a. 3. f.) diciendo ; obier- 
vat iamtam, y eii'el JUilet ghrfotus dice tam- 
bién : obaervare firat ( a. 3. g^.) ; y Ovidio en loe 
Hetamorfoseos ( n v, 513.) ' 

JVon ego ntm patíor,non tac armenia gregeiqité 
Harriduí obiervo. 
De manera qde para dar bien á entender en nues- 
tra lengua lo qiie el obaervipiefi» qtilere decir, 
traducirfaiaot , sí lo permitiese el decoro , así : «i 



D,mi,;=db, Google 



|)| Nota* ax. Salh* enit. 

ncM hai de tener guardadas Itu máldaáei , | qidi» 
podrá df/end^rseí Que e> fra»e familiar, cuando 
•lf;[ii)a al ca^ de mucho tíemps K venga de otr» 
ó lo cwtígs, d«c[r: se la tenia guardada-f y dct . 
que DO ceda fácilmante cuando h enoja , deoimoi 
que guarda renoort teflcxioa qu* tampoco K ocul- 
tó i nuestro esp^iol D. Fr. Antonio da Cáccrcf en 
n paréfraaia de loa Salmos. 
¿ T yo, porque en ti lah 

Feo de mii pecadot 

El perdón , en ti vivo 

T en tu ley cn^fiado. 
La letra es : porque en ti hay propiciación , y 
por tu ley , Sefhr , he esperado en ti. El Mattei, 
empeñado en que esté versículo se ha de unir con 
■1 antecedente , dice que nadie faaaia ¿1 habla des- 
cubierto la conexión que entre «líos hay ; y que 
todos hatean disimulado la irregularidad del ra- 
ciocinio que resulta de elloa , que es este : ti tú 
■usat de rigor , no habrá guien la sufra , porque 
tres piadoso s ti iniquitates . «itervaverit , iquia 
tustinebill quia qpud, te propitiatlo ett. Para dei- 
star este nudo dice- que ni Padiwi ni £xpo«itorei 
algunos le ajudaron t paro que él aolg nieditanda 
co «lio halÜ Ig.ioliicípQ muy IbcíI, qoe ninguno 
baHa entonces habia desoubieriv. liqrto inaa fÜcil 
le hubiera lido al aeñot Mattei do cnar una di- 
ficultad que nadie vid , porqoe realmente no la 
Jiabia I para no oanaane en la Ingeniosa solucioa 
^ue da , y que podrá ea la obra yer el que gusta 
de ella , ni concluir con tanta arrogancia como 
concluya, diciendo I si scrivono tanti volumi sutlm 
3ibb¡a ngo ormai tanti secoUi e non si capuce 
un quia, fogUort gU interpreti volar per le nubi^ 
< jion guardona /a via oh * e tra piedi. ^ Se ei- 
nidn escribiendo tantos libros ubre la Siblía mii- 
9)d)Q9 ligios be, y no se entiende un quia> Quie- 
Mren ios expositores volar por las nubes, y no s* 
f»cpÍ(Ui) del CRUitnv que tienen i los pies." Tod« 
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«U iparalo viene á tierra con la sencilla expli- 
cación del sabio j modeito Cardenal Belarmiao, 
•1 cual dice que aquí la causal guia, porgue ftio 
le refiere á lo que antecede sino á lo que sigue. 
De este modo el sentido de este versículo está 
muy claro , y es este ! por ti y por tu ley ci- 
pero yo en ti ; porgue tú eres benigno , y tu ley 
benigna también £1 del versículo antecedenie no 
menos claro por sí soto y sin unirlo á esre; 
que de todo punto queda desvanecida la apa- 
e dificultad. Por lo demás la ley de que aquí 
habla , no es la del dacálogo , hecha para noso- 
ros , por la cual nos condenarla el Señor; sino 
t suya , la que él mismo ae ha impuesto , la que 
•MilUHibra observar con los pecadores, traiindo- 
lot con misericordia si ae arrepienten, y con ju^ 
líela si se obstinaa. Es ) como dice San Agustín, 
U ley de la caridad , no la de la justicia ; y i 
cata ley de caridad , que el Señor tiene ofrecido 
gnardar, llama luego su palabra, que es lo mismo 
que su promesa : 7 habiendo dicho aquí , por ta 
ley espere en li» luego en el vers/culo siguíent* 
repite lo mismo según costumbre con distiatas pa- 
labras , diciendo 1 mi alma esperi en tu palabra, 
7 Deide la laa primera , ííc. 
Ta hemos dicho en otro lugar que para las 
gnardias militares se dividía la noche en cuatro 
espacios de tres horas, que llamaban vigilias, A 
custodias , porque durante ellas velaban los que 
estaban de guardia , y cumplidas , entregaban la 
guardia i oíros ; y la que llamaban custodia ma- 
tutina era desde las irea de la nnñana hasta sa-^ 
lir el sol. Dice pues que deKle aquella hora hasta 
la noche espere Israel en el Señor , esto es , que 
no hay hora alguna en que iodos sin excepción 
no puedan y deban esperar. Sea en la jnañana da 
de la juventud , li en el medio dia de la virili- 
dad , <} en la tarde de la vejez ; sea en e! día dt 
la prosperidad , ó en la noche de la adversidad, 
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siempre es tiara de (x>n vertirnos al Señor, y atein* 
pre debemoi esperar y eftar seguros que nos ad-* 
mita y nos perdone, si le presentamos un corazoa 
▼erd aderante n te contrito y humüiado, Y Ja segu- 
ridad de esta esperanza consiste en lo que luej;9 
sigue. 

8 Porque en el Señor ttío 
Misericordia hallo, 

T redención copiosa 
De culpas y reato*. 

9 T por él algún día 
De íodot lo» pecador^ 
Delitof y maldadet 
Iirael será salvo. 

Que es una profecía muy dar» de la venida 
del Redentor , futura entonces , que con tanta cer- 
teza creta y esperaba David. Conocia muy bien 
el santo profeta , que aunque entre ios hombres 
se vean algmias obras de misericordia hechas por 
participación de la misericordia divina ; pero is 
misericordia en su propia esencia y origen no esr 
tá sino en Dios solo ; el cual solo >}ant3 con la 
misericordts la omnipotencia para rdiftediar todos 
nuestros males i y que resuelto á remediarlos por 
su misericordia sin dejar de sallsfacer á su juvi- 
éia , tenia en 'la sangre de tü Unigénito hecho 
hombre precio abundantí^mo Oon que satisfacerla, 
y por eso dice que en D'ioS «staba la misericor- 
dia y la copiosa redención. Y en seguida anuncia 
con entera seguridad , qae i esta grande obra, 
reservada entonces todavía y escondida en sus al* 
tos decretos , llegarla el dia de ser egecutada, 
redimiendo il mismo á Israel de tftdos sua peradosi 
que fae puntualmente lo que tantos siglos después 
di]o el ángel al patriarca San Joaef (Mal. cap. t): 
nie pondris por nombre Jesús, porgue ¿I salvan! 
vi BU pueblo da sus pecados." 
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NOTAS AL SALMO CXXX. 

I Cántico gradual. 

David, aculado por Sanl mochu vecea de cons- 
piración y de asechaazaa contra él y va reyno 
(i. Reg. 33. et alibi) : insaliado cod eite motivo 
por Semei (a. Reg. i6.) , y notado alguna vez por 
tu propio hernano de ambición.]' loberbta (i.Reg. 
17.) ; bace en este breve Sahno m propia apolo- 
gía , protenando «n constante humildad y la ino- 
deraclon de tu ánimo, ycihortando con cu egem- 
plo á todoB é poner en Dioa «u esperanza. Podía 
notar, alguno que David aqnf H gloría de en pro« 
pia virtud , y que esto parece como que huele á 
elación y soberbia, wGloríaae efectivamente, res- 
Mponde Eulíinio (. mas cuando lo pide la ocasión, 
apodemos tía indecencia gloriamos , no hadén- 
ndolo por ostentación sino por el bien de los que 
nnos oyen ; cuando nuestra alabanza los incita á 
nía Imitación." Profecto gloriatur; verum exigen- 
te id tempore , gloriari etiam noi decet de vir- 
tute : guando nimirum non ad ottentationem glo- 
riamur , sed ad audientium eomtnodum , fioc eí$, 
quando illi kuiuimodi gloriatUme ad virtutum 
imitationan invitantur. ha cnal tiene mas iuerza, 
cuando el juBto se ve catnmnjadj) con mengua y 
descrédito no solamente suyo, aino también de la 
virtud y justicia de que. hace profesión , y de la 
autoridad que necesita conservar pata su ministe- 
rio. Tan Indecente como es la propia alabanza 
cuando no hay de ella necesidad , tan imprudetrta 
y necio es el silencio cuando la hay , como ense- 
fla el Cardenal Belarmino. Y país confirmación de 
esto cita el egemplo de San Pablo, que con ser 
ñn humilde , y haber dicho expregatnente ; no el 
^e fe recomienda á ñ mitmo queda probado, si- 
no aquel que recomienda Dios ; todavía para oon- 
fiíndlr á los falsos apdotoleí y deshacer aug impu- 
taciones, no se detuvo en glorjarae i^uno «e glocí» 
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ea la epístola legunda i los de Coriatá (cap. to. 
ii>i^)> T cuando nada de eito hubiera , como 
dice el misoio Cardenal , David pudo predicar á 
otros BU humildad , no por alabarse , sino por edi- 
ficarlos con su egemplo j enseñarlos á no pagarse 
de autoridad, ni de poder , ai de riquezas , ai de 
honores , tino ea medio de todas estas cotas po- 
ner lu esperanza en solo Dios , como ¿1 lo hacia; 
doctrina sólida y maj sana , y siempre segura pa- 
ra juzgar en cann agena ; mas en cansa propia 
pide su aplicación mucha cautela y grande fondo 
de humildad , para no engañaría con aeceiida* 
dea aparentes, ni dejarse llevar del deseo de U 
alabanza. 
4 j .9Í vono y engreído 

Con el presente estado, 

Fiéndcme ya elevado^ 

Echar pude en olvido 
I. La tuerte en que naci: 

Como del tierno infante 

En lágrimas deshecho, 

T del materno pecho 

Privado en un instante^ 

A»í tea de mí. 
No. hay desconiuelo igual si de un niüo^caan- 
4o le quitan el pecho de la madre , y se halla de 
repente privado del linlro bien que gozaba. Tal 
•B ht maldición que «obre sí se hubiera echado 
David, si no fuese, cierto lo que antes dijo de su 
humildad , y ahora lo confirma con juramento im- 
precatorio para mas asegurar á todos en su ver- 
dad , diciendo : este sea el pago que Dios me d¿, 
■i miento ; quedarme con el descousnelo y amar- 
gura de un niño acabado de destetar, esto ei , que- 
darme privado de las consolaciones á que estoy 
acostumbrado en mi trato con Dios, que las esti- 
mo en mucho mM que toda mi graadeaa> Esto asi 
entendido, seria indtii deteoerse ahora ea otras 
I obaeurai y Uenas de dificultades , que 
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pedirían nn largo disciino , siendo aqoí la de U 
Vulga» tan clara , y dando un wntido tan pro- 
pia y natural, jr aun tan conforme al original 
hebreo , leído como está demoitrado «jiu lo pudie- 
ron leer los Setenta. 

NOTAS AL SALMO CXXXL 

I Cántico gradual. 

Este Salmo contiene una fervorosa depreocion - 
á Díoi para que se digne habitar el ma^níñca 
templo que quiso se le edificara en Jenisalem , y 
iiendecir en él á la posteridad de David; en aten- 
ción á los ardientes votos con que David había 
ofrecido y deseado su edificacioo, y i las piome- 
sas que el mtsrao Sefior le habla hecho. Los votoi 
de David y las promesas del Señor se ven bien 
claro en los dos eiiremos del Salmo , y son como 
dos coloiDoas en que estriba el arco de la oración 
que está en medio i en toda lo cual convienen sin 
dificultad los expositores. En lo que no convienen 
ni hay tanta claridad,. es en el autor, que unos 
qaieren haya sido David j otros su hi]o Salomón, 
7 lo que unos quieren qne sirva para confirmar 
sn opinión , eso mismo alegan otros para sostener 
la contraria. Porque en favor de Salomón se ale- 
gan ciertas palabras que dijo en la oración que 
hizo al Señor en la dedicación del templo (a.Pa- 
ralip. cap. 6.) , casi iguales á las que se leen en 
este Salmo (v. 5). 10. ii>), queriendo de aquí inSx/t 
rir qne él lo compuse ; y esas mismas palabras s* 
alegan para persuadir que lo hizo David, supo- 
niendo que el hijo las tomaría de este Salmo , que 
su padre había dejado escrito para aquella ocasión. 
No es en efecto este el camino para descubrir lo 
que se busoa ; porque, tan bien pudo Salomón to- 
mar del Salmo i as palabras que le hacían al caso 
siendo autor de él su padre , como siéndolo él 
Biiimo : y así por este medio siempre qaedará la 
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cueaiion Indeciaa por una y otra parte. Algnnoi^ 
y entre ello* el Mattel , tienen por decisivas ea 
iavor de Salomón las prlroerat palabraa Memeiüo, 
Domine, David, (ic,% mai mirándolo coa impar- 
cialidad no lo son. Porque ninguna repugnancia 
hay , antes if mucha propiedad , en que compo- 
niendo David un Salmo para aquella fimcion qua 
él ya no había de ver , lo empezase de esa ma- 
nera : y aun es muy natural que qaisiese que se 
valiese el hijo en ocasión tan linporEante de la 
memoria y sombra de un padre , que había «ido 
tan amigo de Dios , y á quien Dios tenia hechas 
tales promesas. £sla podría ser decisivo en favor 
de Salomón , si el título estuviese á su nombre; 
mas el no estarlo , le quita toda fuerza , y ademas 
forma nn argumento negativo muy poderoso con* 
ira ¿1. No se diga que tampoco está el u'tuto á 
nombre de David ; porque la presunción general 
eslá en favor de este en todos los Salmos aniíni- 
mos , y mucho mas cuando el liliímo de tos ante- 
cedentes que no lo es , está ¿ su nombre , coom 
otras veces hemos dicho , y se verifica en este 
caso. Parece pues lo mas probable que el autor 
del Salmo sea Davkl, aunque no se cantase hasta 
el tiempo de Salonon : y si para confirmarlo se 
ha de añadir todavía alguna conjetura, puede sa- 
carse muy fundada de la observación de Agelio sobr« 
las palabras : ecce audioimus hom in Ephrata , in- 
venir/tu* eatn in eampit lilvae , de qoe bablaremoi 
•n su lugar. 

a De tu tierva David te acuerda ahora. 
No quiere esto decir qoe en Dios quepa olvido^ 
slao que cuando castiga los hijos del justo, faao* 
como si tuviera olvidados los méritos del padre, 
y gusta de qoe se los recoerden , y de que por 
su intercesión le pidail , y por ella concede á ve- 
ces lo que no concediera. Asf sucedió aquí , qua 
aunque andando el tiempo Itegd Á estar Dio» muy 
Irritado cpn loa pecados da Saloman * sin embargo 
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tuvo su efecto esta oración ; puea mientraa viritfj 
le contervii el reyno par respeto á David , coma 
expresanieDte lo declaró el Sefior á Jeroboam por 
un profeta (3, Reg. 11,). Por donde m ve cuan 
dlil nos es inierponer con Dios la intercesión d« 
■ui santoi para conseguir lo qiie pedimos. 

Señor , y de la tierna mansedumbrt 

Que en el pecho dulcísimo atesora. 
Hace marico especial de la mansedumbre , así 
porque en esta virtud se distinguió macho David, 
no queriendo vengarse de Saúl que lo perseguía, 
ni castigar i Semey que lo maldecía 3 como tam- 
bién por ser ella tan agradable á Dios , que aa- 
tes que a David tratd por ella como especial ami- 
go á Moyíís, de quien dijo que era mansísima 
sobre todos los hombres {Num. 13.), y después fue 
entre todas la que nos propaso Jesucristo para I3 
imitación , diciendo .- aprended de mí que toy 
manso y humilde de corazón. San Gerónimo en 
vez de mansuetudinis tradujo aquí afftictionis, sin 
duda porque como dice el Cardenal Belanoino, 
ley<í iniiV njunnotho (qffe es lo que iioy se lee 
en el original que tenemos) donde lea Setenta hu. 
bleron de leer con las mismas letras y con diver- 
sos puntos iniilf njanavtho. Pero en la subs- 
tancia no hay diferencia , pues nunca reluce mas 
la mansedumbre que en las adversidades , cuando 
se llevan con paciencia y dulzura , como David 
■íempre las llevd. 

3 3" cámo colocado en Ja alta cumbre 

Del trono , irrevocable juramento 

Hace, iíc. 
En toda la Escritura no se encuentra mfls no- 
ticia que esta de juramento hecho por David con 
tal ocasión ; aunque íi del gran deseo que tenia 
de edificar el templo ; avergonzándose , como él 
mismo dijo al profeta Natán, de tener un palacio 
■untuoso para lu babitacioa , mientras ,el Ar¿a del 
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Señor residía en do pabellón cublAto de plelM, 
( a. Reg. cap. f.). Y aunque no se . le cumplial ni 
deseo , porque Dioi >eserv¿ aquella grande obn 
para su hijo Salomón ; pero i ette ie dejd aco- 
plados para ella abuadanii'aimos j pneciosísimoa 
materiales y grandes riquezas , coa los diseño» y 
planes exactísimos de cuanto se debía bacer (i.Pa- 
ralip. cap. 118. Í9.) conforme á las instruccioaes qu» 
de Dio* babia recibido. 

45 De no entrar en su aposento^ 

Tíi en blando lecho el justo y deseado 
Repoto dar al cuerpo macilento, 
fíi con plácido sueña sosegado, í?c. ííc. 
He convertido aquí en absolutas las proposi- 
ciones condicionales de ta Ierra , si yo entrare^ 
si subiere , ¡i consintiere , Üc. porque en los Jn- 
Tamentos execraiorios ta condicional equivale A ne- 
gativa , de modo que decir li yo hiciere « lo 
mismo que decir no fiaré 1 y mucho mas manda 
■e suprime la imprecación como' aquí, y no se ex- 
presa como en el juramento del Salmo anteceden- 
te. A qué se obligaba David , y que pretendía por 
(■te juramento , son dos cosas en que no lodos 
•stán conlbrmes ¡ y en cuanto i la primera, á al- 
gunas parece duro qtie así se privase David d« 
sueño y descanso y aun del cubierto y abrigo d« 
su casa , sla límite n) plazo cierto * Üasta conse- 
guir lo que quería. Para templar esta repugnancia» 
unos suponen que no sé obligaba & privarse ab- 
solutamente de todo descanso j abrigo , sino del 
que con mayOr regalo y opolencia podía disfoitar 
en su nueva y siuitnosa casa , atñ ten ¡endose d« 
entrar en ella , ni tocar á la magnífica cama y 
estrado que en ella habla preparado , y mante- 
niéndose en la antigua menos espaciosa y opulen- 
ta , mientras durase el voto. Otros remueven la 
dificultad, diciendo, que el vt>to de no descansar 
hasta saber el lugar donde qneria Dios el temado 
(que u el Voto que estos piensan qu* tüxo David> 
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lo Mío CQandg vio al ángel caá la espada en U 
iiiano sobre las tierras de Ornan Jehuíeo (i.Pa- 
ralip. ai() ; pero que en el mismo dU le fue re- 
velado por el profeta Gad ser aquel el logar qt» 
buscaba í con lo que cesa pronto et votoi El Jui- 
cioso Cardenal Belarmino, no hallando fundücnenta 
idlido á estas suposiciones , las desecha dotaa in- 
venciones tal vez de rabinos , y discurre que ni 
el desea de David se limiEiiria á fijar el liigaf del 
templo , pues lo que deseaba era edificarlo ; ni 
haría voto de la que no estaba en su mano, ten- 
tando á Dios y buscando revelaciones ; y soto 
ofreceíia lo que con su propio caudal y diligen- 
cia podía egecufar. En consecuencia esle sabio ex- 
positor eree que e) jurameoio aquí Contenido no 
debe entenderse Como él suena , sino como uti 
modo de expresar cotí exageración y viveza la 
grande solicitud y empeño de David en la obra 
del temploi De manera que el no entrar en sn 
casa, ni en su cama, ni dormir, ni dafniitar,nt 
dejar caer la cabeza en la almohada , todo sa 
haya de entender , que no baria estas cosas cotí 
el descuido de quien lio tiene en que pensar ; sino 
qne siempre y en todas panes le acompafiaria y 
no le dejaría Sosegar aquel su principal cuidado 
y deseo. Y para comprobar sti dictamen , cita va- 
rios ejemplos de esta especie de hipérboles , qus 
m hallan en la sania Escritura , asi en el nuevo, 
como en el viejo testamento. 
6 Sito propone, 

T Jo promete y jura con jirmeza. 
Mientra» el lugar tanto , gue dispone 
Dedicar al Señor , se manifiesta. 
Que. sus deseos y su afán corone. 
Aquí está la segunda parte de la cuestión ar- 
riba propuesta, á Saber: qué e« lo que pretendía 
David con su voto. T verdaderamente, ateniéndo- 
se á ta letra del texto^ parece que lo que deseaba 
•ra ¿noontrar él- lugar donde debía hacerse el 
TOJU. r. T » 
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edificio : hmta que encuentre sitio para el S^or. 
Y este parecer se hace mas probable , congiderao- 
do que la construcción del edificio deide luego 
■upo David que citaba cometida i otro y no á éU 
£b verdad qoe despuet de decir : litio para el 
Señor, añade ; tahernáculo para el Dio» de Jacob, 
en lo cual pudiera creerse indicada la construc- 
ción del templo ; pero mal bien parece ser esta 
una de aquellas repeticiones, tan frecueotcs en la 
Escritura j tan propia* de la lengua hebrea , en 
que una misma sentencia se duplica con distititai 
palabras : & bien que como piensa el Obispo Age- 
Üo , docto Tf dtligíitte expositor , por el sitio m 
•ntieuda la ciudad donde se habia de edificar el 
templo , y por el tabernáculo aquel lugar de la 
ciudad que con el templo se babid de ocupar. Sin 
embargo el Cardenal BeLarmino lo entiende todo 
no del lugar sino del templo : cuya construcción, 
aunque David sabia que se reservaba á Saloman, 
fue siempre el objeto de sus deseos , y por ella y 
para ella estuvo trazando y allegando y trabajan- 
do toda su vida , hasta dejarlo todo en estado de 
que su hijo pudiese empezar y seguir sin interoii- 
(ion la grande obra. Y aunque es verdad que el 
sitio en que debía edificarse el templo le fue re- 
velado á David (a. Paralip. 3.), no por ew se ha 
de inferir que fue ese el objeto de su voto ; así 
como no se pretende que lo fueran los diseños de 
lai partes del templo , y sus adornos y otras lió- 
las , que también le fueron reveladas con la& cir- 
cunstancias mas menudas. ( 1. Paralip. 38.) 
y T pues hemos oído cuan expuesta. 
Estando en los confines Ephrateos, ' 
•Se vio , Señor , tu Arca en la funesta 
Derrota de los duros Filisteos, 
T luego la henws vista conducida 
A Cariaíiarim, 
La tradiKciaii aquí sería muy obicora « si no 
se alumbrase con la luz de la historia , con la 



D,mi,;=db,Goo>ílc 



Notas aí SíjMo exxxf, 339 

Mlal le tdple lo que el santo poeía calis y «upo- 
ne como tan sabido ea aquel tiempo. £1 Arca ei> 
tuvo por espuela de trescientos y veinte eñta en 
Silo , dudad de la tribu de Epüraim , cuyos in- 
dividuos los Ephrai mitas se llamaban también 
Eplirat^os : y á esto parece aludir cuando díca 
audioimUs eant in Ephrata, entendiendo por eam 
el Arca « aunque na la hs nombrado ; porque la 
nombra luego, y el relativo ajn antecedente, y et 
pronombre sin nombre es Idiotismo hebreo, com» 
en el Salmo 86 fundamenta eiai , donde eius es 
Sion que se nombra después. Estando pues el Arca 
en Silo , 1» tomaran los Filisteos en una bütallai 
y sunque Dios castigd entonces á su pueblo con 
■qticHa calamidad y afrenta tan grande, no dejj 
mucho tiempo el Aren en poder de sus enemigoE) 
pues los hiriú eon plagas y llagas tan fatales^-qua 
intimidados la pusieron en un carro tirado da 
dos vacas , las cuates, guiadas por Dios y con 
grande admiración de cuantos lo veían, la condu- 
jeron i BeisaiDes en la tribu de Judá , de donde 
á poco tiempo fue condueida á Cariaijarim, ciu> 
dad inmediata , y allí permanecí<í setenta año?, 
hasta que David , siendo ya rey de todo Israel^ . 
la trasladti á sil cliidad , habiéndola tenido prime» 
ro tres meses depositada en la casa de Obededon. 
Caria tiarim se interpreta ciudad de bosques , y 
por eso se cree que las tierras it ella inmediatas, 
como lo estaban las de Betsames , habrían sido 
antes montuosas, y que á esto aluda el inveni/nu» 
eam in campis lihae. Ee de notar que esto tlUÍ> 
tao se refiere como cosa del tiempo mismo en qus 
se habla , vista y sabida por todos los presentes^ 
diciendo invenimus ! y lo anterior como cosa pa- 
lada , y que soto se sabia de oidas , diciendo as» 
divimus : sobre lo cual se fonda la observación 
de Agelio que indicamos arriba. Porqoe dice , y 
en efecto es aii , que lo de Silo habia sido muy 
anterior al tiempa de David, y qoe a^te solo puda 
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E;iberl0' por relación de sus mayores ; mas lo it 
Cariatiarim lo vio él misino , pues allí encontré 
ya en fU tiempo el Arca , y de alli la había 
traeladado-á otra parte: y asi en la diferencia con 
que habla de cada cosa, de la una de oídas, j 
de la oira de vista , se conoce ser él el autor del 
Salmo. Y añade que no puede serlo Salomón, por- 
que cuando este naci¿ , j'a el Arca no es raba ia 
tampin tilvae , sino donde se ha dicho , y por 
conüiguiente no podia decir «orno sh padre que 
la habla eucontrado allí. £1 hablar aquí en plural 
j no ea eiugutar , diciendo oimo» , encontramai, 
f u lugar de oi , encontré , es porque et Salfuo se 
componía , no para cantarlo el autor , eino para 
que lo. cantase el pueblo en la dedicación del 
lempkt y «uno arriba se dijo. 

8 T de tus piet aderaremM 

La huella divinal. 

El Arca , propiamente hablando, podia llamar- 
<e como ona tarima donde el Senur ponia loa píes; 
pues sobre ella estaba el propiciatorio , que era 
como su silla , «ostenido por doi qiumbioei i y i 
fsio aluda aquí. 

10 Allí se vean 

Tus sacerdotes entre giorta tanta , tíé. 

11 ¥ no cierres severa tus oidtts 
A tu ungido y Señor , £^c> 

Después de haber rogado en el versículo 9 al 
Sefíor , que se digne ocupar el templo que ae l« ha- 
bía preparado , te pide ahora primero por los aaeer- 
dotes y luego por el rey. Para aquellos pide jn«ti> 
cía, esta es , virtud y sauíidad de cosiurabrea tal, 
que sea coni9 un vestido ó uniforme que loa dis- 
tinga de los demás ; y pide también pronta y ale- 
gre voluntad en ao miaÍ£Urio. Para este pide por 
la intercesión del oíanao David, que lo oyga el 
Señor BÍe^ipre can agrado , qoe eso quiere decir 
la letra no vueha* ñácia otra parte el rostro de 
tu ungid», y «■ uaa otanera da daclr propia de 
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)a Eícriínra : como cuando á Salomón dijo su ma- 
dre que tenia que pedirle una cosa ; y él le res- 
pondió : pide , midre mia , ñeque enim fa» eit ut 
iKertam faciem ttiam , porque no es justo que yo 
te vuelva 6 te haga voher la cara á' otro lado, 
Iio cual es ua movimiento aaiural muy propio 
del que habiéndosele negado lo qu: pedia , se 
avergüenza y aparo la vista confuso del que ae 
la ha aegndo ; y e^la es )a edpllcra que con estas 
misraaa palabras hizo Salomón al Señor en la de- 
dicación del templi] , tomadas como otras , á lo 
^tie parece , de este Salmo. 
- 13 Que no se altera 

■ ■ ■ I.á verdad, del divino juramento 
• Hecho á Da-^id : tu prole venidera^ 
Le decía el Señar , en alto asiento 
' Ocupará tu trono, 
■ Bsto es lo Diisino que dijo el arcángel á la 
Motísima Virgen, hahlándole del divina Hijo que 
íe annnciaba : y el Señor le dará el trono de Da- 
vid su- padre, y reynará tabre la casa de Jacob 
eternamente. (Lucí.) Y lo mismo que explicando 
Ctenae palabras del Salmo 15 dijo San Pedro de 
David; nel cual, dice el santo ApiJatoI , como 
«fuese pr&feta , y supiese que con juramento le 
whabia ofrecido Dios poner bu sucesión sobre eu 
Mtfono , &c." que son puntualmente Ijs palíhras 
de este lugar. Por donde se ve que en aeniido 
literal deben entenderse de Jesucristo , y que solo 
como sombra y figura suya pudieran entenderse de 
Salomón. El juramento no significa en Dios otra 
cosa que la firmeza irrevocable en el cumplimiento 
de algún decreto suyo ; así como el arrepentí- 
miearo 5 que también se dice alguna vez, signifi- 
ca la variación que en algunos decretos puede y 
suele hacer por sus altos juicios; pues propíamen- 
te hablando , ni juramento ni arrepentimiento ca- 
ben'en Dios ; sino que son modos de hablar á 
los hombres para hacerles perceptible lo que se les 



D,mi,;=db, Google 



34' IToTAs AL 9ai,mo exxn, 

quiera dar á entender. Dciid« est'i lugar haeta el 
fin del Salmo te refiere lo ofreo¡<io á David por 
Dios , deipiiea de haber referido desde el princí- 
pío hasta el versículo 6 lo ofrecido á Dios por 
David , y en loa varpículos iorenpedíoi U orscioa 
qae arrit>3 dijimos, 

13 14 í* si lealet 

Tus niftot en guardar mí tettamenía 
Siempre irte fueren , en grande fa igitalti 
Como tú reynarán. 
'SX joramenio aquí y (a promesa iln arropea» 
tlniento , dice el Cardenal Belarmiao , c* respecto 
de Cristo , cuyo peyno nuQca tendni fin. Pero tes- 
pecto de los demás descendjenias de David , ei 
condicional , s saber : (decia Diog) «i observaren 
el pacto que tpngo hecho coa ellos , y lo obser- 
varen siempre, conetanEecaente, Uf^fe in taeculamt 
poique si fkUaren á ¿1 , en cualquier tiempo* los 
desecharé. Lo cual previno David coa toda dari* 
dad á su hijo Salomón diciéndole : si buscare» ai 
Señor , lo hallarás ; si ¡o dtjares , te desechará 
para liempre ( i. Paral, c. ad.) = y poco antes, re> 
friendo lo que el Señor le tenia ofrecido, dica 
expresamente que las palabras habían sido estac 
afirmaré su reyno para siempre , si perseverare 
abservaitdo mis mandamientos y mis juicio» corno 
hoy. Y en el Salmo 8S , cuando amenazando oon 
«1 castigo a ios descendientes de David , ofrece 
sin embargo el Señor no apartar su nútericordia; 
no ofrece que no la apartará de ellos , sino que 
^ao la apartará de el , esio es , de David , cuyo 
trono 4¡empre subsistirá , reynando en ¿1 Cristo; 
aunque el de Salornon , I^ot>03m y los demás cay- 
ga oon s<] reynado tamporal , y sea del toda, co> 
mo lo hemos vístu , destruido. 
}¿ )¿ To señalada 

$n mis altos decretos eternaies 
Tengo á Sion i mi casa y pu morad» 
Sfenifrf terfí , í?c, 
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Tampoco esto en sentido literal puede prupia- 
■oenie entenderse sino de la Sion espiritual que 
es la Iglesia ; y salo como sombra j figura de ella 
puede entenderse de la Sion terrena que sabetnói 
que ya desapareció , y que su templo y su sacer- 
docio fue destruido. Aunque en el texto empieaa 
este lugar hablando en tercera persona ; porgue 
el Señor ha elegido á Sion ; pero es el mismo Se- 
lior el que babla , como le ve por lo que luego 
sigue .' y tiene esto cierta dignidad cuando entre 
■osotro* habla ñn superior, que da mayor fucrsa 
y autoridad á lo qoe dice i y es ea la Eiciítim 
muy usado. 

i^ De mi largueza 

El pan abundará , con que sustente 



17 A tu viuda, teadeíirf capltimnente. Li discordancia 
qae aparei;e de eila versión con el texto hehrso , que ea 
uiia de las mas notahl?» y ponderatiis por los enemisto] 
de la Volj^ta y de la Iglesia , es tümbien una de ¡as 
qae prueban qui en cosx que lea de importatuia, nunca 
hay discordanci.i v^rdaitera , pues al fin todo viene á pa- 
rar en un mismo sentido. La Vulgati tradujo fidelúimi- 
mente del griego XpP^^ t "'"''' I lecíion defendida a- 
cárrlmamente por Sm Hilario , y seguida pur San Agus- 
tín , San Juan Crisústomo , San Próspero , Caslodoro y 
oíros Padres ^ lo cnal prueba cuando menos su respetable 
y acreditada aBíigoedad. Puede muy bien ser que antei 
se bubiese laido '¡Si}úav , que significa sustento , abaito, 
y asi corresponde eiaetamenta al riT'lt ííerf*a* hebreo", 
qae significa lo mismo. Mas léase lo uno ó lo otro, 
j quién podr.i negar, procediendo de buena fe, que por 
cualquiera de los camiiioa se va i. dar en un miioio tér- 
mino? Y este es, que por la bendición del SeQor bxbria 
en Sion tal abundancia , que tos pobres , y por consi- 
fuiente las viudas , podrían comer basta saciarse. T 
siendo, , como es < esto lo que se quiere dar i entender, 
y estando conformei lod.ts las vírsion^is en cito, importa 
puco que la bendición recayga sobre la comida, 6 sobre 
la viuda qae con ella se ha de s ' 
que la diferencia comiste. 
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Za viuda y fl pobre su pobreza 
Siempre en ella ci)a ricas bendiciojies. 
El texto traducido literalaieaM dice: l/endicien- 
^ bendeciré :. y esfos conjugados agí junios, que 
•n la Eíi^riiura. sou fiecuentes , sígDifican grande 
fictívidad y eficacia en la acci<Hi que el verbo de- 
QOta t de modo que bendiciendo bendeciré eí la 
initiDO que bendeciré muy de veras , á como dicen, 
fi Eo^noa llenas. Y como por la bei^dicloa de Dim 
le indique la atjuadancta de bieaei , lo que eeio 
quiere decir es , que la abmidancia serla en Sioa 
ropioBÍslma. La cual , aunque pueda tavy bien enr 
tenderse de la abundante provisión de ponieEtiblet 
que se hallaría siempre eo Sioq, oomo era menes- 
ter p»ra qqe alosñzan á viudas -y. pobres en una 
ciudad capital , donde hcbian de concurrir frcT 
^usatemeiue dA.loilaa,ias panes del ceyno ; ptro 
lo que principalmente está aquí anunciado, es la 
inmensa copla de doaes y de gvacías que derra- 
maría et SeSor ^obre la Iglesia y sobre sus hijos, 
fspscialin^nte sobre aquellos que desprendidos det 
Bmor a las riquezas (amporales, proiVsaseD la po* 
breaa de espíritu , que es la verdadera pobreza. 
1 8 To de sus sacerdotes la grandeza- 
Realzaré con celestiales 4ones 
De salud inmortal. 
EsCo corresponde á la primera parte de la pa- 
tlcion del versículo lo , en que se pedia al Sefior 
que se revistiesen sus Sacerdotes de Justicia , j 
aquí ^1 Sefior «frece que los vestirá de salud , que 
es lo mismo ; porque la salud del alma es la jus- 
ticia , y cuando esta le falta , ella está epferoia. 
En mas alto sentido puede entenderse de nues- 
tro Salvador Jesucristo , & quien Simeón en su 
cántico llanúj (alutare : y el Cardenal Belarmíno 
piensa s¡ tal yes tomaría de este Salmo San Pa- 
blo aquel sublime pensamiento, cuando dijo i /%<■ 
tíoi de ifUesfrq Señor Jesucristo (ad Rom, 13.) 
Mis escogida 
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Bntre aUgret dulcísimas eancionet 
De inefable dulzura poteido* 
jfítí te goaarán. 
Esto correaponde ti la segunda parte de Is 
nlsnia petición , pero soncedlda aun con mas ei- 
presion que ell« gs hizo ; poea aqiif en el lexio 
te hace uso d«' con}ngsdai , que tienen la fur- 
ia que dijimos arrihs, 

■9 Alli mi mam 

Per límites sin término extendido» 
Ampliará del cetro soberano 
De David el imperio poderoso,- 
T al que con sacra unción y rito humana 
Ungido por mi fue , con tum honroso 
• Eiplendor y divino en tu futura 
Santa poHeridad haré glorioso. 
Esto corruponde á la petidotí del vmtculo ii, 
pero con grandísima veniaja. Porque aquella se li- 
mitaba i que no ftiese desatendido Salomón , y 
para esto solóse Interponía el mérito' y recomen- 
dación de David; y aqttí el Señor ' declara tener- 
le prometidas i este dos cosas i la nna esta, qn« 
«ra estender sin límites tu imperio en el reyaa- 
do del Salvador descendiente suyo, que foe lo qua 
después dijo Zacarías : T nos levantó el poder de la 
tatitd en la casa de David su siervo ; y lo que anun- 
ciaron con tanta claridad los demás profetas, L« 
otra era darle tm hijo tal que hiciera mas esclareoi- , 
da é ilustre m cata ; que es lo qtn dice la letrai 



- ip jílli- ixttndtTi ti ftitr de DavU. El titee eMi 
•qui puesto por ílUc que es en este lugar la sisnifi- 
CEcloa del hebreo Z\t} ickafn, £1 cerim en la Escrl- 
n se toma por vilentía , poder , fnerea , y eipecial- 
nieiiTe por el podei de los reyes y naciones como squf. 
A ñrmeza , dureza ; elevación del cuerno en los aní- 
mnles ha dado materia i esta metdfora , en que por 
íl se ñfuri la fuette j alta potencia de un Príncipe. 
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Vna antorcha he preparado para mi Vagido. So- 
bre lo cual es de ubet que la Escritura llama 
ñvcuentemenle á los hijos aatorcha de los padres, 
a que M pudiíran cilu muchos lugares ; porqua 
aunque falte «1 padre , todavía vive y luce en 
el hijo , y las virtudes de eace hacen que con ma- 
yat aprecio se conserve la memoria de aqiwl, Puef 
•i Ungido de que aquí se habls es David , y la 
antorcha que se le preparaba , y que haría , co- 
mo ha hecho y ttará eternamente, plausible y gra- 
ta su meoioria , es Cri«to Señor nuestro. A no 
ser que con San AguHln entendamos por el Un- 
gido al' mlimo Señor , y por la antorcha á su pre- 
cursor el BamUla , de quien el Señor di}o qne 
era uní antorcha ardiente y lacícnte (loann. j.). 
ao To pondré á tuí contrarios en obscura 
Confifíim ] y abatido el fiero bandOf 
Mi tarUifieacion con lumbre pura 
Permanecerá en él siempre brillaado> 
' Coa esto concluye la relación de las prome* 
lai de Dio* á David, y esta ultima es una de 
las que en nisgnn sentido pueden entenderse bído 
de Jesucristo. Porque lo> enemigos de David , que 
deben «otendersc liw de (u descendencia y reyno 
temporal , lejos de haber quedado cubiertos de 
confusión, triunfaron al fia de é\ y la destruye-, 
ron y aniquilaron , y dinperaaron la nación. No 
así los enemigos de Jesucristo y de su reyno, que 
Con tanto atrevimiento protestaban que no queiían 
reynase sobre ellos ; pues poco después de este 
iteniado y de la muene del Redentor fueron del 
todo destruidos y hechos esclavos por los Roma- 
Bos , y basta el día permanecen cubiertos de afren- 
ta en todas partes , siendo por todo el mundo 
tewigoi de la verdad de eaia profecía y de lai 
demás contenidas en este Salmo. Y esta misma se- 
rá la suerte de ios demás enemigos de Jesucrlf- 
to , asf Infieles y bereges como malos cristianos, 
que ea el liltlmo día se veráa llenos de confu- 
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Aon j oprobio ; mientras an Jeiucrino tfono ca- 
beza t y «n BUB niiembros , eiiá eternamente res- 
plandeciendo la eanciflcacioa que Dloi pnso ea 
eiloe. Lo cual ce expreía , para concluir eaie Sal- 
mu , con una belltiima motara , en que la lan- 
tídad y virtud en uta vida mortal le figura ha- 
ber lido como una temilla oculta en la tierra^ 
que á su tiempo m deieiivuelve , y brota por 
todaí partea flore* eniaiiitai de gloria. 

NOTAS AL SALMO CXXXU. 

t Cdntko gradual, 

£n este breve y preciólo Salmo lo qne m 
general .ee celebra a la felicidad d< los que vi- 
ven- UBidoa entre ■{ en un» pas, y la igualdad 
eoo qoe te comunican entre ellot loa bienes , dci-' 
ds el superior que loa preaMe hasta el dltimo 
sdbdhoi Bajo de esta generalidad puede aplicarse' 
á tpda congregación de hombres en que reyne la 
caridad «ya sea una^ familia pariJcirfar bien re> 
guiada bajo. la conducta de ni propio padre 6 ca- 
beza ; ya una comunidad religiosa bf^o bu leg^, 
timo superior; ya los fieles cristianos bt/fi la ca- 
beza visible de la Iglesia en la tierra ; ya por 
dlilmd , mejor y con mas propiedad que todo lo 
dicho , los bienaventurados bajo de su cabcea y 
redentor Jesucristo en el cielo , donde aisnipra 
reyna perpetua i inalterable la caridad. Esto-et 
bien claro para onalquiera que con atención lea 
el Salmo t pero no lo ei tanto ni tan fácil da 
descubrir , el tiempo y la ocasión con qne m 
compuBo. Unos creeii que fue para celebrar la unión 
de lai tribus; otros dicen que la vuelta de Ba- 
bilonia ; y otros la admirable unión y concordia 
de aacerdotes y levitas , durante la cautividad. 
Entra los Rabinos miKbos creen ver designad 
aquí la paz y conformidad fraternal que débia 
haber, entrn- al rey y el ibibo aacardote , amboi 
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uagl^M del Stñoe, ó to que es lo mratno , entré 
«1 lacerdocio y el ¡nperio. Todo ei may bueno, 
pero todo incierto y ¿idasa ; y no lo ii menoi, 
adnque parezca muy verosímil , la ingeniosa con- 
jalura del M^tei,.que de la primera de lai da« 
oooiparacionai que en el Salmo le hacen , infiere 
■i le caicaria en la coiuagracíon del snmo «a- 
oerdote , que le ungía con aleo lanto , para re- 
cordar la unión y coneordia que debia reynar en- 
tre él y los SBCerdotea y levitas i quienes pre- 
sidia. Aprovechémonos de lo cierta, para aficio- 
narnos á esta hermosa virtud que nos hace á to- 
dos hermanos , y dejemos ijae en lo dudoso cada 
nubiiga' tu opiflion. < 

2 ^Dóndt kajf óosa ma» buena\ i3c, 

Mjií buena dice 'al texto ; pero aquí por lo 
boeiia et¿ sigaificado. io litil , como h v« por 
ta- contraposición con lo agradable, y observad 
Cardenal Belarmlnií. .Hiy cosas litUea aunque ao 
agradables , coma le peniíeTioia ; y cosas agra- 
dables aaiique no liciles', sino perniciosas ,^oiifo «1 
pecado ', paro en la .aoncontia y paa ' fi-siaraal m 
jttMkn ambos bieiieá. 

} : Como por la- oabe'*á 
■■ • ■ feftida u4ciaa tagrada , ^c. 

Ct sumo sacerdote se coosugraba 'Ung^ándolo 
■on.'iflea santo , 'cont'Múiouado de propósito para 
•ate. uso i como le.-v* p6t el capítulo 30 del £zo- 
do^, -y él 10. deLlievítico t y esto -es á lo que 
•qtii alude. La repetician da barbara, bárbam aa 
sif^niücB «Ira cosa-qae barba muy prolongada y 
lespeiablr. Es nattwaLqae la unción derramada 
nbre lá cabeza de .alguno « cayga hiego en la 
barba, y de ahí se. comunique ¿ la vestidura , con 
ni «mpero que todo-ést^ junto y unido como de- 
be t'pues si la bsaba astuviase Separada del cuer- 
^, y las vestidoias encerradas en el srmarto, 
Bial podriaa participa! da la unción qne-baJaM de 
U cab^aa : observaeson ' muy oportuna.. que bace 
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el Cardenal Belamilno , para advertirnos que cuan- 
do los hermanos no eitán unidog con verdadera 
caridad , no pueden participar de la> gracias y 
dones celestlalee , que sobre bus inmediatos supe- 
rioref dituanan de la cabeza de lodoa ellos , qne' 
«■ Jesucristo. 

4 Fertiliza á Sion. 

No al mouie Sion de Jenuaiem , donde estaba 
el teiuplo ; porque cate distaba muchas teguas da 
H^nuon teniendo de por medio el Jordán , le 
cual haría muy violenta esta comparación { sino 
nnas colinas del misnio monte Hermán , mas ba- 
jas que lo demás de ¿1 ■, que se llamaban tam- 
bién Sion , sin mas diferencia que la de pronun» 
ciarse el nombre de estas con la letra Jí tsade, 
y el de aquel con la leira tCJ íin. 

NOTAS AL SALMO CXXXIII. 

I- Cántica gradual. 

Este Salmo es el dltimo de los graduales : jn 
el Mattei , siguiendo el sistema de la escala mú- 
sica, que en las notas al primero dijimos, pien- 
sa que como los últimos tonos de esta escala eran 
los mas agudos , por eso este Salmo y el ante- 
cedente son tan cortos ; porque la voz humana 
no podría sufrir , si fuesen mas largos , tanto 
esfuerzo : bien que si esto fuese así , tampoco se* 
fia muy cómodo para los cantores el que ante- 
cede B estos dos , que vale por cuatro. También 
piensa que así como el 13a servia en sa opinión, 
para la consagración del sumo sacerdote , este se 
usaba en la ordenación, digámoslo asi, de los 
sacerdotes menores , y contenía la exhortación del 



cíe de amen. £1 Muis toma por otro camino , y 
conjetura si se c:intaria por los levitas mientra* 
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bacisD de noche guardia en el templo , «slior- 
lándoLoi el mas antiguo á inaa dÍ)}no de ellof 
á Ia> alabanzas de Dios con los tres primeros 
veniculoa , y respondiéndole los demás con el ül< 
Útao i como paca darle gracias , y anunciarle U 
bendición divina por su laludable exhortacloo. 
Para este uso piensan algunos que fue corapues- 
10 por David , y otros quieren que lo haya com- 
puesto Salomón para la dedicación de su templo< 
Algunos creen ((ue lo cantaba el pueblo en ei 
lílEÍmo dia de las tres grandes solemnidades det 
B&o , al tiempo da retirarse cada uno á su ca- 
sa : y flnalmenta el P. Calmet , siempre inclina- 
do B los tiempos de la eauíividad , lo aplica í 
la dedicación del seguudo templo. ¡ Quién podrá 
del todo asegurarse en ninguna de estas opinia. 
nest Una sola (fosa hay eií cito cierta jf muy 
litil , y es : que así como en particular aquellos 
que por sil íntlituto habitan d residen de conti- 
nuo en el templo , son exhortados en este Sal- 
mo á alabar y bendecir i Dios ; así en gene- 
ral- todos' los qiie vivimos en este mundo , que 
es como el gran templo del Criador , somos ex- 
hortados á alabarla también sin cesar , habitan- 
do con el corazón y con la esperanza en' el cie- 
lo , y teniendo allí desde aliora nuestra conrer- 
■acion y trato continuo , como nos lo ensena San 
Pablo. Pues allí ea donde , si por nosotros no 
queda , estamos destinados á alabar eternamente 
al Sefior , allí donde , si se habla de luz á ti- 
nieblas , siempre es dia claro , y sí de traba]» 
ó descanso , siempre es noche sosegada y tranqui- 
la , como observa el venerable Cardenal Belar- 
ntino , Interpretando todo el Salmo de aquel fe- 
liz y perpetuo estado de gloria , qne tiene el 
Se&or reservado para los que la. temen. 
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D«l título v^K lo dicho si del Sslmo iio. 
El argumento , correspondiente á tal título , et 
promover las alabansai de Dios , eipecialnient* 
entre los sacerdotes y levitas , celebrando las obras 
admirables de su poder , ya en beneficio pañi- 
calar de su pueblo , ya en comnn del genero 
humano , y despreciando la vanidad de los fal- 
sos dioses. La dltima parte desde el vcrsícnlo i(í 
hasta el fin parece tomada casi á la letra del 
Salmo tt3 : y en el capítulo lo de Jeremías ver- 
sículo 13 se ven las roisnias ideas y casi las mis- 
mas palabras que en este Salmo (v. 8. 9.) sobr* 
Ja formación de las nubes , los relámpagos y los 
vientos. Lo cual tiene por bastante el P. Cal- 
met para creer que el Salmo g«a posterior al 
tiempo de la cautividad , y que tal ves se can- 
tase en la dedicación del segundo templo ; aun- 
que ni uno ni otro sea consecuencia necesaria de 
aquellos dos antecedentes. £1 Mattel mira este 
Salmo , coa los dos qne le anteceden y el qoe le 
sigue y otros , no como composiciones hachas j 
dispuestas por David del modo que ahora están, 
sino mas bien como preces propias de la litur- 
gia hebrea , formadas de sentencias de varios Sal- 
taos , reunidas así por los ministros del templo, 
para caaiarsc en ciertas solemnidades 1 opinión 
qne aunque na carezea de cierta verosimilitud, 
la tengo por nueva , y la veo poco seguida , pa- 
ra aireverme á referirla de otro modo que co- 
mo observación de un crítica , que debe sujetar- 
se al examen de los sabios , y sobre lodo al jui- 
cio iofallble de la Iglesia , al cual someta yo con 
el mas gustoso rendimiento cuanto se haya dtch» 
Y diga en esta obra. 

3 Que o» emplea 

Dentro en tu catat los gu4 con rendido 
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Respeto tus umbrala 

Pisáis- 
Algunos por los empleados en bu casa entien- 
den los sacerdotes , y por los que pisan su5 um- 
bralea , 6 esisa en sus atrios , aomo dice el testo, 
los legos ) pero todo es uiu misnia cosa , y \a 
que dice en el prioter tiemisiiqpto , eso repite 
en el segundo , como observa ei Cardenal Be- 
larmino. £1 cual explica eeto principalmente de 
los que ya están en el cielo , en la casa eterna 
del Señor , donde incesamemente lo alaban , y d« 
ellos entiende con mucha propiedad todo el Salmo* 

4 De su nombre divino 

La rara suavidad inexplicable 
Caníadí 
En esta vida mortal alguna VeZ por medio 
de la meditación k puede con la gracia llegar 
á conocer y amar esta suavidad t pero donde se 
percibe de lleno y sin decadencia ni intermisión 
es en la bienaventuranza. 

5 Decreto de elección y preferencia 

Con que hiao á -Israel su. propia Itereneia. 
Aunque Dios , criador y conaervadm- del uni- 
verso ] extiende sn providencia á lodos los hom- 
bres , y de todos cuida •, y é Iodos ha dotado 
con luz de razón , y en el corason da todos 
ha grabado los preceptos de la ley natural , y 
para lodoí ha proveído de ángeles que loft cus- 
todien y. defiendan ; pero entre todos separó y 
eligió Ubreannie por su pura boodad á los des- 



4 Salmead rf su tiumhrs porq-js ei luins. Porqnc es 

auB porque asonare el Señor; pites todo esto cabe eú 
la T02 bebrea Ü^Vi nanlim , tfiie es de tipificación 
neutra j maiculini ; y euHli^lera de lu tres cosai vie- 
D* i iÉt va .loUi^ seniMo. 
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cmdieatei de Abrahan , Isaac , Jacob , para qua 
ñiewo pueMo especial suyo y como su' posesión 
j herencia , j leí di<í su ley escrita en tablas, 
j les declaró las ceretnonlas y rlios con (]ue qoe- 
íIr ser adorado , y los prave.vd de profetas que 
loe instruyesen y enseñasen. Y si por ena sin- 
gabr preferencia añadida á los demás ben^ciof 
mmunes , es exhortado este puebla it qu*- le-dé 
gracias mas en particular y lo alabe ; mas -blan- 
debe serlo el pueblo cristiano subsTfitlldü, en su 
tngar^ á ingerto en él como el acebdctie sen' oli- 
va ,- con beneficios todavía mas singulares : y con 
mucha ntayor razón el pueblo felii qne^ gosa ya 
de la presencia y de la gloria de su Redentor 
■a la celestial Jertisalem. 

7 T euanf encierra ■ 

Dentro en tas senos uno y otro abismo. 

Deepoes de haber dicho ()ue el Seltor hace sa 
voluntad ea el mar, dice aquí que lahacettro- 
biea en todos los tdtitmos t y por abismos entien- 
de , según San Juan Crisdstomo , los grandes la- 
gos' y mares mediieiiráneos que hay en varías par-» 
tes del g4obo. PiMden enteitderse también , dic« 
el Cardenal Btlermino, los senps subterráneo* don- 
de está el infierno , y i donde temían ser arro- 
Jados- los demonios ,, cuando rogaban á Jesucristo 
que no los echase al abismo (Luc. c. 8. v. 31.). 
¥ de este modo , 'sieado la enumeración mas c<oinn 
píela , cielo , tierra , mar , infierno , no queda 
parte alguna donde itase diga que hace el Se- 
fior su voluntad. 
— - 8 T entre la Uucia , en el nevado monte 

H Enciende el rayo , y desde el hondo asient» 
Hace sihar al animoso viento, 
.. Entre las obras de Ja naturaleza esta es una 
de las i]ue mas nos fanoen conocer el pioder de 
Dips. Porque él solo puede hacer que en medio 
4e ^tina copiosisioia lluvia llegue á encenderse el 
rayo , pues no hay contzarios. tan opuestos. entr« 

TOM. y. Z 
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li coqnp -el agua y. el fuego. Y no es nwnos ma- 
r^villos» oir resonar con tan furioso iíIto los vien- 
tos , sin ver ni saber de ijónde salen | toe pro- 
piaoienie parece que loí saca Dios entonce! d« 
algún tesoro en que los tenia escondidos: qoe et 
la herniosa-: imagen poética que aquí se presenta, 
niqy semejante á la de la montaña hueca en qu* 
fingieron loa poetas antiguos tenerlas eacerrados 

EoiQ. .,: 

-:_■ iJ&uién la niatanta Jlera? £0c 
■ íiO'."j^:$fMe/i te amedreatára, 
, . . -J^o soberbio , con prodigiot tales ! Cíe. 

Lo aaierior está en el orden de la aattirale- 
Vltf.y.^nquE tan admirable , eu muma &ecuea- 
cía y nuestra poca reflc.'iian hace qne nos. adnú- 
re menos , 6 que tal vez oo oos admire. Pero lo 
que. esiá luera tlel drden natural) y no puede 
VfRos de adtnirarnos , soa 1«« prodigios dé que 
aquí se ha^^ , hechos por e] Señor en favor de 
iu pueblo en Egiplo , tfo» k refieren en el Exo- 
(!(>,' y mas t^ne todos, la horrorosa matanza, de 
bom^res y animales , la cual ho era posible etri- 
buir a pesie ni á causa, algana natural ; porque 
solo murieron los primogiípkflS ) así de bomtú^s 
como, de animales , enire los Egipcios ; y entre 
h)s hebreos.., que c;siabaii allí' fmx ellos i ai boin- 
bre si animal pereció. 

.11 íQb^ natimttt 

1 a T reye¿ poderotot 

i3 fío 4eitruyó el St&urt fiíc. t3e. 



8 ífisff los relámpago! en medio de' ¡a ¡hmia. Aquí 
el ÍR flmiam e%Xi pu«s(o por in pluvia , como en I» 
epfHofit 3. id Corintios' up. )a.''f4 profandim vuirit 
ful por Jn projanáo luarii i., j sao, e» lo mantillosoe 
que en medio MI ogus ttsya fupgo. Así enliendea Saa 
Hilario y Sun Juan Cri.icísloim este lugar , que pare- 
ce tomado del Éxodo cup. ^ - donde dJee : Cnwit» *t 
ifxii tnixia feriUr ftrttanUr. . 
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£ti la .vicEoria y derrota (oial cuiueguída con- 
tra dos reyea , primero Sehon y después Og, 
(NuiDí aii) brilla también mucha la e^iraordi- 
tiaria providencia de Dtoa con tu pueblo ] que i 
rila debid aiempre sus trianíba ( y cuando la des< 
merecía - por bd iograiíiud , era vencido , como bo 
fió al printaplo de esta guerra , en <¡ue la vnw 
cid el t«y deAmd (Num. li. t. i>) , Jr en oirag 
ocaitones. Pero donde raqs clara m va «ata pra> 
videncia aipedal , y iftas patentes toa los mila> 
gros , es en haber- en poco tiempo desbaratado j 
deslieeha todo el poder de treinta y un Kyeif 
«npetíodoa en defender la (ierra de Canaan ( los. 
cap. is.) 1 baniendo caer las murallas dejericijal 
•onido de las trampeíat ( los. c 6. ) , y detenerss 
i la voe dejoiué el sol y la luna (los. c. 10. 
-TVi 19. 13. 14. )• Estos grandes hechos son los que 
ia le recuerdan aquí al pueblo , para empeñarlo 
mas y roas en las alabanzas del Sifior. De elloa, 
]r de lo demás que antes ha dicho , deduce y 
|>nieba lo cp» había propueito , ato es , la gran» 
deza de Dloi y la alteza y gloria de su nom- 
'bre ) y realzando su justíaia y sn misericordia, 
■procede l^ego á la comparación de este graa 
{Nos con loi fabos dioses da tos gentiles , sobre 
4o cual no hay que deeic mas que ló ya dicho 
-al Salmo it¿. Y concluye ñnalmenie pidiendo, 
que desde el alcázar de Sion sea bendita y ala- 
bada el Señor qoe quilo habitar y fijar sn resi- 
dencia en Jerusaiem : fígor» de la Iglesia militan- 
te , y mas bien de la trinnfantc., donde es y se- 
.rd alabado ctarnamente por las e¡ae lo ven ca- 
^a á cara , seguro* de no decaer ya- de tu amor 
y da no perdsrio famas. 
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í Alhtula. 

Sobre este, título , supuesto lo dicho al ael Sal- 
tBo lio, solo añaciiremoa , que- en «I hebreo no 
te halU hoy al principio de eefc Salmo , sino al 
fin del anterior. Mas como los Setenta lo ponen 
aqní , debe creerse que así lo halaron en los cá- 
dicet que osaron., y que después por incuria de 
tos copiantes 6 se pasó de nn lugar á otro , 6 
ñ estaba en ambos , se perdió «n. uno. Kl argo- 
nento es alabar á Dio» como criador y conserva- 
dor del univeríD, y como especial protector del 
pueblo de Israel ! pero este ai^«mento está des- 
empeñado por no estUo singaUr á manera de nne»- 
<raa letanías, que no tiene ignal en otro Salmo. 
Esta singularidad podra hacer paca algunos mas 
probable la opinión de, que arriba habtamos , de 
jer este y oíros Salmos propiamonte litúrgicos , y 
compueítos , aunque eon senteneía* de David 6 
de otros profetas , no por David mismo , sino por 
los ministras del templo para, cienaa funcioneB; 
pero bien mirado , .ninguna repugnaneia hay en 
«reer que un profeta haya dispnesto por sí mis- 
mo un formulario de alabanza' de Dios , tan fe- 
■cando como este , r tan fiícil y acomodado para 
el uso del pueblo. Sea de esto .lo ijue fiícre , lo 
que conviene observar es el hemistiquio Intercalar 
flue se repite i iwe san te mente en todo el Salmo.- 






él se ..nos da á entender., qne cuaoioa 



bienes disfrutamos en esta vida, ya peopios y c 
«iguientes de la creación , ya daila consesvaclon , ya 
da la «dencion , lodbs son efecto» de la pttra bon- 
dad de Dios, que nada nos d^be'., y á. quien tocio 
lo debemoB desde el principio de nuestro ser : y se- 
gún parece por lo que dice el Paraliptímenon , en 
el templo se repelía también con mucha frecuencia 
este hemistiquio por el pueblo , recordándosele con 
él lo que al Señor debía. Aun es mas digno de ob- 
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ferrarse que nombrándose irea veces á Dios en et 
principio del Salmo , cada una se le da en el 
original diitínto nombre , pues la primera vez ec 
le llama ñ^JV Jehmah, la segunda C^H^Íí Blohim, 
la tercera ^ntí Adhonai: y luego como para in- 
dicar que los tres son uno , se dice que él solu 
hace TDaravillas. Esta es una de las sombras mas 
claras que en el vieja restamento se hallan del 
inerable misterio de la Santísima Trinidad , y en 
que mas manifiestamente está indicada la unidad 
de la esencia y la distinción de las personas. 
3 Alabad á Jehooah , porque ea bien sumo. 
Esta foerza debe dársele aquí al quoniam búnuí^ 
porque Dios no es bueno como quiera , sino d« 
Qn modo propio suyo , y linicamente suyo. Sida 
Dios es absolutamente bueno ; las criaturas pue- 
den serlo relativamente , con respecto á tiempos^ 
'Ocasiones- y circunstancias. SoloUioa es bueno por 
esencia ; las criaturas pueden serlo por participa'" 
clon. Solo Dios es necesariamente y por si mis- 
mo , y esa significa Jehovab el que es: y como 
al ser es bien , pues el no ser es miseria y pri- 
vación y nada ; por eso el Ser Sntnii es Sumo 
Bien , fuente y origen de todo lo que es , y de 
todo lo. bueno. 

3 Alabad á Elohim Dios de lot Dioses. 
No de los diases falsos , dice aquí Agelio , por- 
que no seria gran cosa ser el Dios de los que 
nada son , como dice el Ap<ÍstoI. El Cardenal 
Belarmioo lo entiende de los ángeles y de los 
hombres que son como díalas creados, á hijos de 
Dios , según lo del Salmo 81 : Dioses tois , é 
hijo» .todos del Excelso. Y aplicándolo á la per- 
sona del Hija , dice que esta es el Dios de aque- 
llos dioses, porque él es hijo de Dios por natu- 
raleza , y ellos por adopción ; é\ nació Dios d« 
Dios ) y á ellos los han hecho dioses i y así son 
tan inferiore* á él como U criatura at Criador. 
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Y aunque respecto de otras ioferíareí oriaturU 
puedan en algan modo llamane dioaei, reipecto 
del Mijo unigénito no son dioiea siao criaiurai. 
4 Alabad al Señor de las selíoret, 
E>to es , al ilnico verdadero Señor , al daeRo 
Ae loí reyes y potentados de la tierra , á lo cual 
pueda haber aludido San Juan en el Apocalipsis 
cuando llama á Dios rey de reyes y seQor da 
señorea : y San Pablo dijo i Etsi tinf dii mul- 
ti et do/nini laulíi , nibig autem unut est Deas, 
ex quQ omnia , et unut Dqminus Jesús Ch''**¡itfi 
per quem omnia, 
. 6 41 f« ''on su taber lat cielot hizo. 
^la fue la primera obra de la oreacioo , y 
tma de las en qua maa reluce la sabiduría da 
DioS( Por el «irden y concierto admirable que en 
ella se advierte ^ algunos antiguos siguiendo ^ Orí- 
ganes creyeron que estaba dotada de razón aqae- 
Ua gran máquina ; y aun entre los modernos et 
Cardenal Cayetano quiso renovar esta singular opi-< 
sion I pero sin suoeso. Bien dice aquí el Maitet, 
que el in intellectu no debe referirse al -coeUia 
lino al fecit; y así puede entenderse de la ««• 
biduría increada 6 Verbo por quien todo fue he* 
eho , como lo entendíti San Agustín, 

&AI que fundó la tierra íobre agua, 
o porque precisainente esté el globo terrei- 
Ire nadando todo sobre el agua > como lo creye- 
ron loa antiguas \ sino porque recogidas en lai 
eavidades Interiores las aguas que al principio lo 
rodeaban , la tierra se descubrid y se dllatd y 
exiendid , quedando no soiamente mas alta qna 
aquellas aguas ya rumergidas , sino también « en 
mucha pane , mas alta que las otras que queda- 
ron lodavb superficiales y desaoblertas t que fue 
propiamente asegurarse y afirmarse en su prt^ío 
«siento , e^tteniiiendase con la elevación convenien- 
te para no «er sufliergida, Asf explica esto el Car- 
den4 Bel»rinina, p|)rov«d>!Índocs d«l doble tea* 
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tído del verbo hebreo Vp^ rakanj , que aunque 
signifiea afirmar, también significa extender, y 
así lo tradujo Ariaa Moiitíino : expandenti terram 
luper aguas. Teodoreto loma un cjmino inaa cor- 
to , y dice , expiieando esto mismo en el Salmo 
33 , que _intichal grandes montunas y otras par- 
lea de ta tierra , que tienen abismos de agua 
por debajo , están verdaderamente sobre ellos, co- 
mo sobre ua cimiento , pero firmes y sostenidas 
siempre por el poder del Criador. 

8 ^i que puso los grandes luminares. 

El sol , luna y estrellas ; pues aunque en el 
Génesis solo los dos primeros se llaman grandes, 
tal vez porque á nuestros ojos lo parecen mas que 
los otros , ó porque dan mas luz á la tierra ; mas 
aquí, por lo que Itiego dice eu el versículo 10, 
parece que David coilid entre los grandes lumi- 
nares á las estrellas, y así lo siente S<in G^rif- 
nimo. Pudo en efecto muy bien contarlas , pues 
cualquiera de las que á unesira vista aparecen me-* 
ñores , excede mucho en tamaño al globo de la 
tierra. Hjsta aquí los beneficios generales de Dios: 
ahora desde el versículo 11 hasta el aj siguen 
los hechos en particular á su pueblo , y todos 
son cosas muy sabidas, de que ya se ha habla- 
do en otros Salmos. En el versículo 36 vuelve 
a! beneficio general de la conservación , y con- 
cluye repitiendo en el s^ lo mismo en sabsiau- 



14 41 qat partió en dtt breaos ti mar rafa. EL decir 
4iv¡sit in dívisiants no es mas que un idiotismo hübreo, 
propio para aignlñcar que lo dividid de modo que aa ie 
jtlntJrs. Porque aunqne tos rabinos fingen que se divEdId 
el 'mar en doce calles para qne cada tribu pasase por 
Ib luya ; esto, si no es abiertamente contrario al capi- 
tulo n del £xodu , donde se riñere el paso del mar tojo, 
por lo menos no tiene Tundameato alguno en los tílñü- 
■Od con que allí le refiere. 
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cia que había dichu en el rercero. El tlllimo VM- 
sícalo , que es en todo-- igual al cuarto i no » 
halla en el original hebreo, ni ea U veníoa 
{riega tampoco. 

NOTAS AL SALMO CXXXVL 

t Salmo de David á Jeremías. 

Esie título no se halla en el original hebreo, 
pero Ee halla en muchos njdices latinos antiguos, 
y aun en algunos griegos antiquísimos como el 
del Vaticano. En mucbos ge lee per leremiam, 
y en otros propter leremiam ; pero Agelio cree 
que esto nació de haberse introducido en cddí- 
cea griegoa mal copiados la partícula Sld , y que 
de ellos pasd í loa latinos. Ni uno ni otro ad- 
mite Teodoreto, y aun dice que fue impoaiura y 
Birevjmiento y necedad grande el tal lítulo; pues 
Jeremías nunca estuvo en Babilonia , ni por con- 
siguiente pudo sentarse a la orilla de ninguno de 
aquellos ríos. Pero et venerable Cardenal Belar- 
mino lio tiene por fundada la opinión de esie 
Padre ; porque el título no quiere decir que Je- 
remías estuviese nunca en Babilonia , síno que 
David como profeta aniicipti la noticia de una 
calamidad que Jeremías habia de anunciar al pue- 
blo cuando estuviese ya cercana ; que verificada, 
la habia de llorar ; y habia de pronosticar su 
termino para pasados setenta años, como así tO' 
do Rucedtií.- y afiade que aun cuando tal vez el 
título no fuese puesto por David sino añadido 
después pOr tos Sítenta 6 por ^gun otro^ no por 
eso debe desecharse romo testimonio falso , <S co- 
mo error de historia. Si los cuentos ó tradicio- 
nes Rabinicss mereciesen alguna fe , podría ale- 
garse aquí lo que dicen : que llegando Jeremías 
■t Eufrates con los demás cautivos , obtuvo do 
Nabuzardan , gefe del egétcUo de Nabucodonosoí, 



D,miB=db,Goo>ílc 



Notas al Salmo cxxzti. J¡6t 

la facnltad de volverte ó quedarse y j que babien- 
do preferiilo volvene , allí fue el clamor j la- 
menios de los qne se qnedabaa , cuya memoria 
creen que se perpetuó en este Salmo. Mas como 
en esiD no se puede fiar , y en la apinion del 
CarJeDal Belarmjao nada hay repDgnante , en 
me parece que se debe seguir. El argumento es- 
tá tan claro , y el Salmo es tan corto , que con 
solo leerlo se entiende que son lamentos de cau- 
tivos en Babilonia , que claman por su Jerusalem. 
De lo cual sacaremos mayor provecho , si adv«ii> 
timos que Babilonia era figura de este mundo, 
donde vivimos desterrados del cielo , y aprende-* 
mos á suspirar por aquella patria , y á no to- 
mar contento en cosa que de ella nos pueda dls-i 
traer ó alejar , por mas que seamos eoüciíadu 
para ello ; pues al ñn vendrá un dia en qno 
acabada la peregrinación , los que hubieren pero 
manecido fieles á la patria, lerán admitidos en 
ella para do perderla jamás ; y sus enemigos to- 
dos sufrirán la pena que merecen por la que 
aquí los han afligida , como se anuncia para toi 
hijos de Babilonia al fin del Salmo. 

a Sus fioa van creciendo. 

Aunque por la ciudad de Babilonin no pasa- 
ba mas que un rio , el Eufrates , aquí por la 
ciudad se entiende toda su provincia , la cual es- 
taba regada de muchos ríos ; y esparcidos Jos cau- 
tivos por ella, destinados á los trabajos del cam- 
po y -Otros , es natural se sentasen muchas veces 
en las orillai á descansar y llorar sus penas. 

3 Loí érganos «tmwt-».» 
Pendientes noche y dia 
De. mudos troncos , &c. 

Los hebreos , aunque muy dados á la iriÍsU 
ca y canto , en el lugar de su destierro renun- 
ciaron i él , y colgaron los instrumentos : y por 
mas que los Babilonios les instaban deseosos de 
oírlos, siempre se negaban á' darles gusto; no 
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qderiendo profanar en aquella rierra da brfrbaroa 
Miílatnu la mdaica y eancionel can que ce daba 
culto á Dioi ea el templo t que ea lo que aquf 
dice , 7 lo que protesta y asegura de varioi vao- 
dos detpoei buta el versículo 9. 

10 Que ti /dumeo 
Aniquilar quería 

Al tritte pueblo hebreo, 

1 1 T con impio y tacrttega deieo , Me. 
Cuando Nabucodonosor tomii á Jerusalem y se 

llevii cautivos los hebreo* i Babilonia ( 4. Reg. 
cap. ft5>)t '<» Iduméos, desee ndíenleí de Esait, 
que se llanKÍ también Edom , aliados con los Cal- 
deos , concurrieron á la raina de la ciudad y el 
tecaplo , como lo dice el profeta Abdías (w. lo. 
II.). De esta íngratinid , victa con mas anticipa- 
clan en espíritu por David , pide aqoi i Dios 
qne no se olvide ; que en el lengiiage de la Es- 
critura vale tanto como pedirle bu cnstigo. El cual 
ca efecto se les enuncia á Ioí Idumeos en Is 
nísmi profecía de Abdías , y en la de Gzequiel 
(cap. a j. vv. la. 13, 14.), ambas muy posteriores 
á la de David , conformes coa ella , y confirma- 
das después por el suceso que por extenso refiere 
Joseib en las antig Dedadas Judaicas líb. 10. eap. 3. 
I a Oh\ venturota tea. 

Babilonia infeliz , y bien hadada 
La mano que s& vea 
Algún dia vengada 
£11 ti de nuettra tuerte detdiehada. 
.Esta que parece Imprecsí^ion era una predic- 
ción que hacía David- del futuro castigo de los 
Caldeos , cu/o reyoo ocuparon los Medos en tiem- 
po del rey Baltasar , bijo y sucesor de Nabuco- 
dónoso^,' como se ve por Daniel (cap. 5.) 
13 Feliz y ventitrosa 

La mano , que arrancando ds U>s brazM 
El lujo á la llorosa 
Madre , tan dulcet lazo* 
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Rompa , y h estrelle y haga mil pedazos. 
Es la es otra prediraion del furor con que 
fueran rratados loa Caldeos por iiu conqaiatadoreí, 
repetida después por fiafas (cap. 13. )■ V para no- 
Botros es iiR documento may saludable de lo qoA 
debemos hacer aon las primeros aovimíentoi dtt 
nuestras pasiones y afectos desordeuados , apenas 
los hayamos sentido nacer, que es arrojarlos da 
nosotros con una prontísima detestación , y estre- 
llarlos resueltamente contra la piedra , esto es, 
contra Jesucristo ; y así conseguiremos la biena' 
venturanza qne se o&ecs aquí al que tal haga, 
como dice Enihlmio. 
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I De David, 

En esie Salmo alaba David á Dios , y le 6a 
gracias , porque ha oído sos ruegoa , y le pide 
que le coniiniie su proteccioa ; convidando al 
miamo tiempo i todos los reyes d« la tleira pa- 
ra qae alaben >u Justina y su gloria. Parece, y 
muchos creen , haberlo escrita cuando , muerto ya 
Saúl , y concluida, por io<las partes la guerra) ha* 
bia llegado al colmo de su prosperidad á . vista 
de todiM lof reyes comarcanos. Algunos sin em- 
bargo lo miran como un cántico de acción de gra- 
cias por el pueblo libre , y victorioso ya de los 
enemigos que lo habían afligido , después de su 
cautividad ; y aun quieren atribuírselo á Ageo y 
Zacarías, que vivieron en aquella época , porque 
puntualmente se hallan sus nombres añadidos al 
título en algunos códices griegos. Pero esta adi- 
ción no merece gran crédito , porque ni en el 
hebreo la hay , ni lodos los cddices griegos la 
tienen, ni los latinos la conocen,. ni entre los. 
Padres la conocieron Sao Juan Crisósiomo , Teodo- 
reto , ni Euthimio , San Gerónimo , San Aguscio, 
' ni San Hilario. El Cardenal Belarmino piensa que 
lo que David habia pedido á Dios , era la ve- 
nida del Mesías , y que le da gracias de que ha- 
ya oido sos ruegos , previendo ya la gloria de 
Cristo , y la conversión de los gentiles. 
3 ib delante 

De tus ángeles bellos 
Al compás de ¡ni lira resonaste 
Te alabaré con ellos. 
Esta traducción es conforme al dictamen de San 
Joan Crjsdstomo , según el cual lo que la Vulga- 
ta dice in conspectu , en la presencia , debe ea- 
tenderse como si dijera e regione , frente á fren- 
te : de manera que el estar en presencia de los 
ángeles sea estar frente de ellos , cantando y al- 
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(ernaiida con ellos en lu alabanzas de DIoe. La 
voz hebrea t^i neghedh , correipondlente al latin 
in conspectu , favorece mes interpretación ; por- 
que significa uno y otro i y ¿ noMcros , «laiid» 

3 ilfe foitrarí kdeia tu laalo templu.. Los judíos, don- 
de quiera que esIuvieKn , cuando querían orar, si vol- 
*iau hiela h parte donde caía el templo, como' se ve 
por el libro «te Daniel , cap. 6, t. 10. Ya le eoilende 
qae el adorabo de la .Vulgata está en el Eentiúo 4e poi- 
Irarse, ó inclinarse con rendimiento j humildad, que ei 
lo que los antiguos declan adorare , y lo que significa 
el verbo fintü "^"lolf ; y así Ariai Montano tradujo: 
laeuraabo me, 

4 Puti hai engrandieida lobre lodo lu santi nombre. 
Sita es sin duda la tridoecion mai natural del texlO) 
tai cual se halla en la Volgata , seguida por el P. Scio, 
el P. Lalemanil y el Abad Martín! , y por eso no mi 
he atrevido i farlarlt. No obstante sin violencia pudíe- 
xa , como propone Eulhimio , tradacinc de otro modo, 
diciendo : piie¡ has engrandecido mire lodo tiotabre la 
tanto : y entendiendo por tu sonta aquiil de quien dijo el 
4ng»l i la virgen'. Miffa íío qve noverá de ti santo, se 
tlmaará Hijo de Dios (Luc. 1): esto es, al aánto poi 
esencia Cristo. San Gerúnimo conñrma esto mismo, puei 
tradnce : magiiiJSeajti sufer tmse numen iloquiarn luum, 
iHgrfudiasle iobrt Mda ntmbrt tu palabra; j en la car- 
ta á Sunla y Fretela 'lo explica del Verbo ; y así es co- 
mo se concillan myor las variedades que aparecen en tas 
lecciones Vnlgata, griega y hebrea. Porque la grlega.dke: 
ÍTíi -nSv T¿ ^Ófia TÓ £yi6v acv, mbre toda nombre lu 
santa : y la hejitea "^rnOSÍ lOtü *1D SSÍ "¡al ctí 
schimcHa imraihecka , sobre toda nombre tvyo tu palabra. 
Y diciendo la Vulgata luper omae notnen ¡anctúm tuutn, 
aunque lea buena traducción de esto , ¿obre todo la ion- 
io nombre ; pero si se quiere, con solo mudar el r^gi-. 
pen , y decir jobre t$de sombre la lasia , estará jnejor 
para concordar todas tres lecciones. Y entonces el sentido 
será , que en nada adquiere Dios mayor y mas celebre 
nombre y fama .que en la gluriiicacion de su^Hijo : ó 
mu bien , que á sn HÜo comunica un grado de poder 
y gloria mucho mayor que el que ba coaiñoicaUo Jamás 
i criatura alguna: que propiamente es aquel nombre so- 
'bre todo nombre, que dice San Pablo (ad Philip. 3) ha- 
berle, conferido el Padre.; - t ■ 
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rezaiDúl Sslmos, dos «cria de gran proTecho «m* 
■iderarnot aUernaado con ua cara de ángeles en 
B^oel divino egercicio, p^ra hacerlo can mai alea- 
ción y revennclai La vos hebrea OTIlít Blo/tbn, 
B qiM corresponde angelorum , significa pro^ia- 
meníe diosea ; maa aquí esiá como en el Salmo'?, 
en la ílgnificacloa de ángeles ; que también es su- 
ya , y la aitlorisa Sa» Píiblo ( ad Ilebr. i. ) j ya 
•ea con relación a loi Querubines que cubrían el 
Arca , ya i loS Ángeles que en el templo reeo* 

ñian y ofrecían á Dios las oraciones de los fie» 
ts f ya liltimamente á los que asisten y rodean 
*u trono en el cielo, que es el templo eterno de 
Dios f y bicia donde debemos creer que David 
dirigía sn oración muchas veces. Y como ademas 
de lo dicho ', la voz D'n^ií Eíohim se extiende 
á signifícar. principes , jueces y nlagisirados , piw 
den también entenderse aquí por ángeles los gran- 
des señores de lá corte, á cuya vista , para dar- 
les egempto, egercia David este y «iroa actoa de 
religión. 

( Alábente los reyeí 

De la tkrra , y pubUquea ai huntm» 
Linage , que las Itfeí 
De tu divina boca, hurí fecibídoí 
Parece que en esto, y en la que luego sígoe, 
está blett manifiesto el anuncio de la conversión 
de los geotilea, en qile la ley .del Evangelio , pro- 
fliulgada primero en la Judea , se exrendici por 
toda la tierra , y los reyes y principes le apra- 
juraron, á abracarla. 

8 Del que atiende OÍ Humilde, y sin desvit 
ío trata y ve con tanta 
BeiUgnidad , y al rico y apuhrtio 
Detprecía y y no lo mirm 
Sien se rió esto en el tnisieilQ de noestrs re- 
dención , en. que Dios excelso y altísimo mué i 
tos humildes , esto e* , si gimto humano , que s« 
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haltaba tn .el mayor abatimiento y desamparo i y 
haciéndoK ¿1 mismo hombre , h humilló ¿ vivir 
y canveríar con los hombreí \ y al loberbio ene- 
migo suyo S)itan¿s , que lo» tenia así avasalladas, 
mirándolo desde la cruz con alto desden lo arra> 
jó legúimo de sf ■ los abiaiuoa. Convencido de uno 
y otro David , pide lleno de confianza al Señov 
iu auxilio en las tribulaciofiea, esperando que nt 
divina diestra , que es Crino , lo salvará i pesar 
del encano de sus infernales contrarios empeña- 
dos por envidia en bu perdición. Y después d* 
asegurar que el SeAor volverá por él , jia latiM^ 
faciendo al Padre el precia de su tvdenclon, ym 
tomando la debida venganza del común snemigOf 
concluye pidiéndole no deieonozca ni deseche la 
obra de sus manos. Lo cual es pedirle que la obra 
de su conversión , que con tanta misericordia ha^ 
bia comenzado inípirándole fe j esperanza y vá» 
ridad , no la deje , sino que la coniinite y liga 
hasta su completa perfección. Y no sin misterio 
la llama obra de las manos de Dios y no de las 
suyas ; porque solo de Dios noa puede venir lan» 
to bien ; pues por nototros y como de Dosoirof 
00 somos capaces ni aun do pensar en esta obra^ 
ni en otra alguna buena , cnanto mas de empren- 
derla , hacerla y perfecckinarla como henos mt* 
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I Al maestro : cwicioii de Daoid> 
La ciencia de Dios , esto es , el c 
(]ue Dios tiene de nosocrjs y de nuestras cosas, 
y su providencia. en el régimen y conservacloa 
del rniiverso , forman el argumento principal da 
ecte Salmo, según la epinioii de San Juan Crisiij- 
toma , á quien stguC' Kuthimig. Y aunqne otros 
Padres lo entienden de otro modo , no parece 
que en cuanto al geatido literal , que ea el qae 
ftquí bnicamos , pueda decirse cosa mas proKable 
ni maa conforme Á todo su contexto que esta. 
El fin y obgeto qiie en tal argumenio se propU' 
10 David , como obierva el sabio Cardenal Belar- 
niao , fue advertir á loa hombrea , que Dios , i 
t¡a.iea nada puede acallarse , y que de todo cui- 
da., es necesariamente el mas justo remunerador 
de los buenos, y el mas temible castigador de las 
malos; para que con esto viviesen codos sobre avi- 
so , y siempre le temiesen, y obrasen como que 
te temian. Kl estilo, es nuble y magnífico , cual 
corresponde á la dignidad de tal argumento; y 
fl celebre Aben Kzra lo estima el mejor de todo 
el Salterio. Tiene cierta obscuridad , aun en el ori- 
ginal . hebreo , nacida de . su misma sublimidad , la 
cual junta con la precisión y vivacidad de lai 
expresiones , y con la fíigacidad , digámoslo asf, 
de las imágenes , iiace mas ditVcit la inieligencia 
de algunos paeages , que cotejando versiones , y 
ayudándonos de la luz de Padres y Expositores, 
procuraremos aclarar cuanto sea posible en las no- 
tas. Tiene también á primera vista cierta iaco- 
neiion de pensamientos, especialmente en el ul- 
timo tercia , que ofusca al que no reflexiona ; pe- 
ro después de leído y meditado coa la atención 
debida, se deacobre la conexión y enlace en aque- 
llas partes donde se ecbaba menos. Por donda 
compara oportunamente el iUattei la poesía de efta 
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hermoso Salmo can la miisica del Jommelli , que 
aunque tal vez paresca difícil , obacura y desuni- 
da , DO es por faliii de conexión , sino por U 
grande tnaesin'a y desrreza que en la misma co* 
uexion hay , aunque ai principio uo se descubra. 

3 Tú , cuando estoy ocioso ó divertido, 
Sabet y Vea. 

Ca la persona de David , que es el que aquí 
habla , esiá comprendido todo el género buaiano> 
£1 levantarse J el sealarse , que dice el textOf 
parece que^de suyo es símbolo del trabajo y del 
ocio , y en ese sentido lo hemos tomado aquí> 
Sin embargo puede extenderse en general á todal 
las acciones de la vida , y en particular límliar- 
|e al caer y- levantar tan (recuEnte en ella, aet 
en lo física como en lo moral , todo lo cual lo 
Te y conoce Dios clarísima mente en todos y ca-» 
da uno de nosotrae. La Iglesia en sentido espi- 
ríinal lo aplica á la muerte y resurrección del 
Salvador. 

3 Mis sendas y caminos 

Investigas atento , y ves á donde 
JUe guiaitt 

Las sendas y caminoj son otro símbolo da lai 
acciones de la vida , ó de los pasos que en ella 
dantos , y del fin con que los damos , y el térmi- 
no que tienen : lodo lo cual, asi como nuestros 



3 Sfíi stnda¡ y ¡a mtáida, Attnrpje !a tetra no dice 
medida sino cuerda , funiaitam , es bien sabido el mío 
que los liSbreos hadan de la cnerda psn nedir las po- 
■eslones ; que es el lentido que aquí tiene, eslo es, bas- 

'ta donde llegan, basta donde pueden alcanzar mis pasos, 
tú lo tienes bien conocido. Solía tsnibién signlljcarsc por 

'la caerdael límlts de la posesión, ó Ij posesión mismi; 
7 ttnn así puede mirarse aquí Como el fin á el término 
conseguido por fruto de ios medios que para ello se em- 
plean i y et léniido entonces será : tú , Seflor , conoces 
mis pasos , y lo que por ellot putdo sídquirír, 
TOIH- r. Aa 
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miía secretos peitsamieiitos , está presente i lo) 
ojos de Dios , suii antes de eaisdr. £1' probar, 
el examinar , el investigar , que se atribuyen i 
Dios en este y el anterior versículo , no deben 
(ornarse en propiedad ; pues Dios no neceitta de 
esios medios para conocer A íbndo las cosas , li- 
no melafórica mente , ó como modos de hablar con 
que de alguna manera se entienda la claridad 
Con que Dios lo ve y conoce lodo sin que na- 
da le te oculte , por la claridad con que acá ve- 
mos y entendemos lo que exaoiinamoi é iavesti- 
gamos con cuidado. 

¿ Tu omnipotente 

Mano me ha consenado. 

Este es el verdadero sentida del lexto , que 
'dice : putüte sobre mi tu mano. Si después de 
habernos formado , alzara Dlod la mano de noso- 
tros y no nos sostavíera con ella, luego nos vol- 
veríaoioa al polvo de que fuimoi formados. Ni im 



4 Aunque mí ¡engaa calle. £1 texto traducido gmiaa- 
tlcalmenle díria : purqiit m Hay palabra ea mi lengua; 
iDSf seiin construcción úan , j ú> que quiere decir el 
tm : pues aquel porque (Quia) puede estar puesto por 
fuamvU (aunque) que es una de laa aigniñcaclones del 
^3 hebreo , i que corresponde , y la qae aquí parece 
mu propia y Ite seguido. Algunos sin «ntrargo quieren 
que M supLin al fia del .vetskula utas |talal>iaa : guau 
tu non naviris ; y que sin variar la significación del quia, 
se diga , unieiMo coa 1» aiilecedenle : tú tas peaelraii 
ñii pemamUntoi Ve. Poreut na hay falabra en mt bnea 
fKt ti O" hayas tábida. No estaria así mal ; mas que- 
riendo conservar Intacto el quía , podria estnr mejor i 
ni parecer , sin suplir n;ida , tJitendiendo el qtiia coma 
causal pospuesta;- j fin unir este , versículo con el anle- 
liot , hacer con él solo este sentido ; íú hat frevitla 
todas mis caminos , esto es, has adivinado todos mis pen- 
laniientosv purqiií en mi hug-ja no hay palabra, esto es, 
porque yo no los- he declanido dI hablado palabra sobre 
ellos i y a^ ut solo cou Ui sabiduría eres qnicii kw bi 
penetrado. 
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momeólo pudiéraoMC existir sia esta pratcccioB y 
apoya. 

6 [O cuau maravillota 
El fu tabidiiríal 
[Cuan tuperior á la igaorancia mial 

El hombre puede muy bien conocer y cono- 
ce en efecto , que Dios ea Ínfini»mente «abio, 
que á un liempo ve todo lo presente y lo pasa- 
da , y nada >e le oculta <le lo futuro , corao Ka 
dicho arriba. Pero cómo es eiia infinita sabidu- 
ría , cómo y de qué [iwdo ve Dios todos los fu- 
turos coiitiugenres , especialmente los que penden 
de nuestro libre alvedrío , que pueden Kr y no 
•er aegun quislíreoios ; eso es cosa muy superior 
8 la penetración y luces del hombre : y por eso 
se rinde y confiesa que no puede con ella , por- 
que es tan fuerte , esto es , tan alia y elevada, 
que nunca la podrá alcanzar su pequenez. La voz 
hebrea n3¿tC)¿ nUgbha que la Vulgaia traduce 
canfortata , signiGca también excelsa , y asi lo 
traducen Arias Montano y San Oer<ínimo< 

9 T con lat alat de la aurora 

f^oldre. 

Hermosísima Imagen poética , que sin raxon 
desecha el Matiei corao imporiuna y como im- 
propia. No la desecha así el Cardenal Belarmino 
que celebra justísimamente su belleza ; y aunque 
en la versión de los Setenta y en otras no apa- 
rezca , como sucede con muchas de esta clase; 
pero está muy dará en -el hebreo , que dice: 
Intíí-^OiD canphe-KhaJar , pennas aurorae. La 
impropiedad que atribuye el Maitei á esta ¡má- 
. que la aurora bo vuela ; mas 



6 Tu sabiduría : tn» t% , el conocimlcnló y noticis 
''que de mi líenej, que es de lo que va hablando, y una 
de lii si^nlficaúones aa« p^plss de eaia voz en aues- 
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«tnpoeo vuela el sol , y »« «nUrgo coa hn alai 
del sol se hnbíera conformado , según dice , am 
aran dificultad. Es cí«ho <rne no »uela realmeo- 
íe la aurora ; pero i como observa a^uel sabw 
Cardeíi»l , ta velocidad con que tiende sus rayo» 
de oriéhre «í poniente en un mgoienlo , eS tan 
iemejante á nn vuelo rapidísimo , que da sobra- 
do futrdamenio ó esta imag». Pero lo que mal 
importa e* advertir , que ni por «te vuelo , n. 
por BtAirse al cielo , oÍ por eiconderse en «1 in- 
fierno, conseguirá jamae el hombre aobwraem de 
la viíia »» ("st P*"**' **' ^''" ' P***!** *'™* 
Quieía ae enconirará son •» mano omnípoienM, 
que e* la que sostiene el umverso. Esto ha di- 
cho en ros dos vereículoa anieriores , esto dic« ea 
el presente y el que le sigue , y esto Biismo con- 
tiniía persuadiendo con inayor novedad en los doi 
ime geuBÍrán deipws. 

if Tal vez pmsé ywe mche tenebrina 
De ti me encubrir ia; 
Mas aun entre la obscura 
Tiniebla la lúa re», 
Que mi placer descabra iorpe- y feos 
la Pue» contra tu lux pura 

lío hay sombra que dé amparo-, 
T ia noche sí torna en dia clara. 
Eitt» es otra imagen aun mas bella qo« la an- 
terior- Por deniaa que sea» las sombra» d« la w 



■ ir Lar tinUbia, tui Mubiirán. Aunque el testo cS« 
mt fUord^. c>Bcuh~abm "« , "s un* «xpreaoo ^}^ 
M comci se mota, arriba , i\¡iS no paieceria bien en 
nue'stra lengua , y' su Sentido es este: " _, j^ ^ 

Jlíflj ¡a noche. Aunque el texto dice « «os, y W »- 
.*, u. ».«(í..lii. *i sotM las latiuaí ei au i cbat vecei 
ív^SvíHot. /o " .1 y .». •««.•™'- V »"<- 
t<,»J¡.«to W»l ton» m mi pul» « 1 «• »*~' 
.pi, BinK m y o»o. inmm.r*!» ■■••, •• J""'? *■' 
k, tiuuMlo ocune, la sjínificacion propí» d» caüi aw. 
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die , «lias no duran mas que mientras esM j>uei- 
10 el aol ; y luego qoe sale , ya nadie u le pue- 
de esconder , porque á su presencia desaparecen 
las (ioieblai, y todo se aclara , y nad^ qned« 
oculto á SD luz. Pues i eaie modo , como el Sot 
de justicia , que es Dios, nunca se pone, y de 
su luz inexiinguible nada puede esconderse;., es 
en vano que el hombre busqae , para ocultar, cfh 
mo suele , sus delitos , el mamo de ta.aoohv- X-a 
noche para Diai es dia muy claro, qijp. to#; de»- 
cubrirá al instanie á sus ojos , para los auale« las 
mas espesas tinieblas de la noche son como la luz 
del medio dia. Y este es el sentido liieral de e^ 
te hermsSQ pasage í el uial , aunque en la Vul- 
gata , reflexionando un poco sobre él , aparezca 
bien clan* con esta explicación; todavía lo pare- 
cerá mas al que coosulie otras versiones. Porquf 
donde la Vulgata dice teaebrae conculcabunt m^ 
otaada de cierta metáfora ; porque lo que pitaouv 
y ponemos debajo de- los pies , con esa misma ac- 
cioa lo escondemos precisamente y ocultamoG ; I» 
versión de San Geninimo y u'ras diceit 1 operienf 
me. Y donde aquella dice t et nox illutiúnatio mea 
in deliciU meia , dando distinta raiz i la voz 
*jnV3 banjáheni , estas dicen : et nox lux ett 
circa me. Y en vez .de- tenebra« non obicurabua- 



it PoTBUt fura ti na'urán Miesras las iiirieblas. El 
a- U qae hay en el texto , no te ha de tomar como per- 
■:SQi>s Qae lis^e pceita «n pnsivHv, que es lo que ú pri- 
mera vista paree?. La persona que bice en esta oración 
e^ 'UntbroB , y lo que dice la oración es qite las liiiie'- 
thtj no M obacurecerán , esto es , no se erKetief* recenta, 
DO aeran tinieblas para Dios. Y aqoí] a (e es, por decir- 
Jo .así 1 casq de pircialidad <S pertenencia , segnu el ge- 
ulo de la lengua latina, en h cual esse ab aliq^o. Ja- 
.ctrt jib aliqao , es estar por alguno, bitcer por alguno 
6 para alguno, r así es aqui abscarari. Véase aiknias la 
nota de la tradaccinn poítici. 
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tur a te' que dice aquella , ectas dicen : nec ti- 
ttebrae habent tenebrat apud te ; y siguen luegot 
'Et nox quati diet lur.et : símiles tunt tenebrae 
tí lux ; qiie sin duda todo ello ei mucho itiat claro, 
13 Obra taya el diseño 
■De mis entrañas fue. 
S\ texro traducido rj garosamente á la letn 
'S&^'i tú poieistei mis riñones ; pero dicho an 
ionaPlí;fllat en nuestra lengua , y peor en nueí- 
tra pnesíti. Sé' muy bien que por esta egresión 
suele comunmente eniendene el dominio absolu- 
to de Di03 en los afectos i intenciones de noel* 
tra alma , i}ue ee supone tienen su origen y alien- 
to en los ríñones , y tal vez se querría que (8 
hubiera ospresado así en la traducción i pero no 
eS éso de lo que se habla en este lugar. Lo qua 
'equí dice el profeta es , que Dios , de ouyo co< 
nocimiento y dominio en nuestra alma ha habla- 
do antes ( vv. a. á j.) , conoce también y señorea 
nuestro cuerpo como autor y conservador qne ei 
de su maravilloso artiñcío. Tú me Jbrmaste y pit- 
siste sobre mi tu mano , le dice i Dio9 al 6b 
del versículo ¡ , y como consecuencia de esto lue- 
go le añade ! Admirable se ha hecho en mí tu 
sabiduría (v, £•) : y despuea de haber divagada por 
varíofl rumbos para probar que por ninguno pue- 
de substraerse de la vista y poder de Dios {vv. ^> 
á II.) ahora volviendo i. .tomar el hilo por don- 
de lo de}cf , esto es , volviendo á lo de tú me 
formaste y puiiite lobre mí tu mano^ qua es la 
formación dal cuerpo, y su .ooneervacioa., dice) iú 
has poseído mis entrañas: y lo que quiere dei^ 
con esto es que las ha formado y bosquejado y 
ion obra suya t titulo «1 n^as, legítimo, de su .dá- 



13 Ti! bat í%á■^ dueño de mis entrañas. Y lo eres J lo 
txtii. El- príférita no significa tiabcr dejado de ser , tino 
Mr can anterioridad á lo presente. 
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Qiíiiie y propiedad , pues y» ge sube que quieá 
produce una cosa ea dueño de ella , y de cuanto 
de ella y eaa ella se puede hacer : y aun el hebreo 
n^ilp kanitha , á que correspanile el possedistif 
no jíguilica aicnplemente poseer, sino poseer pro- 
duciendo , ó producir y poseer lo que se produ- 
ce. Después de lo dicho signe hasta el versículo 
16 hablando siempre en el mismo seuiido de la 
formación del cuerpo : y por eso he traducido asi 
este lugar , y me he desentendido en él de !o« 
afectas del alma , que tienen otro , y ya anees la 
baa ocupado como queda dicho. 

Del clautlro maternal en la sombría 

Cárcel á tu cuidado 

Mi existeacia tomaste. 
No como quiera , siao formándome por tu mlf- 
■na mano , ,y dándome dentro de aquel seno , que 



H Admirables' obras ¡as layat , y mi alma ¡o coaoct 
wuy bien. No con nn conocimiento perfecto , sino ion el 
que c:ibe en U pocencia huB);ina, á U cual Eon ellas tan 
gupeiiorei , coma se dijo en li notí á la traducción poé- 
tica del Terslculo 6. £1 hombre , considerando la forma- 
clon del cuerpo bumrmo en el útero, puede muy bien 
conocer que aquella es obra grande y maisTilloja , aun- 
que no pneda medir su graadeza , ni estimar justamente 
iu delicadeza r peifeccion. Así como conoce que ee gran- 
de el mar , cuyos limites por ningnna parte descubre; 
aunque no »epa cuanta es su extensión : y que la luz 
del sol es intensísima; aunqae.iejoí-de.Iu)derla examinar 
con sus propio* ojos , ipenai puede soitenerla uji mo- 

15 Y mi substancia tu I» (scondlda de la tierra. Por 
lo escondido de ti tierra entlfnden generalmeute los ií- 
térpreles el dtero niaterno. La substancia aquí es la subs- 
tancia del cuerpo , que como el metal en las entrañas 
de la tierra estaba escondida en el útero. En este segun- 
do miembro repite con distintas voces Iu dicho cu el 
primero segan el gusto oriental. Dúo y otro miembro 
■pueden traducirse del hebreo en diíersa manen , y Sin 
Geninimo y otros lo hacen asf ; pero todo coincide en 
un mismo seo f ido. 
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exisitese con esta existencia qoe tengo abora. Don- 
de la Vulgata dice de útero , él pebr«o dice ifF 
aíero , y así lo traduce San Geníntmo 1 y el ^iPDH 
tíucceni , qne corresponde al suscepisti , no signi- 
fica simplemente tomar , Bino tomar sosteniendo, 
euscentando , fortaleciendo , ó cubriendo , como 
iraducs A^ias Monianp ; texiifi irfe , me eabristet 
y mejor que todo , urdiendo , conjo traduce San 
Gerónimo ; in itten matris nteae qrsus ei me, 
era el vientre de mi madre me urdiste tú- Solo 
«sta valiente eitpresion del santo Doctor puede 
dar justa idea del valor que tiene el luseepüti 
ée la Vulgata, y ella confirma también lo dicho 
Brriba aobre la genuina Inteligencia de este logar. 
ilí T tus ojos divinos 

El embrión miraron 

De mi ser , y en el Ubn se notaroH 

De tus altos destinos 

Cuantos contá aquel dia^~ — 

Cuando ninguno da ellos existia. 
Continuando en hablar de la admirable fSbri* 
Ca del cuerpo humano , y aplicando ahora en par- 
ticular s la del suyo lo qua ante» ha dicho d; 
la sabiduría y providencia de bloa en ella , se 
complace en reflexionar , que cuando él todavía 
én el vientre de sa madre era un feto infor- 
me ) ya Oíos entonces lo miraba y tenia cpeni* 



tí ForiMfdiut dlni , y nhguno tn tlloi. Rsto es,D!n- 
'ifuiio , por mas úiiS flue .pasen, dejará de s?r esprltp en 
aquel llbrn- Es jnodo de hablar coila<<o y.enfáticot P">' 
pió dtl original .. y muy respeíahJe , ifitf las verslonei 
latinas snlisuíls 'han conservado, 7 que yo no me atre- 
vo i ^Iterar. MiTy fácil seria dscir en Castellano ; ¡rd* 
y vendrán áiaí , y ib íUei ninguna ¿ejari de escrif/irsp 
y hubiera seguido ^n esto el egemplg át un iradudat 
inuy autorizado enfre los d; lenguas 1'Uleares , que lo 
hace así ; pero te tenidb 'por mejor dejarlo coqio )<( deif 
riHi los wiiigaot , y suplirlo pon está hota^ 
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con él. T como tata tniíma sucedía y cucfde con 
lodof lo9 mortalsB , dice qua cnanioa embriocei 
se formaron en aquel dia en que k tbmiij el lu- 
yo , y cuantos se formaban todoe loa días , otros 
tantos eran escritos, sin que faltase uno , en el 
libro ijue Dios tenia para esto : nueva y hermo> 
sÍBÍma Imagen para reprefientar el cuidado pater- 
nal de Dios con todos ellos. 
i'7 Pero los que me ttdmirart 

Sobre todos , Señor , por la grandeza 

T el honor que respiran. 

Son tus fieles amigos, ¡ Qaé firmeza 

La de «M señorío t 
Esto y todo lo que sigue parece a prhnera 
vista , como al principio dije , Inconexo con la 
qae antecede 1 la cual ha obligado á algunos in- 
térpretes 4 tomar varios rumbos , y aun é variar 
la versión y disentir de la Vulgata. Mas sin apar- 
tamos de ella , ni de la de San Gerónimo , con 
la cual eEtá conforma en lo aobrtancial , podrá 
descubrirse la conexión y enUco ^^ todo , que es 
muy natural y muy claro. En la multitud de em- 
briones que el santo poeta contemplaba formarse 
cada dia en el universo como se formd el snyo; 
todos los cuales dice que iba anotando Dios en 
sv libro , doiid^ íolo constaba lo que cada uno se- 
ria en adelante , pues por entonces no eran mas 
qns masas infbroies t en aquella iniililmd , digo, 
que se presentaba* i su espfrltt) ^ observaba qu« 
había d« Jiaber buenos y malos , amigos y ene- 
migos de Dios , y de estos los primeros eran los 
que 'arrebataban mas su ateneíon , y' los que veía 
mas ilustres y distinguidos desde ItKgo. De estos 
pues dice que' es muy firme sg imperio 6 so po- 
der i y ello es así , que la virtud da en el mun- 
do i los que la Itfinen (aunque no lo adviertan 
los mundanos ) una firmeza y una autoridad y 
señarlo sin igual , como que empiezan por dom¡- 
'narse il sí , y hacerse señores de' sí mismos -y no 
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esclavos de sus propias pasiones. En sentido aun 
mas alto puede entenderse esto del.r^yno de las 
cielos que tan asegurado tienen los tales ; y por 
el embrión del versículo aaterior podra enten- 
derse en este sentido el estado de ¡mperfeccion 
y de flaqueza de donde eleva Dioü á ios justos 
^1 mas, alto erado de santidad y perfección , que 
los asemeja a la imagen de su Hijo Unigénito, y 
los hace coherederos con é\ de aquel reyno eterno. 
Los que no siguen la Vulgata , para no en- 
tender de los justos ó amigos de Dios este lugar, 
toman .fuadamento del versículo siguiente , que 

1 8 Si á contarlos me siento , á las arenas 
De caudaloso rio 
yenes su multitud y tupercrece. 
Porque dic^n que los justos son pocos , y que 
la Escritura ordinariamente Habla de ellos como 
de un corto Diimero : cuestión difícil, obscura y 
misteriosa , en que no hay necesidad de entrar 
para esto. Pues por pocos que sean los escogidos 
comparados pon el niím^r^ de los reprobos , sin 
esta comparación y considerados por sí solos , siem- 
pre será a, bastan tes para que ningún botnbre pue- 
da contarlas.. Por lo menos es» seña nos da San 
Juan de la multitud que ylá. delante del Cordero 
con estolas blancas y palmas en las manos : Fi 
una grande turba , que nudie podía numerar , de 
todas gentes f tribus ^ pueblas y y lenguas (Apo- 
cal. cap. /. ). Y el ser los amigas de Dios mas 
que las arenas ,. que es lo que dice el Salmo (sig- 
nifique todo lo que quiera } nu^ca podrá pasar 
de ser iiiumecables , que es lo que Saa Juan dict 
da las justos que y\ó eo el.£ÍelD. 

Fuélaqme á levantar , y cuando apendi 

Ha^ia comenzado,. 

Otra vez á tu lado 

Me veo , y como absorto allí me quedo. 
La letra es i Me levanté.^ y'.todavia estoy con- 
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tigo. M Eate miembro , dice muy bien Mtiis , por 
su concisión cB obscuro i cosa frecuente en los poe- 
tas , que á veces arrebatados del estro , callan 
y suprimen no poco." Mas para eotenderlo aya- 
dará acordarH ahora de qtte el argumento prin- 
cipal del Salmo e> la ciencia de Dios , la cual 
ha Ido celebrando y ponderando por varios me- 
dios. Uno de ellos ha sido la multitud de justos 
6 amigos de Dios , que entre los fetos que ca- 
da día conciben I9S madres , descubría en espíri- 
tu el santo poeta t de la cual dice que si se p«^ 
ne i numerarla , excede á las arenas del mar , y 
que cuando cansado , diga'moslo así , ya de contar, 
deja la cuenta y vuelve en sí , se halla otra vez 
con Dios, que era de quien trataba y cuya cien- 
cia celebraba , sin haber adelantado mas que cuan- 
do empezií ; pues al cabo de sus meditaiííones y 
cálculos siempre resulta que Dios sólo eS' el prin- 
cipio y el ñn de lodo. 

15 Puti jy ¡Oí pecadores^ 

I O ti el áia , Señm- , ya ¡et llegara < 

De acabar tá con tilos ¡ (íc. 
Después de haber hablado de los buenos 6 
amigos de Dios que descubría entre tanto embrión 
como se presentaba i su espíritu , habla ahora 
de los enemigos de Dios 6 pecadores qae veía 
también entre ellos , y de la suerte que en el 
Ultimo juicio les esperaba , deseando para enton- 



ifi Cuqnd» ditrtí matrlcy 6'Mu.,d l$3 fteaiwtt. He 
traducido emude áieris y no li diereí; porque Ih par- 

Itcula si entre loe Inlinos, aunque de suyo es condicional 
y dudosa , pero muchas vec«a se hace positiva y coi»- 
tinie , especialmente tUrnptt que la acción que desjgaa 
no os CDotlngente ó accldeiiul jino necesaria,. conio Ip ft 
el que Dios condene i muerta, eterna al pecador impeai- 
tente : lo cual en Jalin se entiende muy bien stf aSí, 
aunque diga ';í oeeidrris ; mas ka espaflol no se entende- 
rhi , 1) se dijere li tratara. 
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oea apaHarlua lejos de ti, cqído quien teme la ia- 
mediacioa de geute.ten desventurada en aqael 
iraüCB. Habla eapecialmenie de los honjii^idaí, 11a- 
MBndolos varones de sangres , porqiie el homicí- 
diu es acaso el delito mili atroz que el hambre 
comete ; y bajo de estos euraprende todos Ion de- 
nni que dañan ó proeuran dañar d» cnalquifr 
modo á otros , y qut «c quitan la vida del alma 
a si misiDos con el pecado ,y ¿ sas praigimos eon 
el escándalo : todos los cuales puedeu coD ra:foa 
Uaxnarst homicidas. 
. 00 yosotrt» que con mudo 

Lenguage y atrevido, 

Ciudadea que á lo» julios han cabido 

En suerte , y darles pudo 

El alto y loberaao 

Señor , osáis decir que las dio en «ano. 
■ .Na es tacU seRalar qu¿ ciudades eran estas 
dadas á los justos por Dio« ; pero está bien cla- 
ro que lo que aquí. se censura es el leaguage blas- 
femo de los impíos , que olvidados de la ciencia 
universal de Dios sobre los hombres y de su ado- 
rable providencia , se atrevían á prometerse que 
contra los decretos divinos los podrían arrojar de 
aquellas ciudades. En sentido mas alto puede eu- 
tendem como una profecía de los admirables pro- 
gresos que haría la religión cristiana , apoderán- 
dosa.de tantas .ciudades y pueblos i á despecho 
de sus enemigos empeñados en arrojarla de ellas, 
y «xUimiiiaiU si p"''i°P-" De un. modo y de 
otro corresponde esto muy bien & la inalterable 
-flrraeza del principio 6 imperio de los justos ce- 
lebrada en el versículo I^- "V con enio ottadn* 
. y« protestando a Dios el odio que tiene i los 
. malos , odio que no tiens por objeto las perso- 
nal , sino el desorden y el vicio que ve en ellas. 
f asegurado en el testimonio de 9a eoncleocta, 
'.úa embargo de conocer muy bien que á su di- 
vitia ciencia nada se oculta , como antas ha d¡- 
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cfio , n Btreve á pedirle qóe lo examíae y qu« 
lo pruebe , y si no va por camino recto , lo cor- 
rija y casilgne aunque hb con pena dé muerte; 
que wrta muy justa y la abrazaría con humil- 
de resignación , si por desgracia ae engáñale. 



. 33 Odiábalm coa odio perfecto. Aborrecer el pecado j 
no el pecad<jr es lo que San Agustín entiende por eaie 
odio perfecro. Puede también entnidefse odio eitremado 
é irreconciliable, pero siempre a! mal 7 noirca al malo; 
34 Y llévame al ranino de la etirnldad. Aunqoe p«r 
camino de I3 eteroidad se entiende comunmsnte el cami- 
no de la justicia , que conduce al hombre á la eternidad 
bienaventurada; pero lamMen a un idiotismo hebreo qnt 
slgDiflcR la muerte. Y codm tal parece aquí mas propio 
entenderlo por el termino de la imprecación 6 juramento 
con que protesta el profeta á Dios la rectitud y pureza 



i lo que digo no fuere así , qufta- 
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t Al maettro t canción de Davldn 
El argumento de esie Salmo , habUodo cb ge- 
neral , no e« otro que la penecucion y maqulua^ 
cisnea continuas de los maloi contra los buenos, 
las coalas describe coa viveza el profeta., pldien' 
do á Oíos que lo liberte de ellas : y en esto em- 
plea la primera parte de su composición , que 
comprende hasta et versículo lo. En los tres si- 
guientes , que forman la segunda parce , anuncia 
la caida y exterminio final de los malos : y ea 
los dos tittimos la completa venganza y perpetua 
tslícldad de los buenos. En particular parece muy 
probable que hable aquí David de las persecucio- 
nes que él mismo tuvo que sufñr , ya fuese, co- 
mo algunos quieren , cuando Irritado Saúl contra 
él , intentó atravesarlo con la lanza que tenia ea 
la mano (Reg. i. 19.) ; ya, como quieren otros, 
cuando su rebelde hijo Absalon era aconsejado por 
el pérñdo Achitofel (Reg. a. 16, 17.) ; tí ya fi- 
nalmente cuando Doag y los ZLfeos lo acusaban 
y acriminaban sus acciones para irritar mas con 
¿1 á Sanl (Reg. i. 22. 23.), que es opinión segui- 
da de muchos. Hay también quien lo entienda da 
loa cautivos de Babilonia , y quien del Rey Eze- 
quíaa afligido por Sennaquerlb. Pero los Padres 
San Hilario , San Gerdnimo , San Juan Crisijsto- 
mo y San Agustín lo miran como un Salmo pro- 
félico , en que se anunciaban las quejas de la Igle- 
sia contra el diablo , y contra los hombres sus 
perseguidores , satélites ¿ instrumentos suyos; y 
aun San Hilarlo repugna ecpresamente toda apli- 
cación á Saúl , porque cree que en el Salmo bajr 
cosas que no le pueden convenir. 

% Del mal intencionado 

Libertadme , Señor .- talladme , ot ruego. 
Del hombre injusto , (ic. 

Por el mal intencionado y «1 Injusto no es 



D,mi,;=db, Google 



NoTAí At Salmo cxsxix. 383 

preciso entender una cierta y determinada per- 
■ona , sino cualquiera que aea injusto y malo , 6 
todos loa qne lo soO. En lo demag del Salmo , á 
fescepcíon de una sola vez , siempre usa del nii- 
mero plural', y por consiguienre cuando habla en 
singular debe tomarse como de nombre colectivo! 
el malo , el inicuo , el pecador, por la gente ma- 
la,' inicua , pecadora. Cual Rea y cuan peligrosa 
y temible la condición y trato de esta especie de 
gente, y cuanto necesitemos de la ayuda de Dios 
para salvarnos de sos asechanzas , y no tocamot 
de su fatal contagio , está expresado con bastan- 
te viveza en los otros tres versículos comprendió 



6 Esta gente malvada. 

Sorprenderme pensando en mi camino^ 
Me prepara mil lazos orgullosat 
Armóme la celada, 
T en la senda que guia á mi deslino 
Enredando la cuerda tortuosa. 
Dispone mi tropiezo. 
Son imágenes muy propias para representarla 
malignidad y astucia con que los mal inunciona- 
dos disponen Sus tramas para enredar y hacer 
caer al inocente y al incauto. No representan 
con menos viveza las artes del común enemigo, 
que ya por medio de los hombres ,' ya valiéndo- 
se de nuestra Imaginación y nuestras pasiones, 
está siempre armando lazos en que poder coger- 
nos , y apartarnos para siempre de Dios. De unos 
peligros y de otros »e salvará el que á Dios acu- 
da", como hace aquí el profeta,; mas para po- 
derlo invocar en las ocasiones co4 plena conñan- 
zs , y decirle aln remordimiento ; tú eres mi Dios, 
«S menester, como dice nquí San Hilario j renun- 
ciar de veras á la TOncapiscencía , A la avaricia 
y á los demás vicios , cuya servidumbre no es 
compatible con esta filial confianza. Haciéndolo 
así, cubrirá Dios con su soibbra' nnestrás' cabe- 
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zas en -el dU de ta batalla, esto es, en laapar- 
Kcucioaes Impedirá que uos aoiertea y dañen lot 
tiros de la malignidad , y en las tentaciones noi 
fortalecerá con su gracia , para qaa el enemigo 
no triunfe de nuestra flaqueza. 
10 No contra mi desea 

Hoy en presa infeliz á un enemiga 

Me quieras entregar que asi me acecha. 
Contra mi deseo , a áesiderio Meo. Paréceme 
que la preposición a está aquí usada por praeter 
como alguna vez ta usaban los latinos , y por eso 
he traducido contra , pues contra querría decir 
^ui el praeter ^1 estuviera espreio. Que es como 
cuando decimos : muy fuera está eio de lo que 
yo deseo , muy distante de lo qUe yo quería, 
para significar que alguna cosa es contraria á lo 
que deseábamos. Otros sin embargo entienden el 
desiderio meo como si dijera deñderio mei , atri- 
buyendo el deseo al enemigo y na al profeta; 
mas no es asi tan fácil dar sentido á la prepo- 
sición a que usa aquí ta Vulgata , que es io que 
traducimos. 

1% 4' en carbones sea 

£nvUeÜo , y en el fuego arder se vea 

Sin sosiego. 
Por estos carbones se entienden las penas con 
.qpe castigará l>ios en so último fin á los malos: 
Y dice la letra que los carbones caerán sobre 
ellos , para significar que las penas serán decre- 
tadas y fulminadas de lo alto. Y porque na se 
.crea que aeran pocas ni de poco momento , aña- 
.de que á los malos los arrojará Dios en el fue- 
go ; cuya natural voracidad ^ cebada con aquellos 
carbones que spbre ellos caen , ae hará mas in- 
tensa y activa y duradera. Por donde afligidos 
y atormentados por todas partes aquellos infeli- 
ces , no lo podrán sufrir , y lo sufrirán sin em- 
bargo; no se podrán tener desfallecidos con el do- 
lor y la miseria j / asf babr^a de permanecer do 
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Bbstante por toda la etenilciad sin un momento 
de sosiego, 

¡S T la esperanza 

Del ooro de los juttos escogido 
Es de tu rostro ver los resplandofttf i 
T cantar tus loores^ 
Este parece que es el sentido de la letra >' qiWi 
traducida serviJinente diria i T los reciot ha^ta' 
rán con tu rostro ; pero resistiendo nuestra leagus 
este modo de hablar , he traducido i T las reclM 
habitarán á tu presencia. £n eso punualiBeiits 
consiste la bienaventuranza resellada á loa buenosi 
qoe aqni se contrapone á la desventura anuncia- 
da antes i los malos % en estar viendo á Dioa 
cara i cara , y gozando eternamente de su pre< 
sencia y alabándole. Y aon en esta vida Iiay en* 
tre buenos y malos la diferencia , de que esios^ 
agitados muchas veces de sus remordimientos y 
dal wmor de an Dios vengador , por mas que 
quieran desentenderse de él , en medio de sus 
placeres viven atormentados, mientras aquellos auti 
en medio de las mayores calamidades , en la pre-* 
seacin de Dios , á quien siempre miran como pa- 
dre, hallan una inalterable pai y un manantial 
inagotable de consnilos. 



13 JVo fiureeerá lobrí la tierra. Aquí como en oiris 
inries de la Vulgats el verbo dirigere está tomado poi 
¡íabilire , firmare , que es lo que significa el bebreo 
731 íjfccs i que correipoiule. 

Í03 malet la ¡or prenderán. Cgfienl , lo cogerán , <tíca 
el texto , que es mas aignificanie , aunque demaeiado fi-' 
miliar. £1 verbo original *]13t '¡"d aignilic2 propliimen- 
te cazar , y aaí traduce Muís muy bien : virum iniunan 
mjlurn venabilur : cuando mas descuidado esté el malo, 
cuando se crea mas seguro , entonces se hallará cocido 
«Miio en uaa red en el propio mal que il bUo. 
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I Canción de David. 

El argumento de este Salmo parece Ser, co- 
OK) «1 de otros muchdB , la oración que dirigía 
David á Dios , en alguna ocasión difícil y peli- 
gróla, en que ae hallaba. Cual fuew precisameo- 
le aquella ocasión, por mas qne te quiera adivi- 
nar , no se aabe : y si con certeza se pudiese 
■aber , facilitaría mucho la inteligencia de cier- 
tos pesagea , que por estar escritos con extrema- 
da concisión , 6 por aludir lal vez á hechos re- 
cientes j rauy sabidos entonces, aunque ignora- 
dos en el dia , hace este Salmo para nosotros ya 
tan obscuro , que San Juan Crisóstomo confien 
ser muy difícil de entender. De lo mucho y va- 
rio que sobre esto se ha escrito , aunque los mal 
convienen en qoe la ocasión que buscamos fuese 
la persecución de Saúl , slgnn otro comentador 
lo atribuye á la de Absalon : y á mí esto me 
ha parecido mas probable , y mas conforme taiB- 
bien con los hechos á que parecen poder aludir 
aquellos pasages,como en las notas de cada uno 
de ellos se verá. ftla« cualquiera que fuese In oca- 
sión que Eiiyo eL profeta, para hacer este Salmo, 
su composición está dispuesta de este modo. En 
los doa primeroa. versículos prepara humildemente 
ta súplica que quiere hacer, pidiendo á Dios se 
digne oírla con aceptación y agrado. £n los trct 
sigiiieiiles )a hace en electo , y lo que por ella 
pide es la custodia de su lengua y labios pan 
ño desmandaree en palabras , y la pureza y sim- 
plicidad de EU corazón para no pretextar escusas 
con qoe cohonestar sus pecados , como hacen los 
malos, cuyos placeres y regalos detesta. ConGrms 
en el versículo siguiente esta detestación , dicieo- 
do que prefiere ta severidad y reprensiones del 
Justo á la blandura y condescendencias del peca- 
dor. Después de esto siguen los verstculoi 8,9 
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y 10 y tu que parece aludir i la particular ai- 
luacioa ea que ae había hallado , y en ello* está 
la mayo* otñcuridad de4 Salmo. Vuelve luego ea 
el versículo iii é la oración , pidiendo a Dioí lo 
libre de lo$ laaos y iropieaos ) y eoncluye en el 
ta. aDunciaado que «ua enemigos caerán y él m 
falvars 1 ea lo cual me parece que eati princU 
pálmenle la semejanza que suele atribuirse á esM 
Salmo «oa -el anterior ; aunque asi aquella súpli< 
ca como este anuncio se ven muy repetidos tatn- 
blen en otro* Salmos , y en lo que esios dos se 
uemejun mas , es en que ambm convienen á Cris« 
to y á t» I^esia. 

3 ' Suia á ti mi oración < como encendida 
J>el incienta la liama en tacro fuego 
Sube á tu tanto aUar^ 

Para conocer bien la propiedad de esta Com* 
paraclon debe considerarse qué cosa era el ¡ncien;< 
la que ae ofrecia Á Dios , y por quién y coa 
^oé rito se la ofrecía en la ley aniigua. No se 
podía .ofrecer á Dios otro incienso que el thi- 
iAÍai9a I qne era una confección esquislia , eom> 
puesta de cuatro riquiíimos aromas que daban un 
olor «uavísimo : se ofrecía en el templo i¡ y en 
Ja parte mas interior y noble de él , qne era el 
tancta. lanctorunt , donde estaban las tablas de 
la ley y el altar de oro. Pues nuestra oración, 
cuando es preríéeta , se asemeja á esto mucho ) por- 
que en primer Jugar entran ea su composición cua- 
tro virtudes, fe, conñanza, earidad y humildad, 
que son como ouatro aromes qt» la hacen de un 
olor oHavítiaiq y- gratísimo á Diosi Y esto es lo 
qae San Jubh dke en el Apocalipsi : nque vio 
•yivm ángel con un incensario de oro , y que la 
n fueron -dados muchos ¡Dcleneos , para que ofre- 
«cíese <le las oraciones de todos los Santos so- 
n bre el altar de oro qoe está ante el trono da 
M Dios > y que el Itunio de estos Inciensos de las 
«toratfloiiM <1* Ul Santos lubia de la mano del 
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náagél ala prasancia de Dios" ( Apoc. c. 8. V. 3.)- 
En secundo Ingar el verdadero templo de Dtoi es 
«1 hombre , comu dice el Apdsiol : Fijsttras tai$ 
templos de Dio» ( i. Cor. 6.) , y la por» mas in- 
terior y noble de este tem[^o ea el alma , eo 
cuyo enCendimienEo ená la ley escrita por el de- 
do de Dios , y en cuya voluntad estd el verda- 
dero altar de oro , qoe es un corazón limpio j 
adornado de la divina gracia. Ademas d« eaio el 
sumo Sacerdote verdadero y eterno es Cristo , y 
por BU mediación , como ijue es nuestro defensor 
y abogado , debemos dirigir nuestra» oracionet, 
que es lo que nos eosefía la Iglesia , icbncluyén- 
dolas en su nombre todas. Y liliimamente- el fue- 
go que hace arder en nuestros pechos este ¡ncien- 
eo sagrado , es el fervor de nuestra oración , qiTe 
ciíando la hacemos con rectitud y sin distraccio- 
nes sube derecha al cielo , como Rubia la colum- 
na de humo que salía del antiguo incensario. Por- 
que si el que ora )u hace lin rectíiuij , y por ser vis- 
to de los hombrea , la oración x tuerce y no llega 
al cielo : y si se distrae , se desvanece y se disipa, 
como se disipa en el ayre el liumo. Y como el 
librarnos de dietraccionea en la oracton es tan 
difícil , por eso pide á Dios el profeta que la 
■uya suba derecha á su presencia , ctmw subU el 
humo á 80 altar. 

T recibida 

MI adoracKit , á tu poder divino 

Sea cual faerijieio vespertino' 
Repite en eíie hemiítiqtiio lo mismo qne faa 
dicho en el antwriof , variando la 'Comparaiñon, 
que allí era cor el 'incienso, y aagíA con el sa- 
criñcio vespeninis. Lo mismo pudiera ser con el 
a)ati7tino , pues los do» eran iguaM , 'y es uno 
y otro se ofrecia tmcordero %Á'-lá¡ ter tpie lo 
vespertino se re'fiera , no al sacrificio -, riño al tiem* 
po en que David hizo este Salmo , como quiere, 
Bo sin algana pvittnbíBdad , el' Matrri. Tal vei 
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David compuso este Salmo por ta turde , y eso 
quiera dar á entender : y tal vez lambien por 
eso se introdujo en la Iglesia orienMl la costum- 
bre que atestigua San Juan Crisóstumo de rezar- 
lo diariamente á vísperas. Mas piadosa y no me- 
nos fundada es la alusión al gran sacrlfício de 
la cruz , que fue vespertino , en que se efreciii 
i Dios por nuestra salud el verdadero Cordera 
inmaculado , y fue el mas aceptable y grato do 
todos. 

4 Guarda , Señor , con guardia muy segura 
Mi boca , y á mis labios doble puerta 
Pon de circunspección grave y madura. 

Dos cosas pide aquí el profeta , que son puer- 
ta y portero , para guardar su boca. La casa 
donde no hay portero , aunque haya en ella puer- 
ta, como dice el Cardenal Belarmino, estiirá siem- 
pre abierta á siempre cerrada : y si no hay puer- 
ta , aunque haya portero , por mas vigilante que 
este sea , no podrá abrir y cerrar cuando y i 
quien convenga; mas cuando hay uno y otro, to- 
do está ordenado y seguro. Pues todas nuestra! 
palabras , y con ellas nuestras pensamientos y ac- 
ciones , salen por nuestra boca; y en no habien- 
do allí puerca y quien la guarde , todo será deS' 
urden ; y por eso pide David aquí estas dos co- 
sas. Las cuales , como dice el miaioo Cardenal, 
significan dos dones del Espíritu Santo : uno pa- 
ra que el entendimiento sepa y regule , cuándo, 
elimo , y- qaé se ha de hablar y se ha de callar; 



3 Mi tlevacion de mama, Es lo mismo que decir mi 
oración ; porque los hebreos oraban con tas ramoíi bIís- 
dns como rosoipoí lo solemos bticer timbiea , e^ecial- 
mentt casado oramos con mss fervor. 

4 T á mis labios an eandaio que ¡os rodee. El ostium 
íircttmstcmtiae del texto es un abstructo por concreto; 
porque circumstantia en Istia es el rodeo , ú la «ceioa 
de rodear usa cosa á otra. 
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y otro para que la voluntad quiera y tenga W* 
lor de decir la quft convenga , y temor de decir 
tal vez lo que no convenga ; que son las que lla- 
ma hsfaa (cap, ii.) espíritu de consejo y de for- 
taleza , y casi equivalen á lai dos virtudea pro* 
dencla y caridad , que siempre deben dirigir nosg- 
tras palabras para no pecar. Lo mitrno que Da- 
vid pedia debemos pedir rodos ; pero no por pe- 
dirlo hemos de excusar la diligencia y cuidado que 
de nuestra parte se requiere , ni dejar de recoqo- 
oer que esa misma diligencia y cuidado es ua don 
da DioSt 

6 Que imitar d lot máloi no querría, 
fíí gozar de tus guítoi y alegría. 

Véase la nota de abaja sobre este versículo.' 

$ To por mi parte en oración ardiente , (íe. 

j) I Ah , ti oyesen mi hoz , como pudieran I Sic, 



6 Como loi htmbre¡ haeedorss de iniquidad ; y «o ((- 
Kari yo parte en mi exquisitos plai-trei. La primera par- 
te áe eet« versículo , dice el Cardinal Belarmino , esti 
unida con «1 versículo antecedente , y el sentido de todo 
junto es : no perraitss qu; f o me empelle en eieusar mis 
fallas con los malos ; esln es , como suelen los malos; 
haciendo yo compallía en eato con ellos. La seíoiid» 
parte e* consecueocia de esta silpliea , 6 el efecto que 
de ella espera; y lo qoe dice es: Si tú , Sefiorj no me 
dejRS imitür en esto í los malos , yo tampoco tomarf 

Earte en sus platcres. Donde el eiectii earum no significa 
ig personas eEcogldas ó principales entre los malos, como 
observa el mismo Cardenal que piensan los que no leen 
it hebreoí-sino tus manjar» eiqaisitoi j delicados, de 
modo que el sentido de esta sentencia es ; no comuni- 
I3XÍ coo los malos, no comerá con ellos, no me lentaií 
i gozar con «Ijos d« Jas delicias de la mesa. Porque el 
verbo bebreo CHt Waia significa comer , qae es el sen- 
tido en que deba tomatse el ammuiticabii de la Vulga(», 
y e! nombro D'^VAO «uiDniammim flgnlfiea delicia»: y 
así San Gerdnima y Arlas MQn(ano fadnjeton ; Et srai 
tm^i^aii f» dtiicii! íDrm> 
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■o f de las anchas fosas sacudidos. 
Por el suelo sus huesos eiparcidost 
T no porque no fuese torio el dia 
Constante mi-oracion , ¡íc. &c. 
Sn estos eres versículos , en que está , coma 
1 principio dije , toda la obicuridad del Salmo, 



8 Parque ni oración ohb en mtdh ai i»f raprichoi. 
Cuülquiem conocerá que aquí hn; que supür algo* cono 
labsiilio ■ »o cuaba , ó coa» semejante. Pero eitaj ora- 
ciones sin rerbo , y otros modos de hablar npiílos y 
contra lüs reglas comunej , son proploí A: quien babla 
con pasión vehemente ; y en queriéndolos sujetar al rigor 
gramático, pierdjn sa propiedad , y ee enfrian. 

Perecieron en la peña. Fueron abservidos en la piedra, 
dice la Vulgais , absorpti sant petrae t y es cierto que 
asi esta expresión como la de San Gerónimo: subtati sunt 
iuxta fetram ; y li de Arlas Montano ; dimiisi tant in 
laattus petrae , saben mas á la grandeza orÍeut:il del ori- 
ginal ; pero nuestra lengua me parece que no las sufre, 
especialmente en prosa , y es preciso bajar de tono » y 
contentarse con decir : perecieron. 

g Ojeran mis palabras. Aonqae la Volgata osa del fu- 
toro, oirán, pudo muy bien usar del pretérito, (porqui 
el 1 vau antepuesto suele convertir estos des tiempos 
URO en otro) como lo osa el Muis en so tnicluccjan, j 
pudo usar de ligun otro tiempo; j en nuestra lengua es 
preciso valerse del imperativo li el optativo, para que 
el sentido esté claro. 

Comí el térros grueso se desmenuza sobre la tierra. 
San Genininio tradujo este logar diciendo : tiait n^ri- 
cola eum sciadit terram , como cunada rompe ía tierra 
it labrador: y Arias Montano: sical sñndens el Snd^ñi 
ítt térra , romo quien en la tierra rompe y hiende. Una 
y olra traducción nos ayudan i entender mejor la de 
IS Valgafa , y dan mai claridad & este término de U 
comparación. 

10 Nuestros ñutios. El Mattel prefiere á esta lección 
0S¡a «ostra la de algunos cddices griegos , y de 1^ ver- 
sión aríbiga y la etiOpica, que dicen lus huesos de ellos 
y en su traducción pone osia eorum, porque je parece 
qoe ossa nostra da un sentido no consiguiaiile : y vo 
creo se engalla mucho. En una gusrra civil cono lu uua 
aiovW Absalon, tan por inyof conUría David los muer- 
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procura cada cual descubrir las señales de la oca- 
sión que cree tuvo David para componerlo. Esta 
para mi fue la persecución de Abaalon , mas bien 
qnc otra alguna , y á ella he procurado acomo- 
dar ini traducción , y me parece que se acomoda 
sin violencia como ahora varemo*. Dice en pri- 
mer lugar el santo rey , que en media de los ca- 
prichos da sus enemigos , que lanto le daban qne 
sentir i él oraba : procedimiento propio de un pa- 
dre , y tal padre como David , psrse:guido por 
un hijo ingrato y rebelde , á quien amaba tan- 
to : y añade , que sin embargo de su oración se 
precipitaron y estrellaron en las peñas los cau- 
dillos de los rebeldes. Esto último cuadra per- 
fectamente con la relación que en el libro a. da 
los Reyes cap. i8. se hace de la batalla en que 
murió Absalon , en la cual dice qué perecieron 
veinte mil hombres ) pero que fueron mas loa qiH 
consumió la fragosidad y aspereza del sitio que 
los que acabaron al filo de la espada. Et muUh 



tos del eg^rcitu de su bijo como los del suyo ; pues 
los de aquel y los de este «nn otroi tantos vasalIoB 
perdidos por ^1 i esto sin bacer cuenta del amor que cama 
tan buen Rey tendría é anos y i otros, y que tan la- 
mentable le haría su perdida. 

Se tsparcierun junlu ai lepulcro, £stD es , se quedl- 
ron esparcidos fuera del sepulero , ó ¡í la misma boca 
del sepulcro , como traduce San Gcráuimo. £1 quedar 
Insepulto un cadáver se ha niiraüo siempre entie lot 
hombrea como una desgracia , que hace mss desastrada 
y triste tu muerte : y cuando la sepultura estaba mu; 
cerca del cadáver « la desgracia parecería macbo ma- 
yor, ?aes este es puotualmente el caso en que se ba- 
ilaban los que murieron en aquella batalla; porque fom^ 
loj antiguos teaiin en el campo sus sepulturas , que 
por la mayor parle eran unas íotxi cubiertas de tierrst 
por donde quiera las habrin , ó seria Tácil abrirlas. 
Mas no si ejido posible abrir lanl.is como necesitaba 
aquella muititud de cadáveres « se quedarían esparcidas 
por lodo el campo sin sepultura ; y esta parece sei U 
desgracia que íamfnta sqMÍ el santo Rey. 
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fHuret erant quos saltua consum^eral de popu- 
lo , guam ii quos vorwverat gladius : que es la 
■nismo que decir que se los [ragaron las peñng, 
abtorpti tunt petrae y 6 que perecieran en ellas; 
á que jumo á la piedra fueron arrebatados , co- 
mo traduce Saa Gertínimo ; ó que fueron aban- 
donados en manos de la piedra , como traduce 
mas lervilmente Arias Montano : todo lo cual es 
decir de diversos modos que se precipitaron y 
estrellaron por aquellos peñascos. Lo que luego si- 
gue , de la voz que dice David que pudieron oir, 
cuadra no menos bien con lo que en el dia de 
la batalla sucedió; pues á cuantos salian de la 
ciudad para ir á ella lo tínico que encargaba 
David era que le cuidasen de su hijo Abaalon ; y 
en el amargo duelo que hizo por su muerte na- 
da podia ser mas propio y natural que esta sea- 
Cidúima quejat j No se lo dije é todos ? j Por qué 
□o me quisieron oir? ¿Por qué no hicieron caso 
de tantas voces como les di pidiéndoles que me 
conservasen mi hijo? Lo que después de esto se 
lee es aun mas obscuro que todo lo demás : y 
su obscuridad , junto con hallarse también aquí 
cortada la oración y repartida entre los versícu- 
los <J y 10 , tal vez será causa de que exposito- 
res muy literales se desentiendan de la parte his- 
tórica en este Salmo , fijándose solo en la moral. 
Pero uniendo et segundo hemistiquio del versícu- 
lo 9 con el primero del 10, al menos en el sen- 
tido para dar unión á la sentencia , como hacen 
Genebrardo , Calmet , y otros muchos , se ve que 
lo que parecía tan obscuro no es mas que una com- 
paración del estado en que queda un campo des- 
pués de pasada la batalla , con el aspecto que 
presenta á U vista una grande haza de tierra 
montuosa , después de haber sido rota y desen- 
vuelta por loi arados. Esta comparación convie- 
ne á cualquiera de las acciones de guerra de Da- 
vid , y los mas sin dificultad la acomodan á U 
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batalla en que murid Saal ; pero me parece que 
en favor de la de Abealon hay un iiidido dema- 
siada clara para ai> darle la preferencia , conro 
antes se ha dicho. Después de hnber asi ponde- 
rado aquel tan sangriento destrozo , vuelve á re- 
petir la oracliin que hacia durante la batalla,;' 
refiere el fervor y confianza con que puestos en 
Dios loa ojos, le pedia que no lo privase de so 
vida : lo cual entiendo yo que decía por su hijo 
Absaion , que era el que deseaba principalmente 
conservar , y al que amaba como padre tan tier- 
no mas que á su propia vida ; pues de esta no 
podía tener gran cuidado en aquella batalla , en 
que sus fieles vasallos no le permitieron que la 
expusiese , y le obligaron i quedarse dentro de 
la ciudad. Paréceme que basta lo dicho para dar 
probabilidad al sistema que he seguido en mi tra- 
ducción ; pues para decir todo lo que sobre estos 
tres versículos esiá escrito, serla menester un li- 
bra no pequeño. Sin embargo en las notas á la 
traducción prosayca diré lo mas preciso sobre al- 
gunas palabras y modos de hablar , que puedan 
parecer en el texto menos favorables á lo dicho, 
Ü ofrecer alguna otra dificultad. 

II T á mi del lazo sálvame , en gtte ciego 

Quieren que cayga , y que tropiece ahora. 
Aunque en el segunda miembro de este ver- 
tículo dice el texto a scandalis , la voz acanda- 
Iiftn , griega en su orfgen , no significa mas que 
tropieza , lazo , trampa que se pone á los pies de 
alguno para que cayga , y en este sentida la han 
adoptada los latinos. Es cierto que los escritores 
eclesiásticos la usan por lo que en español llama' 
mos escándalo ¡ pero su significación propia es Is 
dicha , y ese es su seniido literal en este ver- 
sículo , donde ea el segunda miembro se repite 
y confirma según costumbre lo dicho en el pri- 
mero , como lo reconoce el sabio Cardenal Be- 
tarmioo. No es esto decir que el escándalo no sea 
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tropiezo , y muy temible , para quien tiene la 
desgracia ds dar en él ; ni menos negar que e>ta 
oración que hace aquí David sea muy oportuna 
para pedir á Dios noa liberte de tentaciones del. 
damooío y maloa egemplos de loi hombrea ; ni 
mucho meiioa oponerse i que ee use y tome en 
e«e lentido , provechoso , eípirltual , y muy ver- 
dadero ; sino Eolo fijar en las palabras el lentl- 
do literal histórico , determinando en el modo po- 
sible los hechos á que entonces se referían. Es- 
tos hechos eran las asechanzas que i David ar- 
maban en aquella guerra sus enemigos , las cua- 
les llamaba ¿1 lazos y tropiezos con mucha pro- 
piedad. Mas nunca debe perderse de vista lo que 
al principio insinuamos , y es : que aquel buen 
Rey , puesto é la cabeza de los vasallos que le 
habían quedado fieles , para reducir á la debida 
obediencia los rebeldes , y pidiendo coa tanto fer- 
vor B Dios por- ellos , representaba en esto co- 
mo ea otras cosas á Jesucristo nuestro Señor , que 
puesto siempre ú la cabeza de su Iglesia , hace 
contlijua guerra á los infieles y á los sptjstatas, 
deseostt de reducirlos y salvarlos, y pide incesan- 
temente al Padre , que con él la guarde y de> 
Senda de sus infernales asechanzas. 



13 íoi peeadoreí caerá» en la red. jEn qué redi 
i £n la red de quiduí El sentido mas obvio parece ser, 
en la red que cada uno de ellos baya tendido i oíros: 
y de este modo es salva i mi parecer la dificultad de! 
Húmero singnlar qae asa el texto en el «íBi, habiendo 
usado de] plural en il feceaUrcs. Ccnebrardo lo con- 
cilla <)e oiro oíodD , diciendo que aquel e¡u¡ se refiere 
i la loiqutdad de los pecadores en armar sus lazos , y 
que el decir cadent in retiaeulo tias , es lo mismo que 
si dijera cadent a¡ rttlacslo iniquitaUs. También dlca 
qne el eluí puede estar puesto en lugar de tuo, y esiar 
asado siDgoIur por plural : j en este caso vendría i ser 
lo mismo que al principio dljiínos , sin neceEidad de ha- 
cer diilribuiivo el pronombre tius, San Juan Crisúsiomo 
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y i'codoRla por esie eiui entienden Dei , de modoqne 
el sentido Ka qne caerín en li red de Dios , ó que no 
le e5.;apjrán de sa juslo castigo. Oíros por et contrario 
entienden por ei eioi, diaboH, diciendo que del diabla 
recibirán el premio del enredo en qne los metid. De 
cualqokr modo que se enlienda , »iene á ser todo nno, 
pae$ al cabo viene todo á parar en que el hombre mal 
intencionado caerá en el lazo que Él mismo armó , y» 
le llame este lazo suyo , porqne i\ libremente lo umd, 
ya de Dios , porque para la castigo pennitió que lo 
umira , ya dliinianiente del diablo , cuya imtigacion 
lisuíd para armarlo. 

Yo sey itngular haiia que fate. Este segando miem- 
bro liene mas dificultad que el primero: lo cual hace 
que muchos recurran í diversas lecciones ; pero en cuanta 
si sentido t no ha; dificultad substancial , de cualqnier 
modo que se lea. La lección de la Vulgata vcrdailera- 
mente no es la ma¿ clara , ni tal vez la mas elegante; 
peto bien consideraila , es inteligible, y no envuelve 
sentida alguno repugnante ni impropio. David se hallaba 
rodeado de lazos que le armaban sus enemigos , en loi 
cuales asegnra qne caerán ellos mísnios. £sto supaestOi 
dice , que cuando él sin caer pae por cinia de aquelloi 
lazos donde tantos habrán caldo , pasará, ó irj , ó estarí 
pasando de un modo singular; y dice muy hien , puei 
íl solo y no otro alguno pasará sin tropiezo , que serí 
singularidad bien notable. Todo esto me parece claro, 
lácil , 3 consiguiente, y todo me parece que fsti ex- 
presado sin grande obscuridad en esta lección : lingu- 
loriter. saín tgo doñee transeem : sobre que tanto se dudí 
y se disputa. Sin embarga para mayor claridad veamos 
la variación que nos ofrecen otras lecciones. La de San 
Gerónimo es esta: ¡ncident in rete tíu¡ impii, simal oa- 
fííJi ega iransiba , que por cierto es clarísima ; Lti im- 
eíDj caerán en ¡u red, pero al mismo tiempo pasaré ya. 
No es tan clara la de Pagnino , que dice : Cadent tw 
retlaeula eius impit, simal rg» donee tranicam; aanqoe 
bien puede traducirse asi : Caerán ¡as impios en sus re- 
des , mientras al misma tiempo pose yo. Una y otra lec- 
ción dicen simal en lugar d< singalariter , y en el teito 
hebreo que ahora tenemos se ve en efecto la pardeóla 
"ífT^ iajadk que significa titnul y no la *iníí ajadh que 
podia Significar ¡iniulariter, Pero el estar conforme en 
esto con nuestra Vulgata la versión antigua itilica , la 
de los Setenta y otros códices antiguos que también se 
citan , y todos dicen singuiariler , es prueba de que sus 
autores en el t^xto ttebreo que usaron , leyeton int^ 
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tjadli j no nn^ iofotlh. La Muiejiuiza de satas das par- 
tículas paede fácilmente haber hecho que los copiantes 
pongan una por otra. Cntügulera de ellas da buen ten- 
tido , como hemos visto , aunque esta líllima me parece 
flue lo da mejor y mas cisro. Pero al mismo tiempo me 
¿atece , que sin una y sin otra estaña el sentido completo 
y claro también , de modo que no quedaría- dud» alguna. 
Poique si dijese : Cadiat -in retiaculo eiti ptceatares eg» 
deaec transeam, 6 doñee transeam que es la mismo, sin 
decir simut ai ¡ingalaríUr , ya no babria en que tro- 
pezar! debiendo de paso advertir que el sam de la Vul- 
gua ha sido sin dada poesfo pata mas claridad ; puej 
ni en>el hebre» de hoy se lee, ni lia (fc mas vereionea 
dan .indUio. de haberse leído sutes tampoco. Bien con- 
íitierado todo lo dicho , y fo el supuesto de que aquí 
nO Sí Itara de cosa aabJtancial capaz de alterar la doc- 
trina 1 sino d« il«s factícDJai que puestas 6 quitadas, 
qieriü: siempre el rmisOToeegtido, no seria temeridad sos- 

Í echar .que riel.mírg;n pot inadvertencia de los prime- 
as gopiaiiíes se hubieran introdiu;ido en el texto ya la 
Ima, ya la otra, ya ámbar. £1 Mattei -ia peniado en 
Efecto que podían ser Dotas marginales pertenecientes i 
la miisica para seQaíat lo qu£ se debía cantar í suto , y 
lo que.á dos ó. irías voces. De esta conjetura cada uno 
podra juzgar como U parezca ; mai í mí no me parece 
IHiprobable. ' ■' - 
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NOTAS AL SALUO CXU. 

I Maikil de David , cuando estaba en ía cae- 
va. Oración. 

De la voz maakil y de sn sigDifícacioa y% 
K habió en el Salmo 31. GI ai^uoiente del pre- 
sente f dice el mismo titula , que es una oracioa 
6 deprecación que hizo David i Dios ; j* la oca- 
sión en que la hizo , también dice que fue , fia- 
liándose «acerrado en la cuevas Dos veces se ha-' 
Ild el santo profeta «n esca situación , ambas du-> 
rante la persecución de Saúl ; una en la cueva 
de Odolla , huyendo de la cone del rey Achís 
doude habla sido conocido j y otra liuyendo de 
Saúl en la de Engaddi , donde fe corid la orilla 
del manto', i ímpidi6 que le quUasea la ~vtda) 
entrando este iey allí des>;uid3da (,'i. Reg. sa. A4,). 
A cual de. estas dos ocasiones sa <reliera «I tíio- 
lo no sabemos « pero parece ttíai' probable que sea 
la primera , porque ea esta estuvo Ddvid al prin- 
cipio' solo y en gran pelígrü ; mas en la segua- 
da ya tenia genes que lo asompaiíaas y defen- 
diese , y lejos de haber en ella peligrado David, 
quien verdaderamente pelígní fue Saúl. En mas 
sito sentido se aplica este Salmo á Jesucristo hi- 
jo de David cuando oraba en el huerto , ó cuan- 
do desamparado de todos en la cruz y pnÍKÍmo 
ya á la muerte , alzó tanto su divina voz para 
clamar al PadrcÉ La composlcioii es breve y li- 
gera , pero llena como otras de elegancia j ter- 
sura. 

ft ClaMO al SeHor á gritos^ 
Clamóle á voa en cuello. 

El gritar así no parece muy propio de quien 
eatí oculto y escondido , porque no lo descubran. 
Pero esto debe enienderss de los gritos del co- 
razón , como los que daba Moysés cuando Dios 
le dijo : Quid clamas ad ine ? Qué me estás gri- 
taadoí y no babla desplegado sus labios en U 



D,mi,;=db, Google 



Notas al Salud- cxli. 399 

ofiícioa (Exod. 14. V. 15.)- ^ Q<°3 i)° es °>S' 
neEier gritarle : el mosirarle un alma fiel su de- 
teo interiormente y sin hablar . es bastante gri- 
ta , como dice el Padre San Hilario, ojala en- 
tendieran bien esta doctrina algunas penoaae de- 
votas , que no saben orar en la Iglesia sin «(• 
(orbar v distraer A los demás. 
4 £1 aliña desfallece, 

Mai témpiaate . tut penat, 
Al cer que tto condena* . 
Los pasos que seguí. 
El que quiera hallar en la tribulación consue- 
lo , y lenec confianza para pedir á Dios que lo 
■aque de ella , procure estar siempre libre de re- 
niordimienios que se lo impidan. £s gran cosa ver 
aquí la seguridad con que David en medio da 
■US trabajos se volvia á Dios , porque Dios era 
el prioier testigo que citaba de su inocencia. La 
misma seguridad tendremos nosotros , siempre que 



3 Derramo r/t¡ oraeíon: Exfmfla y nueva en nuestra 
lengua podrá parecer *st3 frtise ; pero la metáfora que 
conliene es tan hermosa y viva , que no me üe atre- 
vido á suprimirla , ni me ocurre de oiro modo como 
expresarla. Al que va sacando con la mano lo qu« con- 
tiene un vaso « puede quedarle mucbo dentro ; al que 
lo derrama en presencia de otro, nada le queda, nat^ 
reserva , lodo lo pone de maíiiñesto allí. Esta es la ora- 
ción que dice Oavid <|ue hada i Dios, ; esta debe ser 
siempre la nuestra, sin restricciones, Sin reservas, de^ 
clarándose abiertamcnle como quien se «ttre^ i dijcreT 
cion. Nuestro Obispo Caceres , tan feliz á veces para 
encontrar en nuestra lengua correspondencias á las frasea 
hebreas , dice así : Fiendit á Dias presente , ke querido 
detbiicbar ton él. Digo á Dios lodo cuanío ¡e me viene 
d la toca. Esto es bueno para explicar de algún n7ado, 
y que- se entienda la metáfora i mas no para expresarla 
con dignidad. Si derramo mi oraciua no es fcase caste- 
llana , doy de baralo que no lo sea ¡ mas tampoco serf 
frase latina la que, usa laVulgata, y no Mj otra coi 
qoe txpmv (alo tan bita. 
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podamos protestar con sinceridad , si no nuestra 
iaocencla , al menos nuestro srrepeatimieaco y 
enmienda. 

6 Al uno y otra lado 

Miraba , (íe. 
La letra dice solaibente t Miraba á la derecha. 
No falta quien pretenda que la lección antigiia 
era ; Considerabam ad dexteram , et tideba/a ad 
laevam , f qus el lae^am K ha perdido ; pero 
me paree: aueño rabínico. Lo cierto ei que en la 
Esmtura por la diestra sola suelen entenderse 
ambas manos : y que la diestra es símbolo de pro- 
tecL-ion y amparo, como en ri Salmo 109 : Do- 
minus a dextrit tais, j en et 15; Dominuí a 
dcxtris esi mihi. Pero en riuesira lengua no tie- 
ne la diestra esas significaciones, ni en nuestra 
poesía pareceria bien expresada el deseo de ha- 
llar 'íitixilio , bnscándoio solo á la derecha 1 y por 
tSé' he traducido como se ve. 
8 El bien y caudal mió 

Tú ere* en Siotu 
Esti> es, enjerusalem, Á donds David, qus 
andaba entonces prófugo y desierrado , deseaba 
volver , para gozar allí de la presencia del Se- 
Sor , y adorarlo en su i<tbernácnlo , lo cual mi' 
raba todo buen ií^raeiiía como la herencia mas 
preciosa que le habían dejado sus padres. Por lo 
mismo llamaban á Jerüs::lem tierra de los que vi- 
ven , esto es , patria de hombres felices y dicho- 
Sos : y por eso dice la letra : iii eres la porción 
mta en la tierra de los que viten. 
II Sácame de prisiones. 
Te alabaré sin sustos. 
Mirando están los jasíoi 
Que premio me darás. 
Bien podía con toda cunfianea pedir el pre- 
mio de la persecución , que tan injustamente y 
coa tanta pacieacia sufria. Y el premio que pe- 
dia era íalir de aquella euera « donda como ea 
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una prisión esuba encerrado, para Ir ■ Jeruta- 
lem, y unine con el coro de los levitai , qiw 
íKtabá en grande especiscian por ver el gsdar- 
doo de mutas trabajos, ó tal vez el santo pro- 
feta , levsittanda mas 4u espíritu, explicdba con 
Mías palabras aquel d«eo tan propio de los jns- 
tiM , de Ver su alma- libre de las ataduras del 
cuerpo , y votar á la rompañfa de los demM Jiu-í 
toa , qne en el aeno de Abraham lo esper'ateii,' 
mientras llegaba el día de la prometidif 'Ktnrn^ 
pensa. Pero i qaien Mbiie todo conviene 'áoñtnná 
propiedad esto, esa nuestro Señor Jesuci'isiá'pl-' 
diendo al Padre eii el sepulcro , comM' diíe el 
Cardenal Belarmino , que lo libertase de la cit^ 
«I del cuerpo animal y pasible , dánd(»elo aspi-' 
ritual í impasible por la resurrecciúR-^-para ^»- 
cansar de sus trabajos' en la tierra , alabándolo 
eternamente en el deloi Lo cual esperaban - efec» 
tÍTamente los justos todos, asi los ya difuntos des* 
de el prineipio del rnuodo , como los qtte -ana 
vivían; porque todos-hablan de participar del»* 
plenitud de lu gloria; 
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1 Salmo de David « cuandp lo perseguía ai 
lujo AbitUon, 

, El uriginal hebreo lolo di» ; Salmo de Da- 
vid : lo dtmat lo hubierpB de añadir loi SeteU' 
t^ , CDiw dice San Hilario , por anunciar el ar- 
gURieii(u i- y ene puede en efecto ser muy bteu 
la ^g^l^ucion de Abialon , aunque esire loi Ei- 
pqsilfi^i: no taita quien quiera Ka otro. Ed lal 
queja»..)! Jumento* que dirigfl aquí David á Diotí 
cssálM-tauM ia conléiÜMi y reconocimiento de ui 
4qtpa.gi.*w, arrepeutimieBto., j ui coafian^a , que 
■In duda,, por esta cuenta la Iglesia entre loa pe- 
nitenciatei) qiie Salmo ,- eji ^ue se no» entena el 
ou^p.ije atAí un peoiieaiei .y aeí lo interpreta 
Sitn Jqap' Cris<5etiiinO' S« ve, bien por el ct^nieato 
que el -^aoio Rey. , conqcitado su pecado , y que 
aquella .peXHcucíon era .eaeiigo de él , no se atre- 
ve á alega; :su propia inocencia ; pero coino pa- 
■B $Í.u4Ú. :*$*>. cecouveafitm^ dice , que al ae tra- 
ta de pecadores , no hay viviente que en la pre- 
■encia de Oiot bo lo lea. t si cuando pide sei 
oido en jufíicia , parece que se jnxga inocente, 
et con la inocencia relativa. á sus perseguidores; 
en cuya comparación un pecador ya arrepentido 
y tan enmendado como él , riéndose lan Injusta- 
mente perseguido por ellos « bien podia conside- 
rarse inocente. Por lo deioas el Salmo no tient 
especial obscuridad , y supuesta la persecución ds 
-Abaalon, 6 cualqQÍera ctra que se suponga, no 
es diíieit acomodarlo á ella. £1 que con aimciim 
lo tea , no necesitará de muchas nota* para des- 
cubrir en él la imágea de un hombre atribula- 
do , que se vuelve a Dios , y te pide su auxi- 
lio i y en el modo de pedirlo tiallard aquellft bu- 
nilMad y aquel candor , aquella ternura , vive- 
za y confianza propias solo det Justo , y que so- 
lo en estas divuiaa poesías se ven ñenpre bien 
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•xpresadaej Los Padres ea seniidu maa alto la 
exponeii déla patioii del Red^utor , ti quien ^c»- 
mo Absalon ñ David , persigiüd Judas , 6 bien el 
pueblo hebreo I y por potJo qiie se medite K ve- 
rá la ópormnldad de esta' 'exposición. Pero debe 
meditarae muclio } parque para mf es ette uno da 
los Salinos qoe neceíitau mas bien de mcditacioo 
que de notas , si se ha de sacar ttuiQ de ¿1 » en 
cualquier «ehtldo que se toiDe> 



10 Al rayuUi el día. Bata ei la aigniliciicioD naturd 
del adverttio mate^at ai^ la Vul^iix , j en esta misoit 
puede estar aquf 'puesto , eí por ventura D:iviij hacia 
esta' oíicfoD por \k noche con referencia ¡1 alguna mar* 
cha 'lí -eAprpsa que meditase psra por la mallana. Otro* 
tüt lo enii^nilM) . <D[| c«le rigor « .e i no como un ailverbk) 
de liemp^ indelinidp , pero de presteza y celeridad , co~ 
mo si dijese: cita., inalurt: hazme air tu misericitrUia 
con ttémpO; Wailto antes , ila d¡¡ii:¡on. 

13 Ttt\ íifirítu bueno Mt ctaducir'á á títrra de rtcti- 
lud. El ejpiritu d* Dios , no el lufo propio , el cual 
(era euia siempre inspecbosa é infiel. El espíritu bueno, 
que Jesucristo proTnele nos dará eu padre , si 9£ lo pe- 
dimos (Loe. 6.). En sania «1 B.'^pírilu Santo, que es el 
bueno por esencia , 3 el que infunde en nuestros cora- 
zones la caridad. Guiado pues de este buen Espirilu en 
aquelli guerr» , qoe lo trnia desterrado « se prometía vol- 
ver algún dia ú Jerusalem , tierra privilegiada donde 
Dios quería ser adorado , y tan apetecida por esto dt 
todo fíel israelita cuando se veis ausente de ella, f mas 
bailándose en guerra y en persecución como David se 
bailaba. Llamábanla U tierra da la rectitud , la tierra 
de los rectds , de ios justos , de los vivientes , por h 
paz f felicidad qae en ella gozaban : j todos s^en que 
aquella tanta ciudad era símbolo de la Jerusalem celes- 
tial, J de ella puede entenderse este lugar con grande 
propiedad. 
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I Salmo de David contr^a GoUath, 
Eitiis dos palabras, cpní/'ti Galiath no k ha- 
llan en el original hebreo : y Teodi>reia dice que 
si en aquel oríginat , ni en la versión de los Se- 
tenta , ni en otras las'tialtó; y asi se decentiea- 
de de ellas , y lejos de explica el SainiD del 
COintmie de GuTiaiti ni cosa que con él tenga re- 
lación , lo explica del estado del pueblo despiiee de 
la cautividad, profetizada por Ezeqniel (cap. j8.)i 
de CDj^ profecía te parece sef-wra i i ie ía i e p tit* 
cion. Muy de otro modo San Hilario , aunqoe 
conoce que son patebris añadidas , no tole pien- 
sa que Tas añadieron JOS Seienfa , sino que cree 
que io hicieron por celestial inspiración :. y mira 
este Salmo como un cántico en qu* baju.it» nom- 
bres de David y Golíath se celebra la vietoiia 
iibtenida por Jesucristo cotiira el demonio, En la 
cuestión de heclto lobre si fueron \o9 .Shunta los 
que añadieron estas palabras , pbserva el Carde- 
nal Belarmiiio que es muy respetable la eutori* 
'dad de. San Hilario, porque en so exposición de 
loa Salmo* siguió á Orígenes , en cuyas «brac se 
conservaba el egempkar mas acreditado de la ver- 
íion de Xas Setenta. La misma lección contra Go- 
iiath se halla en el S^Iti;r¡o romano y eu lodol 
ios latinos, y Saa Agusiin la entiende de la vic- 
toria de la Iglesia ; pero San Jann Crisústomo, 
aunque en sentido espiritual la entiende de este 
inodo , en el literal le da el de la victoria de 
David. ¥ sea lo que fuere del autor y del lieni- 
po de esta que- todos conocen ser adición , ella 
tw es agena del' asomo que se trata en ei Sal- 
mo , ni en todo él se ve cosa que la desmienta. 
Porque aunque en el principio se celebra et man* 
do que Dios había dado á David sobre su pue- 
blo , siendo asi que cuando venció á Goliath no 
era mas que un pobre pastor; esto ea primer lu- 
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gaf puede entenderse del mando militar que ob- 
tuvo después de aquella victoria , y no precisa- 
mente de la soberanía y potestad real , como di- 
ei el Cardenal Belarmino. En segundo lugar, pa- 
ra la verdad y propiedad del ti'tnlo no es pre- 
ciso que el S:ilmo se haya hecho en el mismo día 
de la vieioria ; basta que David viéndose en al- 
gún peligro , aimque foeae muchos años después, 
la recordara y rogara á Dios que en aquel nue- 
vo trance le favoreciese como io había hecho en 
el otro , que es el argumento del Salmo. Mas co- 
mo del conteno no aparece cual fuese el peligra 
que David temía , y lo que suena es aquella es- 
pada maligna de que lo redlmitS el Señor ( v. 11.), 
la cual en la paráfrasis caldea se dlfe espada 
de Goliaih; esto, junto con la invectiva contra 
la soberbia y opulencia extrangcra, que tan bien 
viene á aquel gigante , pudo dar mas qae suñ- 
cienie fundamento para decir en el r'tulo que el 
Salmo se había compuesto contra él. La época de 
su composición puede ñjarse después de la rebelión 
de Absalon , cuando sojuzgados los rebeldes, y ter- 
minada ya la guerra civil , empezaba el reyno & 
gozar sosiego interior, y David como tan piado- 
so rey , lo empleaba en dar gracias á Dios por 
haberlo salvado de tantos peligros, y sometido 
por fin ei pneblo á su obediencia. Todo io cual 
refiere bmnildemente á la divina protección , y 
pide al Señor se la quiera continuar , y libertar- 
lo de empresas atrevidas de hijos extraños : con 
cuyo título parece designar aquellos vasallos in- 
gratos que se le rebelaban , y que por lo tanto 
los podia mirar, y para él eran, como extran- 
geros. 

3 £efiígio y piedad mia, 

4 Que tne acoge y me libra y me protege 5íc. 
Mi misericordia , mi refugio , mi acogedor, 

mi libertador, mi protector, dice el texto : y en 
estai cinco palabras observa «i Cardenal Beíar- 
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mino estar decbradu el drden con que Dios h&- 
bia dado la victoria i David , y con que i aota- 
tros nos ta dará tambiea , ai en él esperamos. 
La m¡Beric:ordia d? Dios ee el primer origen de 
todos nueicroa bienes, con anterioridad á caale»- 
qutera méi'itos que podamos tener , y por eso em- 
pieza por elia. Prevenido y llamado David por 
esta misericordia , mirii é Dios , y conñando en 
ella y rogándole, se acogió á él , y por eso le 
llama su refugio, Dios no lo desechti , sino que 
lo recibid con agrado para protegerlo y ayudar- 
le , y así fue su benévola acogedor. Acogido , lo 
liberci de la cauílvldnd v del peligro que Is ame- 
naíaba de muerte , y fue también sa líbenadort 
y ya Ubre y salvo , te contiaud su favor y ayu- 
da I defendiéndolo de los peligros subsiguientes, 
mientras duró la guerra , como su oonsiante pro 
tector. Por todo lo cual dice que esperaba en él^ 
y con tanta mayor razón esperaba , cuanto á to- 
do lo dicho añadió el Se5or el darle el mapda 
de lu pueblo I ya esto se entienda det que le con- 
firji} Saúl inmediatamente después de la victoria 
de Goliatti , tiaciéndolo gefe de mil soldados ( i. 
Reg. 1 6.); ya de la superioridad que su opinión 
y fama le grangeó después sobre todo el pueblo 
(3. Reg. 5.) I ya por fia del supremo mando y 
autoridad real , con que ñie honrado intimamen- 
te , y conservó toda su vida con tanta gloría. 
5 í i ^ guien es por ventura 

£1 nombre , que has querido , iíc, ()c. 
Al que sin muclia reflexión lea este hermosí- 
simo pasage , no le será lücil descubrir su 00- 
nextoa cgit la que antecede y lo t^w, ^gue , |>or« 



3 Se párete i lo vanidad, £1 lalln símUii factnt 
iit no quiere decir otri cosa que esto , ni ei original 
riiec tampoco m^ : y a¡í San Gerónimo traduce msinii- 
taím ut , y Arias Moalano similii «f, . 
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^m aquí como en otros inuchos lugar» ' de los 
Salmos U conexión est^ oculta y como escondidaí 
«ntre los pensüinientaa intermedias que la produ- 
jeron , y que la rapidez del vuelo pindánco no 
peraiidii expresar. La memoria de los beneficios 
recibidas de Dios arrebai(í al santo poeta á con* 
templar ia subliíae alteza y msgestad de su bien- 
hechor ! y considerándose á sí mismo en so ser 
de hombre tan- distante de merecerlos , exclama 
admirado j* como aturdido de que tanta grandeza 
•e abata á tanta pequenez. He aquí pues la co- 
nexión de este lugar con lo que antecede ; y la: 
que tiene con lo que sigue no es menos nsturaU 
Porque natural es que implore el socorro de Dio! 
con grande confianza el que ya conoce cuanta 
SQ divina bondad se humana con el hombre : y 
natural es también , que habiéndose elevado á con- 
templar la celsitud de bu divinidad , y i c«mpa- 
rar con ella la bajesa dei hombre , lo imploro 
como á Dios poderoso y fuerte , y qniera qua 
Be raiwstre tal á I(h hombres de Dn modo que 
sea sensible y perceptible á todos , para obligar- 
los Á q^e respeten su poder. Entre relámpago* 
y truenos se mostr<{ al pueblo en el monte Sinai, 
que cubierta todo por una nube , humeaba en-* 
cendido con la presencia del Sjfíor (Eiod. if.)^ 
y á eso parece aludir aquí , citando le dice que 
Incline al suelo su trono , esto es , las nubes, 
que le sirven de trono , y forman para nuestra 
vista parte de lo que llamamos cielo , y que baje 
y se muestre fuerte y terrible con el rayo y et 



8 Jlarga tu mono. Annqiie el yerbo TÍW signlfic» 
tmbisT , larnbien ligniScn extender , zWrgit , düt : y en 
este sentido me pirece que estará aquí usado el emilte 
de Is Vulgali , ea lugar de lo ciul San Geidninw tra- 
dujo txttndt. 
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troeao , que loa entre luí boiobret las sefialM 

roas teiDÍbleí de su grandeza y magtstad. 

10 £ntre tanto extrangero , cuya incierta 
Fe tolo falsedades 

Anuneiar quiere , y cometer maldadet. 
En cuanto ¿ lo d« extraagero < parece , co- 
ino ya dijima* , muy probable « que can este □om- 
bre aoia*e David loa vasallos desconocidos é in- 
(^ratos que se le habiaa rebelado. Kti cuanto í 
lo d«mas , la boca vana ó meniirosa, que todo 
«s aquí uno, y la dieeira de iniquidad que dice 
el texto, no significan oira coea sino que aque- 
llos hombres bablaban sin verdad ni substancia, 
que no se podía fiar de ellos , y eran ademas 
malhechores. Donde debe notarse que la voz ítW 
tcAau, que la Vulgata traduce vaititatem , y en 
. efecto sigaifi(!a vanidad , cosa vana , ¡niitil , fhu- 
tránes , significa también mentira ; pues como he- 
mos dicho , todo es uno , ni hay cosa mas vana 
6 de menos peso y realidad que las palabras en- 
gafíosAB y fatsHE. Arias Montano la tradoee meo' 
dacium , y en este sentido entiendo yo aquí el 
vanitatem de qoe se v^le la Vulgata , y que tam- 
bién usa San Gerónimo. 

■4 iS'iM hijo» arrogante* , He. 

ig Suí hijas rutilantes, &c, 

1 6 Sos graneros y trojes, sus lagares, &e. 

if Preñada) sus ovejas á millares , &r. 

1 8 Sus cercas y vallados , (íc. 
Toda esta hermosa y larga Inducción , en qtM 
se describe la riqueza y prosperidad de aquella 
gente , en el original hebreo está en primera 



'X platea slgniEeii pU- 
. . „ nos p«r el srrs que 

queda pita algui) ujo dentro del tiiilicio : y me parece 
que guardxndq ijoo^ecuenci^ con lo qu; ;iatccede, debe 
tomirie squí en este sentido. 
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persona : nueítroM /lijes , nuettrat hijas y nues- 
troi graneros , nuestras ovejas &c, : de modo qiw 
á primera viita parece que toda esta abundancia 
de bienei se atribuye i David , que es et qiM 
viene baMsndo , y i loa que seguían su partido, 
y por consiguiente parece que la Vulgaia teté en 
contradicción con el original t pero en realidad 
flo es asi. David es en efecto el que habla en to- 
do el discurso; pero habla de sus contrarios, y 
de ellos refiere toda esa abundancia de bienes 
de fortuna , poniéndola en boca de ellos mismos^ 
como para notar con mayor viveza su jaciancíaj 
y la confianza que en aquellos bienes ponlant 
y aaí después de haber censurado la vanidad y 
falsedad de sus palabras , y la iniquidad de sus 
acciones ; luego con una prosopopeya repentina 
los introduce alabándose de sus propias riquezas, 
y diciendo nuestros Mjos , nuestras hijas Í3c. &c. 
E!sto así hubo de pai^cer obscuro á los Setenta, 
y por aclararlo , conservando el sentido , quitaron 
la figura , y dijeron ; sus hijos , sus hijas , £^1:, 
con lo que queda fácilmente conciliada la aparen- 
te discordia , sin necesidad de recurrir i que por 
incuria de los copiantes del hebreo se hubiese 
convertido en primera la tercera persona ; cosa 
á la verdad no difícil , pues la diferetieia ea una 
sola letra. 

19 Asi es tanto de todos celebrada ^ tic. 

Mas yo llamo felice, 

T tal nombre conviene, 

A la que por Señor á su Dios tiene. 
Después de tan larga enumeración de loa ble- 
iies y riquezas que disfrutaban sus contrarios, con- 
cluye el santo poeta de un modo tan oportuna 
como inesperado su invectiva , combatiendo él er- 
ror , común entre los hombres , de coosiitulr la 
felicidad en la abundancia de los bienes , y ase- 
gurando que la única y verdadera felicidad de 
■u pueblo consiste ea ser pueblo de Dios : lec- 
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cion que nunca debemos olvidni' , si queremos fi- 
jar como conviene nuestros deseos , y no dar 
tanta fsiimacion á unos bienes , cuya posesión no 
sos hará mejores , pues indiferentemenfe buenos 
y mulos gozíin ó carecen de ellos segua la Pro- 
videncia divina ordena y dispone. £n lo que 
está la diferencia es, en que los buenos sabea 
carecer de ellos cuando escasean, y no tenerlos 
pegados a su corazón cuando abundan ; y los ma- 
las enla abundancia temen perderlos, y ca la 
carencia desean adquirirlos , porque los miran co- 
190 su única felicidad , y así esiáa siempre sus- 
pirando por ellos. 
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I Elogio : de David, 

EL argumento de este Salmo es et dií«iih> qiM 
expresa el titulo, un elogia hecbo por David. £1 
sugeio , Á quien elugia , es Dioi considerado como 
monarca y soberano rey del universo : y la ma- 
teria del elogio es su iamensa grandeza : eus obrai 
admirables , y 4 veces muy terribles ! y las ca- 
lidades y virtudes regias que en i\ tt hallan con 
auroa perfección ( pero en medio de todo esto te 
traslncen prediccionea muy claras de la vocacioa 
de los gentiles , del reyno del Mesías , y del 
establecimiento de la Iglesia , como observa el 
P, Calmet. El Salmo es acróstico 6 alfabético , dis- 
puesto con el artificio <)ue ya en otros hemos no- 
tado , de empezar cada versículo con nna de las 
veinte y dos letras del alfabeto , 6 tnas bien ale- 
beto hebreo , seguidas por su orden x artiñcio que 
del modo posible he querido conservar en la rra- 
doccion poética por las rasones expuestas en el 
Salmo 119. En el original hebreo que ahora M- 
nemos no hay mas que veinte y un versículos, 
y falta el de la letra llamada Nun , que sin du> 
da era el correspondiente al Fidelia Dominiu , que 
justamente debía ampezar con Nun niH^ fOSl 
Neeman Jehocah , como observa el Cardenal Be- 
larmino , y hubo de perderse por incuria de los 
copiantes. Los Rabinos aprecian y respetan mu- 
cho este Salmo , en el cual también ellos hallaii 
anuncios de la venida del Mesías ; mas A etto 
añaden la superstición de creer que el que con 
atención lo rezare tres veces cada día, no se con- 
denará. Entre ios crisiíanoa de los primeros siglos, 
dice San Juan Cr¡8<islomo , que lo cantaban en 
acción de gracias los neófitos , cuando eran ad- 
mitidos á la participación da la sacrosanta eu- 
caristía. Su estilo , aunque profundo , es fácil y 
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claro , y mas ncMsita de ineditacio» ^tfe de co- 
mento. Laa prendas y virtudes reales que tanto 
se celebran en este elogio , y que proporte en él 
el Espíritu Smto por modelo á la irnilacion de 
todo rey que quiera ser Justo y piadoso, son las 
siguientes : primera , la misericordia , la toleran- 
cia , y la suavidad con todo el mundo (vv. 9. 
y 10.): segunda, la verticidad en las palabrcig, 
6 lo que es lo mismo , la fídelídid en cumplir 
to una vez ofrecido : tercera , la santidad en to- 
da acción , 6 la pureza irreprensible de costum- 
.bres ( V. 15-): cuarta, la protección y cuidado 
especial de menesterosos y desgranados ( v. 16.): 
quinta : la providencia y cuidado general con las 
necesidades públicas ( v. i^, ) : sexta, la genero- 
sidad y beneficencia universal ( v, 18.)! séptima, 
la justicia en toda providencia ó medida (v. 19.): 
octava , la prontitud y facilidad en oir y socor- 
rer á los que con sinceridad y buena fe lo ao- 
liciisn (v. ae. ). Estas son las virtudes que cons- 
tituyen un buen rey. Feliz el pueblo á quien fa- 
vorece Dios con don tan spreciabte. De Itis in- 
dicaciones del reynado de jesucrisio hablaremos 
en las sotas de abajo. 



1 Rey mió. Con el nombre de Rey suele distinguirse 
i Cristo, á Is leftnnda persaní de la Divinldid , dice 
Genebrardo. Por donde desde el prineípio se empieza i 
descubrir el designio, que dijimos arriba, de Indicar bajo 
ti eioflo de los stributos ño Dios, que es lo que apa- 
rece , el reynado del IVI^fss que se esperaba. 

3 B» el síglf y fvr loi ligios di ¡01 ligios : Esto es, 
«,n Is vida presente, que nuoes pasará macho de un siglo, 
y en la Tutura , que no tendrá ün. 

4 y ja grandtza es sin término. Es infinita í inter- 
minable , de manera que eunque todas las criaturas jnn- 
tss le empleisen en contemplsrla y celebrarla eterní- 
tuente y sin cesar , nunca llegarían á comprender y ex- 
presar cual y cuanta es. Y asi no nos queda otro re- 
curso que el de rastrear por sus obras , como dice en 
leguidí , 1« qne dt cIIr puede «Icansatse. 
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. 3 OHa y níra gauracion. í,i hebraismo gestracion y 
generación üel Icxlo signiñcM muchas 6 todas lai gene- 
raciones , 7 eso miamo significa uno y etra gtneracion 
tD nuesCri Jengua. Puede esto eulentlerse también como 
^ueoa , de la ley antigua y U Ducra, é.áe la edad 
preeenle y la Tutura y eterna. 

6 La magnipecnda de la giaria de tu santidad. Esto 
es, el decoro de la gloria de lu grandczjj como tradace 
San Gerdnimo , á de tu masaiñcenña como Arias Mon- 
(atio. Sobre lo cus! observa el Cardenii Belarmino que 
la Toz *1in ^"^^ ''^' original no sigiiiüca lanlidaJ lino 
magmficenda , como lo traducen los Setenta en el Sal- 
mo 8 : d bien grandeza , magestad , deearo ;■ i si st 
quiere , Juirví y ptderio, Y como lo qoe aqui. se va 
alabnddo es la grandeza interminable de Ülos , lo mari- 
vilioso de sus obras , lo terrible de su poder , de esto 
es de lo que debe entenderse aquí la santidad; nombre 
que á todo atributo de -Dios convieue , porque en Diof 

6 7 Tuí maraállat y tut terribleí kechiis. Todas lai 
obras de Dios son maravillólas y tudas diünísimaa de 
alabanza i pero entre cilaa biy algunas que ademas de 
la maravilla que cansan y de la alabanza que merecen, 
iDfamkn espauto y terror. £n la primera clase están, 
(u>r egunplo , la ordinaria sucesión de los di.is y noches* 
de lOB tiCTiipos y estaciones del a£o ; y en la segunda 
el relámpago , el trueno , el terremoto , j otras selialeí 
para nosotros espantosas del absoluto dominio de Dios 
*n la naturaleza. O saliendo riel drden de ella y traa- 
lornándohi , como puede hacerlo sa autor , considerare- 
mos en la primera clase la columna de nube que alum- 
btba de. noche y hacía somhra de día al pueblo , y en 
la segunda la repectina sumersión de Faraón con in 
Egírcllo en el mar rojo, 'el castigo de Datan y Abiron» 
y otras tales demostraciones como eatns. 

8 La memoria de la abundancia de lu luavidad se leí 
vendrá d ¡a boca. Esto es , estarán siempre como reple- 
tos de ella , eructáudola i que es la expresión del textoi, 
y les rebosará por la boca. La suavidad y ia dulzura 
debe, ser en efecto, d distintivo principal de un cristia- 
no, y lo es de los que están bien penetrados del es- 
píritu de nuestra religión, j Cuánta fue la abundgnciii de 
esta benij:nis¡[na suavidad en on Dios tan grande , cuando 
le obligó A unir la naturaleza hnmana á la persona do 
Id propio hijo , para entregarlo al fln á la muerte por 
redimir al hombre! i Y qué cristiano , que bien lo con- 
sidere , no estará siempre respirando luavidad y dulzura 
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meri haenK iodisnu de tnuto bitn , tratindalót eaa 
dlMbil miento y laptrezs! ^ > 

y ctM tu fuiUda ¡ailardn de ctnttitte. Cva \t cfD« 
IM comunicará sanliñcándoloi por medio de su bijo unj- 
gíiüto 1 materia <la coDtíaua alegría y celebridad par* el 
crislisno. 

10 Y ¡tti fiiedadii isbre todaj lui obrai. O Mau por- 
que en xaAii elI.Ts ^ de cualquiera clase que s«au , aun 
los casligos que nos impone , reluce :u iiimeRi3 piedad: 
<} bien porqus lai obras de su pisdad sau mas g^aatl- 
les y extendidas que \»i otras en cuanio j sus efeciosi 
pus9 por lo demás coasiderados en li mismoa los atii-' 
batos de Dios ) todos son igualea. 

13 La gloria de ta rtytiii dirái , y dt ta fadcr ha- 
Uardtt. Del ttjao que dísie á la Hija , de eu Igtesi), 
fundada coii tu aiDgre, y «ntentda con tu poder i pe- 
tar de sus argutl<B03 enemigos i para «ibsistír hasta el 
Su da loa siglos ea la cierra,' ; Iriunl^i de todos ellol 
■n el cielo ean. gloria innmroejible y etenta. 

13 Para hacer mtoria á loi hijot de las MambPtt í*e. 
Como lo bioieron los Apóstoles., j, jjeapuM de ellos loa 
ministros j predicadores erangílicos , instruyendo á los 
hombres en los misterios del reyno de Dios , cxteodlén- 
dola por tottas la« provincias del orbe. 

io Ctrca ettd e¡ SeBor de ¡m fue le lomeas me D#r< 
dad. EHi> «e , de corazón y aarlamauíe , can fidelidad 
y con ñnatzí, con rectitud, de modo que las psiabrai 
correspondan i lo que hay en el ptcht, sin hipocresía 
dí Qccion , ó en una palabrn , como dice San Juan Cri- 
tósiomo, recta y decentementa, Csrca de los que asi la 
inrocan está et Sedor. Skr Agustín explica eiila de otro 
modo , luciendo que invocar i Dios Aa veritate es In- 
rocarlo en la fe de sus promesas, á cu Jesucristo « qna 
(I y se quiso llimar verdad. 

33 Toda carne, £sCo es ,.todo el |;áiero hnmano ; donde^ 
como observa Tuodoreio , no se limita í los judioí, sino 
que i todos tos bombres convida , para que coa il ben- 
digan á Dios : . vaticinio Qiaui&esto de lo que ya vemos 
cumplido , cuando por todo el orlie y en Codas partes 
es el fundador áa eile reyoo espiritual alabado , ; en 
todas iai nacioues ba resonado y resuena la vox del 
evangelio. 
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I Aliehtia : de Agen y Zacaria». 

Da e»l« «lulo «n.el original hriireo no hay 
mns que la primer palabra aUduia , de la cuai 
ya habiamos en el Salmo no. Las oirai doi de 
jígeo y Zaeoríoé tt hallan lola en ciSdiees grie- 
gos y latinoc, aunque San Juan CrisiJsEomo y Snn 
Aguatin no las leyerun : y «obre ellas no hay qu& 
añadir at]oi á lo ya didio en el Salmo 1 1 1. El aiv-: 
gnmenio del preaenie es alabar i Dios por su poderj 
su sabidurfa , su fidelidad, su justicia, su miserí-- 
cordla, lu providencia , y con esto ¡napirarnos con-' 
fianza en él como en quien todo lo pUede y d«' 
quien depende todo bieti ; y -deaconfiania de lo» 
bombres , que después de una corta vida perecen, 
y mienirsf viven lampoeo tienen medios de hacer- 
nos felices ni salvarnos. Su esiilo es llano y te- 
nue , pero grave y sentencioso j y aunque des- 
nudo de aquella elocuencia mas brillante y sono- 
ra que se admira en algunos , cuyas iirágenes 
mueven y despiertan noesiros seuiidot , y da- 



4 Sa (¡plrittt te Irá , j> tUtt te velveráB , ÍJc' H« 
tri^ucido st vaíi/erdii en plural , aunque el latín dice 
revtrUlar ea ilngaUr , asi por concertar con lo ante- 
cedente: frincifibui , filUí hominam, in'quibut, y ton 
lo siguiente : agUaíioiies eoruin , que todos son pfiíra- 
les ; como par uo dejnr el sentido equívoco , dando oca- 
ri«n i que se entienda que el espirita ea el que se dice 
«qaf que volverí á la lierrü ; cua.ndo no es él de quie% 
eito se dice H i le puede decir, sino del principe ú del 
cuerpo del príncipe, cuando el alma se le fiaya sepa- 
rado. Lo cual en el original hebreo es muy claco; por.* 
qne H tiempo SIÍJI '«"^ y *1 caso inlT fa/á equi-' 
Tálenles á ixlbit spiritat eius ion de gínero femenino : y é] 
Hempo 3tCí^ iasekiibh correspondiente i reveríeiar esti en 
tei'minacion mascalina , y asf no paede ser regido por 
ningún femenino. 
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aquella Mnfibilidad y delicldeZa ds afectos qw 
ea otros sobresale tanto , y que noí arrebata j 
DOS levanta Sobre nosotros mismos ; ilO lo esii 
taa del' todo, que de uno y otro no tenga algo, 
bien que muy templado , mas lo bastante pan 
ilustrar nuestra razón y persuadirla en favor da 
su objeto , y para iacUnar á él nuestro corazoin 
que es cuanto eu poesía lírica se debe pedir. 
Por lo cual , aun nñrando el Salmo por este so- 
lo aspecto , tengo por ioJQsta la calificación qua 
de él baca el Matlei , y me parece eniravagaa- 
cja suya mirarlo como un Salmo litúrgica , ó co- 
mo una letanía compuesta por segunda mano de 
TCtazos de otros , que es á lo que aquel crítico 
■educe su mérito. Ya los demás Salmos que si- 
guen hasta el fin son de puras alabansas á Dit»s, 
deducidas en cada una por diversos medios , y 
todos empiezan y acaban con alleluia , voz la 
otas propia para excitamos á alabarlo. Con esto 
parece formarte el epilogo mas oportuno del Sal- 
terio I pues todo ét no es otra cosa que una co- 
lección de alabanzas divinas : y así le llaman 
los hebreos O'^híin IBO sepher thiüim , íiber 
Ifiudum. 

7 Del que rompe en ohscara 

Prisión los grillos , dtd qoe al ciega ÜamOf 
T rayos de luí pura 
, En tus ojo» derrama, 

8 T levanta al caido , al justo ama, 

"íoAo esto se verifica « la letra , y de! mis- 
no modo que suena , en los males 6 calamidade* 
temporales , cüOio la prisión , la Ceguera y demaa 
desgracias que suelen ocurrir en la vida , de la« 
cuales cuando nos libertamos « Dios e* quies oo*. 
liberta y el tínico de quien Jo debemos esperar, 
Pero tiene oiro sentido , aunque literal cambien, 
muclKf mas aI|o ^ y es , el de los lazos en que 
líos suelen tener píesos noeitras propias paslonos. 
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a CÓíitígaleate ceguedad de espíritu , y el catado 
laBttraou en que ae halla enionCeB et alma , po<> 
tradfl por loi stieioe j llena de heridas, como 
et peregrino qUe cayú en manos de ladrtrnes yen* 
do de JerOealein á Jericó ( Lüc. c. lú.). Los Se- 
tenta no quisieron que olvidáramos eiie sentido 
qne es aln duda el mas lítll ; puen aunqae al hebreo 
np£ pakaj (MrreSporide eíactamente el illumi' 
nat latino ) ellos Sin embargo en Iu(;ar- d« ÜlU' 
fninat dijeron Sapientes facit , para dar á 'eiTten-- 
der , dice el Cardenal Belarmlno , qtre pot-Má-íeJ 
gnedad ds que habla ti cexlo , uo tanta deBe'eti^ 
{enderae la corporal coma la e^pirltnaT ; y al! lo 
«niiende San Agustín que eigue esta Itcifion'. CAaí> 
quiera de las dos que se entienda , t» aentidfr' 
verdadero y legítimo ) y el no haber íeguido aqií 
como en otras partes é loi Setenta la Vuígaía, «• 
otra prueba de qué ambas son buenai leechniMi 
j) Protege aJ peregrino; 

jfí pupilo recoge i á la viuda 

XHipenm la divino 

Patrocinio y ayuda. 

» Cuando cojas tu cosecha en el Campo « decía 
«lima ley del Deuieronomio (cap. 34. v. 19.) ^ y 
«por olvido fe dejarea alguna gavilla ^ no vueN 
H vas A recogerla 4 sino deja que el peregrino , el 
» pupilo y la viuda la recojan. ¥ si coges el fru- 
i> to de las olivas , lo que le se quedare en los 
nárbolea, no vuelvas á recogerlo, sino déjaselo si 
M peregrino « al pupilo j* i la viuda. Si vendi- 
n miares tu viSa , no reoogerás los ricimos qua 
nqueden , sino cederdn en provecho del peregri- 
nna , el pupilo y la viuda." Los hebreos que 
i« tenían con razón por el pueblo escogido en 
toda la tierra para conocer y adorar al Dios ver- 
dadero , omnipotente , sabio y henifico 1 á dife- 
rencia de las otras naciones que no lo conocían, 
y adoraban deidades falsas, impotentes y vanas{ 

TOM, y. Dd 
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le complaclnn en recordar las máximas áe josti- 
0ÍB , piídad y beneficencia de su Dioa Coino otral 
tamal ^icuebas y tesiimonios qye jusiiñcaban la 
areenm:! lo cual *« *« «' »' P""" 'o^o el con- 
testo de fSW Sainio y de oíros. Puea estas prue- 
kas«ranMHto mas admirables y tuertes para ello», 
«uaniol íávowciendo á la viuda y al pupilo, no 
Mcluifln út su divina protección ni aun al ex- 
IBmge^a, , i quien ellos miraban con tamo desden 
conwu J¿ioraiite y bárbaro' ! y aun les mandaban 
díV.liifci-.wií'na hospitalidad y buen iraio que se 
daba^lí. Jos, naturales , pues en oira ley se les 
decía !?» Si. én vueatr? tierra habitase «1 pere- 
qgrípo,,^. se deluyUre entre vosorroa, no se lo 
■^ñ(iMla «a cara, siijo viva entre vosotros como 
rtnaiwal.t'.y lo amapeis cotpó.á vosotros mismos; 
Mpues tam^iea vosotros luisfeia en Egipto eittran- 
«ae'™*-" ^ P"'' ^^" ^' concluir dirige la palabra 
á SioñTy la felicita dé' tener á un Dios talo 
grande por su Rey y SeiSor , que eternamante 
reyoará sobre ella. ' 
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i AlMiiia. 

De «Ble tímlo ya bemoi dicho antei « y no 
hay que añadir siao que en alganoe códiceB grie' 
gos y laiiaos ge leen también los nooibreí de Ageo 
y Zacaría* i .lo cual ha dado lugar á que algunos 
Padrea interpi^ten el Salmo de la libertad obce-i 
aida por el puebla y la facultad de reedificar 
la ciudad de Jeiw»lein después de la cautividad. 
Las alabanzas de Dios , que como también hetnot 
didio , »0D el. principal objeto de este Salmo y 
de loe qne aiguea, están, en este dedncidas d* 
los admirablej. efectos de la creación y conicrve- 
eitin del nnivers»! y del poder y grandeza que 
en ellor reluea , es de lo que se vale el sanis 
pocia , para ¡aspirar confianza en una bondad y 
beneficencia tan ,sin limites. Sobre lo cual es díg- 
ito de observarle el arte eon que en tin poems 
tan corto vienen, estas dos ideas siempre enlaza- 
das sosieniéndase la una á la oira , y el infa- 
lible efecto que asi dispuestas deben producir en 
el ánimo del que lee. Porque después del exordio, 
que es muy breve , se ve. conducido sin sentir 
basta el ñn en- ma coniiniia altaimatiya , del sen- 
timiento de sus propias necesidades al conoci- 
miento de Ja grandeza del Se5or , que puede, y 
adetnas quiere remediarlas i medio el mas adap- 
table y grato Á toda persona meneste.roga y áe»~ 
valida , como lo es el hombre atecnd<i3iado solo á 
■í mismo. Sin eiAbárgo el Mattei califica i.imbien 
este Salmo de puramente litúrgico. f lo mira co- 
iño una simple letanía , y apenas de gracia la 
«oncede algo de vivacidad -lírica. En cuanto al 
-tiempo de su composición ,. el Versículo tercero 
ha tiecho creer. á muchas que fuese después de ln 
■ oauíividad , hallándose el pueblo en di^peisiuii; 
mas ya en otto lugar hemos indicado que la pu- 
reza y elegancia .que se nota por «abius críticos 
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en los SalriMis , no es compatible con lá decaden- 
cia á que vino la lengua hebrea después de la 
cautividad; y lo mas en que podremo* coavenir 
M en que David como profeta htibicse dejado aquí 
Á íu pueblo un anuncio del triste estado en qi» 
se habia de ver algún día , y de que al fin sal- 
dría por la divina protección. Tedo la demás que 
por oíros diversos caminos se discurre para fijar 
la ¿poca y el verdadero motivo de -su composi- 
ción , es incierto , y fundado en conjeturas muy 
equívocas. 

a Alabad al Sefíor , que fl alabarla 
Ea dulce bien , en mttro armoniosa 
Graoe , y grato al oído , &e. 
No i nuestros oídos eino'á toa de Dioa de- 
fcemos procurar que sea grato ivuesiro cmto , y 
este es el senrido de este higar. £1 Jiebireo dice; 
■Ahbad al Señor, porgue bueno es cantar á nues- 
tro Dios : porque e» grata la alabanxa decorosa, 
*A saber: bueno para nosotrotí , porque alabando 
■i Oíos, nos anticipamos en cierto modo la bien* 
Bvetitiiranza c y grato para Dios, como Ititerpre- 
rtnroH loi Setenta , si lo alabamoa con la grave- 
dad , espíniu y disposición qm conviene , por- 
que 9t) divina bondad «c complace mticho' en nues- 
tro bien , y ninguno liay mayor para nosotroa 
que el de ocuparnos en su alabaa» , en qu« m 
pgereiían á un tiempo tantas «iñudes , como Is 
fi- , la esperanza , la candad , la religión , la de-* 
■voclon , la bomildad y otras. 
..4 : , Tía mortai herida 

Resanar y oendar , y dar/e vida. 
E» oita teUiiinta matátura tomada del astado 
Ue va homtnre qiia -eíiaviese herido de toiKrW, 
•á quien Dn sabid-médioo curass y vendase tta 
heridas , j le asegurase la vida , que eatalM ya 
pi-tínimo á perder. En lo niat cignifíca el saato 
profeta el estado in que (e había de ver el cuer- 
po políiico del pueblo , becbo j 
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ciio i miserable servidumbre , sin templa, iijn 
altar , aia gobierno , «im «acerdocía : de cayo es* 
tado lo sacaría fa mano omaipoieaie de Dios , co- 
mo lo ticá ea tiempo . de Ciro y de Daría , re^ 
unieudo los qae estaban dispersos , y proiegíén- 
dolos para que reedificasen el templo y la . ciu- 
dad , como lo eicplicaa Saa Juan Crisúsiomo jr 
Teodorelo , y parece ser el primer Beiiiido lite- 
ral. £s figura tirabien may propia de la edifi- 
cacioB de 1^ Iglesia por medio d« la predicación 
de los Apóstoles , donde se reunieron loa hijos 
de D¡a« que andaban dispersos , por cuya reunión 
estaba decretado que muriese Jesús , como dice 
San Juan (loann. c. ii. r. ja.) : 6 bien coma 
quieroD San Agustín y San Hilario , de la Jeru- 
saltroi' triunfante , que se esiá edificando como ciu- 
dad eon las piedras vivas que subeii de U mili-, 
taflte cada dia , y en la cual se -han de reunir 
al fin todos los peregriaos que ahora esia'n dis- 
persos por las provincias y regiones del mundo. 

j Alabad al qae tiene lat ettrellat 
Numeradas por érden en el cielo, 
T llama por »u nombre á toda» ellat. 

Son Hilario y San Agnstia , cansiguJentaS' en 
sa exposición , entienden esto de las estrellar es- 
piriluales , cuyo número es conocido á solu Dio» 
esto es, de los escogidos que brillarán como es- 
trellas en el cielo pac perpetuas eternidades: y 
dicen qae el numerar las estrellas materiales no 
sería para DJos de grande alabansa , cuando ea 



6 Su ¡ahldUFÍa ts líi cuento. Esto es , Jo que Dial 
sAg , no puede sajeisrse á caenta ai niimero , por ser 
laeetnprrn.^ible i infinito. 

ti Cantad á maiiro Ii¡ii$ Salmot a ¡a citara. £sti 
canlar'y tiñer i un tiempo, sign¡fii:a que cuando ala- 
bamos á Dios con l> boca , debe ir la voz acompaíiíida 
con el sonido de nueslrns tmenas nbr^K, sin lo c uní no 
pueden serie auesiraa alsl>auas aftadabiei. 
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cosa qin los hombres han inlentado. Verdad el 
que para quien pudo criarlas a» sers gran cosa 
numerarlas , que ci el sentido en que estos Pa- 
dres hablarán ; pero ello en *í m casa grande 7 
de laueha sabiduría , y atí decía Dios s Abra- 
han (Gen. ig') t cuenta lai ettrellat , si puede», 
j otra vez (Gen. si.) para asegurarle de su pro- 
digiosa posteridad , le decía que la multiplicarla 
como las estrellas del cMo y como la arena que 
eitá á la orilla dtl mar, poniendo en las dof 
teosas dos ittnbolo* iguales de lo que el hombí* 
no puede numerar. Esto basta para que por el 
bombr* S9 tnire el nifmepo de las estrellas como 
cosa reservada á la sabiduría de Dios , especial* 
tnente ' entre los hebreos , que no hablan hecho 
en la 'astronomía grandes progresos. Y por esto 
el piadoso y sabio Cardenal Belarmino, abrazan- 
do oon el r«sp«to que merece la esposicioa d« 
estos dos Padres en el sentido en que la hicieron, 
no halla inconveniente en que este lugar se en- 
tienda i la letra , y cOmo suena de las estrellas 
materiales del cielo. 

9 Cae la blanda Uuvia mansamente: 
■ 10 Crece el pasto en el monte y la ladera. 
En los montes y laderas ee mas necEíaria la 
lluvia que en los llano* , que fácilmente pueden 
regarse : y por eso se alaba aqní á Dios de que 
en shios tan secos y e«i¿r!les de suyo , sin indus- 
tria ni diligencia algnna del hombre , se crie el 
pasto idlo por la lluvia que íu bondad m slrv* 
envían 

Para lervich de la humana gente. 
Lo que coa una sola palabra hemos iraducl' 
do ariÑba pa:io , en el texto latino se dice A«- 
no y yerba , añadiendo luego para servicio dei 
hombre. Algunos quieren que por el heno se en- 
tienda e) patto de los animales , y por la yerba 
los frutos que le cultivan para sustento del hom- 
bre. San Jusn Crístistomo entienda que así el be- 
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ño como -la yerba es el aliineiito que Dios pro- 
vee á los animales para que puedan servir al 
hombre : y eeio parece lo mas narurul. Deba ad- 
veniHe que en el hebreo no se lee mas que lo 
primero ; y lo segundo , 6 se lia perdido , si lo 
hubo , como parece por la versión de los Seten- 
ta , ó lo anadió alguien aquf tomándolo del Sal* 
mo 103. 

II Su auitento 

Al cuervo da que »e lo pide hambriento. 
A los cuer-aeciüoi á hijos de los cuervos , que 
lo insoean , dice el teito ; donde por el cuervo, 
tomada la especie por el género , están significa- 
das todas las aves del ayre , á las cuales man- 
tiene el Criador como i los animales y bestias 
de la (ierra. Así lo entiende San Gregorio Na- 
sUnzeno , j asi vemos que en el mismo pasage 
que refiere el Evangelista San Míitco (cxp. 6.) di- 
ciendo : Mirad las ose» del cielo : respicite tJO- 
latilia coeli , San Lucas dice (cap. la.) : respi- 
cite corvot : mirad los cuervos. Lo de invocar 
ios cuervos á Dios , es una metáfora ó un modo 
de hablar impropio , como en el Salmo 103 : Ca- 
tuli leonum rugientes ni raptara , et guaerant 
a Deo etcam liÑ : los leoneiUos rugiendo por ha- 
cor presa , y por pedir á Dios suáíento para 
tU Porque en efecto , cuando los animaiss á sa 
modo indican el hambre que tienen, parece que 
de aquel modo piden que los sustente al mismo 
que los ha criado. Saa Hilarlo y San Agustiit, si- 
guiendo el sentido espifitual qae adoptaron en es- 
te Satmo , ponen la metáfora , no en la invoca- 
clon I lino en los que invocan : y por hijos de 
los cuervos entienden los cristianos, que invocan 
á Dios , á quien sus padres los gentiles no invo- 
caroa ni conocieron. 
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Etie Salmo no tiene título entre los 
inau>rei»B , que lo miran Gomo coniinuacioo del 
anieaedente ( pero lo tiene en la Vulgata y en 
la veriion da loi Setenta ; y en otras versionei, 
y en muchos ciidicea griegos y latinos á la voz 
alteluia ce añaden los nonibres de Ageo y ZacB> 
rfai , y asi io leyeron Saa Agustín y Sap Hila- 
ria. £1 argumento ya hemos dicho que ea estos 
liltintos Salntot son siempre las alabanzas de Dios, 
y estas en «1 presente se deduran de varios fen<i' 
menos que observamos cada día en la naiuralexa, 
como la nieve , la escarcha , el yelo , el frió , j 
el calor t lodo dispuesto por orden suya y según 
BQ soberana voluntad. No eaíw mas ligapeza ni 
mas gracia , ai ideas mas fecundas ni iraageoei 
mas propias y vivas en una composición tan cor< 
ta 1 y el Maitei que siguiendo su terna, la cal¡fi< 
C3 también da Salmo litUrglco , pudiera haberse 
desengañado con la traducción que él mismo huo, 
porque le salid muy feliz , y forma una preoio- 
sísíma oda anacreóntica, Empieza esta Salmo re- 
cordando i Jenisalem los particulares motivos qw 
ella tiene para alabar á Dios ; y después de re- 
correr ligeramente los fenómenos dichas , que mués- 
trau i todo el mundo sg poder y su beneficen- 
cia , concluye cerrando el breve , pero precioso cír- 
culo , como lo eoipezó , con la particular predi- 
lección que debía i Dios aquel pueblo sobre lo- 
dos los demás de la tierra. Todo esto , aunqi» 
en primer lugar se entienda de la Jerusalem ter- 
rena y mai-riat, como pn^eña San Juan CrisiJt- 
tatn9 ! puede muy bien aplicarle a la Jerusalem 
espiritual que es la Iglesia , cpmo a4v¡erte|t el 
mismo Padre y San Gerdnímo , y mucho mejor 4 
la Jerusalem celestial , de la cual San Hilaría J 
San Agustín exponen todo el Salmo. 
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% , Alaba agradecida, 

Jeratalem , á tu Señor ahora. 
Shn ■restablecida , &c. 
Las vocea Jenualem y Sion ettán aquí tiíadaa 
y suelea usarse ea la £aer¡tura santa ooido bíimÍ- 
nimaf. Jeruealeni era el nombre de la ciudad , y. 
Sion el del alcázar lí fortaUía donde estaba el 
templo , que era por lo que ntae ee distinguía j f 
por ella sola se entendía también toda la ciudad» 
3 4 Zoi puertas de tas muros 

Fortijtcó , ya en pax y -de imationei 
7W términos seguros : iíc. 
Parece que esto deba referirse á los tiempos, 
«ntoncei venideros, de Ciro y de Darítf , en que 
vueltos de la cautividad los judíos , se Us había 
do permitir que reediGcasen la ciudad y el tem- 
plo , y que levantasen los muros. En tos cuales Ne> 
hemfas puso puertas y las fortífícd , despreciando 
•n esto y en toda lo demás de la grande obra 
las maquinaciones y amenazas de los eneDiigoa qua 
■e la querían impedir ; siempre sostenido por una 
particular protección de Dios , como se ve por 
«1 libro segunda de Esdras , y al fin favorecido 
con una paz tranquila ; principio muy fecundo de 
abundancia y prosperidad en todas partes t qu« 
es lo que en el texto se da á entender con la 
hartura del pan floreado , y con las bendiciones 
derramadas sobre loa faíjog il« aquel pueblo por 
Dio*. 

¿ Baja del alto cíelo 

A la tierra tu voz omnipotente^ 
T con rápido vuelo 
Del Austro al Oeciderüe 
Corre veloz el ancho continente. 
Esta es una especie de prosopopeya , en que 
para da algún modo dar á entender el infinito 
poder del Criador , y la prontitud con que tOr 
da la naturaleza cgecuia y comple su divina: vo- 
luntad , se figura ta voa ó lu palabra , esto esj 
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tü drden, (u niantlato, como un mensagero vtlo- 
cjsioia que lale de lu boca , y en un momenia 
llega á todna partei , y en codas es pronta y 
puntDalmenre obedecido. San Gertjnímo y San Agiu- 
tin por la voz á palabra de Dios , termo ó ver- 
bum , entienden aquí al Verbo encarnado , Jesu- 
cristo ! y San Hilario y Teodoreio, y aun el mis- 
mo San Gerdnioio , entienden la predicación del 
Evangelio. Y ciertamente la celeridad prodigiosa 
con que el evangelio te divulgó por toda la tier- 
ra , no puede- indicarse con palabras mas eipre> 
tívas que las det texto : velozmente corre su pa- 
labra. 

6 / B Coma de Manca lana , (íc. Síc. (íc- 
De la idea general del poder do Dios que diií 
arriba , da aquí coaio muestra una prueba par- 
ticular en la nieve , escarcha y yelo , que forma 
él á su voluntad , los deshace con solo soltar 
la palabra de su boca , con solo dar un soplo 
que los derrita y convierta en agu:i : trozo de 
poesía hermasísimo en que se ve toda la belleza 
y propiedad que cal vez suele verse en los me- 
jores y mas escogidas de los buenos poetas ; pero 
aquí se ve junta con ana verdad que no puede 
verse en otro alguno , que no sen como este, 
inspirado por el verdadero niímen divino. En el 
sencido espiritual , qne ya hemos indicado , está 
(odo esto y lo que sigue lleno de alusiones altí- 
simas que se pueden ver en los Padres. Mas na 
quiero omitir la observación del gran Padre ,San 
Gerduim? , que descubre aquí una clara Indica- 
ción de la Santísima Trinidad : el Padre envian- 
do al Verbo : enviará iU palabra ; el Hijo en- 
viado por -el Padre; y el Espíritu Santo derri- 
tiendo con el calor de mi inspiración suavísima 
las nieves y los yelos : soplará m alieata , y lat 
aguas correrán (v. 8.). 

9 lo Ette 4 la estampe cara 

lie Jacob , de Itrael ¡de. &c. 
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Con efecto , ú ninguna ocra nación >ino á es- 
ta con>unic¿ Dioi iu ley, y la roanera con qne 
qoeria Kr adorado , y la forma que querrá gaar- 
dase en suí ]uieioB i ni á otra alguna hizo las 
grandes promesas que hizo á esia por medio de 
Moysés y de los profetas. 

NOTAS AL SALMO CXLVIII. 

■ I AUeluia. 

Este Salmo , sobre cayo título na hay qtw aSa- 
dlr á lo ya dicho , siAo que en algunos c<idicef 
Be halla duplicado el ol/rbiia , y á eontinuacion 
los nombres de Ageo y Zacarías, es como los de- 
más una nueva exhortación á las alabanzas de 
Dios. Las criaturas visibles y las invisibles , las 
animadas y la* inanimadas , las del cielo y las 
de la tierra y lae del mar , todas son convida- 
das para alabar al Criador : por lo cual no fal- 
ta quien quiera dar á este Salmo el titulo da 
fiíiea lacra. No con menos razón se le podta dar 
el de ética 6 política tacra por lo que luego 
sigue , pues después de todo lo dicho ton llama- 
dos para el mismo fin los reyes , los potentados, 
los jueces de la tierra , y últimamente los san- 
tos, los hij'js de Israel , el pueblo escogido , co- 
mo á quien principalmente corresponde esmerar- 
se en las alabanzas, del Sefior. En cuanto al mo- 
tivo ti ocasión particular con que se haya com- 
puesto , algunos 'creen que fuese la libertad con- 
seguida por el puebla dé la cautividad en qos 
estuvo , y aun quieren que su composición baya 
sido posterior ¿ aquel tiempo. No parece hay ne- 
cesidad de postergarla ^lanto , y negar la gloria 
de ser autor de ella á David: que siendo pro- 
feta , pudo hablar aquí de lo pur venir , como 
antes hemos dicho, ^ como habla indudablemen- 
te en otros Salmos. San Hilaria mira este como 
acción de gracias de los Santos por la coiutrusF 
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cion de la celestial JeciUdIeiD y por el cnmpli* 
miento de sua deseos : cosa de que puede muy. 
brea ser figura el pueblo libre de la cautividad,. 
así eomo en sentir de San Agustín lo es de la. 
porfecta libertad ea qua á nosotros los cristianos 
. nos puso nuestro adorable Redentor Jesucristo. 

3 Fuertes y poderotat criaturas. 

Tropa tuya tavencible , de mil modo» 

Cantad tus ala&anzas, 
E!sta es la inteligencia que debe darse aquí ai 
clrtutes eiu$ del texto , que en sentir de San Juan 
Crisústomo no son otra cosa que los serafines , que- 
rnbinei y demás gerarqufas angélicas. Después de 
haber dictio en el versículo antecedente que se 
alabe a Dioe dasdc loa cielos y ea las alturas, 
que todo ee uno ; ah<H'a ea este dice quiénes lo 
han de alabar , que' son los que allí habitan: 
y en el primer hemistiquio dice que sus angeles, 
y en el segando que sos virtudes , repitiendo 
con distintas palabras una misma sentencia ■, se- 
gun el gusto [antas vejes observado de la poe- 
sía hebrea. 

4 2\i , tol , ti á tanta alcanzas. 

Tú , blanca luía , liícidat estrellas , ^c. 
En los dos venículos primeros Ilaínó á los 
ángeles, como en ios 'últimos llamará a los hom- 
bres, qil'e son criaturas capaces propiamente de 
alabar á Dios : y entre csios y aquellos va á po- 
'ner abora los damas. que impropiamente se dice 
qne lo alaban , por cuanta de la grandeza « be- 
Ueea , drden y disposición de ellas resulta su ala- 
banza. T empezanjdo por las del cielo, y dan* 
■doles el mismo drden que los hombres ca su es- 
timación suelea darles , llama al sol , la luna y 
las estrellas , para que alaben al Seíior. Y no 
quedándole ya á quien llamar allí en el cielo aé- 
reo , donde á nuestra vista aparece es^tar y uto- 
vene los astros , llama al empíreo que lo cubre, 
narabrandolD cielo del cietq con mucha ptropiedad: 
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y aun de allí sale lodavia mas á fuera , y llama 
también las aguas que cubren aquel cielo , para 
<¡ne concurran á la general alabaoia , j unan a 
ella 8U8 voces. De estai agUas tupedores , de que 
también se habla ao el Salmo 103 , y en el cán- 
tico de los tres mancebos del horno de Babilo- 
nia , se halla la [trímera Indicación en el Géne- 
sis {cap. i.)i y de ellas dice San Agustín (lib. a. 
•up. Gen. ad litt.): nMayor es la autoridad de 
«testa escrtiiira que toda la capacidad del géne- 
nro humano. No dudamos haya aguas sobre el 
«cíelo ; mas cdmo son, ó cuáles Kan, lo iguo- 

8 £n la tierra Im fierot 

Dragonea , fot abiimús , S3c, tic. 

Del cielo baja á la tierra , y por toda ella 
Tceorre con admirable rapidez animales y plantas, 
montes y collados , meteoros y demás fenómenos, 
■qae están publicando la grandeza y sabiduría del 
orlador. Lo que decimos la tierra, debe euiender- 
4e- el orbe terráqueo , que es lo que propiamenta 
K contrapone ai «lelo 1 sobre lo cual debe ad- 
vertirse que la voz hebrea n^i^ifl tanninim cor- 
respondiente i la latina dracones , no significa 
dragones como quiera , sino bestias marinas gran- 
des y corpulentas t y esta voz es la misma qnt 
usa el original en el Salmo 73. (para los he- 
breos 74.) al versículo 14. en que la Vulgata di- 
ce ! contribulastí capita draconum ín aquit. Por 
abismos se entienden aqtií los golfos ó profun- 
didades de agua en que habitan los peces ; y uno 
y otro es conforme á la ínieligeacia que á este 
lugar da San Juan Cristis tomo. Acaso del pií) 
tannin hebreo viene el thimmus latino , como ob- 
serva Maitei : y tal vez también el atún y tiM- 
na espaíioU 

19 ¿os reyes toberaitos 

De ¡a tierra , ¡ot puebloi y naciones^. 
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1 3 Cos moxat , iat donceiloí , ííc. 
Eua ei' la úUima pana del Salmo , en tpta 

después de habcc llamado á lai alabansas de Dioi 
las criaturas irracíoaales é inanimadas , vuelve i 
llamar las racionales, por tas cuales tmpetó , «>• 
ma f» dijimos. Y así como altí cgmprenditS i 

todos los ángeles , aquí comprende r. todos loa 
hombres , de cualquier coadidgn , seno y edad 
que sean. Los que mandan y los que obedecen, 
que son los rejres y tos pueblos ; los que mandan 
con autoridad propia y los que con autoridad de- 
legada «que son los príacipea y los juecas ; los 
del un áexo y los del otro , jóvenes y doncellast 
los de todas edades , mozos y víqoa } todos sott 
convidados á las alabanzas del Señor, que sobre 
el cielo y sobre la tierra es alabado por toda* 
las demás criaturas. Y concluye coa la razón pro- 
pía y peculiar de aquel pueblo , que debía á Dios 
el raro beoeñcio de la elección , con que lo ha- 
bía hecho pueblo suyo , lo habia engrandecido 
y aumentado tanto su poder, y tanto lo habis 
aproximada á ei , teniendo tan distantes y apar- 
tadas de su conociniienio las demai naciones de 
la tierra. A todo lo cual sin embargo correspon- 
diií muy mal aquel pueblo , que. j^niguió á toa 
profetas , y diá muerte á loa que le aruirtcia- 
han el advenimiento del Justo. , He quien al jin 
ellos miintos fueron truydpreí , honticidat , como 
cara á cara les reprendiii San Ületévan (Act< 14. )• 
Por lo cual dice San Agustín. que lo del puelil» 



IS Himno cDiniieiK d toáoj ¡ui íantm. Esta en tí texto 
ti una de iss oración?] sin verbo expreso , tan trecoen- 
te¡ en los SaTmos , que alguna vez en las lengaai vivas 
no puede ¡Sv^r de suplirse. El himno conviene i los 
Santos ; 00 dirigido á ellos , sino diiigiiTo por ellos i 
Dios ; qne es lo qae significa la tds' n^iin thiUak 
GOTtrespoidlia» al kymnuí : alatMnu tolo i Dios debida. 
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í (U Señor debe cnienderM de los hijos de 
brael , no preciíaoieDie segon ta carne , i\ao se- 
gún el eipiritu : porque como dijo el Apijstol, 
lie todos ¡o» que son de Urael ton laraelitat , ni 
todo» Ittt que descienden de Abrahan son hijos, 
nao los que siguen la fe y egemplo de tan buen 
padre , sea cual fuere la nación 6 profesiou d« 
donde procedan <Ad Rom. 41 et 9.). 

JJOTAS AL SALMO CXLIX. 

I Alleluia. 

Teodoreio cree qne eo este Salmo st celebra 
el iriuafo que sobra sus enemigos consiguiíi el 
puebla de . vuelta de la caucividad , y qne tam- 
bién se anuncian en él las victorias obtenida* 
roncho después por los Macabeos ; en lo cual es- 
tán eubstaneiahnente contonnes. otros Padres. Hay 
sin embargo quien lo entienda del reynado ds 
David ) cuando llegd á su mayor grandeza y es- 
plendor t y de los triunfos y glorias que el pus? 
blo se prometía entonces de un rey lau sabio y 
poderoso , y tan favorecido de Dios como aquel. 
Pero en realidad ui en una ni en otra ¿poca 
■e vieron reyes aherrojados y naciones vencidas 
y castigadas por el pueblo de Dios , cual el SaU 
mo anuncia : y asi otros se contentan con expli- 
carlo en sentido místico de la victoria espiritual 
de la Iglesia contra los infieles. Por lu cual el 
ducio y piadoso Cardenal Belarmino , sin desechar 
ninguna de estas eipa sií iones , lo expone en sen- 
tido literal de la particular obligación de alabar 
fí su Dios y Señor , que sobre las demás gentes 
tiene el pueblo escogido por ¿1 , en reconocimien- 
to de la gloria eterna que le promete , y que in- 
faliblemente obtendrá después de este deshierro. 
£ste sentido es innegable ; y los obstiuedog ju- 
díos, que por los anuncios de eaie Salmo se pro- 
meten todavía lui reynado glorioso , para vengar- 
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(e de íat nacioncí enemigaa bajo la conducta de 
ID deaeailo Mesías , podísnin cooocer que ese Me* 
ilu qae aim esperan , Tino 73 , si cual et Jesu- 
cristo nneiiro Sc6or , y que solo en su peraona 
y en el imperio de au Iglesia se Itan cumplida 
hasta ahora « y se verán al fia acabados de ciiin- 
plir Mtoi vaticinios con toda verdad y exactitad> 
% Al Señar nutoo emita conviéu» 
Cantar , que resuene 
Hoy con toMot- y ínúaica Hueca, 
Ve 3UÍ santos la Iglesia lo alabe. 
El título de untos está dado aquí como en 
<tlA» partes oñi respecto á la santidad de ta pro- 
fesión : en cuyo sentido eran 7 se llamaban saií- 
me todos los Individuos del pueblo aotigito de 
Dios, esto es « lo» judíos; así como ahora losan 
tttdos los criitianos que componen el pueblo nue- 
vo. - A los cuales , unos y otros, cuando ae les 
llama sanios , quiere decir , que esiaa santifica- 
dos ,' ó consagrados y dedioados por la religión 
qtw protiMiin , al 'Culto y servÍBÍo del verdadero 
Dios. A estos puoi.al fra del Salmo antecedente 
dijo que oanvenias como ocupación propia suya 
los bimnofl y tas alabanzM de Dios 1 y ahora leí 
dice que canten al -Señor , no ya el cántico an- 
tiguo « sino otro niKvo, y dei todo desconocido 
i los que no son santos en el sentido (jue Va di- 
cho. Todas tas eriatiiras , dice el Cardonal Be- 
larmiuo , están csistando á Dios el cántico de la 
creación , que es et cjatieo antiguo i pues ahora 
viOSoiroB cantadle et de la renovación , justifica* 
clon y glorificaclnn que le debéis , que es ota- 
llco nuevo, compuesm sobre materia nueva y an- 
tes no sabida , para cantarse por homt»res tam- 
bién nuevos , ó renovados por la íafinlia bondad 
de tan gran Dios. 

4 Den ajáauaa á ta nomíre; mroto 
Repítalo el cota 
M salterio y al tía^tmo unida 
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Sn acorde y armónUa clave 
La fiauta suave 
Acompañe la vos repetida. 
Par coro , ao menos que por tímpano y sal- 
teria , entienden aquí miiclios un initrumento mij- 
sieo , cono observa el Cardenal Belanníno ; el 
cnal cree que así puede interirse con mayor cla- 
ridad del Salmo siguiente : j ello es cieno que 
la voz hebrea 4inO majol , correspondieaie al 
coro , puede significar flauca. Sin erBbarf;o , en 
cuanta á la voz latina, bu verdadera sígnifícacioa 
es la misraa que en español suena , á saber , re- 
unión ó concurso de muchos qua cantan 6 tañen 
á un tiempo : y en este sentido la hubieron de 
entender ¡as Padres. Pudiendo pues tener aquí 
esta voz una y olra significación , y siendo una 
y otra tan propias de una función de raiisica, 
cual la que describe este Salmo, no hemos creí- 
do impropio de la traducción poética nnirlíis am- 
bas , para dar i la descrlpcioo mayor viveza y 
propiedad. . 

$ Pues también el Señor se complace 
í* grato se hace 

Con SU pueblo , y en él se recrea. 
Aquí está ya la materia del cántico nuevo que 
dijiíqas srri^. Ehs complacerse Dios eu su pue- 
blo , esta predilecciou coo que lo minj desde ab 
aeterna por su pura bondad, es la raiz de todos 
sus bienes ; pues si Ip predestinó , si lo lUtaó, 
si lo jusiified , si lo glorifica , todo esto fue por- 
que . lo quiso y se cqmplacid en él : y por esa 
su pueblo esiá mas obligado á. alabarlo en reco- 
nóctmiénto de tanto bien. 

5 T por manso .y- /lufoilde Iq esii/na, 
T" en- a/lo sublima,- 
T le da la saliid que desea. 
Este es el eiecto inmediato d,e aquella cota* 
placencia : elevar el S^or al pueblo , que de su- 
TOM. V. Ee 
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yo el hnrailde y tiajo , á li al(<i Jjgniclad qw 
nunca poda merecer , haciéndolo participante d» 
su reyno j qua fue la que dúspues dijo el mis- 
ino Señor en el Evanajeliot JVo tiene$ qiK temer^ 
(f grey pequeiuela , porque vuastro Padit se ha 
complacido en daros el reyno ( Luc, i a. ). Y ea 
este lugar me parece digno de notarse , que ana- 
que la voz hebrea □^¿V njanavim , plural del 
participio paúl I^IV njanau , paed« tradUk^irse sim- 
plemeQie hwnileí como lo traducá Arias Monta- 
no ; nuestra Vulgaca y San Gcrrinimo no la tra- 
duceri aaí , sino mansuetos, que es algo mas: co- 
tno para darnos i entender, que para tener parte 
en la exaltación del pueblo escogido , de que so- 
tnos miembros , no nos basta el abatimiento 6 
humillacíOLi pasiva é involuntaria, sí no va acom- 
pañada de humildad positiva, que nazca de la vo- 
luntad ilustrada por el conocimiento propio , que 
es la que nos hace mantos y agradables á Dios. 
Otra cosa quiero advenir, y es, que donde la 
Vulgata dice : Exaltabit mansueto» In salutemx 
á los mansos los ensalzará para la salud , & pa- 
ra taharlos , San Gerónimo traduce : Bxaltabit 
mansuetos in lesa ; á los manso» ensalzará ea 
Jesús, ó en el Salvador, que todo as uno. Por 
donde parece que sqiif en la voz hebrea TWVtP 
Jsunjah se ve nna clara profecía del Mesías li- 
bertador , y que como dice et Mattel , poaerlo 
en duda seria pirroDiaino. 

í 7 8 Rebosando ghrhsa alegría 
9 lo Los santos un día , tíc, (íc. tic. 
Por mas que el versículo 6. y la mitad del f, 
fe quiera entender, como~ algunos lo entienden, 
ya de los sacerdotes y levitas , ya del pueblo to- 
do descansando en su paíria de los trabajos an- 
tei^ore* y regocijándose en el templa con las ala- 
banzas de Dios; ademas de ser esta una inte- 
ligencia demasiado estrecha y limitada , la resis- 
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te ableriameaid y no puede cuiivenlr csn ella, 
lo que sigue hasia el fin. Kn eate pasage , que para 
mí ca uno de I09 mas bermusos y vivos que hay 
en todo el Salterio , ae arrebata el santo poeta 
á cantar el tfiunfo de los bienaventurados «n el 
cielo. Lof cuales todos , después que el espíritu 
Us haya dicho que deícaiuen de sU3 trabajos 
( Apoc. 14.) en aquella inansiotí de paz y de se- 
guridad y deleyte eterno , donde han de vivir 
■ÍEmpre cada uno en tu propia morada (Ioan.14.), 
amando y alabando al Señor ; al fin , en el dia 
terrible de la líliima venganza se verán estar 
allí firmes é impávidos contra los que tanto ios 
angustiaron á ellos acá ( Sap. $■) : y como su- 
premos jueces con Cristo juzgarán allí al mun- 
do (t> Cor. 6.) , y allí condenarán Á los Aa- 
t focos , Herodes , Nerones, Dioclecianos , y de- 
mas príncipes inbeles «' y a los que debiendo ser 
fieles no se hayan portado como tales , y pro- 
nunciarán contra ellos aquella sentencia irrevoca- 
ble , que en el versículo 9. se anuncia , y en el 
Evangelio está aun mas expresa : Aladas de pies 
y manos , sean arrojados en las tinieblas exte- 
riores (Mauh. aa.)* Porque con este altísimo ho- 
nor quiere Dios y ofrece premiar la constar 
y lealtad d« todos sus sanios, como el Salmo c 
«luye. 
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NO TAS AL SALMO CX. 

I Alleluia. 

En esie líliimo Salmo parece exhorlarae tam- 
bién at puebb ft cantpr la santidad j el fN»der 
de Dios , y cf^lebrarlos con todo género deins- 
irumenios mtíslcos , de los eualea se nombran has- 
ta diez en tan peqaefia composiclan. Por eio al- 
gunos piensan que la «xhoriacioa se dirigía espe- 
cialmente á tos levitas, que eran lus que en el 
templo tocaban ; y otros adelantan mat , y su- 
ponen que en eelos ires tilliiiios S;ilmos hay cier- 
ta gradación , dirigíéndoee el 148. li todas las cria- 
turas , y limliándose el 149.a lu» israelitas , co- 
no á solos los levitas el presente. Los Rabinos, 
dados á siis observactones, cuentan que toa diez 
las veces que en lan breve poema se usa del 
verbo alabar , y quieren que esio sea en reveren- 
cia de diez atributos que ellos consideran en Dios 
como rector y gobernador del universa: de lo 
cnat parece que no va muy disiunie la costum- 
bre que Seldeno asegura , de cantarlo el pueblo 
cuando llevaba sus primicial al templo. Mas res- 
petable es la opinión de Teodoreto , que mira es- 
te Salmo como una predicción de la conversión 
de los gentiles : y á mayor respeto añade tam- 
bién para mí mayor probabilidad la de San Ge- 
rónimo , que lo inira como una expresión de la 
acción eterna de gracias que rendirán i Dios to- 
dos los santos en la consumación de los siglo! 
después de logrados sus votos en el cielo. 
a Aplausos inmortales 

Dad al Señor , que reyna en alto asieata 

De luces eífnales, 

íiw lot»-es resuene el firmamento , ííc. 
Aunque la Vulgata dice ! Laúdate Dominum 
in sanctis eius , que traducido como suena , di- 
ría ; Alabad á Dios en sus santos ; no parece 
ser este aquí el sentido de esta expresión : la cnal 
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áeY* entenderse litenilineniG , no de los «sntos, 
riao del íantuario de Dios. Porque la voz hebrea 
V)p kodheach propiamente aignilica la santidad^ 
lo santo, y aquí debe tomarse por el santuario: 
sin que para esto obste el niimero plural in san- 
ctis ; porque lambieo en la epístola ad Hebraeoí 
Cap. 9^ se baila en phirdl el mismo nombre i /n- 
iroibit aemel in'sancta: y Sao Gertínimo lo tra- 
duce aquí en singular, diciendo in sánelo etus. 
Pues él verdadero santuario de Dios es el Cielo, 
donde su Magestád reside y se comunica á loi 
bienaventuradas , y por éso se nos prohibe en el 
Evangelio Jurar por el cielo , porque es trono 
de Dios (MDith. ^.). Y tjue 'sea este aqní el sen- 
tido ie ve mas claro pOr el segunda hemistiquio, 
^n qUe repitiendo , según el gu^io oriental ob^r- 
vado ya tantas veces , el primer pensamiento, 
añade ; Alabadlo en el Ji/mameato de su poder: 
y este firmamento es el cielo , que' ese nombre 
le damos , y ese le puso Dios en su creación (Gen. 
c. 1. V. 8.]; y es como un alcázar fonísim o don- 
de eí Señor reside en tuda su gloria , dando por 
todaj partes muestras de su inmenso poder, Que- 
ñe pues sentado , que ef laúdate ¿ominuin in 
sanctis'etUí áeht entenderse alabad á Dios en su 
santuario , d en el t\e\<í , que lodo es uno , co- 
mo lo entiende el venerable Cardenal Eclarmiao: 
y aunque también pueda' entenderse de los saij- 
tos , 'como el mismo dice', es en el sentido de 
que los santos son el trono de Dios , qne se com- 
place dé habitar en sUs almas ; 6 tomando por 
el firmamento la Iglesia , que es como un cielo 
estrellado , cuyas estrellas qoe lucen y resptsndei 
cen en él son los santos : todo lo cuat ya no 
irs literal , y pertenece á otro sentido. 

3 Alabad la firmcBa 
De sus obras. 

Este parece ser aquí el sentido mas propio 
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del tinutibut eiut ,. qut aunque en otm logara 
■e tome por las legioaea ó egércítoa de ángeleí 
que rodean al SeSor ea el cielo , en eiie sigai> 
fica , en «emir del sabio Cardenal ciíado , U fuec 
za , fobtutez , valentía y firmeza con que m va 
obrar por todo el universo el brazo omnipoteata 
del Criador : aaí como con la muchedumbre de 
I» grandeza , que dice después , nos da i cn-> 
tender el sanio profeta una grandeza tal , qus 
por donde quiera que te mire aparece excelente^ 
incomprensible , y de todo punto incomparabl* 
con cualquiera otra. grandeza que cl hombre pi^ 
diera. Imaginar. 
4 i 6 La trompa ronca y grave 

Retumbe ya ; respóndale sonora 
La cítara auave , ííc. ííe. Í3c, 
No es posible saber ni decir con seguridad 
cuál y cómo era cada uno de los instrumentos 
que aquí se nombran i sobre lo cual quien guste 
de entretenerse con congeturai , puede leer la 
erudita disertación del P> Caluiet sobre los ins- 
trumentos de música hebreos. Aquí basta^o&ser-. 
var que se habla de . Instrumentos de toda clase, 
tanto de viento y de cuerdas , como de golpe , si 
así. pueden lldmarse los que se pulsan con bada-> 
jos ó lenguas de metal como las campanas , <j sa 
tañeii chocando unos con otros como los que boy 
llamamos platillue , las'sonajae, los panderos , y 
otros* y esto supuesto, entiéndase que el laúd y 
ios demás que la traducción dice , no ea .porqua 
exactamente correspondan á los que dicQ el orí-" 



3 Alabadlo por lut futrles Uckot. Ya no sncDentro 
en espslibl óira mejor manera de explicar la energía qua 
para mí tiene aquel virlatibui tius de li Vulgita ,. que 
Arias Montano j San Gerúnioio expresaron law litersl- 
meate tal vez , pero no con mayor belleiit diciendo 
fortituiiñbm tiui. 
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ginal , sino porque toa usualet y conocidos , co- 
mo lo serian aquellos cnaado jr doade el origi- 
nal M escribió. 

6 T feHha 

Gloria le dé cuanto retpire y viva. 

Todo espíritu alabe al Señor , dice el texto. 
Por espíritu entiende aquí San Agusiin la fuer- 
za é virtud espiritual en cuanto sq opone á Ib 
carne ¡ porque taber legun la carne es muertei 
y así para este Padre es coroo si dijera : iodo 
el que sea espiritual , todo el que viva del Es- 
píritu Santo , alabe al Señor. Pero la propiedad 
de la voz Itebrea TXO^i mchamah no expresa 
espíritu en cuanto se opone d la carne , sino 
en cuanto se opone á lo qae no mptra ni vi- 
ve , como observa el Cardenal Belarmino i y así 
Arias Montana Eradoce halitus , y San Geró- 
nimo guod spirat. Teodoreto y Euthimio por tO' 
do espíritu entienden aquí todo hombre , que es 
lo que suele entenderse en la Escríiura por toda 
alma 6 toda carne. Pero habiendo convidado po- 
co antes David para las alabanzas de Dios Á Pa- 
geles , tiombres y animales , ai sol , luna y estre- 
llas , al fuego , la nieve y el granizo , y en su- 
ma á cuanto hay en la naturaleza ; no parece que 
ahora ya al acabar redujese á solos los hombres 
su convite. Algunos modernos entienden por todo 
espíritu todos los animaks ; mas si David habla- 
ba de alabanza propiamente dicha , en vano con- 
vidaba para ella á las bestias ; y si de alaban- 
za muda é impropia , no debía excluir las de- 
más criaturas que no son animales, cuando to- 
das á SD modo concurren á las alabanzas de Dios. 
Pues si queremos comprenderlo todo , diremos que 
por todo espíritu se entiende no solo cuanto alien- 
ta y respira , que serla cosa muy limitada , sino 
cuanto llene vida ; ya esia vida sea espiritual co- 
mo la de los ángeles, ya animal como la de las 
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bestias , ya vegetativa como la da la* [dantas , J* 
xeuaa todat tres especies de vida como la de los 
hombres , ya finalmente sea vida metafijrlca co- 
mo la de las demaa criaturas , que aunque en sí 
no tengan vida algnna propiamente jJicha , para 
Dios , pafa guien todas las cojiú vhgn , la - lie- 
neá también ellas ; pues así le sirven , y olÑde- 
cen las leyu que desde su oreaciori tes ' inipQSo, 
como si la tuvieran. Digamos pues; >¡n reserva al- 
guna , que cuanto retpire y viva en el univeno, 
alabe al Señor t y i él solo sea U glona y la 
alabanza , que nos ha dado vida para concluir es- 
te trabajo en servicio suyo. En lo cu^ , aunque 
apenas bay algo nuestro mas que las traduccio- 
nes , silvo el cuidado de elegir y extractar lo 
ageno en estas notas , en que hemos procurado 
con grande estudia beber de fuentes puras y huir 
de las que na lo son ; si todavía por ignoraocia 
ó inadvertencia , contra nuettra voluntad y pro- 
pósito , hubiere algún error , queda desde ahora 
sometido al jnicío iafalible, y saludable corrección 
de la Santa Iglesia ^Jatólica Aposi<Ítica Romana, 
en cuya fe y corauuioa viviioosjy queremos mo- 
rir. Madrid 19. de Abril de 1814.= Tomás Josef 
Goa^alez . Carvajal. 
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